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PREFACE

THE following collection of Kutenai tales embraces a series of texts collected by the late Alexander F. Chamberlain in 1891,
and another one collected by me in the summer of 1914.

The texts collected by Dr. Chamberlain were told by two men-
Paul, who, according to information received in 1914, lived near St.
Eugene Mission, and who had spent some time among the Blackfeet;
and Michel, who belonged to the same region. The name of the nar-
rator of the Lower Kutenai tales is given in "The International
Congress of Anthropology" (Chicago, 1894) as Angi McLaughlin.
The texts recorded by Chamberlain are brief. It should be remem-
bered that these were recorded on the first field expedition ever
undertaken by Dr. Chamberlain, and that it requires a considerable
amount of practice to record long tales. This accounts to a great
extent for the fragmentary character of his notes.

Among the texts collected by me, one was told by Pierre Andrew,
a man about 33 years of age, who has a good command of English.
He is not able, however, to interpret with any considerable degree
of accuracy the grammatical forms of Kutenai, so that his own
translation is always a rather free rendering of the Indian sentences.
Two tales were told by Pierre Numa, an older man, who, however,
spoke so rapidly that the tales had to be redictated by Pierre Andrew,
who served as interpreter. Three other tales were told in the same
way by Mission Joe, a man about 60 years old, whose dictation was
repeated by Felix Andrew, a young man who speaks English very
well, but whose ability to interpret the Indian texts word by word
was even less than that of Pierre Andrew. One tale was told by
Felix Andrew himself and was recorded by Mr. Robert T. Aitken.
The rest of the stories were told by Barnaby, a man about 60 years
of age, who, after very short practice, learned to speak slowly and
distinctly, and whose dictation was perfectly satisfactory. All these
tales were recorded without translation; and the translation was

made later on, in part with the assistance of Pierre Andrew, in part
with that of Felix Andrew. All my informants were Upper
Kutonai, and the revision of Chamberlain's tales was also made by
Upper Kutenai; so that the dialectic forms of the Lower Kutenai
have probably disappeared.

It is interesting to note that Barnaby refused to tell the Mosquito
story (p. 25), because, as he said, it was proper for children, not for
adults.

I wish to express my sincere thanks for much kindly assistance
rendered to me in the course of my work by Rev. F. E. Lambot,
O. M. I., and the Sisters in charge of the Government School of St.
Eugene.

FRANZ BOAS
COLUMBIA UNIVERSITY

New York
v
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ALPHABET

VOWELS

a e i o u

(a") : u, i)
a i u

aa 6j if ou

CONSONANTS

(dl)
p t ts k, ku q
p! t! ts! k!, k!u q!

s (x)' x 1
m n

h, w, y, 
'

long sounds.
: very long sounds.

short sounds.

principal stress accent.
secondary stress accent.

. separate sounds, particularly in t.s and t.l, indicat-
ing that these sounds are not affricatives.

^ high tone.
- sinking tone.

DESCRIPTION OF SOUNDS

e, i represent a sound which is by origin probably a
somewhat open i. In contact with velars and
palatals, it inclines toward the sound of e. When
long, the sound is always slightly diphthongized.

o, u represent a u with very slight rounding of lips.
In contact with velars, it inclines toward the
sound of o. When long, the sound is always
slightly diphthongized.

(aw), c, u open vowels, often followed by long consonants.
ij open short, about as German u in Hiltte. The pro-

nunciation of this vowel differs very much among
individuals. Some pronounce a clear c; others a
u. All admit that both these extreme forms are
correct.

Only in Coyote's pronunciation.
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a, ', u vocalic resonance of consonants.
a, e, i, u short weak vowels, very slightly voiced.

E very weak vowel of indeterminate timber, lips,
palate, and tongue almost in rest position, larynx
not raised.

att, ej, ij, ou diphthongized vowels, ending with a decided glot-
tal stricture, so as to be set off from the follow-
ing consonants, without, however, forming a
complete glottal stop.

p, t, ts, k, ku, q strongly aspirated surd stops (&" labialized, q velar).
ts is pronounced by many individuals as tc; but
careful speakers, particularly old men, pro-
nounced a clear ts. When followed by w or y,
the stops lose some of the strength of their
aspiration. Terminal k is somewhat palatalized,
except when it follows a u.

p!, t!, ts!, k!, q! very strong glottalized consonants (fortis). ts! has
in its continuant part a pure s character.

s as in English.
x velar spirant.
i voiceless I.

dl voiced affricative, only in the word kudlidlus
("butterfly").

m, n often strongly sonant, with sonancy beginning sud-
denly before complete labial or lingual closure.

glottal stop.
aspiration. AH surd stops are strongly aspirated,

but the aspiration has been indicated only in
words beginning with aa'.

The primary accent is always on the penultima, the weak vowels,
a, i, u, not being counted.



KUTENAI TALES

By FRANZ BOAS

TOGETHER WITH TEXTS

Collected by ALEXANDER FRANCIS CHAMBERLAIN

I. TEXTS COLLECTED BY ALEXANDER F. CHAMBERLAIN

IX l.SOl (Xos. 1-44)

[Xos. 1-23. Told by Paul]

1. COYOTE AND Fox

Coyote started. He saw Fox. Coyote said: "Give me your
blanket. Let us be friends." Coyote said: "Let us go." Fox
said: "Yes, let us be friends." Then he started. He went along.
He saw people. There were many tents. Then they had a race.

2. COYOTE AND LOCUST 1

Coyote went along. He saw Locust. He said to him: "Give me
your shirt. If you give jt to mo, you will be my younger brother.

1. COYOTE AND Fox

Tskna'xe' skr'n'lurts. n'u'pxane' na-'k!eyo's. qake^ne1 sk/n'ku'ts
He started Coyote. He saw Fox. He said Coyote:

hamat/ktsu s^'t!ne's. huts!m'ala'ane' sw'/tjrno. ta'xas qake'jne'
"Give me your blanket. . We shall be friends." Then said

sk/n'ku'ts hurts !maxa'aia. quke'jnr- mr'k!evo he' ta'xas
Coyote: "Let us go." He said Fox: "Yes, now

huts!ma}a'anc' sw/t(mo. ta'xas tsl/na'xe'. qa'na'xe'. n'u'pxane-
we shall be friends." Then he started. He went along. He saw

a'qlsma'kimkls. yu-naqa'ane' aa'k.'t.k'e-s. ta'xas n'^tkAre'
people. Many were their tents. Then he made

kalnuxu'kna'm.
a race.

2. COYOTE AND LOCUST

Qa'na'xe' sk/irkirts. n'ii'pxan<'' aa'kuk.hiko'wum's. qak/lne'
He went along Coyote. He saw Locust. He said

to him:

hamatr'ktsu aa'qa'twvimla'atiiiis. hma'mat/ktsa'p
"Give me your shirt. If you give it to me you will be

1 See Xo. 57, p. 140.

85543°- Bull. 59-18 - 1 1
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I shall carry you." He said to him: "Don't, we shall he
la-others." Coyote started. He carried Locust. The two went. He
saw Grizzly Bear coming. Locust said: "Put me off." He was put
off. There was a cliff, on the edge of which he staid. (Grizzly Bear
Woman) arrived, and (Locust) scared her, and (Grizzly Bear) fell
down. Coyote went back. He went around. He reached the place
where Grizzly Bear lay. He ate her. He took her out of the fire.
He took the meat and the fat. Heate. Iletiedit up. Coyote started.
!!<" carried Locust. He went along. He saw Grizzly Bear (Man)
coming. Locust said: "Put me off." Coyote said: "It is my turn.
Let me scare him." (Grizzly Bear) arrived. Coyote became a
stump. Grizzly Bear arrived. He said: "Let me bite him." He
saw it was Coyote. Coyote said: "I am Coyote. Let us start."
He knew where Locust was. Coyote said to Grizzly Bear: "Will you
eat grease?" Grizzly Bear said: "Yes, I'll eat it." Coyote untied

ka't-:r. avtutsxalxoii.''sine'. qak.ia'pse' maats huts!m'ala'ane'
myyuunger. I shall carry you." He said to him: "Don't! we shall be

broilier.

tsa'at;mo. tslma'xo' sk/n'ku'ts. nalxo'une' aa'kuk.lako'wum's.
brothers." He stand Coyote. He carried the Locust.

qa-nak/kjiie'. n'u'pxane' k.Ia'wias ska'se'. qake^m" aa'kuk.lako'wum
The two went. He saw Grizzly Bear coming. He said Locust:

p.'sxo'unu. p.'sxo'me' sm'umu'klse' i'nta's. qaosaqa'ane'. wa'xe-.
" 1'ut meofl!" He was put oft where was a cliff, at edge. There he staid. He arrived.

5 naq!maxo'une'ts wa^tlimta'ktse'ite'. la'qanxa'xe' sk/ivku'ts.
He iran-'I her and made her fall down. He went back Coyote.

qakxalaka'me-nqa'/tso'. qaoxa'xe' qa'kqa'pse' k.Ia'wias. nYkjiie'.
!!>"'.vent around. He reached where lay Grizzly Bear. He ate it.

la.upkak!o'une'. tsxxkua'te- aa'ku'laaks aa'q!u'taals. nYkjiie'-
He took it out otfire. He took meat fat. Heate.

nVtuk!sa'aiie'. tslma'xe' sk/n'ku'ts. nalxo'une' aa'kuk.lako'\v\mi's.
He fried it. He started Coyote. He carried Locust.

qa'iia'xe". n'u'pxaue' ska'se' k.ta'wlas. qake'ine' aa'kuk.lako'wum
HP went along. 11' >aw coming Grizzly Bear. He said Locust:

10 p«xo'unu. qak<-'iiKV sk/n'ku'ts la'ts ka'min huts!.'vsml-
"I'ut meoff." Hesaid Coyote: "Inturn I Imyselfshall

haq!maxo'une'. qaoxa'xe' sk/n'ku'ts. n'mqa'pte'k aa'qulu'k!pko.
scare him." He arrived Coyote. He became a stump.

qawaka'xe' k.la'wla. qake'jne' hul'/tlxa. n'u'pxane'
He arrived Grizzly Bear. Hesaid: " Let me bite He saw

him."

nVnse' sk/n'ku'ts'. qake';ne' sk/n'ku'ts hunVn'e' sk/n'ku'ts.
it was Coyote. Hesaid Coyote: "lam Coyote.

hults!.'naxa'ala. n'u'pxane' sa.usaqa'pse' a8'kuk.lako'wum's. qa-
Letusstan." He knew where was Locust. Hesaid

15 k.-'lne' k.Ia'wias skr'n'ku'ts kmtsxa'l'e'k aa'q!u'tal. qake'ine'
to him to Grizzly Coyote: " W ill you eat grease?" Hesaid

Bear

k.la'wla ho' hutsxalYkjne'. n'aqte'jte' ka'lxo' sk^'n'ku'ts.
Grizzly "Yes, I will eat it." He untied what Coyote.
Bear: carried
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what he was carrying. lie gave it to him. (Grizzly Bear) saw it.
Grizzly Bear said: " Did 3^011 not see an old woman ? She must have
passed here." Coyote said that he had not seen anything. Coyote
said: "It is Beaver, therefore it is fat." Grizzly Bear said: "It is
not Beaver." Coyote said: "You ought to have said, 'It is the old
woman.'" Coyote started to run. Coyote was going along. (Grizzly
Bear) pursued him. Grizzly Bear thought: "First let me bite the little
one." Grizzly Bear thought he was on the right trail. "Later on,
after I have bitten him, I will bite (this one)." Grizzly Boar
started. lie pursued Coyote. Coyote went along. He was tired.
He chased him around the tree. He fell down and thrust his hand

into a (buffalo) horn. Coyote pursued Grizzly Bear. He overtook
him. He struck him. Coyote turned back.

3. COYOTE AXD LOCUST

Coyote went along. He saw Locust. He (Locust) carried his leg.
Coyote saw it. Coyote thought: "Let me also break my l«-g."

namat/ktse'. tsejka'tcr. qake'iiip' k.la'wla kmqa.upxa'ke'l t/lna
He gave it to him. He saw it. He said Grizzly "Did you not see an old

Bear: woman?

nas qa'kilqaha'xe'. qakc'jnc' sk/n'kirts lu''ne- la'tseika'te'. qake'ine'
Hero she must have passed." He said Coyote nothing he saw. He said

sku'irku-ts nYive' s/n-a slaqata'kjne-. qaki-'inc' k.la'wla qa.f'iv<>-
Coyote: "It is beaver, therefore it is fat." He said Grizzly "It is not

Bear:

s/n'u. qaki-'iiic' sk^'irku'ts xmanqake'ine1 nYn-e' t/lna. no'tsmqku-
beaver." He said Coyote: " Ought you to have 'It is old He started

said, woman.'"

pck/me'k sk/irku'ts. qana'xe' sk/n'ku'ts. nutyaxna'psr'. qahvi'3Tie-
lorun Coyote. Hewentalong Coyote. Hepursuedhim. He thought

k.la'wla hu'paaks hulsl'/t!xa na ktsaqu'na. qalwi'yne' k.la'wla
Grizzly Bear: "First let me bite this little one." He thought Grizzly Bear

ksu'kqanm/to'k. ta'xta hunulVtlxa'nii-1 kutsxal'/t !xa. ts!ma'xe-
he was on right trail. " Later on after I have bitten him I'll bite him." He started

k.la'wla. nvtya'xan<'' skf'n'ku'ts'. qa'na'xe" sk^'n'ku'ts. mikulu'kune'.
Grizzly Bear. He pursued Coyote. Hewentalong Coyote. He was tired.

aa'k'ts!laVns navkammlavtnota'psc-. qanaxu'no' qanaqlaloiXo-'me'k
A tree he chased him around it. Helelldown; lie thrust his hand into

aa'ku'qli'''s. m^tya'xanc- sk/n'ku'ts k.la'wlas. laxanxo'une'.
a horn. He pursued Coyote (subj.) Grizzly Bear (obj.). He overtook him.

qanla'fto-. la-luqualqa'tsc- sk/irkirts.
He struck him. He turned back Coyote.

3. COYOTE AXD LOCUST

Qa-na'xe- sk/n'kirts. n'u'pxane' aa'kuk.lako'wum's. naLxo'une-
He went along Coyote. He saw Locust. He carried

aa'ksa'q!e-s. nVpxane' sk/irkuts. q.-dwi'vne' sk/irkirts a'a'ke-
He saw it Coyote. He thought Coyote: "Also



BUREAU OF AMERICAN ETJTNOJ < " .', [BULL. r,n

Then Coyote broke hi- leg. lie carried it. Then Coyote started.
Co\ote can-in] his leg. He saw Locust. Locust said: "Is there
anyone similar to me?" Coyote said: "I am that way, too."
Locust, said: "We shall be friends." Then Locust said: 'Now, go
ahead. You go first." Thou Covote started ahead. Behind him
was Locust. He went along. He thought: " I shall kill Coyote."
Then Coyote ran. He went way around. He caught up with him
and vent ahead. He went along. He was tired. Locust reached
him. He kicked him. Locust killed Coyote. Locust started. He
went along. Coyote lay there for several days. Magpie flew along.
He saw Coyote lying there. He thought: "Let me eat Coyote's
e\e>; he is dead. ' Then Magpie ate Coyote's eyes. Coyote came
back to life. Coyote said: "A maiiitou passed by here. He carried

ka'min hurum.''tskm kaa'a'ksaq!. ta'xas n'umdsk/n'e1 aa'ksa'q!e's
I let me break my leg." Then he broke his leg

sk/n'ku'ts. nalxo',,ne. ta'xas tslma'xe' sk/n'ku'ts. nalxo'une'
Coyote. He carried it. Then he -larted Coyote. He carried

aa'ksa'q!e-s skc'n'kirts. n'u'pxane' aa'kuk.lako'wum's. qake^ne'
his lit: 'ite. He saw Locust. He said

a'akuk.lako'wTum a'a'ke' k.lqa'qa qa'psin huya\qaqapm.''lke'.
Locust: "Also is there something that is like me?"

5 qake'jne' sk/irku'ts a'a'ke' ka'min huqaqa'ane-. qake^ne'
He said Coyote: "Also I am that way." He said

aa'kuk.hiko'wum huts!m'ata'ane' sw/tjmo. ta'xas qake'tne'
LOOU-.I: "\Veshallbe friends." Then said

aa'kuk.lako'wum ta'xa lu'n'u nr'nko u's'me'k. ta'xas tslma'xe"
Locust: "Now go ahead you first." Then started

n'/n'e' u's'me'ks sk/'n'ku'ts. ilna'ha'ks aa'kuk.lako'wum. qa'na'xe'.
he first ite. Behind Locust. He went along.

qalwi'yne' hul'u'prl sk/irkirts. ta'xas tslma'kine' sk/n'ku'ts.
Ileihoupht; " Let me kill Coyote!" Then he ran Coyote.

10 n'.'tk.'kqla-'lalqa-'tsc'. la laxanxo'une' qa'yaqa'na'xe'. qa'na'xe'.
He went way around. He caught up with him he went ahead. He went along.

nuk.lu'kune'. la'xa'xe' aa'kuk.lako'wum. qanaql.''kxane'. n'ip/lne'
He was tired. He reached him Locust. He kk-ked him. He killed

him

sk/n'ku'ts1 aa'kuk.lako'wum. tslma'xe' aa'kuk.lako'wum. qa'na'xe'.
Coyote (obj.) Locust (subj.). He started Locust. Hewentalong.

na'qsanmi'yct.s qakqa'ane' sk.''n'ku'ts. qa'navn'oxo'une' a'n'an.
Several days he lay there Coyote. He flew along Magpie.

n'u'pxane' sakqa'pse1 sk:'n'ku'ts'. qalwi'yne' hul'/kimi'l aa'kaqh'i'e's
He saw him lying there Coyote. He thought: " Let me eat his eyes

15 sk/n'ku'ts pa'l ks.''l'e'p. ta'xas n'/kjne' a'n'an aa'kaql.'l'.''se's
Coyote's, hehasdcf-n Then he ate .Magpie his eves

dead."

sk/n'ku'ts'. sk/n'ku'ts tavtqla'nxa'm'ne'. qake^ne sk/'n'ku'ts
Coyote's. Coyote came back to life. He said Coyote-
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his leg and killed me." Coyote started and went bark. He saw
Locust. He slapped himself. Out came hi> eorpM-s.1 lie said to
them: "Tell me, how shall I kill him?" He was told by one of
them: "He is always carrying his leg." He was told by the other
one: "I shall be a knife. I shall be on the sole of your foot. When
you overtake him and he says, 'You shall go ahead,' you shall say,
'You go ahead." Locust started. Coyote was behind. Coyote
ran. He overtook Locust. He kicked him. Coyote killed Locust.
Enough.

4. COYOTE \xi> GIU/ZI.Y BEAR

Coyote went along. He saw Grizzly Bear's dung, unchesved wild
rhubarb. Coyote laughed. Coyote took Grizzly Bear's dung.
Coyote hung Grizzly Bear's dung on a pole in a line. He laughed.
Coyote started. Grizzly Bear was st aying there. He thought: '' Let

naas qaha'xe' nyp/k!a. nalxo'une' aa'ksa'q!e-s n'upla'pine'. tslma'xc4
"Here passed amanitou. He carried his leg and killed me." [if i acted

sk/n'ku'ts laxa'xe'. n'u'pxane- aa'kuk.lako'wum's. qanta'lte'k'
Coyote and went He saw Locust, He slapped

back. himself.

n'akaxo'se' aa'kuq!layet!/n'e's. qak/me- tsxanata'pkil kaas
Out came his corpses (dung). He said to them: "Tell me, how

kutsaaqal'u'pe-l. k!o'k!we-'s qak.la'pse' pe/k!a'ks n'upshrvtj)-Hqal-
shall I kill him?" By one he was told: "Already always he carries

xo'une' aa'ksa'q!e's. k!o'k!we-'s qak.ta'pse' ka'min hutsxatYn'e' 5
hisleg." By the other he was tuM: "I shall be

aa'ktsa'ma-l. aa'k.k'kjne-s hutsqavk'lq!a'ane\ hm'i'nalaxa'me'l
a knife. The sole of your I shall hang at it. When you overtake

foot him

qa'k.le's n/nko u's'me'k /n'en' hmts!qak/lne' n/nko /n-en' u's'me'k'
if he says, 'You first be," you will say to him, 'You be first.'"

ts'.ma'xe' aa'kuk.lako'wum ilna'ha'ks n'/n-e- sk/n'ku'ts. ts!mam/kjne'
He started Locust, behind was he (mote. il. ran

sk/n'ku-ts. laxa'xe- aa'kuk.lako'wum's. qa-nak.l.''kxaiie-. n'ip/lne-
Coyote. Heovertook Locust. He kicked him. He killed

him

aa'kuk.lako'wum's sk/ivku'ts. ta'xas. 10
Locust (obj.) Coyote (subj.). Enough.

4. COYOTE AND GRIZZLY BEAR

Qa'na'xe'sk/n'kirts. n'u'pxane- aa'q!ul'.''se-s k.ta'wlas qaa'qtsxahe-
He went along " Coyote. He saw his dung Grizzly Bear's, not che\v"i

wu'm'ais. n'uma'tSjne' sk^'n'ku'ts. tsukua'te- aa'q!ur/se-s k.la'wlas
wild rhubarb. He laughed Coyote. He took his dung Crizzly Bear's

skm'ku'ts. ne'lilqa-h^tsxomu'n'e k.la'wlas aa'i| lulYse-s sk/irku'ts'.
Coyote. He hung it on a pole in a line Grizzly Bear's dung ( (.yui,-

n'uma'tsjne'. ts^na'xv sk/irkirts. qaosaqa'ttn0' k.la'wla. i|a)wi'yne-
Helaughed. Hestartcd Coyote. Thcrp slai'l I'.riazly Bear. He thought:

1 Two pieces of dung.
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me go (and see) why Coyote is always laughing." Grizzly Boar
went there. He saw his dung hanging then-. Grizzly Bear beeame
angry. He thought: "lx>t me go and kill Coyote." Grizzly Bear
started. He saw Coyote coming. He thought: "What does Coyote
like?" Grizzly Bear thought: "Let me make sisketoou1 berries.
He made sisketoon berries. He staid there. He thought:

shall bite him right here.'' Coyote went along. lie saw many
sisketoon berries. He went there; he ate and spit them out
again. Coyote said:. "If Grizzly Bear had seen this, what an
amount of dung there would be!" Coyote started. Grizzly Bear
was angry. He thought: "If I don't bite you!" Coyote went
along ahead. Grizzly Bear made choke cherries just at that
place. Coyote went there. lie ate and spit them out again.
Then Coyote started. Then (Grizzly Bear thought): "I shall bite
you." Coyote went along ahead. Just there Grizzly Bear made
large rose hips. Coyote went there. He saw many rose hips. Then

hultsIma'meil qa'psins slaVjalaHjyil'u'mats sk/n'ku'ts. qaoxa'xe'
"Let me go what long time laughs Coyote." He went there

k.la'wla. n'u'pxane' aa'q!uTe's sakilq.'a'nse'. sa'n/lwi'yne1 k.la'wla.
Grizzly Bear. He saw his dung hanging. He became anpry Grizzly Bear.

qalwi'yne' huits .'ma'mejl hulVpej sk/n'ku'ts. tskna'xe' k.lawla.
He thought: "Let me go let me kill Coyote." lie started (irizzly Bear.

n'u'pxaiie- ska'se' sk/n'ku'ts'. qalwi'yne' qa'psins nYnViis ktsla'kejl
Hi1 saw coming Coyote. He thought: "What does he like

5 sk/n-kvrts.qalwi-'vne-k.la'wla hul'e'it km sq!'j'm'o.n'^tk/ne'sq!'/m-os.
Coyote?" He thought G "Let me sisketoon He made sisketoon

Bear: make berries." berries.

qaosaqa'ane'. qatwi'vne' naasts kutsqaakii'i't!xa. qa'na'xe' sk/ir-
Ue staid there. Ho thought: "Here I shall bite him." He went along Coy-

kirts. n'u'pxane' yu'naqa'pse's sq!y'm'o's. qaoxa'xe- nYkjiie'ts
ote. He s;i\v many sisketoon berries. He went there; he ate and

lavmatqlaxwa'ate-. qake'ine- sk^'n'ku'ts la..'snakatm'kte't k.la'wla
he spit them out again. He said Coyote: "If he had seen this Grizzly Bear,

xma la^akasqantslaqluxne'jle'k. tsl.'iia'xe sk/n'ku'ts. sa'n^lwi'yne'
how big he would have defecated." He started Coyote. He was angry

10 k.la'wla. qalwi'yne' hul<rntsxalqaVt !xau/Sine'. qa'na'xe' sk/n'ku'ts
Drizzly Bear. He thought: "If I do not bite you." He went along Coyote

u's'me'ks. qaoxal'itk/ne- aa'ke''lma'k!s k.la'wia. qaoxa'xe- skm'-
flrst. Just there he made choke cherries Grizzly Bear. He went there Coy-

kuts. nV'kine- lamatqlaxwa'ate'. ta'xas ts!ma'xe.' sk/n'ku'ts.
ote. He ate hespit it out again. Then be started Coyote.

ta'xas huts'rt !xan/Sine'. qa'na'xe' skr'n'ku'ts u's'me'ks. qaoxal'^t-
Then "I shall bite you." He went along Coyote first. There

kr'ire' wuq'.o-'pe's2 k.la'wla. qaoxa'xe' sk/n'kirts. n'u'pxane-
he made large rosehips (?j Grizzly Bear. He went there Coyote. He saw

' Service berries. : Similar to rose hips (q.'u'lu-a), but larger.
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he ate. He stood there eating. He saw many rose hips in the
bushes. He went to the place where tin-re were many rose hips.
There, was Grizzly Bear. Then Coyote shut his eves and chewed
ruse hips. He did not see Grizzly Bear. [He was lying there.] He
went there to pick and eat them. Grizzly Bear took hold «>f him
together with the bushes. Grizzly Bear said : "What did you say?"
Coyote said: "I said, 'I wonder whether Grizzly Bear is hungry.'"
Grizzly Bear said: "Xo, you said something else." -"No, I said,
'I wonder whether Grizzly Bear is hungry.'' -"No, I didn't im-ni
that first; I said that before ??." lie hit him while saying so;
Coyote hit Grizzly Bear with his elbow. Covote ran off quickly.
Nothing runs so fast as he was running. Coyote started. Coyote
was pursued by Grizzly Bear. Coyote went along. Grizzly Bear made
many turns. Grizzly Bear caught up with him. Coyote went ahead.

ytrnaqa'pse' q!u'lwaas. ta'xas nYkjiie'. yaV.'tsi'mt Ixa'me'k.
many rosehips. Then he ate. He stood eating.

n'u'pxane' k>'qtsqa-'haks yirnaqa'pse' wuqlo-'pe's'. qaoxa'xe'
He saw in the thick (bushes) many rose hips (?j. He went there

yaxkdtyirnaqa'pskeg wuqkr'pe's. saosaqa'ane" k.la'wla. ta'xas
to where there were many rose hips (?). There was Grizzly Bear. Then

ts!o-pmla'tevql.'lxa'me'k sk/irkirts wuq!tv'pe's-. qa.u'pxane- k.la'w-
he shut his eyes and chewed Coyote rose hips (?). Not he saw i.rizzly

la's. [slqa'oxakqa'pse'.J qa'oxualhalq!at!e'xa'me'k. n^t!qaoxa-
Bear. (He was lying there.] He went there to pick and eat them. He took

qkrnawo'kmmun'a'pse" k.la'wla. qake',ne' k.la'wla qa- k/nskil'a'-
hold of him with the bushes Grizzly Bear. He said Grizzly "What did you

Bear:'

qake'jkil. qake'iiie' skr'n'ku'ts ma koqua'ke~ laa'tqak.lavtmkfkino'uk-
say?" He said Coyote: "I said, ' I wonder whether he may be

tse'k k.la'wla. qake'ine' k.la'wla wa'ha ma km'akllana'ke*. wa'ha
hungry Grizzly He said Drizzly Bear: "No, you said differently." "Xo.

Bear.' "

ma koqua'ke' Iaa-vqak.la1t.'nk.'klno'uktse'k k.la'wla. ua'ha hoqa.e'-
I said, 'I wonder whether he may be hungry Grizzly Bear.' " "No, I did not

1/kte' qo ho-'pa'k qo- ta'x ma hirskitqake'iiie'. nalatke'k_'lq!anluk- 10
mean that first that then I said before." He hit him while saying

xo'uine'k ne;S qaqkupnu'qtaptsck!ane-ya'xane- k.lawlas sk/n'ku'ts.
so, that he hit him with his elbow Grizzly Bear (obj.) Coyote.

nxrtsmqkupe'k/nie'k skr'n'ku'ts. xa'tsqavnuxuvnek''me-k ktslm-
He ran off quickly Coyote. Nnthing runs as fast running

ma'lqa. ts.'ma'xe' sk/n'ku'ts. mit.'yaxna'pse' k.la'wla sk/irkirts .
togetherc?). He started Coyote. He was pursued by Grizzly Bear Coyote.

qa'na'xe' sk/n'kuts. nVtk.'kqla-'lalqa''tse- sk/irkirts. la'laxan-
He went along Coyote. He made many turns Coyote. He caught

xo'une' k.la'wla. qa\vaqa'na'xe'. qa'na'xe1 sk/n'kirts. n'.'tk.'kqhr'- 15
up <;riz.zly Bear. He -went ahe.u.l. lie went alotiB I'nyulv. He maile
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He went along. Coyote made many turns. Then Coyote became
tired. He asked for the help of the manitous. He said to them:
"Tell me, what shall I do? Grizzly Be.-.]- is pursuing me." He was
told by one of them: "I shall be a river." He was told by another
one: "I shall be a tree." He was told by another one: "I shall be a
tent. Then when Grizzly Bear comes, you will come out, you will
say to him, 'Dead!1 you wish you could bite me." A tree was
bobbing up and down. He said to him: "I shall hold the tree with
my feet." He held it with his foot. (The Bear) walked across the
water. He just came to the middle. He was in the middle over
the. water. Coyote let go of the tree [with his foot]. Then it bobbed
up and down again. Grizzly Bear fell into the water. He was
drowned. Enough.

5. COYOTE GOES VISITING

Coyote had a tent and was married to Dog. He told his children:
"Over there is the tent of your uncles; they are never hungry; you

tse' sk/irlorts. ta'xas nuk.lu'kune' sk/n'ku'ts. n'akm/'nte".
many turns Coyote. Then became tired Coyote. He asked for the help

ol the manitous.

qak/lmv tsxa'nata'pkejl kaas kul'aqa'ke-n skamita'p,!!*" k.la'ula.
He said to "Tell nn what shall I do ? ho pursues me Grizzly

them: Bear."

k.'o'khve-s qak.la'pse- ka'min hutsxalYrre- aa'kmmi'tuk. k!o'k!we-s
By one he was told: "I shall be a river." By one

qak.lu'pse- ka'min hutsxalYire aa'k.'ts!laVn. k!o'k!wc-s qak.la'pse'
he was told: "I shall bo a tree." By one he was told:

5 ka'iniii liut.^xalYire- a;i'kit.hr'naiu. ta'xas lu''ii'wa'in k.hi'wJa
"I shall be a lent. Then when he comes. Grizzly Bear

hm'tsra-kaxa"miie-. h.'iitsqak.''lne- n'.'pna'mne' krnqa'hviy kmts!-
you will come out. Vuii will -a ;. lo liim, 'some one dead you wi-h you will

/tlxjiap. walte',M>- aa'k.'ts 'la'e'lis. qak.-'lue' hu'ts.-i.wi't s.'k.-'ire- m
biteme.1" Moved up and nee. .idii>hira: "I shall hold with my feet the

down

.''ire-. nuiqanka'qoq !unu'ne-. qa'1'^n qaya-
tree." He held it with the foot. Heclimbi>>! M < Ju~t in

qa'wous qaVka(|o i| .iiu'ire". p.'s.'k/ire' sk-'irkirts aa'k.'ts!hi'e'ns.
the middle he was on the middle of it He let po with ote the tree.

on the \\ the foot

10 ta'xas la-wane'iiie-. nonaq'/ire' k.la'wla. ii'iip'/ijuUe-. ta'xas.
Then it moved again. He fell into the Grizzly Bear He was drowned Enoueh

water

5. COYOTE GOES VISITING

Kqa-ni't.la sk/n'kirts. ksa-le'.te't xa'altsins. kqa-'ke'l
There being a tent Coyote. He was married to Dog. He told

alaqa'ltle's nets sa-nit.la'ane- alhatsan.-'ske.l at qahmva'sane-
his children: "That there is the irtit your uncles, thev are never hungnr

1 An exclamation similar to " Confound it! "
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ought to visit them." At night Coyote slept. Early the next morn-
ing Coyote said to his wife: "When- are my clothes?" Coyote was
given his clothing. Coyote dressed himself. Coyote started. He
went along. He saw the tent of Kingfisher. Coyote went there.
Coyote entered the tent of Kingfisher. lit- sat down. Kingfisher
said: "Where is my sharp horn'" lie stretched his hand back.
He brought it forward. Tic put it down in front of himself. King-
fisher took it. He said to his children: "Go and get a switch."
His two children went out. They brought in two switches. King-
fisher took them. He tied up his hair over his forehead. Kingfisher
hopped about. He made n»i><> when he started. He jumped and
stopped on the smoke hole. He jumped down. The two children
thought they would look out. Their mother said to them: "Don't
look out! He might not find the hole in the ice where he went in."

xma hmqo-narmilk/lmr. ktsdmi'y.'t qlu'mne'jne' ski'n'ku'ts.
ought you to visit them." At night ho slept Coyote.

kkanmi'yrt.ts wu'lna'ms qak/lne- t.'lnamu"e'sts sk/n'ku'ts
The next morning early he said to his wile Coyote:

kaas ka'ku'qla'nt!. namat.'kts.''lne' aa 'kuqla"nt !e's sk/n'ku'ts.
"Where are my clothes?" He was given them ~ his clothes Coyote.

n'ituqla'mYle'k sk/n'ku'ts. t.sl.-na'xe' sk^'n'ku'ts. qsvna'xe'.
He dressed himself Coyote. He started Coyote. He went alonp.

n'u'pxane- sa'nit.la'ase' qla'pqa'ls. qaoxa'xf skf'n'ku'ts.
He saw there was the Kingfisher. He went there Coyote.

tent of

tinaxa"mne' skr'n'ku'ts aa'k;t.la/se-> qla'pqa'l. qaanqa'me'k.
He entered Coyote the tent of Kingfisher. He sat down.

qake'ine' qla'pqa'l kaas ke'Vn kul'a:vs.'nq!a'k.le'. la'ntaqahe'ine'.
He said Kingfisher: "Where my sharp horn?" He put backward his

hand.

lo''nquwa\kak/'n'e'. qaoxakjn.'kts/'me'. tsukua'te- qla'pqa'l.
He put it before himself. It was put there. He took it Kingfisher.

qak/hie1 alaqa'ltle's a'ny.-ixa'keil hi-m'. n'anak.'sxa"mne'
He said to his children: "Go out and get a switch!" They two went out

nei IkamukVste'k. lavtkakiV.'lk.''ire' hem's. tsukua'te' 10
the two children. They brought in two switches. He took tnem

qla'pqa'l. nVtukrVtsflitkrifc'l ;!o'n.''le'k. qakqanm^tinqa'me'k qla'pqa'l.
Kingfisher. He tied his hair in front. He hopped about Kingfisher

nVqkupkilq!avnlo-k'Jak.''me'k. aa'k!anqo-'t !e's qaowaxm.'t'w.-tsq!-
He made noise when starting. To the smoke hole he jumped and stopped

nu'ne'. n' nqa'ane'. qahvi'yne' nef tkamukVste'k
there. lown. They thought the two children

qak.la'pse' ma'e's maats an'aw.'tske'j-
they would look out. She told them their "Don't lookout!

mother:

n/le'k. qaosaqa'ane" sk/'n'kuts. la-t- 15
le in the ice He staid there Coyote. He

where he went in."
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Coyote staid there. Kingfisher re-entered carrying two switches.
He boiled them. Coyote ate. After eating, Coyote left for his tent.
He got back at night. Coyote slept that night.

Dog said to her children: "To-morrow you ought to visit your
uncles. There is their tent." Coyote slept. Early next day Coyote
started. He went along. He arrived at the tent of Moose. He
entered the tent of Moose. He sat down. (Moose) said to his wife:
"Look this way." She looked at her husband. Moose took a. knife.
He cut off her nose. He took ashes. He threw them on, and it was

whole again. He threw it into the fire. He rolled it in the fire. He
took it out of the fire again. He said to his children: "Go and .get
the roots of a tree." They brought them in. He threw these roots
into the fire. He rolled them in the fire. They became guts. He

kaxa''inse- q!a'j><|als laa'se' hrm's. n
re-entered Kingfisher with two switches. He boiled them. He ate

sk/n'ku'ts. ku'lVkts hi-ts!ma'xe- sk.''n~ku'ts aa'krt. la '<"">.
Coyote. After eating be left again Coyote for his tent.

lalaxa'xe' kts.'tmr'v.'t.s. qlu'mne'jne' sk/n'ku'ts nejS kts/lmr'yrt.s.
He got back at night. He slept Coyote that night.

Qak/lne' xa'altsin alaqa'lt !e's kkanmr'v^t.s xma hmqona*milk/lne-
She Dog to her children: "To-morrow ought you to visit

5 alhatsam'ske'l. ne^ sa-n.'t.la'ane'. eis kq!u"mne- sk.''n-ku'ts.
your uncles. That there is their He slept Covote

tent."

kkanmr'y.'t w/lna-ms tslma'xe' skr'irku'ts. qa'na'xe'. laxa'xe-
Next day early he started Coyote. He went along. He arrived

sa'ivt.la'ase' n<tsna'pkous. tmaxa"mne- aa'k.-t.la./se-s mtsna'pkous.
where was the Moose. He entered the tent of Moose.

tent of

i|;i nqa'nick. qak.''lne' t.'lnamu"e'sla'n'
llf sat down. He said to his%vife: "This look." Snelookedat

way

iurlaqaiia'e's. tsukua'te- aa'ktsa'ma'ls n.'tsna'pku. luqsala'ate'.
her husband. lie took a knife Moose. He cut ofl her

nose.

10 tsuk"a'te- a/koqlmo-'ko-ps.1 qawaxm.''te-. laqlape'jse-. xunm/te'.
He took ashes. He threw them on. It was whole He threw it into

again. the fire.

qa-kqayklo'^ne-. lavupkak/'n-e'. qak.''lne' alaqa'lt !e's a'nvaxa'keil
I If rolled it about. He took it out of the Hesaidto hischildren: " i.oandeet

fire again.

aa'kuk!py'ka-m. la'tka-k'vs.'lk''ii'e-. xunnu'te' nejs aa'kuk!p'j'ka-ms.
the root of a tr. They two brought one in. He threw into those roots

the fire

qa-kqayk!o'une". aa'ku'qt!e-s. la'uvpkak!o'une-.
1 1 e rolled them about. They became its guts. He took them out of

the fire.

1 Also aakuq.'mj'ko'ps.
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took them out of the fire. He jiro.se. lie slapped his backside, and
camus came out. They put it into the kettle. It was given to
Coyote. He ate. He finished eating. Coyote said: "To-morrow
you will visit my tent." Coyote started bark. Coyote arrived back
at his tent. On the following day Moose arrived at the tent of Coyote.
Coyote was seated. He said to his wife: "Look this way!" His
wife looked at him. At once he cut off her nose. At once Dog ran
out howling. Dog re-entered. He threw ashes on her, but her no.-e
was not restored. Moose took ashes. He put them on her nose
and it was whole again. He said to the two children: "Bring a
root." They two went out. They brought it in. He took it. He
threw it into the fire. He took it out of the fire. It turned into

guts. He rolled them in the fire and gave them to (Coyote). Moose
said to him: "Eat." Moose started back. Enough.

n'mvu'kune-. t!akpuk!xo'ume'k n'anan.'tskla'se' xa'pejS.
lie arose. He slapped his backside, it came out camas.

n'o'qo'xa'nt.h'sjne' a'tsous. qaoxakiniktsi'me1 sk/irkirts. nYkjiie'.
They put it into the kettle. It wu-; given to Coyote. He ate.

ku'l'e'k. qake'ine' sk/n'ku'ts kkanmr'v^t h/ntsqona'xe1 kak/t.Ia.
He finished He said Coyote: " To-morrou you will visit my tent."

eating.

latslma'xe' sk/n'ku'ts. la'laxa'xe1 Ua'k.'t.laVs sk/irku'ts".
He started back Coyote. He arrived back at his tent Coyote.

kkanmi'yft.s laxa'xe.' rutsmi'pku <ia'k:t.la.r'se's sk/n'ku'ts". 5
Next day arrived Moose at the tent of Coyote.

qa'nqa'me'k sk/irku'ts. qu'k/lnc" t<lnamu"e's la'ira
He sat down Coyote. He said to his wife: "This

way

qa'kaw^tsk/ke'n'. tseikata'pse* t.'hiamu'e's. luqkupqsala'ate-.
look!" She looked at him hiswife. Quickly he cut ofl hernuif.

n'anmuqkupnnxo->ne'lk.'kvw;\k.''me'k xa'ahsin. iatkaxa"mne'
Quickly she ran out howling Dog. She re-entered

xa'altsin. qawaxau'te' aa'kuq!nvj'ko'ps qaxqalha'k!anuV|sala'ase'.
Dog. He threw on her ashea her nose was not restored.

tsukua'te- aa'kuq!nu/ko-ps mtsna'pku. qawaxm/to' 10
He took ashes Moose. He threw them on

aa'kuqsa'la./se's. laqlape'ise'. qak/tne' n- lkamuk"«t a'ke's
her nose. It was whole again. He said to those twochildren:

a^nya'xa'kejl aa'kuk!po/'kam. nVnak.'sxa
"Fetch a root." Thej-two went out. They brought it in.

tsukua'te\ xuiinv'te'. la.upkak.'sk!o'une-. n'mqapta'kse*
He took it. He threw it into He took two out o( the fire. They turned into

the fire.

aa'ku'qt!e's. la,upkak!o'une*. qaoxakjn/ktse'. qak.''lne-
guts. He rolled them about >l gjve them to him. He said to "Eat!'

him:

tats.'ma'xe' mtsna'pku. ta'xas. 15
He started back Moose. Enough.
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6. COYOTE AND BUFFALO'

Coyote went along. There was a bull's skull lying there, and lie
knocked it about. He started oil. Ho went along. There was a

hill. lie went up the hill. Coyote staid there. There was noise
of running. He raised his head quickly, but there was nothing. He
sat down again (??). Again there was noise of running. He saw a
Buffalo Bull coming. He started to run away quickly. He went
along. Then they met again. lie went along. Coyote said: ''Oh,
where are you staying, nianitoiis?" He said: "Nephew, come,
our(?)." Coyote saw burnt trees standing there. Coyote
arrived, and sat clown on top of them. Bull butted the tree. He
broke it. Coyote started to run quickly. Coyote went along. lie
was tired. He said: '' Where are you staying, manitous? " He was
told: " Nephew, come, our (?)." Coyote went. There lay a
stone. Ho entered it. Bull butted the stone. He broke it. Coyote

6. COYOTE AXD BUFFALO

Qa-na'xe- skm'kiuts. sk.'k.lav'nrala'kse- ni'lsiks ts!maqaMik.''ire\
He went along Coyote. A skull lying there a bull's he knocked it about.

tslma'xe-. qa'na'xe' s\\\<Nle..-'t .se\ <|a-ox"alyuxa'xe'. qaosaqa'ane'
He started oft. He went along where was a hill. He went up hill. There staid

sk/ruku'N. nalukin/se'. nuknuqkupq!ata"mne- to'use'
Coyote. There was noise of He raised his head quickly, not there

running.

qa'psins. laqaratstakqa'ane'. taha^iukm/se*. n'u'pxane- ska-'se-
wasanytli Agaii: Again there was noise of He saw coming

running.

5 ni'lsiks. uo'tsmqkuvpek/'me'k. qa'na'xe-. ta'xas hrxairxona'pse\
a bull. He started to run away quickly. He went along. Then again they met.

qa-na'xe-. qake'iiie- sk/irku'ts hal-ya- km'aqasaqa-'lqa
He went along. He said Coyote: ' "Oh, where are you staying,

ujp.''k!;mr''nU'-k. tsxa'se" pu't! qaowakaxa"me-n' kaquxmu'la.
man; Hesaid: "Xephew, come ourC.'r. "

tsCjka'te' sk.''irkirts s.'iiq!o-mkaki'hioqaku'pse-. qaoxa'xe" sk/n'-
He saw " ote burnt trees standing there. He arrived Coyote

kirts aaqousaq!maxo'ume'k. nako'uiie- a;l'k.'ts!la'ens ni'lsik. ts^k!-
he sat down on top of them. Rebutted the tree the bull. He

10 k'o',,ne-. no'tsmqkupek/me'k sk.''n-kirts. qa'na'xe- sk/n-kirts.
broke it Restarted to run away quickly Coyote. He went along Coyote.

nuk"lu'k,,ne'. qake'.ne- km'aqasaqa-'lqa n'jp^k!am"nte-k. qak.la'pse'
Hewastin-d. 11. " iid: "Where are you slaying, manitous?" He was told:

pa-t ! qaowakaxa"me'n' ka(|uxnia'la. qaoxa'xe' sk.-'n-kirts sk.-knu'k-
" Xephew, come our He went Coyote where lay a

se'. nukwaq!ma-k.'kr|a'aiie-. nako'uiie- nu'kwe's ni'lsik. ts.-k!k!o'u-
stone. He entered ii. ![.- lmtu.,1 the stone the bull. lie broke it.

1See p. I.M.
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started to run away quickly. Coyote went along. There was ;i
(body of) water. Coyote jumped into the. \\.-iter. He dived. The
Bull came to the water and drank. He stood there drinking. lie
drank it all. Coyote started. He went along. He said: "Where are
you, manitoua?" He heard speaking, and was told: " Nephew, come,
our (?)." The two went. There was a little rosebush. Coyote
went, lie sat down on top of it. The Bull arrived. He butted it.
He couldn't break it. Again he butted it. He tore it into shreds.
Coyote said: " Now let me go; I will fill a pipe for you." The Bullsaid:
"I don't smoke." Coyote said: " I will fill a pipe; I don't know what
the Bull likes to smoke." Coyote was told: "I smoke tobacco.
When I finish filling the pipe, I hold it up to the sun. It catches fire.
It catches lire by means of the sun." (Coyote) was afraid. (The
Bull) smoked. He continued to smoke. The Bull said: "I had a wife

ne'. no'tslmqkupekt'me'k skr'ivku'ts. qa'na'xe" skr'irkvrts sk.'k-
He started to run sway quickly Coyote. He went along Coyote where lay

q.'nu'kse'. nulnmirutqu'le'k sk/n'kirts. k.'amva'tslne". xuiia'xe-
a lake. He jumped into the water Coyote. He dived. He came to

the water

ni'lsik neiqu'hie'. qa'wrtsku'xune-. n'okouku'xune-. ts.'ma'xe1 sk/n--
the bull and drank. He stood drinking water. He drank it all. He started Coy-

ku'ts. qa'na'xe'. qake'jiie' km'aqasaqa-/lqa nyp.^klan/'nte'k. nul-
ote. He went along. He said: " Where are you, manitous?" He

pa/hie' tsxa'se' qak.la'pse' pa't! qaowakaxa"me'n' kaquxma'ta. 5
heard speaking and was told: "Nephew, come our(?)."

qaw^tsk/kine' sorqa'pse' sqlo'mowokna'nas. qaoxa'xe' sk/n'ku'ts.
They went where was a little rosebush. He went Coyote.

nuqousaq!maxo'ume'k. laxa'xe' ni'lsik. qo'nanoyo'nlamaneya'-
He sat down on top of it. He arrived the bull. He hit it with his head (?)

xane-. qataTak!o'une'. laqonaxo-nlamaneya'xane'. n.'ta'mk!o'une'
He could not break it. Again he hit it with his head (?). He tore it into

taam's. qake'ine' sk/n'kuts ta'xas qa'qask/n-u. hutsku'tnak.'uk-
shreds. He said Cosote: "Now let me go. I'll fill a pipe for

ts/Sjne'. qake'iiae- ni'lsik atuqa.^knoqu'kune-. qake'jne' sk-'ir- 10
you." He said the bull: "I do not smoke." He said Coy-

kuts hutskulnak!o'une-. hoqa.uvpxami'hie' qa'psinsts 1'e'kjnoqy'ko1
ote: "I'll fill a pipe. I do not know \vhui he may smoke

ni'lsik. qakil/lne- sk/n'ku'ts wasa'qana'n huts!;knoq'j'kune4.
the bull." He was told Coyote: "Tobacco!?) I smoke.

nulkulnak!o'uiie' qaoxaw/tsxane' nata-'nirk!s. tsuk'/pxane-. s.'ttsu-
When I finish filling the I hold it up toward the sun. It catches flre. It catches

pipe

kwpxarm/n'e" nata-'n/k!s. n'on/lne1. nVknoqt/kune'. qa'k^Vkno-
fire by means of the sun." He was afraid. He smoked. He continued

qy'kune-. qake^ne' ni'lsik. hunala'Htf'tiiie1 husl'a'qak.tam'ala'- 15
to smoke. He said the bull: " I bad a wife where my head
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where my head lay. Let us be friends." Coyote said: " We will go
t<. your wife." The two started. The two went almi-. and he saw
his wife among a crowd. Coyote sharpened his friend's horns.
Coyote said: " Now go ahead. When you run along, turn this way. 

'

The Bull went there. The Bull was seen running toward the place
where Coyote was. He went past. Another Bull arrived. He shot
him. Coyote killed him. The other Bull came back. He said:
" Let us go to my wives." The two went. Coyote was told: "Which
one will you take?" Coyote said: "Let me take the larger one."
Coyote started with his wife. The two went along. He said to his
wife: " Now L'O ahead; go up the valley and go across." Co3'ote
started. He went to the valley. He si aid there. He saw his wife
coming. He broke a stick when his wife was coming. lie hit her.
It did not enter her body. He laughed at his wife. He said to her:

kjne'. hutsl.'irala'n'e- swy'tjino-. qake',ne' skr'n-ku'ts hultslma'-
lay. \\v-hall be frien lie said Coyote: "We will

xalaVs t.'lnamir''ne-s. ts!.'nak.''kjne-. (|a-nak.''k,ne-ts nVpx^iie-
goto thy wife." They two stark"I. They two went along and be saw

sakminaliL''sjne' t:lnamu"e's. la.'V.-nq !aqle-'xanc' sw/Vs sk^'n'-
amongacrowd his wire. He sharpened his horns again his friend's Coy-

ku'ts. qake'jne' sk.''irkirts ta~'xa l'/iru na' hmslaqakaxa"mk-
ote. Hesaid Coyote: "N'ow goahead here when you turn."

5 tse'k. qaoxa'xc' ni'ise'k. n'upxana'pse' ni'lse'ksts mityaxHna'pse-
He went the bull. lie \va> seen the bull running

laqaka'xe- yaqaosaqa'pske* sk/n'kirts. laqayaqaha'xe1. wa'xe-
coming toward where was Coyote. He went past. He arrived

nao'klwe- ni'lse'k. mi'txane\ n'.'hva'n'e' sk.''n'kirts. lawa'xe1
one bull. He shot ii. He killed it Cc.yute. Hewentback

nao'klwe' ni'lse'k. qake'.iie- hult^lina'xala'e^ kat.-lna'mu. qao-
one bull. He "Let us go my wile." They

xak/kine'. qakib'lne- sk/irkirts kaa k.''nts.'ltso',1k"a-t. qa-
two went. He was told Coyote: "Which will you take?" He

10 ke'imr sli/'n'kirts na' kwi'lqa huts:ltsukua'te'. tslma'xe'
said Coyote: "This large one let me take!" He started

sk/n'kirts n'asma'lne- t.'hiamu''e's. qa'nak^'kine'. qak.''hif t.'l-
Coyote two together his wife. They two went along. He said to his

namu'Vs ta'xa Iv'n'u qo- hank'.ain'na'ke1 hmtsqanalwatla'xe-.
wife: "Now goahead, that the valley you will go through across."

t-!:na'xe- skr'n'ku'ts. qaoxa'xe' qous aa'k!a'm/ira's. qaosa-
Hi' 'arted nte. He went thereto the valley. He staid

qa'ane'. n''/px;ine -ka'se- t.'lnamu"e-s. yaqe'jte' a'a'k.'ts wa'se1
there. He saw coming his wife. He broke u stick coming

15 t'hiamn'Vs. mi'txane-. qatak!o'une'. n'uniatsna'ate- t.'inamu"e-s.
his wife. He-,hot her. It did not go in. He laughed at her his wile.
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"Now go ahead." She started, and he said to her: "Go up the
valley .-Hid go across there." Coyote started. lie ran. He got
there. He stopped there. His wife came. He shot her and killed
her. He butchered her and skinned her. There was a flat stone,
and he sat down on it. He saw Wolf coming. He thought he would
hit it. He was going to get up. He couldn't get up. He shot at
that Wolf. He had no more arrows. He took o(l' his bowstring and
struck him with his bow stave. The Wolf ate that game. He ate
it all. Coyote got up again. He went and took the bones. He
thought he would break them up. He was told by (a bird) : " Don't

strike them." Coyote stood there holding an ax. Then Badger
pounded them. He finished breaking the bones and put the marrow
into the tripe. Coyote was told: "Take hold of my tail." Coyote
took hold of (Badger's) tail. (Badger) finished putting in the
marrow. Badger started to run away. Coyote followed him. He

qakf'lne" ta'xa L'IVU. tskna'se'. qak^'lne- qou hank!a'm'na'ke"
He said to her: "Now go ahead." She started. He said to her. "There up the valley

qo- tax h/ntsqanalwat!a'xe-. tslma'xe' sk/n'kirts. tslrnVkimr.
there then you will go through across." He started Coyote. He ran.

hvxa'xe". qaosaqa'ane". wa'se" tdnamu'Vs. mi'txane' nVhva'n'e'.
He got there. He stopped there. She came his wife. He shot her, he killed her.

mrmitse'jte' konu'q!me\ qa'kts!lanu'kse~ qaoxal'isakaiiu'iie'.
He butchered her, he skinned her. There was a flat stone; he sat down on it.

nVpxane' ska'se1 ka'ake'hs. qahvi'yne- ktsqanla'let. ktsxal'o'.jWiik.
He saw coming the wolf. He thought he would hit it. He was going to rise.

qatal'uwu'kune'. mi'txane- nejS ka'ake-ns. }a'vhtka'aiie'. hik'Virr-
lie could not rise. He shot at that wolf. He was without arrows. He took ml

tlawum'kaVs qanlaltrmu'ire' aa'k.hvkwo'ute's. nV'kjne' ka'ake'n
his bowstring he struck with it his bow stave. He ate the wolf

m^s iya'mu's. q!a'pxane-. ta.uwu'kune' sk/n'ku'ts. qaoxa'x<"
that game. He ate it all. lie got up again Coyote. He went and

tsuk"a'te' ma'kl^'se's. qahvi'yne' ktsaqtsa'kxo'. qak.l:i']»r
took its bones. He thought he would break them up. He was told by

wa'ku'ks maats qanla'lte'n'. qa-qaw^tskm.''le-k aa'qu'ta-ls sk/ir-
(a bird with "Don't strikeit." He stood holding an ax Coy-
while spot on

head,):

kirts. ta'xa tsm qo,jS n'aqtsaxo'une' na'lmet!. kulya'qla-
ote. Then only there he pounded Badger. Having finished

breaking

qana"nte' aa'k.laqp/sqaps aa'kinu'lmak. qakil/lne" sk.''n kirts
he put them into tripe the marrow. He was told Coyote:

hawvtsqatk/nu. nawvtsqatkmka'ane- sk^'n'ku'ts. kulqana'"ne-t
"Take hold of ray tail." He took hold of the tail Coyote. lie finished putting

it inside

aa'kmu'tma-ks. nu'tsmqkupek/me'k na'lme't!.
the marrow. He started to run away Badger.

kua'ane' sk/n'ku'ts. n'upslatnu'tmw%mukua/ane-. la.ileiqaxninmitk- 15
him Coyote. lie continued *o run. It is thrown backward
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continued to run. The tripe. \va- t hrown back at him. Coyote licked
the tripe. Pie thought: " I will break it." He was (old by (a bird):
"I will break it." Coyote was t.»ld: "Start for the place where
there is a plain on the hill, Coyote." ('nyote started. He was told:
"Come back when you see smoke; then y<m shall eat grease."
(The bird) was pounding it. He finished pounding it, and put green
boughs on the fire. Coyote saw the smoke. He started to come
back. Coyote came back. He stood there and looked about. There
was nothing there. Here (the bird) dropped a little grease. He
looked up. He saw (the bird) flying off. Coyote was standing
there helplessly. Coyote was without even a mouthful of (the meat
of) his wife.

7. COYOTE A.XD BUTTERFLY

Coyote went along. He heard some one singing. Coyote reached
there. He saw Butterfly. Coyote thought he would steal Butterfly.
He said to him: "I don't steal men." Coyote started.

ts/'lne' aa'k.laqp/sqaps. nVlta'xane' aa(k.laqp;'sqap9 skr'n'ku'ts.
to him the tripe. He licked the tripe Coyote.

qalwi'yne' kutslaqtsa'kxo*. qak.la'pse' wa'kuks huts!rvSjmlavqtsa-
lle thought: "I will break them." He was told by (a bird): "I will break

kxo'une\ qakih'me' skr'n'ku'ts tsVn'an' qou haqlan'uqle.r'tk*'
them." He was told Coyote: "Start for there where is a plain on a hill,

sk.''irkirts. ts'ma'xe' skr'n'kuts. qakuVlne' hm'u'pxa ya'nruts
Coyote!" He started Coyote. He was told: "When you see smoke

5 hmtsla'tska'xe' ta'xas h/ntsxalVkine' tlma'mu. qa'k/1'aqtsa-
then come back, then you will eat grease." Along he pounded

kxo'une' wa'kuks. kojaqtsa'kxo' xunak/'n'e' aa'ku'hi'ls. n'u'p-
it (the bird). Having finished he put on fire green boughs. He

pounding it

xane' 3'ii'nru's skr'n'ku'ts. la'tslma'xe'. la'laxa'xe' sk/'n'ku ts\
saw the smoke Coyote. He started back. Me got back Coyote.

qaakqavnw«qa'ane' lo'use' qa'psins. naas qavwaakarokmr tse*
He stood and looked about; not there was anything. Here she dropped a little

t.'ma'mu's. wa'w.'tsk.''kine'. n'u'pxane- wa'kuks nulnuxu'se'.
grease. He looked up. He saw (the bird) flew towards water

10 qakuqkatw.'sqa'ane' sk/n'ku'ts. pa'l s^'.^tk.'k.l/lqiitniv'n'e' trlna-
In vain he stood there Coyote. He was without even a mouthful of his wife

mu'Vs skr'n'ku'ts.
Coyote.

7. COYOTE AND BUTTERFLY

Qa'na'xo" skr'n'ku'ts. nulpalnitr'tine' ka'wasxoneya'm'e's. qao-
He went along Coyote. He heard singing. He reached

xa'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane- ko'dh'dlus pa'l nilk/'lse'. q:ihvi'yne-
there Coyote. He saw Butterfly it was he. Bethought

skr'n'kirts ktsxa'lay ko'dh'dlus. qak.la'pse- atu'qaa'yne' tr'tqa t'.
Coyote he u'/iuM >teal Butterfly. He said to him: " I do uot steal men."

15 tsL'na'xe' sk;'n-ku'ts.
He started Coyote.
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X. CoyOTK AM.)

Grouse was living in a tent and had inanv children. Tiicv were
in her tent. Grouse, started with her husband. They two were
going along. Coyote was going along. lie saw the. tent of Grouse.
Coyote reached there. II. " «Mitcred. There were many children.
He took a bag, put them into it, and carried them along. He
started. He went along. They broke the bag by scratching it, and
went right through the hole. Cnycitr was going along. He thought:
" Now I'll eat." He looked, and there was nothing. Coyote started.

9. COYOTE AN*D STAR

Star was going along. He saw a child eating earth. It was
Goose. He started. lie saw a Golden Eagle sitting on a tree. He
saw him, and he was screeching. Star also said . . . ( ??) He
went up. He reached the place where the bird was, and killed it ( ?).

8. COYOTE AND GROUSE

Qamt.la'ane kia'wats yunaqa'pse' aiaqa'lt !e's. qaqa'pse' aa'kd;.-
She lived in tent Grouse many her children. They were in her

la'e's. ts!ma'xe' kia'wats n'asma'lne' nuiaqanaVs. qa'nak.''kne\
tent. She started Grouse two together her husband. They two went

along.

qa'na'xe' sk.''irku'ts. n'u'pxane' san.'t.ta'ase' kia'wats. qaoxa'xe'
He went along Coyote. He saw the tent there of Grouse. He arrived

sk/n'ku'ts. tjnaxa"mne'. yunaqa'pse' Ikamar'nta'ke's. tsukua'te'
Coyote. He entered. .Many were the children. He took

aa'tsir'hv's qana"nte- nalaxo'une'. tslma'xe'. qa'na'xe'. n'um^ts- 5
a bag, he put them he carried them. Hf started. He went along. They

into it

k/n-e- ne,s aa'tsu"'hv's sukqa^nah^naxa'mne". qa'na'xe' sk/irkuts.
broke by that bag, they went right there through He went along Coyote.

scratching a hole.

qalwi'yne' ta'xas hul'e-'ek. tseika'te'ts l<i'use'. tslma'xe'
HelhouKht: "Then letmeeat." Helooked. ihere was nothing. He started

sk/n'ku'ts.
Coyote.

9. COYOTE AND STAR

Qa'na'xe- aa'k'lno'hos. n'u'pxane' Ika'nru's nV'kse' a'm'aks pa}
He went along Star. He saw a child eating farth,

nYnse' kaxu'lo'ks. tslma'xe'. n'u'pxane- qaw.'tsqlnu'se' kiaqlnu'- 10
who was Goose. Restarted. He saw -i ending on a tree Golden

kuats. n'u'pxane- t!alo'ukse-. a'a'ke qake'jiie aa'k.'lno'hos.
Eagle. He saw it screeching. Also said Star.

n'iktka'xe'. laxa'xe' nCjS toqltsqa'mnas yaaqaosaqa'pske-
Hewenlup. Tie reached there the bird where it was

n'upla'pse'.
(and) killed it.

85543°- Bull. 59-18 - 2
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10. COYOTE AND THE WOMAN

Coyote went along. There was a hill. He arrived on top. He
sa\v a woman. Then the woman saw Coyote. She was afraid.
Then she lay down. Then Coyote started. He saw the woman
lying there. He thought she was dead. Coyote said: "Why is she
dead? Let me see what killed her." Then he looked. He did not

know what had killed her. Then Coyote started toward the hack-
side of the woman. Coyote looked. He saw her backside. He tore
it. He put his finger in. He smelled of it. ye said: "It stinks.
She has licen dead for a long time." Then Coyote went on. The
woman lay there. She thought: "Let me go to Coyote; let me marry
him." Then the woman started. She got there. She said to
Coyote: "Let us go to my tent." She started; she got to her tent,
She staid there.

10. COYOTE AND THE WOMAN

Qa'na'xc- sk/n'ku'ts. youxa'xe'. n'u'pxane'
lie went along Coyote. There was a hill. He got on top. He saw

pa''lkejS. ta'xas nei pa' 'I i ii'u'pxanf sk/n'ku'ts'. n'oni'hie'. ta'xas
a woman. Then that woma saw Coyote. She was afraid. Then

n'itxo',,iiic'k. ta'xas ts.'ma'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane' pa''lke,s
she lay down. Then he started Coyote. I If saw the woman

sakqa'pse'. qahvi'yne' ks^'lVps. qake'jne' sk/n'ku'ts qa'psins
lying there. He thought she was dead. He said Coyote: "What

5 ks/l'e-p. hullse.ka'tmil qa'psins ks.''!Vp." ta'xas 'tsCjka'te-.
isshe dr;i.|" Let me see what killed her." Then he looked.

q.i.u'pxane- qapsns ks/1'e'ps. ta'xas tslma'xe' sk/n'kirts
Not he knew .what killed her. Then he started Coyote

aa'k.'kpuk!.''sr-s tsejka'te' sk/irku'ts. n'u'pxano- aa'k/kpu-
to her backside the He looked Coyote. He saw her back-

woman's.

kL-'se's. n'u-mitse'ise'. tsaqa-natsqlahe'imr. nakums^ke'ite-.
side. lie tore it. He put his finger into it. He smelled of It. He said:

k-fuktu'k'Vs pc/k!aks k.lsl'up/le'k. ta'xas tslma'xe- sk^n'kut
"It stinks, long ago she has been Then started Coyote.

killed."

1() qa'kqa'ane' ncj pa-'lkej. qalwi'yne- hultslma'mi "1 sk.''n'ku-ts
She lay there that woman. She thought: " Let me go to Coyote,

kulsalv'tet. ta'xas tslma'xc pa''lkei. laxa'xc'. qata'ln e~ sk.''irkirts'
let me marry him. Then she started the She got She said to ( iyote:

woman. there.

hultsl.'iiaxa' la kaa'k«'t.la. tslma'xe' taxa'xe' ua'k.'t.la'e's.
" Let us go to my tL'nt." She started, she got to her t«nt.

qaosaqa'ane "_
She staid there.
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11. COYOTE AND THE MANITOU WITH THE HAT

Coyote went along. lie saw a manitou having a hat made of
belly fat. He touched it. He took a piece off. lie ate it. Again
he broke a piece off. Again ho ate it. He was told: "Go awav."
He was told: "You hurt me." Coyote went off.

12. COYOTE AND THE DUCKS l

Coyote with his two children went along. There WHS a Like. He
saw many ducks. lie said to his children: "Cry!" The children
cried. They cried thus: "My father's brothers-in-law!" Coyote
cried thus: "My brothers-in-law!" One Mallard Duck said to his
children: "Listen! a manitou is crying." Mallard Duck said: "Go
to him (and listen to) what he is talking about." One of them went
ashore. He came to Coyote. He said to him: "What do you refer
to when you cry?" Coyote said: "Come ashore, all of you!" All
the ducks came ashore. lie pulled out their feathers. Enough.

11. COYOTE AXD THK MAXITOU WITH THE HAT

Qa'na'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxan<v ni/p.''k!as k!ayukua'ase'
He went along Coyote. He saw a manitou having a hat

aa'kowuma'lqaaps. qunya'xane-. qas;l'uku/n-e'. nYkjne'.
made of belly fat. He touched it. He took a piece off. Heat* it.

laqasd'ukVn-c'. la./kjne'. qak.Ia'pse1 yu'wa. qak.la'pse-
Again he took a Again he He was told: "Go away." He was told:

piece off. ate it.

tskna'xe' sk/n'kirts.
You hurt me." He went ofl Coyote.

12. COYOTE AXD THE DUCKS

Qa'na'xc' sk/n'ku'ts n'asma'lnc' xale'es skfkqlnu'kse-. 5
He went along Coyote with two his children to where wag a lake.

n'u'pxane- yunaqa'psc' kia'qla's. qak/hie' xale'e's e'hm'.
He saw many ducks. He said to his child: "Cry!"

n'da'nV nci Ika'nru. qalo'ukune' alska'tie's kat/tu. sk^'n'ku'ts
He cried that child. He cried thus: " His.brothers- my lather I" Coyote

in-law

qalo'ukune' atka'skat. n'ok.'wc'ine' kanq!usqwe'ikak qak/hie'
cried thus- "My brothers-in- One Mallard Duck said to

law!"

alaqa'ltie's tsm k!axpalte1xa'keil. nwp/k!a s.'1't-la'n-e. qake^ne"
his children: "Only listen ye! A manitou is crying." He said

kanq!usqwe'jkak qunam/lkc,! qa'psins k!u'pske-. k!o'k!we- 10
Mallard Duck: " Go to him what he talks about." One

tsinal'upa'xe.-. laxa'xe' sk/n'ku'ts'. qak/hie1 qa'psin km'u'pske-
went ashore. ' He came to Coyote. He said to him: "What do you say

km'o'la. qake'jne' sk/n'ku'ts qla'pe- upka'kojl. qla'pe- n'upka'xe-
do you cry?" He said Coyote: " AU come ye ashore." All came ashore

kia'qla. q!a'pe''s lu"ntc- a^'kmqoa.f'se's. ta'xas.
the ducks. All he removed their leathers. 

' 
Enough.

. i See p. 100.
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13. COYOTE AXD OWL'

" There was a town. A child was crying. It was told: "Don't cry,
Owl will take you." The child cried'. Owl took it. He put it into
a birch-bark basket. Then there were no more, children. Coyote

said: "I shall cry." At night Coyote cried. He was told: "Don't
cry, eke Owl will take you." Coyote cried :doud. Owl arrived.
He said: "Give me the child." (Coyote; was given to him. (Owl)
put him into the birch-bark basket. He curried him away. Owl
arrived at his tent. Coyote saw many children dancing. He took
gum. He rubbed it on Owl's eyes, and (Chvl) was blind. He threw
him into the fire. (Owl) was burned entirely. All the children started
back to the tents of their parents.

13. COYOTE AXD OWL

Qa'k.luna'mne-. n'ila'nv Ika'nru. qakel/lne' maats c''lan'
There was a town. It cried a child. It was told: "Don't cry;

tsxaltsukuat;'Sjne- ku'pi-. n'ila'nv Ika'nru. tsukua'te' ku'pi.
he will take you Owl." It cried the child. He took it Owl.

n'oqoxuak.''ire- na'he'ks. ta'xas lalo'une' Ika'nru. qake'jnr- skf'n'-
He put it into a birch-bark Then no more children. He said Coy-

ket.

ku'ts ka'min hutsxal'ila'nv. ktsdmi'y^t.s n'ila'ire skrn'ku'ts.
ote: "I I shall cry." At night he cried Coyote.

5 qakeb'tne' maats e'lan', to'xwa ku'pi tsxaltsuk"aL''sine'. w^lke'ine*
He was told: "Don't cry, else Owl will take you." He cried aloud

sk/irkirts. wa'xe- ku'pi. qake'jne* ts!ka-k/nkeil Ika'm'u.
Coyote. He arrived o,\ l He said: "Give me the child."

namafokts/me'. n'oqoxuak/n'o na'ho'ks. ts!malk.''n'f. laxa'xe'
He was given to him. He put him into the birch-bark He carried him He arrived at

basket. away.

aa'k/t.la'e-s ku'pi. n'u'pxane- sk/n'ku'ts yunaqa'pse' Ikamm'nta'-
his tent Owl. He saw Coyote many children

kc's naqw.''lse-. tsukua'te /Iwa's. yuiiak''n'e- aa'kakaqLl'^'se-s
dancing. He took gum. He rubbed it on his (Owl's) eyes,

10 laLtql/lsc'. xunm/te'. q!apku'une-. latslrna'xe' qla'pc' Ikamn/'n-
and he was He threw him He was burnt They started all the children

blind. into the fire. entirely. back

te'k aa'k.'t.bi.-'si''s alaakm.''k!e's.
tothet«ntsor their parents.

'See pp. 37, .:>"
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14. CHICK ADKE AND ELK

Chickadee went along a river. On the other side he saw Elk.
Chickadee said: "There is a good place on the other side; I wish I
could get across." Elk said he would take him across, lie went
across in the water. (Chickadee) was riding. Elk walked in the
water. He just got ashore and (Chickadee) stabbed him. Chicka-
dee killed Elk.

15. FROG AND PARTKIDGE

Frog was going along. She saw Partridge. She said to him:
" You shall be my husband." He went to her tent. He arrived.
He always went hunting. He killed much (game)- Frog said:
"Now look for your wife." Partridge started. He found his wife.
He said to her: "Where are the children?" That woman said:

"They are where you come from." The two started. He arrived
at his tent. He staid there again.

14. CHICKADEE AND ELK

Qa'na'xe' mds'.qa'qas aa'kmmi'tuks. Lyric's n'u'pxan<" ta'wo's.
H« went along Chickadee river. On the he saw Elk.

other side

nf nuts!qa'qas: ksilsukJe'et qo IrVir'
Hesaid Chickadee: " " A good place t hen " on the other side if I could get across. "

ie" la'wo alqanyaxaqo'ukil. n'alqananu'qune' youxal'isuk-
Hesaid Elk he would take him across. He wentacrnssinthe he was riding,

water,

nu'n'e' ts!manu'qune'. qalm n'i;panu'qune' naak!o'une-. n'ip.''lnr-
he walked in the water. Just reaching the shore, he stabbed him. He killed

la'wo's m/tslqa'qas. 5
Elk Chickadee.

15. FROG AXD PARTRIDGE

Qa-na'xe' wa'tak. n'u'pxane' tla'irqirts. qak/lne' hmtsxal'/ire
She went Frog. She saw Partridge. She said to " You will be

along him :

kanul'a'qana. tslma'xe- aB'k^t.ht'e-s. laxa'xe'. at n'upsla'tiyil'ana'xe'.
my husband." He startpcl f,,r his tent. He arrived. He always went hunting.

ta'xas yunaqa'pse- k!.''lwa. qake'jiie- wa'tak ta'xa l/n'u itsk.''len'
Then many he killed. Shcsjid Frog: "Now go look fur

t^namu"ne's. tslma'xe' tla'irqu'ts. n'u'pxane' t^lnamu"e-s. qak/hie'
your wife." He started Partridge. He found his wile. lie c.iid to

her:

kaas Ikamn/'nte'k. qake'ine- ne; pa'lke; qo ta'xa hm\vaqaker 10
"'Where the children?" She said that woman: "Then now where you

ka'mke'1 saosaqa'ane'. ts!mak/kine\ laxa'xe' aa'k.'t.Ia'e's.
come from they are." They two started. lie arrived at his tent.

Iaatsxanit.la'ane'.
He staid there again.

1 Barnaby prefers qo-8Enla*yaqa'kukami'lkc'.
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16. BEAVER AND TURTLE

Beaver and Turtle were living together in a tent. (Turtle) started.
There was a town. He went there. He entered the tent of the
chief. The chief was asleep. Turtle cut off the chief's head. He
went out again; he passed outside to the rear of the tent. He
crawled under the cover. He staid there. In the morning the chief
was lying down. His food had been prepared. He did not arise;
and the. chief was shaken. He was told: "Rise, I have finished
your food." He did not arise. He was shaken again. He was told:
"Arise." He was looked at. He was dead. They searched for
tracks (to discover) who had done it. Tracks were seen. The
tracks did not go out again. They were looked at. (Turtle) was
seen. He was there. He was brought out. He was carrying the
head of the chief. Some one said: "Where is a knife'" Turtle
said: "I do not fear a knife." Some one said: "Where is a bow '."
Turtle said: "I do not fear a bow." Some one said: "Where is

16. BEAVER AXI> TURTLE

Qa-mt.la'ane' sr'ira n'asqunama'me" ka'xaxs. ts!ma'xe qa'k.lu-
Helived in a tent Beaver, they were two together Turtle. Restarted towhere\va>a

ine'. qaoxa'xe'. tmaxa'mne' aa'k^t.la/se's naso'ukue'ns.
town. He went there. He entered the tent of the chief.

qa'k.le'jtse" naso'ukue'ns. lula'ma'ane' naso'ukue-ns ka'xax.
Was asleep the chief. He cut off his head (of) the chief Turtle.

laanaxa'mne' nas qaha'xe" a'pko-k!s. qanai'oun.'}naxa'mne'.
Again out he went; here he passed nuKide. oppo- He crawled under the cover.

site the iloorf be-
hind the tent).

5 qaosaqa'ane-. kkanmi'y^t.s qakqa'ane- naso'ukue-n. nVtkmh'sjne/
He staid there. In the morning lay down the chief. It was prepared

ki'ek. qao'knoxa"rnne' wan'kin/hie' naso'ukue'n. qakil.-'lne-
food. Not he arose; he was shaken the chief. He was told:

oknoxa'men' hunokVire' k^'n'e'k. qaovknoxa"inmr. lawairkin.''lne-.
"Arise, I have finished your food." Not he arose. Again he was shaken.

qakik'tne' oknoxa'men'. tseikat/lne- pal nYn'e- Dpna'mu.
He was told: "Arise." He was looked at he was dead.

tseikat.l.'kjn.''lne' qa'psin no'la. n'upxahkiii/hie'. laqaanal.''k,nc-.
It was lookul lor tracks what did it. Tracks were seen. Again not out went tracks.

10 tsejkat/liic'. n'upxa'tne'. sa<»aqa'ane". tunwaakaxnulkini'lnef.
It was luoknil Lii. He was seen. He was there. He was brought out.

nat'amk.''n'e" naso'ukue'ns. qakiya'mne' kaas aa'ktsa'mal qake'iiie'
He held the head (of) the chief. Some one said: " Where is the knife?1' lie said

ka'xax huqa.on/hie' aa'ktsa'mal. qakiya'mne" ka^s t!a'wu.
Turtle: "I do not fear knife." Some one said: " Where is the bow?"

qake/ne' ka'xax huqa-on/lne- t!a'wu. qakiya'rnne- kaas aa'u'tal.
He said Turtle: "I do not fear bow." . Some one said: "Where is ax?"
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an ax?" Turtle said: "I do not fear an ax." Some one said:
"Pour water on him." Turtle said: "Don't." Some one said:
"Throw him into the water." Turtle lied when he said he was not

afraid of ax, knife, and bow. He lied when lie said llmt he was
afraid of water, for that was the place from which he Iiad come
ashore. lie was taken to the water. He carried the chief's head.
He was thrown into the water. He sank. After a while therein

the middle he emerged. He shook the chief's hend in the water.
Some one said: "It is Turtle." Turtle started for his tent. Turtle
came home. Then Beaver made holes in all directions. He bit them

off (the bows), he dragged them into his hole, then the manitous went
back. (Their bows) were broken. (They said:) "My bow is bad."

17. SKTXK AXD PAXTHER '

Skunk went along. He saw Panther. Panther was afraid ot
Skunk. Panther pretended to be dead. Skunk went there. He

qake'ine' ka'xax huqa.on/lne- aqu'tal. qakiya'mne- yuuxakutxa'kil.
He said Turtle: "I do not fear ax." Some one said: " Pour ye water on him."

qake'ine1 ka'xax maats. qakiya'mne' xunmitqu'lkil. slutske'jiie'
He said Turtle: "Don't." Some one said: " Throw him into the He lied

water."

ka'xax nets kqa'ke' kqa.o'nit aqu'talsts aa'ktsa'matsts t la'wu's.
Turtle that saying not afraid of ax and knife and bow.

slntske'jne' ne;s kqa'ke' k!o'ne-l wu'o's pad ne'sts kqakejkalu'pkam.
HP lied that saying being afraid of water that where he came ashore from.

qa^oxalxu'nanulkiru'lne'. nal-amk.''ire' naso'ukue'ns. xiinmitqu- r
Ho was taken to the water. He carried the head thechipf'^. He was thrown

h'lne'. niktsnoqu'n'e1. qawunikr't.se' qo's qayaaqa'wo's laqaa-
inln the He sank. After a while there in the middle he

water.

kafawa\kawa'ts!ne*. wan'qouk.lajmfo'n'e' naso'ukue'ns. qakiya'm-
emerged. He shook the head in the water the chief's. Some one

ne' pa'l nYne' ka'xax. ts!mam.''lkil aa'k.'t.l;i'e> ka'xax.
said: "It is he Turtle. Start for his tent Turtle."

hrtaxa'xe' aa'k.'t.la'e's ka'xax. ta'xas s.''n-a n'^tqanhlq!aqoNukla-
He got home to his tenl Turtle. Then Beaver he made holes in all

mrkiu'le'k. q!aanina'xane'. aaqo'k!ame'es qaxnaltsavqana\v.'s-nnk- ,
directions. He bit them off. His hole be dragged them into it.

qu'x,,ne-. laxa'xe- niip/kla. n'um^tskinh-'siiie'. saha'nv ka( !a.'\vu.
They itie ni:iiiii»u It was broken for them. "B:i<l . my bow."

wen i '

17. SKUNK AXD PAXTHKII

Qirna'xe' xa'xas. n'u'pxanc- swa's. swa' n'on/lne' xa'xas1.
He went along Skunk. He saw Panther. Panther was afraid ol Skunk.

nVpse'k swa'. qaoxa'xe- xa'xas. tsukua'te- swa's natxo'une-.
He pretended Panther. He went there Skunk. He took Panther and carried him

to be dead on his back.

1 See pp. JO, 48.
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took Panther. He carried him on his back. Skunk went along.
Panther thought: " What shall I do with him? " He thought: " He
shall put me down." He put him down. Skunk lot out his fluid.
Panther arose. Panther kicked Skunk's bucket. lie broke his

bucket. Panther started away. He went along, going in a circle.
Skunk arrived. He saw the bucket there. He was angry. He
started. He looked for Panther. lie saw his tracks. Panther went

along and came back to the same place. Skunk started. He saw the
tracks where (Panther) had been going. He made tracks. He knew
it was the same one. He followed the tracks. He tracked him. He
saw the tracks were still there. He followed the tracks. lie tracked
him. There was a lake. There were tracks. lie drank. Skunk

looked into the water. There he was. He thought he saw him.
Then he broke wind. Many times he broke wind. lie Junked again.
There he was. He broke wind again. He. luuked again. There he
was. Then he was tired. He lay down on his back. He saw

qa'na'xe' xa'xas. qalwi'yne' swa' kaas hul'aqa'ke'n? qalwi'yne'
He went Skunk. He thought Panther: "How shall I do1.'" He thought:

along

lp;sxo'unap. p«xo'une-. n'u'xte'k xa'xas n'owu'kune' swa'.
"He shall put me He put him He defecated Skunk. He arose Panther.

down." down.

qanai|l.''kxane' y^tskiine/se's swa' xa'xas'. n um/tsk/ire"
He kicked the buckei Panther Skunk's. He broke it

y/tskjme/se's. ts.Vna'xe" swa'. qa'na'xe- n'uk!qalqa'atse-. qaoxa'xe'
hiskettle. He started I'anther. He went along he went about in a circle. He arrived

5 xa'xas. n'u'pxane' sanq;rqa'psc' y-'tsk/me's. sa'n.'lwi'yne-. tslma'xe'.
Skunk. He saw there was hiskettle. He was angry. HestarK").

n'itsk/lne- swa's. n'u'pxane' aa'k.lrk!/se's. qa'na'xe- swa' a'a'ke
He looked for Panther. lie saw his tracks. He went along Panther and

la.uk!qak.lati"qa'atse". ts.'.'iia'xe' xa'xas. n'u'pxane sakital.''kse'.
he went around in a circle. Me Carted Skunk. Me saw tracks being there.

kaas n'aaqo'nas n'.'tk.''ire- aa'k.l.'k!.''se"s. n'u'pxane- <vk!"ina'mus
Where he went he made his tracks. He saw the same as

pal nYnse'. ta'xas n'aq!as'lit.''tine'. ts!.'nairuqkuanxo'une'.
he. Then he followed the tracks. Ht> pursued him.

10 n'u'pxane' sakilai/kse". n'aq!as'lit/tine". ts Imairui | k"aiixu'une'
He saw trucks being there. Ho followed the tracks. Me pursued him

sk^kqlnu'kse" qaoxal.''kse-. n'.'ku'lne'. n'u'pxane- xa'xas ne(s wu'os.
to where was a lake where were tracks. He drank. Ilesiw Skunk the water.

saosa(|a'pse'. qalwi'vne- ksi'l'u'pxa. ta'xas n'atsu'kpine- yunaqa'pse'
It was there. Bethought he saw him. Then he broke wind; 

' 

many (times)

kla'tsirkp. latse.ka'te' saosaqa'pse-. laatsu'kpjne'. latsejka'te'
breaking wind. He looked again where he was. Again he broke wind. Again he looked

saosaqa'pse'. ta'xas nuk.lu'kune'. tuwuritxo'umek. n'u'pxane'
where he was. Then he got tired. He lay down on back. He saw
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Panther. He thought: " I will break wind against him." Then he
turned his backside to him. Pant her took off his last finger-nail and
put it on his arrow. He shot Skunk. Panther killed Skunk.

18. THE MOSQUITO

Mosquito went along. He saw a town. He was told: " Come, eat
choke cherries." Mosquito said: "I don't eat choke cherries." Mos-
quito went along. He saw a town. He was told: "Come, you shall
eat service berries." Mosquito said: "I don't eat service berries."
Mosquito went on. Mosquito was going along. He saw a town.
He was told: "Come, you shall eat blood." Mosquito went there.
He ate blood. He ate much. His belly became big. He went out
again. He broke sticks and all (?). Mosquito died. Little birds
flew out of him. Those were mosquitoes. "Wuu, wuu! you are a
manitou; you shall be mosquitoes."

swa's. qalwi'yne' ktslaatsukpu'xa. ta'xtis qaoxaklalaxe'kpine'.
Panther. He thought he would break wind again. Then he turned his backside up.

krkVne' kiapt laha'nlukp swa'. qaoxak!o'une' a'a'k!e's.
He broke off the claws Panther. He pointed his arrow.

im'txane' xa'xas'. n'up/tne' xa'xas' swa'.
He shot Skunk. He killed Skunk Panther.

18. THE MOSQUITO

Qa'na'xe' qatstsla'la. n'u'pxane' sak.lunarm'Sine'. qakih'hie'
He went Mosquito. He saw a village was there. . He was told:

la'n'a /ke'n' aa'ke'lma'k!." qake'jiie' qatstsla'la hutsqa./kine'
"Come, eat choke cherries." He said Mosquito: "I do not eat

aa'ke'lma'kJ. tslma'xe' qatstsla'la. n'u'pxane' sak.hmam/Sjne'.
choke cherries." He started Mosquito. He saw a village was there.

qakih'lne' la'n'a- hmtsxalYkine' sqlu'nro. qake'tiie" qatstsla'la
He was told: "Come, you shall eat service berries." He said Mosquito:

hutsqa./kjne' sqlu'nro. tslma'xe' qatstsla'la. qana'xe'. n'u'pxane'
"I do not eat service berries." Restarted Mosquito. He went along. He saw

Bak.hinami'Sfne'. qakeb'tne1 la'n'a luntsxalVkjiie' wa"nmo.
there was a village. HewaMold: "Come, you shall eat blood."

qaoxa'xe' qatstsla'la. nYkjn'e' \va"nino's. yunaqa'pse' nV'kiiie-.
He went there Mosquito. He ate blood. Much he ate.

Wflwu'mne1. iaanaxa'mne' n'upla'pse' louk!s la.uklei'anaxo'se'ts.
His belly was big. He went out again, he was killed stick broke him (?).

n'/pjne' qatstsla'la. tsaqona'ne' tuq Iw^tsqa'mna qakxa'l'anano
Hedied Mosquito. Little tirds flew

xu'n'e pal n'/n'e'qatstsla'la. wu'u, svu'u ni>pr'k!a m'nko. k^'nlein
out, those were Mosquitoes. "Wu'u, wu'u! a maru'tou you. You shall be

qatstsla'la.
mosquitoes."
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I (.i. TIIK MAX AND TIIK WASPS

An old man went along. lie defecated. Wasp> stung his anus.
He put his hand in. lie soiled his hand. He shook his hand.
There was a stone. He hurt his hand. He put his hand into his
mouth. He tasted his excrement.

L'O. LAME KNEE

There was a town. The chief said they would break camp in order
to plant.1 They broke camp. The chief's wives went to draw water.
There were the friends of Lame Knee. His friends said: " You ought
to steal the chief's wife." Lame Knee started. He went there

limping. The chief's wife came back carrying water. He seized her.
She said to him: "Let me go; the chief wants to driak." Lame
Knee said: "I will not let you go." The woman said: "Let me go;

19. THE MAX AXD THE WASPS

Qa'iia'xe' nirla'qana. qaoxal'u'xte'k. n'itklona'pse1 yir'watls
He went along an old man. He defecated. They stung him wasps

aa'k!alaxe'kp!es. qa'naqlale'jiie' matsle'ine'. nejS qaqana'amr aa'ke'es
his anus. He put his hand in, he soiled his hand. 'I'll it he did his hand

(he shook)

t!aqtseyxo'ume'k. naqtuq!waq!afe''ne. Q'u*k
where was a stone. He hurt his hand. Heput hishandintohismouth. It smelled his

hand of

aa'q!ir'le-'s.
his excrement.

20. LAME KNEE

5 Qa-k.luna'mne'. qake'jne' naso'ukue-n tsu'qnaneya'mne'ts ts\ei-
There was a town. He said the chief they would break camp to sow

rmrklo-'lne-. ta'xas n'um^tsk.luna'mne'. xunyaxak!o'use- tdna-
'n the ground. Then they broke camp. They went and dipped the

mu"e-s naso'ukue-n. qahaqa'ane- alsw/tjino q!(vmalq!a'n'k!o.
wives of the chief. There were friends Lame Knw.

qak.la'pse' alswu'e's xma''nhaw;tsnutEm/lne' t.'lnanmu"e-s
They said his friends: " You ought to steal t he wife of

n:iM>'uk"e-n. ts'.ma'xe" q!o-malq!a'n'k!o. qaoxuaq!ank!o'ute'k.
the chief." He started Lame Knee. He went tin-re limping.

10 hiapskalko'lse' tflnamu.f'se-s naso'ukue'ns.
She came back earn'- his wife the chief's. He took hold of She said to him:

ing water her.

p^sk^'n'u ma kts!e'jko-l naso'ukue'n. qake'ine- q!o-malq!a'n'k!o
"Let me go, he wants to drink thechief." He said Lame Knee:

p«km.''sine\ qak.la'pse' ne^s pa-'lkejS p«k/n'u tu'xwa
"I will not let you go." She said that woman: "Let me go, almost

' The planting of tobacco Is meant.
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the chief might be angry; the chief wants to drink." Then they
broke camp. They went to the chief. The chief was told: "Lame
Knee is holding your wife." The chief said: "Go to him. Tell him
to let her go because I am thirsty." They went to him. He
was told: "The chief says he wants you to let her go because ha
wants to drink." Lame Knee said: "Go to the chief; tell him that
I shall not let her go." They went to the chief. He was told:
"Lame Knee says that he will not let her go." The chiefs-aid, being
now angry: "Ha, ha, hoya!" -"Tell him I shall not let the chief's
wife go." (The chief) took a knife. He went there. He arrived at
the place where his wife was. Lame Knee \va^ holding the wife of the
chief. (The chief) said to him: "Let go of her." Lame Knee said:
"I shall not let go of her." The chief went there. He cut off his head.
He threwit away. The head turned over; it smiled while it was rolling

Jsair/hvey naso'ukue'n. ma ktsle'jko'l naso'ukue-n. ta'xas
may he ani:ry the chief. He wants to drink the chief." Then

n'um^tsk.luiia'mne'. qaoxaxam/Sine' naso'ukue-n. qakil/lne'
they broke camp. They went to the chief. He was told

naso'ukue'n sifwdsk^'ive' q!<rmatq!a'n-k!o fainamum's'meil. qa-
the chief: "He holds her Lame Knee your wife."

ke'ine- naso'ukue'n qo'nunu'lkejl- qak/lke^ k^lp^'ske^i ma kohoku-
He said the chief: "Go to him tell him he shall let her go because

nuq lluma'meil. qo'naxam/Sjne'. qakil/Ine' qake'ine' naso'ukue-n 5
I am thirsty." They went to him. 11.-was told: "He says the chief

kmip^sk^nme^ ma ktsle'iko'l. qake'aie- q!o-malq!a'n'k!o qn-nam/1-
you shall let her go he wants to drink." He said Lame Knee: "Go

ked naso'ukue'n. kmlqak/'&eil ku^sl'aqa^pfflkf'nmeil. qo-naxanu'si-
to the chief. Tell him I shall not let her go." They went to

ne- naso'ukue-n. qakih'me' qake'ine1 q!o'malq!a'n-k!o ks.'l-a<|ap.-'skm.
the chief. He was told: "He said- LameKn^e he will not let her go."

qake'ine' naso'ukue-n ta'xas ksa-n.''hvey ha'ha'hoya. kmlqa-
Hesaid thechief now beingangry: "ha ha hoya." "Tell

k/lkejl ku"sl-aqavp«k/nmeil t^lnamu"eIs naso'ukue'n. tsukua'te- 10
him I shall not let go the wife of thechief." He took

aa'ktsa'ma-ls. qaoxa'xe'. laxa'xe' sa'wvsqa'pse' t^lnamu"e's.
a knife. He went t) Hearriv.-fi where was his wife.

q!o'malq!a'ii'k!(i sa'w.'tsk/n'e' tAiamu/se's naso'ukue-ns. qa-
Lame Knee- held the wife of the chief.

k.la'pse' prsk/ne-n'. qake';ne- q!o'malqja'n'k!o htitsla'qapisk/n'e'.
Hesaidtohim: "Lft goofher." He said Lame Knee: " I shall not let go of her."

qaoxa'xe- nuso'.^eTi. hiiama'ane-. nVlqanm/te1. luqa'q'mabk.-
He went there the chief. He cut off his He threw it away. The head

bead.

hi''nine' qous ya'qa'oxaqa'ye-xome'ike' la'tuwitslilnuvkuena'n-e-. 15
turned over- there the place where it rolled he was smiling.

to
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along. He cut off his arm. It remained hanging down. He cut off
the other arm. It was thrown away. Then both arms were off.
One leg wr,s cut off. It was thrown away. The other leg was cut
off. The body fell down. Then it was cut. to pieces. Then the
people went, away and put up the tents at Where-they-used-to-sow-
Tobacco. At night the people wen- asleep. Some one was heard
singing. The people said: "It sounds like Lame Knee, who is
dead." Lame Knee arrived. He killed the chief. He married his
two wives, lie took both of I hem.

21. THE YOUTH WHO KILLED THE CHIEFS'

An old man who had a daughter lived in a tent. A man arrived.
He kept his daughter.2 She had another child. It was a male.
He killed him. The woman lived in the tent. She had another child.

hrquah'siiie' aa'k.la't!e's. qa'qaq!ma'w«rslatxo'une-. nao'k!"e\s aa'k.-
It was cut off his arm. It remained hanging down. The other

la'tle's hiquah'sino-. nVlqannut.L''sjne.'. ta'xas xatsm.'1'aL't.Lv'tlne'.
arm he cut off. It was thrown away. Then both arms were off.

nao'k!usa'q!e-s hrsaqlqa'lne'. n'dqanimt.h'sine. nao'k!uaa'q!e'8
One leg wascutofl. It was thrown away . The other leg

luquah'Sjne'. n'o'naxo'une'. ta'xas naVoque'qa'lne-. ta'xas
was cut off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Then

5 no'qlnaneya'mne' qaoxuat.lana'mne' aa'qa'nak!alumu'k!o.
people went away and put up the tents at \Vhere-they-nsed-tu-sow-

Tobacco.

ktsAnr'yd; kq!u'mne-"na-m. nulpaln/lne1 na'wasxoneya'mne'.
At night people were asleep. 1 1 was heard some one singing.

qakeya'mne" ndke'ine" q!o'malq!a'irk!o. ma ki'ip. sl'axa'xe*
People said: "It must be Lame Knee whoisdead." He arrived

q!o'malq!a'irk!o. n'ip/lne' nCjS naso'ukue-ns. n'asa'lt/t.sc'.
L;ime Knee. Ilf killed that chief. lie married (hem.

he took.

21. THE YOUTH WHO KILLED THE CHIEFS

10 Qan/t.la'ane' nul'a'qana naqa'lte' pa'lkejS. wa'xe' t^'tqa't!.
There lived in a an old man had a child a woman. He arrived a man

tent

tsuk"a'te- swmr'se's. lahaqa'lte' n'/nse- t.''tqa-t !s. q!akpak!txo'une'.
He took his daughter. She also had 3 it was a male. He killed him

child,

qamt.la'ane' net tdna'mu. lahaqa'lte1 n'^'nse" na.utena'nas.
She lived in a tent that old woman. Again she had a it was a eirl

child;

1 According to Bamabr, a Blackfoot laic.

" Evidently he had married the girl, and he was in the habit of preserving the lives of his daughters
but killing his sons.
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It was a girl. He kept her. The thief lived there, driving game.
He skinned a buffalo cow. He started to go hack. He took a travoia
He started off. He put the meat into it. He started to go back.
lie came back. That chief did not give any meat to his parents-in-
law. The old woman was hungry. The old man's son-in-law did
not give him anything to eat. She had another child, a male. She
said: "Do not tell the chief that I have given birth." She said to
her father: "Early to-morrow shoot a buffalo cow. Don't be afraid
of the chief." Early the next day the old man shot a buffalo cow.
He killed a cow. (The chief) went out early. He saw the old man
skinning. He went in again. He took a bow. He thought: "I will
kill that old man." The chief started. He arrived. He said to him:

"Did you kill a cow?" The old man said: "Yes, it is mine." The
chief said: "No; it is not yours, it is mine." The chief took his bow.

tsuk"a'te-. qaosa~qa'ane- m:\ naso'uk'V-n naqan.''le-k. n'umitse'ite1
He took her. lie staid the chief driving game. Heskinne.

lu'kpu's. latslma'xe'. tsukua'te- aa'q!ukamalVse's. tslma'xc'. n'<>-
a cow. He started back. He took a travois. He started.

qoxa"nte' aa'ku'la'ks\ lats!ma'xe\ lalaxa'xe". qah/s'e' nawaspaTe's
He put into it the meat. He started back. He got back. Not he gave hisparents-in-

meat 1 o law

net naso'ukue'n. nuwa'sinc' net tdna'niu. qah/sa'pse* nawaspa'lVs
that chief. She was hungry the old woman. Not he gave him his son-in-law

tn '' ii

ne- nul'a'qana. lahaqa'lte' t/tqa't!s. qak.la'pse' maats tsxana-'te'n' 5
the old man. She had a child a male. She said: "Don't talk about it to

again

naso'ukue-n nejS kohaqa'pmil. qaki'lne1 tftu'e's kannii'yit wv'lna'm
the chief that I have given birth." She said to her father: "To-morrow early

hmtsm/txane' lu'kpu'. maats hmts!on/me- naso'ukue-n.
youwillshoot a cow. Don't be afraid of the chief. "

kkanmi'yft.s wy'ina'ms m/txane- hi'kpu's ne; nu}'a'qaiia.
The following day early he shot a cow that old man.

n'uk!uilViwa'ne' lu'kpu's. wo'lna'ms n'anaxa'mne'. n'u'pxane- sak-
One he killed cow. Early he went out. He saw

mrqlrne'ise" nCjS nul'a'qanas. la'tmaxa'mne'. tsukua'te- tla'wu's. 10
skinning that old man. He went in again. He took a bow.

qahvi'yne' hul'u'pil ne; md'a'qana. ts!ma'xe- ne; naso'ukue-n.
He thought: "Let me kill that old man." Restarted that chief.

laxa'xe'. qak/tne- ke'm n/nko lu'kpu- kinsl'/hva. qake^ne-
He arrived. He said to "Is it yours a cow did you kill?" He saM

him:

nes nul'a'qana he- n'/n'e' ka'min. qake'ine' ne; naso',,k"e-n
that old man: "Yes, it is mine." He said that chief:

wa'ha qa./n'e" nr'nko. n'^'n'e- ka'min. tsukua'te- t!awu"e-s
"No, not it is yours. It is mine." He took his bow
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He did not see the youth who was there.1 He thought he would kill
the old man. The youth arose. He took his how. He shot the
chief. He killed him. He said to his father: " Xow take the meat
and go back home." He took it. He arrived at home. The youth
entered the chief's tent. At once he killed the chief's wives. He
threw them outside. He said to his father: "Go in, it shall be your
tent."

He said to his mother: "Are there no people?" He was told:
"There is a town down the river." He was told: "The chief there

is like this one was. He does not give away any food." The
youth said: "I will start." The youth started. He arrived there.
lie entered an old woman's tent. lie said to her: "I am hungry."
He was told: "We are hungry." She took a dish. She put some-
thing into it. She gave it to him. She was told: "I said I am
hungry." The old woman said: "We are hungry. There is much

naso'ukue'n. qa.u'pxane- mtsta'hals saosaqa'pse'.
'thechii'f. Not he saw the youth beini-' He thought

k.'tsu'pii no's nul'a'qanas. n'owo'kune' ne; n/tsta'hal. tsukua'te-
he would kill the old man. He arose that youth. He took

tlawu'Vs. nu'txane- naso',,kue'ns. n'ip/hur. qaki'lne* t^tu'e's
his bow. He i thechii'f. lie killed him. He said to his father:

ta'xas tsuk"a'te-n' aa'ku'la'k kmlats !/rr am. tsuk"a'te\ laiaxa'-
"N"n\v take the meat and go back home." Hi'iuokit. lie arrived at .

home.

5 xe\ tjnaxa'mne' aa'krt..h~i/se's nejS naso'uk"e-ns lie; nrtsta'hal.
He entered his lent I hat chieCs that youth.

K'hianiuYse's n'uk!uilq!akpakitxo'une'. n'anaqanm.''te\ qak/lne"
His wives at once he killed them. He threw them outside. IJe said to

t^tu"e-s iif'nko t/naxa'me'n'. tsxalYn'e" aa'kit.la"ne's.
hisfather: "Y"ii entfr. It will I. r ;-uur lent."

Qak/lne- ma'e's ke'lu aqlsma'kimk!. qak.la'pse' nej klunanmi'tuk
Hesaidto his mother: "No peoril'-'.'" He was told: "Tlni downriver

saak.luna'mmy. qak.la'pse- yaaqaqa'ake' na- aa''ke qaqa'ane'
is a town." He was told: "The way as was this also is

one

10- naso'ukue'n. at qah<ska'ane*. qake'iiie- nej ndsta'hal huts!ma'xe\
thecnief. Not he gives t .. He said that youth: "I'll start."

to any one."

tslma'xe- net mtsta'hal. la'xa'xe'. tinaxa'mne' aa'k.'t.la.^'se's
Restarted that youth. I IP arrived He entered her tent

there.

t.'hia'mu's. qak.'^ne' hunuwa'sine'. qak.la'])se" hunuwas'iiala'ane".
im'M woman's. Hesaidtohor: '" I am hungry." He was told: " We ure hungry."

t-uk"a'te- a'tsus. n'oqoxa"nte-. namatf'ktse'. qak.la'pse'
Shetci'k a dish. She put it in. She gave it to him. She was told-

hoquake'ine-hunuwa's1ne-. (jake'iiie- nei t.'lna'mu hunuwas'nala'ane'.
" I said lamhunpry." She i fid \\-nman: " Wf are hungry

1 Ertdently this is the son, who had grown up meanwhile.
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food in the chief's tent, but nobody goes in there." The youth said:
"I'll -go." He was told by the old woman: "Don't go." The youth
arose. He went there. He entered the chief's tent. (The chief)
w.-is asleep. (The youth) said to him: "I have entered your tent."
(The chief) got up from his bed. He became a rattlesnake. (The
youth) took his arrow. He struck him. He knocked him down. His
wives at once became rattlesnakes, and he knocked them down. He
went out again. He said: "Come in, all of you, and get meat."

The youth said: "Are there no other people?" He was told: ''There
is a town clown the river." The youth said: "I will start." He was
told: "The chief is bad." He started. He arrived at the town.

There an old woman was living in a tent. He entered. He said to
her: "I am hungry." He was told: ''We are hungry." She-took
a dish. She put something into it. She gave it to him. He said
to her: "I said I am hungry." He was told: "There is no food."
He was told: "There is much food in that tent, but nobody goes in

nuso',,kue-n aa'krt.la'crs yunaqa'ane' kli'ke-jl at qaatjnaxamna'rnne'.
The chief his tent much food, but not any one goes in."

qake'jne' nef mtsta'hal huts!ma'xe'. qak.la'pse' nejs tilna'mu's
He said that youth: "I'll go." Hi- was told by that old woman:

maats ts!/nan'. n'owo'kune' nej nrtsta'hal. qaoxa'xe\ tmaxa'mne'
" Don't go!" He arose that youth. lie went there. He entered

aa'k.4.1a/se's naso'ukue'ns. sak.le'itse'. qak:'hie'
the tent of the chief. He was asleep. He said to " I have entered

him:

n'mqa'pte'k w/lma-L tsuk"a'te- 5
your tent." He got up from his bed. He became a rattlesnake. He took

a'a'k!e's. qanla'ite'. " q!akpakitxo'une-. nejS :dt..'hiamu"e's
his arrow. He struck him. He knocked him down. Then his wives

n'uk!uil'nrqapta/kse> w/lmais. n'uk!uilq!akpakitxo'une. hrana-
at once became rattlesnakes. Oneat atimehe knocked them down. Hewent

?;a'mne'. qake'ine1 q!a'pe- qokuayaxa'keil aa'ku'!a'k.
out again. He said: "All come and get -meat."

Qake'ine' n^tsta'hal ki'lu aqlsma'kjmk! laa'klhrk. qakil/hie- ne;
He said the youth: "Are people others?" HP was told: "That

there no

k!unanm.''tuk saak.huia'mne'. qake'tne' net n^tsta'hal hults!ma'xe-. 10
downriver isatown."' Hesaid that youth: "I'llstart."

qakil/lne' saha'n'e' naso'ukue'n. tslma'xe'. laxa'xe" saak.hananu'Si-
Hewastold: " Bad is the chief." He started. He arrived where was a town

ne-. samt.hi'ase- tdna'mu's. tmaxa'mne-. qak/hie- hunuwa'sjiie'.
Where lived in a tent anold woman. Heentered. He said to " I am hungry."

her:

qak.la'pse' hunuwas'nala'ane'. tsukua't.se' a'tsu's. n'oqouxak^'nse'
He was told: " We are hungry." She took a dish. She put it into it,

namatiktsa'pse'. qak/lne' hoquake'jne- hunuwa'sine'. qak.la'pse'
she gave it to him. He said to " I said I am hunRry." He was told-

her:

lo'une' ku.ikjna'la. qak.la'pse' nCj hant.lana'mke- yunaqa'ane- 15
"There is our food." He was told; "That where tent is is much

none
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there." The youth said: "I'll go." Ho went out. He got there.
He entered, and the chief was asleep. He said to him: "Get up."
The chief got up from his bed. He became a grizzly bear. The
youth took his arrow and struck him. He knocked him down. At
once (the chief's) wives became grizzly be a is. ilc knocked them down.
He threw them outside. The youth went out again. He said: "Take
the meat." The}' took the meat.

The youth said: "Are there no other people1?" He was told:
"Then-js a town down the river." The youth started. He arrived
at the town. He entered the tent of an old woman. He said to
her: "I am hungry." He was told: "We have no food." She took
a dish and put something into the dish. She gave it to him. He
spoke to her, he said: "lamhungry." He was told: " There is much
food in that tent, but nobody goes in there." The youth said: "I'll

kk'ke'l at qatmaxamna'mne-. qake'jne' nes mtsta'hal hutslma'xe'.
food but not any one goes in." He said that youth: "I'll go."

n'anaxa'mne". qaoxa'xe'. tmaxa'mne'. sak.le'itse' naso'ukue'n.
He went out. He gol there. lie entered. He was asleep the chief.

qak/lne- o'kunoxa'men'. n'okunxa'mne' ne; naso'ukue'n.
He said to "Arise." He got up from the bed that chief.

him:

n'mqa'pte'k k.hi'wla's. tsukua'te' a'a'k!e's ne; n.'tsta'hal. qanla'lte'.
He became a grizzly bear. Betook his arrow that youth. He struck it.

5 q!akpakitxo'une'. ne;s ult.'lnamu./se's no'kK'I'mqapta'kse'
He knocked it down. Then his wives each became

k.hi'wla's no'k!uilq!akpakitxo'uiie-. n'anaqanm^'te'. laanaxa'mne"
grizzly bear he knocked them down. He threw them outside. He went out again

nei mtsta'hal. qake'jne' qok"ayaxa'keil aa'ku'l;vk.
that youth. He said: " Take ye the meat."

qokuayaxa'lne" aa'ku'la-k.
They took the meat.

Qake'iiie- nej mtsta'hal ki'lu aqlsma'kjmk! laa'k'.la'k. qakil/lne'
He said that youth: "Are people others?" He was told:

there no

10 nCj kKmanrni'tuk saak.luna'mne-. ts^na'xe' nei n^tsta'hal. laxa'xe'
"That downriver there is 3 town." He started that youth. He arrived;

saak.lunam/Sine'. tmaxa'mmr aa'k.'t.la./se's t^lna'mu's. qak/lne'
there was a town. He entered the tent of an old woman. He said to

her:

hunuwa'sjne'. qak.la'pse' lo'une- ku.'kna'la. tsukua't.se' a'tsus n'oqou-
" I am hungry." He was told: "There our food." 

' 
She took a dish; she put

is noiie

xa"nt.se' a'tsus. namatiktsa'pse'. qak/lne4 hoq"ake'ine- hunuwa'sine'.
it into it the dish. She gave it to him. He said to " I said I am hungrv "

her:

qak.la'pse' ne; hamt.lan'a'mke' yunaqa'ane' k!/ke'l at qatmaxam-
He was told: "That where tent is is much food, but not any one
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go." He was told by the old woman: "Don't go there." He arose.
He went out. He went there. He entered. He sat down. He

said to (the chief): "Arise." The chief got up from his bed. He
became a buffalo bull. (The youth) took his urrow and struck him
with it. He knocked him down. (The chief's) wives ;it once became
buffalo cows. He knocked them down. He threw them outside.
He said: "Come and take the meat."

22. THE WHITE MAX

A white man went along. He saw (another) white man on the
branch of a tree. lie was chopping off the limb close to the trunk.
The white man was told: "You will fall." The white man said:

"I shall not fall." He said no more. This one started. (The other

one) was chopping along. He chopped it off. lie fell down.

na'mne'. qake'jiie' ne, mtsta'hal hultsL'iia'xe'. qak.la'pse1 ncjS
goes in." lie said that youth: " I'll go." He was tuld by that

t.'lua'mu's maats tsk'nan'. n'owo'kune\ n'anaxa'mne". quoxa'xe'.
old woman: "Don't go there." He arose. He went out. He went there

tmaxa'mne-. n'«akunu'ire-. qak/lne- oknoxa'mm'. n'oknoxa'mne'
Heentered. He sat down. He said to "Arise." He got up from his.

him: bed

ne; naso'ukue'n. n'mqa'ptse'k nr'tseiks. tsukua'te- a'a'k!e-s
that chief. He became a bull. He took his arrow;

qanlaltimu'n-e'. q!akpakitx</une-. ne;s altdnamu./se's n'ok!uil'm- 5
he struck it with it. He knocked it down. Then his wives at once

qapta'kse' hi'kpu-s n'ok!uilq!akpalvitxt)'uiic-. n'anaqanm/te'.
became cows at once he knocked them down. He threw them outside.

qake'ine" qo'kaw^syaxa'kcjl aa ku'la'k.
He said; " Come and take the meat."

22. THE WHITE MAN

Qa'na'xe* soya'pe-. n'u'pxane- snya'po-s aa'k/ta lla'e'na
He went along a white man. He saw a white man a tree standing on

nu'se' aa'k^ts!k!a'laks. n'mtaakitsxo'une'. qak.la'pse' soya'pe's
a branch. He chopped off the lunb He was told the white man:

close to the trunk.

hmtslonaxu'ire'. qakc'iiie- noi soya'pe1 at huqa'onaxu'ire. la'qats- 10
" You will fall." He said the white " I (shall) not fall." He said no

xa'rre'. na" tslma'xe*. qaankitsxn'^ne-. klaxo'^ne-.
more This one started. H This one started. He chopped along. He chopped it He fell down.

off.

85543°- Bull. .j!>- is - 3
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23. THE FRENCHMAN AND His DAUGHTERS

There lived a Frenchman and his three daughters. He said to
them: "You shall do whatever I tell you." The Frenchman went
away. There was a stump. He arrived and struck it. It opened,
and it was a door. Grizzlv Bear came to look, and (the Frenchman)
was told: "Come!" The Frenchman entered. He took food. He

a(r, and after eating he was told: "You will give me your child. I
shall marry her." The Frenchman said to the Grizzly Bear: "I will
give you my daughter." He went back. He arrived at home. He
said to his eldest daughter, he said to her: "I told you, 'Whatever
I tell you, that you must do.' ' The girl said: "You said so." Her
father said ti> her: "Let us go to-morrow." On the following day the
Frenchman went with his daughter. He arrived at the stump. The
Frenchman knocked at the stump. The door opened. The Grizzly
Bear came out and sai4 to him: "Come in!" The two entered.

23. THE FRENCHMAN AND His DAUGHTERS

Qa-n,rt.la'ane- nuTa'qana qalsaqa'lte' na.u'te's. qak/lne' ka- hu'-
There lived an old man three children girls. Hesaidto "Whatever

(Frenchman) them:

n'aqak.b'ke'lts qa'hn axtmstsqaxqanapk/lne'. ts!ma'xe' nei nuT-
I tell you ju>t, however, you shall do." He started that

a'qana smqoiukpku'pse' laxa'xe' qanla'lte'. nuk!ummmuxu'se-
Frenchman to where was a stump. He arrived, he struck it. It opened,

pai smklahrxwe./ts'e'. nakaaWitski'kse1 k.la'wlas qak.la'pse- la'n'a.
it was a door. Came out to look Grizzly Bear, he was told: "Come!"

5 tiiiaxa'mne' ne; nuTa'qana. n'itk/nse- ki'ek. n'i'kne" kuTe'k.
He entered the Frenchman. He look food. He ate; he finished

eat ing.

qak.la'pse- hmtsavmat;ktsa'pne- aaqa'ltne-'s huts'alit/tne". qak/lne'
llewastold: " You will give me your child, I shall marry her." Hesaidtohim

nei mrl'a'qana k.la'wlas hutsa^matfktsi'sine' ka'swm. latslma'xe'.
that Frenchman Grizzly Bear: "I'll give her to j-ou my daughter." He went back.

la'laxa'xf aa'kit.la'e-s. qak^lne' ne;s kw/lqaps sw/ne's. qak/lne'
He arrived at his tent. Hesaidto that eldest his daughter. He said to her:

ma koqa'k.le's ka- hun'aqa'k.le's qalm at kmtsqa'qana. qake'ine'
"I told you whatever I tell you just, however, you must do." She said

10 ne; na.u'te- ma koqa'ke'. qak.la'pse- su"es kkanmi-'yd hutsts!/-
that girl: "I said so." She was told by her father: "To-morrow -we

naxala'ane'. kkanmr'y^t.s tslmak^'kjne' swr'ntmo ne^ nui'a'qana.
shall go." Next day they two went with his daughter that Frenchman.

laxa'.xc- smqdtukpku'pse-. qanla'lte- nej nui'a'qana neis
He arrived at the stump. He knocked that Frenchman that

aa'quhi'kpkoup's. nuk!uoimjnoxo'une' lak!anxo'una-l. n'akaxa'mse
stump. It opened the door. He came out

k.la'wlas. qak.la'pse- tkaaxa'mkeil. tma-krsxa'mne'. n'itk/nse'
the Grizzly Bear. Hesaidtohim: "Comein." The two entered. He prepared
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He prepared food. They ate. Alter he had finished eating, h«i said
to his daughter: "You shall marry him." The Frenchman went
bark. At night his daughter came back. He said to her: "Why
did you come bark?" His daughter said to him: "I was afraid; he
is a Grizzly Bear." The Frenchman said: "He will bite us." He
said to his (next) daughter: "To-morrow we shall go to him. You
shall marry him." On the following day he went with his daughter.
The two went there. He knocked at the door. (The Grizzly Bear)
opened it. They entered. He prepared food. After they had
eaten, the Frenchman went back. In the evening his daughter came
back. He said to her: "Why did you come back? The Grizzly
Bear will bite us." He said to the youngest daughter, he said to
her: "To-morrow we shall go to the Grizzly Bear. You shall marry
him." The following day they two went together. They went there
together. He arrived. lie knocked at the door. The Grizzly Bear
opened it. They entered. He prepared the food. After they had
eaten, the Frenchman went back. In the evening the woman went

ke'e'k. nYkimr. kuTc'k. qak.''lne' sw/ne's hmts'aht/tne'.
food. They ate. They finished He said to his daughter: " Vou will marry him."

eating.

hvtslma'xe" nei nu'l'a'qana. ktsilmi'y^t.s la'wa'se' sw/ne's.
He started back that Frenchman. At night came back his daughter.

qakr'lne' qa'psin kf'nsd-ats!r'ka'm. qak.la'pse' swine's hun'om'lne'
He said to her: "Why do you come back?" She said to him his daughter: "I was afraid;

pal ke'en k.la'wla. qake'ine' ne, nui'a'qana tsxa'lit Ixana-
he is a Grizzly Bear." Said that Frenchman: "He will bite

wa'sine". qak/lne' swine's kkanmi'yrt, h.utsqon.axxala.«'sine< hm- 5
us." He said to his daughter: "To-morrow we shall go to him, you

ts'alit/tine'. kkanmi'y^t.s qo'nak/kma'tne' swine's, laxa'k^kma'lne'.
Jwill marry him." Next day they two went together his daughter. They two went back.

qania'lte' laqlanxo'na'ls. nuk!um'k/n'e-. tmaxa'mne'. n'dk/nse'
He knocked at the door. He opened it. They entered. He prepared

ke'ek. ku'l'ek latslma'xe' ne; nu'l'a'qana. ktsdmi'y.'t.s la'wa'se'
food. When they fin- he went back the Frenchman. In the evening came back

ished eating,

sw/ne's. qak/lne' qa'psin kmsd'a'ts!/ka'm. ts^t !xanawa'sine-
his daughter. He said to hei: " Why did you come back? He will bite us

k.la'wla. qak/lne' ne;s ktsaqu'nas sw/ne's. qak<r'lne' kkanmr'y.'t 10
the Orizzly Hesaidtoher that youngest one his daugher- He said to her: "To-morrow

Bear."

hutsqona'xalav'sine' k.lawla. hmts'a'lit/tne. kkanmi'y^t.s ts!ma-
we shall go to him the Grizzly Bear. You will marry him." Next day they two

krkrna'lne'. qao'xwak^kma'lne. laxa'xe'. t!axo'une- faq!anxo''nals.
went together. They went there together. He arrived. He knocked at the door.

nuk!'Virk/'ire' k.la'wla. tmaxa'mne'. n'ltke'nae' ke'ek. ku'l'ek
He opened the 'Irizzly They entered. He prepared food. When they fin.

Bear. isuud eating,

la'ts!ma'xe ne, nu'l'a'qana. ktsdmi'yd.s qlu'mne'jne ne; pa^'lke,.
he started back that Frenchman. In the evening she slept that woman.
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to sleep. She did not see where her husband slept. Early the next
morning >Ji<' >aw her husband. He was walking about. The French-
man thought: "I might go to my daughter to see whether he bit
her." He started. He arrived. He knocked at the door; he
opened; he entered. There was his daughter; Grizzly Bear had not
bitten her. lie went back. He came back. He said to his wife:

"Go t<> tlie Grizzly Bear." The old woman started. She arrived
at her daughter's tent. She knocked at the door. The Grizzly
Bear opened it. He said to her: "Comein!" The old woman entered.
Food was prepared for her. She ate. After she had eaten in the
evening, she staid there over night. At night she wanted to see
how the Grizzly Bear slept. The old woman went to sleep. She
did IK it MM' where lie- slept. In the morning she saw him walking
about.

qa.u'pxane- kaas naaqalq!u"mnejS mrlaqana'es. kkanmi'y*t.s
Not she saw how slept her husband. Next day

w/lna'ms n'u'pxane' nuiaqana'e-s sla't«ja'atse'. qalwi'yne- nei
early she saw her husband he walked about. He thought that

nui'a'qana hultslma'mii ka'swin naaqanqa.f't !xanaps. tslrna'xe'.
Frenchman: "I might go to my daughter whether he did not bite her." He started.

laxa'xe'. t!axo'une' laq!anxo''nals. nuk!um'kr'n'e'. t.'naxa'mne".
He arrived. lie knocked at the door. He opened. He entered.

5 sa\>saqa'pse' swr'ne's pai qae't !xana'ps.''sne' k.la'wlas. lats!-
She staid there his daughter; he had not bitten her the Grizzly Bear. He started

rtia'xe'. la'laxa'xe'. qakr'lne' tdnamu"e's tslmanu'le'n' k.la'wla.
back. Ill'went back. He said to his wife: "Go to him the Grizzly

Bear."

tslma'xe- n<'i t.'lna'mu. laxa'xe' aa'kft.la.^'ses swr'ne's. t!axo'uiie'
She started that old woman. She arrived at her tent her daughter's. She knocked at

la-q!anxo''mvls. nuk!um'k«'n'e' k.la'wla, qak/lne" tkaxa'men'.
the door. He opened the Grizzly Bear. He said to her: "Comein!"

tkaxa'mne- nc'i tdna'mu. nVtk.'nl.''sne' ke'e'k. n'/k,ne'. kuTe'k
She entered that old woman. It was prepared food. She ate. When she fin-

ished eating

10 walkwu.iy.-'t.se- laqa''kiyiks.''lek. ktsdmi'y^t.s qalwi'yne" ktsu'pxa
in the evening, she staid over night. At night she wanted to see

k.la'wlas kaas tsa'qalq !u"mne's. qln'mne'ine1 ne; t.'lna'mu.
the Grizzly Bear how he would sleep. She slept that old woman.

qa.u'px..,ne- kaas na'qalq !u"mne's. kkanmi'y^t n'u'pxane'
Not she saw how he slept. In the morning she saw him

slat.'qa'atse-.
walking about.
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[Noa. 24-31. Told by Michel]

24. COYOTE AND OWL]

There was a tent far away. O\vl was then-. When a child cried,
its mother said: "Don't cry. Owl may take you!" At night, how-
ever, Owl came to the tent and took many children in his bark
basket in which awls were standing. With (hese he killed them.
Coyote said: "I shall become a child." Then Coyote became a child.
Coyote said: "At night you shall throw me out." At night Coyote
was taken and thrown out. He was taken by Owl. Owl started
back to his tent. There were many children. They were there in
the tent of Owl. At night Coyote said: "To-morrow you will get
gum." The'following day gum was taken. At night they danced.
First Owl danced there. He perspired. Coyote said: "Later on
I shall speak.'' Coyote said: "Throw the gum into the fire."
The gum was thrown into the fire. It became hot. Coyote took

24. COYOTE AXD Owi.

Qaat.lana'nrne' ilqa'ha'k. ku'pi saosaqa'ane'. n'e'lalka'm'uma'es
There was a tent far. Owl was there. When a child its

cried mother

qak.la'pse' maats e'lan' ltsuk"a'te's ku'pi. tsdmi'yd.sts at
said: "Don't cry, he may take you Owl." At night how-

ever

notsa'xe' ku'pi at tsukua'te- yunaqa'pse' Ika'nru's na'hi'kle's
came to tent Owl but took many children his bark basket

nakihvdsqa'pse' lo'o's. at n'updtmu'n'e'. qake'jiie' sk/n'kirts
stood in it uwls. But he killed them He said Coyote:

with them.

ka'min hutsxaiYnc' Ika'nvu. ta'xas sk/irkirts nVnqa'pte'k 5
"I shall be it a ''liild." Then Coyote became

Ika'nru's. qake'ine' sk/n'ku'ts ts^lmi'y^t hmts.'amnitapk/lne'.
a child. He said Coyote: "At night you shall throw me out."

tsdmiy/t.sc' tsukuaL''lne' sk/n'ku'ts. n'airmit/lne' tsukuata'pse'
At night he was taken Coyote he was thrown out. he was taken by

ku'pis. latsfcna'xe' ku'pi aa'k^t.la'e's. yunaqa'anc- Jka'nvu
Owl. ne started back Owl to his tent. There were many children

saosaqa'ane" aa'k^t.la/se's ku'pis. kts.'lmi'}vt.s qake'jiie' sk/irku'ts
they were there the tent of Owl. At night said Coyote:

kanmi'y^t hmts!tsuk"a'te' i'hvas. kkanmi'jvt.s tsuk"at/hie- i'hvas. 10
"To-morrow you will take gum." The next day it was taken gum.

kts^lmi'y^t naqw/lna'mne'. u'sme'ks ku'pi qaosaqw^'lne1. naq!ako'u-
At night they danced. First Owl there danced. He perspired.

IK--, qake'iiie' sk/irku'ts ma'qak hutsxa'ire'. qakc'jiie' sk^'n'ku'ts
He said Coyote: 

' 
"Later on I shall speak." He said Coyote:

xiinak/nkil i'hvas. xunakin/ine1 i'hvas. n'utjiue'ine'. tsuk"a'te'
"Thniw ye into gum." It was thrown into (lie gum. It (Became hot. He took

the fire the fire

1 See pp. 20, 50.
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the gum. Coyote said: "Later on Owl (shall do so)." He closed
Owl's eyes with the gum. Owl had no evesight. He could J)<>t sec.
Owl was taken. Coyote himself took Owl. lie threw him into the
fire. Owl died. Small ones flew out. Coyote said: "You shall be
owls."

'_'.">. COYOTE AXD TROUT

There was Coyote. It was winter. Coyote went along. Some
one said to Coyote: "Coyote, come, come!" He went there. He
saw a woman. He stole her and slept with her. Ilewastold: "We
shall start for a water hole in the ice." The woman started. Coy-
ote went with that woman, his wife. Then Coyote staid in the
water. His wife was Trout. On the following day lie was told:
"We shall start to where many people are fishing; there is much
food." Then they started. There were many trout. Coyote went
along. They came to a fish line. All the people were fishing. They

i'lwas' sk/irku'ts. qake'^ie' sk/n'kirts ma'qak ku'pi. n'itk/n'e'
the gum Coyote. He said Coyote: "Later on Owl." He made

ku'pis aa'kaqhl"«e's nejS i'hvas'. lo'use' aa'kaqh'lVs ku'pi. qa.-
Owl his eyes the gum. None his eyes Owl. Not

u'pxane-. tsukuat.''lne' ku'pi. sk/'irkirts n'/sniltsukua'te' ku'pis.
he saw. He was taken Owl. Coyote himself took him Owl.

aa'kmq!u'ko's. nVpiiie" ku'pi. tsaquna'n'e'. nulnoxo'ne'.
He threw him fire. lie was dead Owl. They were small. They flew out.
into the fire

qake'iiie' sk/n'ku'ts n/nko kmle'en ku'pi.
He said Coyote: "Yuii shall l>e an owl."

25. COYOTE AXD TROUT

Qaosaqa'ane' skr'n'kiuts. vanujVt.se'. qa'na'xe' skr'n'ku'ts.
There was Coyote. It was winter. He went along Coyote.

qakyam/Silie1 sk/n'ku'ts sk/n'ku'ts la'n'a la'n'a. qaoxa'xe'.
They said to Coyote: "Coyote, come, come!" He went there.

n'u'pxane' pa'lkeis. n'a'yne1 qlu'mnema'lne'. qak.la'pse" hutstslma-
He saw He stole he slept with her. He was told: "We shall start

her, for

xa'la a'a'ka'k. tslma'xe' ne; pa'lke,. sk^'n'ku'ts qsama'lne' neiS
the water hole." She started that woman. Coyote went with her that

10 pa'lkejS n'/nse' tclnamu"e's. taxas qaosaqa'aiie' sk/'n'ku'ts wu'us
woman, that his wife. Then staid Coyote (at the) water,

nYnse- t.'lnaniu'Vs qu'sMfe. kanmi'yrt.s qakla'pse' hutstslmaxa'-
that his wile Trout. Next day he was told: "We shall start

la nets yunaqa'pse' at naluqlawu'te1 aa'qlsma'kin.'k! yunaqa'ane'
that where many are fishing people; much

klikejl taxas tslma'xe'. yunaqa'ane' qu'sM!. qsama'lne-
food." Then theystarted. Many trout. He went with I hem

sk^'n'kirts. laxa'xe' aa'kuqhi'wo's. naluk.lawu'te- c^Ia'pe' aa'qls-
Coyote. He came to a hook with line. They were fishing all
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killed trout, many trout. Coyote alone broke the hook. The
people made a fish hook, a thick and big fish hook. The people were
fishing. The (fish) ute the bait. Coyote, was pulled out of the water.
Then Coyote was taken. Then Trout was no longer Coyote's wife.
Coyote staid among the Indians.1

ma'k.n.'k!. n'up;'lne- qu'stdls. yunaqa'ane- qu'st/t !. n'ok!ue'fne'
people. They killed trout. Many were trout. Only one

sk.''irkirts at n'umitsk/'n'e1 aa'kuqhi'wo-s. n'itk/'n'e' aa'kuqhi'wo-s
Coyote broke the hook. They made fl^h hook

a/qbma'kiiuk! n'ale'jse' wvlqa'pse' tsu'wakls. naiuqhiwu'te'
the people, thick large fish hook. They fished

a/qlsma'kiiukl. n'uq!uyun'ko'xune-. n'i/pkaqo'xa'me' sk^'n-ku'ts.
the people. They took the bait. He was pulled out of water Coyote.

ta'xas tsukuat/lne* sk^'n-kvrts. laqa./n-e- sk^'n'ku'ts t.'lna- 5
Then he was taken Coyote. No more Coyote his wifi-

mu"e-s qu'st^t!s. laqaosaqa'ane' aa'qlsma'ktn^k! sk/irkirts.
Trout. He staid (among) the Indians Coyote.

1 It was explained to me that when Coyote was caught, he was clubbed, and shouted: "I am no trout,
lam Coyote!"
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26. SKUNK AND PANTHER

Qaosaqa'ane- xa'xas. qa.om'lno- q!a'p<--s qa'psin. qa-na'xe'.
n'u'pxane' swa's. n'on/lm-- xa'xas-. qahvi'ym-': "ksa'han' xn 'x.-is ;
kltsk'plap xa'xas." ii'dx"',,],!;^. qa'na'xe1 xa'xas, n'u'pxane-
swa's. tsejka'te-. qalwi'yne': "kqastslu'mqa'qa swa' ; qa'psins

5 ksfc'phips?" tsukua'te- xa'xas swa's. ifoq^^xak''!!^ yftskmu-'e's.
n'alaxo'une'. tslma'xr'. qa'ua'xr. qalwi'ym-' swa': "qa'psins
n'o'ne'l xa'xas?" qake'jiie- xa'xas: "n'oklwc'.ne k<><»'nil aa'ki'-
l-ukwaxni'yam." qa'na'xe-; p^sk^'irc'. skana'xc'. nu'xto'k xa'xas.
qaosaqa'ane'. nal'ukwaxniyam^'sine'. n'on/liif xa'xas. tslma'xe'

10 xa'xas. swa' n'Mmitsk/ire-1 y.'tsk.'nuv'se's. tslma'xe' swa' qahvi'yne'
ma ksa'han xa'xas. ts!ma'xe- swa'. n'on/lne' xa'xas. qa'iia'xe'
swa'. skikilals!la.''nse- neis skana'xf. nas laqaka'xc'. neiS
taqana'xe". laqawajva'xe' yunaqa'pse" aa'k.L'k!e-s. tslma'xe"
xa'xas. qahvi'yuc' naqaislir'tske' swa'. tqa'e'p. lats.'ma'xe'.

15 la'laxa'xe' }vtsk/me"e's n'imitse'ise' y<ftsk/me's. n'u'pxano- lo'use'
swa's. n'u'pxane" pa'l qa.^'pse'. n'u'pxane- aa'k.lrk!/se-s. tslma'xe'
aa'k.hk!/se-s. qa'na'xe- xa'xas yunaqa'pso' aa'k.hk.^'se's. qa.u'p-
xanc' kaas naaqa'nas swa's. n'itsk/lne' yunaqa'psc' aa'k.Lk!<r'se's.
n'u'pxane" aa'k.hk!/se's. snah'kse*. tslma'xe-. tslena'kljne'.

20 qalwi'yne': "kotsfu'pil swa's." laxa'xe/ aa'kaimi'tuks swa.'.
waaq!nu'ne- uak.'ts!la'ons. laxa'xe' xa'xas. n'eku'lne'. n'u'pxane-
swa's aa'kmni^'tuks saosaqa'pse". m^'txane-. yunaqa'pso- k!a'atsukp.
ialo'uso- aaq!ulu'kp!c-s. at hitsukua'te- aa'qluiu'kpfe's, at n'itk''-
n'e- at laatsu'kpane'. nuk.lu'kune', n'itxo'umek. n'u'pxane- swa's

25 aa'kts!rla'ens qaosaqa'pse". ra.''txane-. n'm.''lnc- swa's xa'xas.

27. THE DELUGE

Qaat.tana'mne'. at yunaqa'ane' kalq!a't!ei lawi'yals. naqa'p-
se- t.'hiainvi"(''s /nla'k. nalqlat !e',-(' lawi'yals. ts!ma'xf'

n'u'pxaiH-' t^namu"e-s. qa.u'pxane- trlnamu"e's
yawo-'mk! t.'lnamu"e-s tsuk"at.L''s1nc-. tsukua't.se' yawo''-

30 mk!s. sa'n.'lwi'yne'. m.''txane-. ii'.-sk!o'une-. n'rku'lne'
yawn-'n.'k!. lalo'une'. latsukua'te\ lal<>'une- qla'pc' wu'u".
n'cku'hn" yawo-'iK'k!. latsuk'Ja'tc- r'nla'k a'ak!cvs. lakxa'mne*
wu'u. nutsu'k.jiif. (jla'po- aa'qlsma'kjn:k! notsmqa'atse-.
ta'xas laxa'xf- wu'u. qahvi'yne' qla'po' aa'qlsiua'k,n.'k!

35 k^tsxa'lep. luku.''n'e a^kmuqlmanaVs /nla-k. n'eyakr'n'e.
qakej'nt'-: "la'lu aakmuq 'iiia'jiaia ta'xas hutslal'unala'ane'."
ta'xas xaatsamiiaV[!lilnoq!mana'ano-. ta'xas n'uk!qapi>'iSO'.
qake'jne- "la'lu kaako'q!lilnoq!ma'ana ta'xas qla'pc' huts!-
upnala'ane'." ta'xas laxa'xf. ts!mek.''ine'k wu'u. ta'xas

40 lakilu'kunc'. la.una'xe" '

1 Or n'
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26. SxrXK AXD PAXTHER1

There was Skunk. He was not afraid of anything. He went
along. | He saw Panther. He was afraid of Skunk. He thought:
"Skunk is bad; | Skunk may kill me." He lay down. Skunk went
along, he saw | Panther. He looked at him. He thought: "Panther
is smart; what || may have killed him ?" Skunk took Panther. He 5
put him into his bucket, j lie carried him on his back. He started.
He went along. Panther thought: "What I may frighten Skunk?"
Skunk said: " I am afraid of one thing- | whistling." He went along.
He put him down. He went along. Skunk squirted out his fluid. |
He stopped there. Somebody whistled, and Skunk was scared.
Skunk started. || Panther broke his bucket. Panther started. He 10
thought | Sk\mk was bad. Panther started. Skunk was afraid.
Panther went along. | There were trees where he went. He came
back here. | When he went along, lie came back where there were
many tracks. Sktmk went along. | He thought Panther had lied
and that he was not dead. (Skunk) started again. He got back to 15
his bucket. His bucket was broken. lie saw no | Panther. He knew
that he was not dead. He saw his tracks. He started ] (following)
his tracks. Skunk went. There were many tracks. He did not I see
where Panther was. He looked for him. His tracks were many. |
He saw his tracks. There were tracks. He went. He went quickly. ||
He thought: "I'll kill Panther." Panther came to a river. | He 20
climbed a tree. Skunk arrived. He drank. He saw | Panther
in the river. He shot him. He broke much wind. | He had
no more fluid. lie took back his fluid. lie did it | and he broke
wind again. He was tired. He lay down. Then he saw Panther || in 25
the tree. He shot him. Skunk killed Panther. |

27. THE DELUGE 2

There was a camp. There were many who picked huckleberries. |
Chicken Hawk had a wife. She picked huckleberries. Chicken
Hawk went. He saw his wife. He did not knowT that | Yawo'nik!
had taken his wife. Yawo'nik! had taken her. || He was angry. He 30
shot him. He hit him. Yawo'nik! drank water. | There was no
more (water). He took it again. There was no more water. |
Yawo'nik! drank. Then Chicken Hawk took (pulled out) his arrow.
Out came \ the water. There was a flood. All the people went up
the mountains. | The water reached there. All the people thought||
they would die. Chicken Hawk took off his tail. He put it up. | He 35
said: "If there is no more, tail, then we. shall all be lost." | The tail
had four stripes. Then there was one left. | He said: "If there is no
stripe on my tail, then we shall all die." | It reached there. The
water stopped. Then ! it went down. The people went down.3 | 40

1 See pp. 23, 48.
"- See p. 218.
3 Chicken Hawk put up his tail, and said that if the water should cover the four stripes on the tail,

then the people would all die.
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28. CHICKEN HAWK AND TOAD

Qaosaqa'ane- ko'uko n'asma'lmr kiaq!nu'kua'ts.
qake'ine ko'uko: "Hufts.'ma'xahiY's; kanuhiqanana'la /nhvkts
kiaqka'louk." laxa'xe-. ta'xas nYn.se' nulaqaiia'e's. qastsu'm-
qaqa'ane\ tsukVte' tsu'pqa's. kanmi'y.'t.s n'rtsk.''ln<"

5 tsu'pqa's. kannii'\vt.s qake'iiu-' ko'uko: "hulqsana'la." ta'xas
tslma'xe-. n'^k/lnc' tsu'pqa's, qla'pe's qa'psins kwi'iqfe's.
qa-na'xe- /nhrkts ko'uko. tsEmakle'-se" no'kwo's. r'nla'k
qahvi'yne-: "hulV'pel" n'ip/lnc' ko'uko's- latslma'xe' aa'k.'t.-
la'<' s .''nla-k. alaa'km^'k!e-s ko',,ko n'upxaiia'psc- tsuk"ata'pse-.

10 lats.'.'iiaikna'pse- aa'k.'t.la'<''s. sa'iiilwi'yne' ina'i-'s ki>'uko'
qakf'iiu-- ma'e's ko'uko: "hultslmaxa'la." tslma'xe-. qake';ne-:
"na-s at kaha'xe- /iila'k." qaosaqa'ane' ki'as ma'tjmo ko'uko
iia'k.'hvask/lne- /nhi'k. n'u'pXaiic-; ska'xe- /nhi'k. n'/t.latsu'n-c-
ko'uko ma'tjino. wa'xf ^'nhrk. tsukuat^/tne-. latsinamnafc'lne'

15 /nla'k aa'k^t.lana'me-s. k!umnaqaqa'ane-. aa'k/nq!o'kops atw.'-
seya'mne- noko'une-.1 k!uniiiaqaqa'ane-. n'u'pxane" kiaqka'louk
kluninaqa'qaps tsa"e-s. tslma'xe'. tsukwa'le' tsa"e"s. lats-
kalk/n'e. nVtk/n'e Jasou'kse- tsa"e-s. kiaqka'louk kaiuni/y^t.s
n'^tsk/lne' q!a'pe-s qa'psins. so'ukse- qaklumnaqaqa'ane' I'D.-

20 la'kts kiaqka'louk. ta'xas.

29. RACE OF FROG AND ANTELOPE

Qaqa'ane- wa'tak. qake'ine': "hultslmaxa'la m'ltuklp
aa'k^t.la'e's hutsalnuxonaqnenialnala'ane'." nalnukupqa'ane'
n/ltuk!p. qamat^'lne' iiahiukupqa'ane'. laxaxe' wa'tak.
qakf'lne' q!a'pe's wa'taks: "ne- qakiia'pkeiL" nVtxo'urQe-k

25 qla'pe' wa'tak. p^sk^'n'e' q!a'pe-'s aa'kuqla"nte's. p^sk.''ire'
iu'ltuk!p aa'kuqla"nte's. ta'xas na'lnuxonaqna'mne'. n'itk's-

1'. tslma'xe'. qa'ts.'ma'kne' n/'ltuk!p. ta'xas wa'tak
--. mat/hie' n^'ltuklp. tsukuat.L'siiie' aa'kuqla"nte's.

latslma'xe'. wa'tak qla'pe' sakqa'ane'. nuwa'sjne' nokliiuqlu-
30 tna'n'e'. kwaikwa'yit.s latslma'xe' qia'pe' wa'tak. mat.''lue'

n/ltuk!p.

30. THE WOMAN AND THE GIANT

Qaosaqa'ane' aa'qlsma'kimk!. tslma'xe'. qa-na'xe'. n'u'pxane'
e'ka's; n'ipla'pse'. laqawa'xe' aa'k.'t.la'e's. tslma'xe- n'okl'V.ue'
pa'lkej. naqa'pse- aa'qa'lt !e's. qa'na'xe'. n'u'pxaiie' e''ka's.

35 qak.la'pse': "qa'psiix?" qake'jne' e-'ka: "ka's km'aqa'ki'n."
qak.la'pse4 ne;S pa'lkejS: "nV'n'e tsa"ne's." qake^ne": "ka's
km'aqa'ki'n kslaqtslfxnia'la." qak.la'pse': "hukue''kine-ts slaq-
ts!.-xniala'aiie'." qake'jne-: "ke-'kinu." qak.la'pse- ne^ pa'lke^:

1 This sentence is unintelligible.
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28. CHICKEN- HAWK AXI> TOAD

There was the Toad. With him was Golden Eagle. Toad said ! [he
said to him]: "Let us go! Chicken Hawk and Bine Hawk (?) shall
be our husbands." | Then he was her husband. He was skillful. | He
caught Deer. One morning lie -uas watching || the Deer. In the 5
morning Toad said: "I'll go with 3-011." Then he started. He
watched the Deer and everything-mountain sheep, rams.1 j Chicken
Hawk and Toad went along. His stone was hard ('.). Chicken
Hawk I thought: "I'll kill her." He killed Toad. Chicken Hawk
started hack ' to his tent. Toad was seen by her parents. She was
taken. || They went to their tent. The mother of Toad was angry. | JQ
The mother of Toad said: "Let us go!" They started. She said:
"Chicken Hawk passes by here." The two, Toad and her
mother, staid there. | Chicken Hawk was watched for. The3' saw
Chicken Hawk coming along. ] Toad and her mother were in
hiding. Chicken Hawk arrived. lie was taken. || Chicken Haw-k 15
was carried back to the tent. He was poor. He was made to per-
spire over the fire (?). | He was poor. Blue Hawk (?) knew ) that
his younger brother was poor. He went. He took his younger
brother. | He. went to take him. Blue Hawk (?) restored his
younger brother. On the following day j he looked for all kinds (of
animals). Pie was well. || Chicken Hawk and Blue Hawk were no 20
longer poor. |

29. RACE OF FROG A>TD ANTELOPE 2

There was Frog. He said: "Let us go to Antelope's | tent!
We will race with him." Antelope was a Cast runner. He was never
beaten in racing. Frog arrived there. | He said to all the Frogs:
"Do this." || All the Frogs lay down. (Frog) putdownallher clothes, j 25
Antelope p-ut down his clothes. Then he ran fast. They two stood
together. Hestarted. Antelope did not run fast. Then Frog | went
fast, got ahead of Antelope, and took her clothes. [ She storied again.
A'll the Frogs were lying there. (Antelope) was hungry and thirsty. ||
In the evening all the Frogs started. They got ahead of | Antelope. | ^Q

30. THE WOMAN AND THE GIANT

There were t lie Indians. They started. They went along. They
saw | a Giant, who killed them. They did not return to their tents.
One | woman started. She had a child. She went along. She saw
the Giant. || She said to him: "What is it?" The Giant said: "What 35
are you doing?" | The woman said to him: "This is your younger
brother." He said: "What | did you do to make him so whit. "'"
She said to him: "I cooked him | to make him white." He said

J '1 hut niuuiis lie \i as limiting Jeer, mountain sheep, ami other animals. =See p. -4).
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"tsukua'ten' luk!." tsuk"a'te' louk!s. ta'xas
aa'k.la'xwe'k!s (sk.'k.laxw.''k!,nt>-). lu',,nte' tsa'hals nci pa'lkej.
tsukua'te' no'kue's. tsuk"a'tf }<>,,k!s. ta'xas n'itxo'mek
e-'ka. ta'xas n'rtk.'nh'sjne' a'nra'ks. yTmamok!o'une' n^

5 pa'lkc,. nVlko'xuiie'. ta'xas qakc'.iif <-''ka: "rskuku' «kuku'
^skuku'." ta'xas laqatsxa'nv r''ka. ta'xas n'.'']),!^'. latslma'-
xc- ne( pa'lkij. qake^ne': "tsCika'tkeil liuii'.'p.''hi«-'' <'-'ka.'' ta'xas.

31. THE Two TSA'KAP '

Qansaqa'ane- tsa'kaps asma'lne' ahtsk/l'e's. qak.la'pse':
"maats alqa'nain."- qahvi'yne' nei: "ho'yas no, hutqa'nam."

10 tslma'xe-. qa'na'xf. (jaaw.'tsq!nu'se- aa'k.'ts'hi'c'us ta'k.'ats.
m^'txanc-, qaalak!o'une-. tsukua'te- n^p/k!as a'a'k!e-s. m/txane'.
n'«k!o'une'. n'ip^'lne-. n'/tsk:'lnc- sakqhiu'kse' qa'halin qa-
va.,(ja'wHs lo,,kw.''n'e aa'koqhi''nt !e's. ts^na'qne: qaoxa'xc/ k!u-
le'etnana'se" to'hols. n'onoqloyata'pse*.

15 Qaosaqaa'ne- al.'tsk.'Te's. lo'une- tsa'kaps. qah\i'yne- nei
pa'lkei: "qa'psin k^c.'l'n- tsa'kaps?" ts!ma'xe" nei pa'lke, ne;s
aa'ko'q!nouks. tsetka'te" aa'kuqlawu't!e's. nakunk.''ire'. n''jpka-
qu'xaiie' to'hots. ts^'k!qane'. tsxa'ne' tsa'kaps. qake',ne':
"ts^k!k/ne'n'." ta'xas ts^'k!qane\ ts/k!qane- aa''kT\-ums. n'uku-

20 noxa'mne- tsa'kaps. latslmak'knia'lnc-' ahtskr'le's tsa'kaps
aa'kft.l'.i'e's. qak.la'pse': "maats nei qa'nam." qalwi'yne':
"hults!/nam." ts!ma'xe'. swdsq!nu'se- ta'klats. m/txane-.
qalak!o'une-. tsukua'te- nypklaka'e-s. m^'txane'. n';sk!o'une-.
n'^tsk/lne' aa'k!e-s. qa-na'xe-. snit.}aiiam.''sne'. tmaxa'mne'.

25 snakna'kse' pa'lkiiS. qak.la'pse': "qa'psin." qak/hie": "hus-
litsk/'hic- ka.ak!." qak.la'pse': " huttslmaxa'la hulha'w.-skaxuk-
tMa'la." ijak.la'pse1: "ho'ya." qak/lne.:"ho'pakn.''iiko." n'/sak-
niu'n'e1. qak/lne". "ho'pak n/nko." qak.la'pse': "ii/nko
ho'pak." ta'xas naw«kaxo'uktsek tsa'kaps. qaoniitse'jse-.

30 la.unaxa'mne' tsa'kaps. qak^'lne' neis pa'lkeis:. "la'ts ru'nko
Ha\\.'>kaxo'uktsek." n'omitse'ise'. n'^'pine' nei pa'lkei lats!^-
na'xf tsa'kaps. lalaxa'xe' aa'k;t.la'e-s.

Qak.la'pse' aL'tsk/l'c's: "maats at na slqa'nam." ts!nia'xe'.
n'ii'pxane' ivjpit'kla-s. shtski'lse' s/n'as. yunaqa'pse' aa'qlsma'kj-

35 n^k! n^p^'klas. qake'ine': "hultsu'k"at s/n'a." n'ipih'sine',
tsiik"a'to'. latslma'xe'. m^tyaxna'pse' tsa'kaps. qak:la'pse-:
" p.'sk.''nen', ka'min n'^'n'e'. hm^'aynila'pin." qake^ne' : ''maats
k'l'min n'.''n'e." lalaxa'xe' aa'k.'t.laY's. qak/hie' aLtsk/l'e's:
"kp'lo./s katitunala'e's.?" qak.la'pse': "lo'use-." qalwi'yne':

40 "la'kakati'tu." kanmi'y^t.s qak.''lne' abtsk^'l'c'-: "slutske'tne-.
1 Chamberlain translates this word by "ghost." My informant did not know the word.
2 Throughout this story the forms used by a man talking to his sister, and vice VCTS&, are used
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1i Cook me." The woman said: j "Bring wood." He gathered
wood. Then she made | a pit (it was a pit for cooking). The woman
pulled out grass. | She took stones. She took wood. Then the
Giant lay down. | Then soil was taken. The woman threw it on
top. I) She set fire to it. Then the Giant said: "Iskuku', iskuku', j 5
iskuku'!" Then the Giant spoke no more. Th<-n lie was dead.
The woman | started to go back. She said: "Look! I killed the
Giant." Enough. 1

31. THE Two TSA'KAP

There were two Tsa'kap, brother and sister. (The brother) was
told: | "Don't go there!" He thought: "I will go there." || He 10
started. lie went along. There was a squirrel sitting on a tree. |
He shot at it. He did not hit it. He took his manitou arrow and

shot | and hit it. He killed it. He watched. There was a lake.
Just | in the middle he took off his clothing. He swam. | A little
ways out in the water there was a c-harr. It swallowed him. ||

There was his sister. The Tsa'kap had disappeared. That woman 15
thought: 1 "Why is there no Tsa'kap?" The woman started to
the lake. She looked at the fish-line. She pulled it up. | She pulled
the charr out of the water. She cut it open. The Tsa'kap spoke
(inside). He said: | "Split it." Then she split it. She split the
belly. || The Tsa'kap arose. They two, the Tsa'kap brother and 20
sister, went back together | to their tent. She said to him: "Don't
go there." He thought: | "I will go." He went. There was a
squirrel on a tree. He shot at it. | He did not hit it. He took his
manitou arrow and shot. He hit it. | He looked for his arrow. He
went along. There was a tent. He entered. || A woman was 25
sitting there. She said to him: "What is it?" He said to her:
"I am | looking for my arrow." She said to him: "Let us go!
We'll go swinging." He said to her: "Well." She said to him:
"You first." i lie sat down. He said to her: "You first." She
said to him: "You first." Then the. Tsa'kap swung. (The rope)
did not break. || The Tsa'kap went down again. He said to that 30
woman: "Now you | swing!" (The rope) broke, and the woman
was dead. | The Tsa'kap went on and arrived at his tent. |

He was told by his sister: "Don't go that way." He started. | He
saw a manitou looking for beaver. There were many || manitou 35
people. He said: "Let me take a beaver." He killed it. | He took
it. He started back. The Tsa'kap was pursued. He was told: |
"Put it down, it belongs to me; you stole it from me." He said:
"No; | it is mine." He went home to his tent. He said to his
sister:) "Have we no father?" She said to him: "No." He
thought: || "Oh, if I had a father!" On the following day he said 40
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imaqa'pse' katitu'mil." qak.la'psf: "naqa'pse-
V.jic' k.la'wlas t.'tuVs qo's sakq !yule..''t.se'." kanmi'y.'t

'xr- tsa'kaps. laxa'xe'. tsxa'ire: "la'ira, huts!upL''sjne'."
laxa'xr' k.la'wla. qak'lne': "kaa kinaqa'kc'/" qake'iiio':

5 "huts!upl.''sjiK>-." qakr', ]i<>-: "nu'txan'l" m.''txaiie' tsa'kaps
aa'k'ts!la'c-]is. snaxu'so: qak.''hi<>-: " t>!.''naii." tslma'xe' k.la'wla
aa'koq!viilc'ct.s. laxa'xc'. n'.'tNV.'-cja'jic- k.la'wla. w.'l'(>..''t.se'
m.'txa'lne' k.la'wla. n'ipih'lne'.qaoxa'xc1 tsa'kaps. n'om.''tsqane-.
tsukua'te- trtu'c-s aa'kuq!lam'/se's. tsL'iia'xr- laxa'xc- aa'ki>q!-

10 yuk-'ct.s. (jakc', MC-: "k.la'wla, la'ira, luitsluph'sine'." tslma'xe"
k.la'wla. laxa'xe'. qake'ine1: "qa'psin?" qake'ine' tsa'kaps:
"hutsluph'siiie-." qakc'iiic. k.la'whi: "inr'txan1 aa'k.'ts!la'e-n."
m^'tx,,]ic' ; snaxu'ix-1 a,, 'k.'t>!la'cn. qake'jiio' k.la'wla: "niaats
huts!upL''sjiif tsa'kaps." qake^ne1: "huts.!upl/Sine-." qak^'Uie'

15 k.la'wlas: "lu'iru." tslma'xe- k.la'wla aa'koq!yute'et.s.
n'itw«qa'ane'. mitxa'lne'. n'ipih'lne'. tslma'xe' tsa'kaps.
tsi'k!qane. tsuk"a/te' aa'koqjlani'.''so's. latsl.-na'xe' aa'k.'t.laVs.
qaosaqaa'ne'. kaumi'y.'t.s ((akf'lne' aL'tsk^'t'e's: "huluqunan-
yala'e's." taxas tslma'xe'. wat!a'xiv.

[Nos. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin]

32. CHIPSrUNK AND

20 Qaosaqa'ane- wa'tak. t^te'e's qlu'tsats. n'ila'ne' qlu'tsa'ts,
nuwa'sine'. qak.la'pse' trte'e's: " aa'kmuxo'uiiuk tsl/nan' le''-
nc\" k.la'xam q!u'tsa'ts naqa'pse' qlu'lwa. nalxo^ne' na''heks.
ta'xas tsukua'te'. n'uk!uniloqouxa''nte'. ta'xas n'.4 Iqa'pse'
aaq!una'awouk. qaosaqa'aiie' qlu'tsa'ts. nulpa'hie' ku'pis, t!a-

25 lo'kse": "la'n'a." ta'xas tsl.-na'se' aaqa't!aks qlu'tsa'ts yaa-
qaosaqa'ake*. qake'iii'j' ku'pi : " hutsxalts!maxala..''siiie' ma"-
uc's." fjake'ine' qlu'tsa'ts: "wa'ha p^'klaks r'piiie' kama. "
ii'om'hie' qlu'tsa'ts. qahvi'ynf: " ktsxal'r'jilajis."1
qlu'tsa'ts: ''mamvitsi'vin'." k!dkuina'ane' (?) ku'pi: "tslup-

30 naqh'len'." laqaualtslma'xo' qlu'tsa'ts. ne^ qaqna'aiie' ku'-
pi. yirklkaka'tf ta'xa nej qlu'tsa'ts pal k.latsl/nam aa'k<t.-
la.^'sfs t.'tt-'e's. ta'xas lat.'naxa''mne'. qak/'lne' t.'tu'e's: "tsxal'-
mla'pne'. ̂t.latsu'tn." qake'ine' wa'tak. qake^ne': "qa'psin
kur.''tkin '." qanaltsuk"a'te' ne; wa'tak t.'te'e's. n'oqounaq-

35 k/ire wu'qlka-'s. n'/pine' qlu'tsa'ts.

1 Or Usxal'u'plops.
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to his sister: "You told a lie. | I ought to have a father." She
said to him: "You have a father. (Your father \v;is killed by
Grizzly Bear. There is a mountain over there." The following
day | the Tsa'kap started. He arrived. He said: "Come, I'll kill
you ! " | The Grizzly Bear came. He said to the two (the Tsa'kap):
"What did you say?" The Bear said: || "I'll kill you!" He said: 5
"Shoot at it!" The Tsa'kap shot at a tree. It fell down. (The
Tsa'kap) said to (the Grizzly Bear): "Go!" The Grizzly B«-ar
went to the mountain. He got there. The Grizzly Bear stopped.
From far away he was shot and was killed. The Tsa'kap went
there. He skinned it. | He took his father's hair. Restarted. He
arrived at || the mountain. He said: "Come, Grizzly Bear, I'll 10
kill you!" Grizzly Bear started. He, got there. He said: "What
is it?" The Tsa'kap said: | "I'll kill you!" The Grizzly Bear
said: "Shoot that tree!" He shot at' it. The tree fell". The
Grizzly Bear said: "I will not kill you, Tsa'kap." (The Tsa'kap)
said: "I will kill you." He said to || the Grizzly Bear: "Go on!" 15
The Grizzly Bear started for the mountain. He stopped. Ho was
shot and was killed. The Tsa'kap started. ] He cut him open. He
took his hair. He went back to his tent. | He staid there. The fol-
lowing day he said to his sister: | "Let us move camp." Then he
started. He went across the mountains. ||

[NOB. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin]

32. CHIPMUNK AND OWL'

There was Frog. His grandmother was Chipmunk. Chipmunk 20
was crying. | He was hungry. He was told by his grandmother:
"Go to the river; go to the other side." | When Chipmunk arrived,
there were rose hips. He carried a bark basket. | Then he took it.
He filled it at once. Then it \vt\s full. | There were willows. Chip-
munk heard Owl making a noise. || "Come here!" Then he started. 25
(Owl) went to where Chipmunk | was sitting. Owl said: "Let us go
home to your mother." | Chipmunk said: "No; my mother died long
ago." | Chipmunk was afraid. He thought: "He will kill me."
Chipmunk said: | "Cover your eyes with your hand." Owl did so.
He shut his eyes. || Then Chipmunk started, going along. Owl did 30
thus.2 | He could not get him. Then Chipmunk got home to the tent
of I his grandmother. Then he entered. He said to his grandmother:
"He will i kill me. Hide me!" Frog said: "What | shall I do?"
Frog took her grandson and put him into || the soup. Chipmunk 35
died. |

' See p. 58.
2 Owl stretched out his hand to catch Chipmunk, and scratched him.
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33. THE SUN

Qa-na'xe'sk/n-ku'ts n'asma'lne- /nhvk. qake'jne' sk/n'ku'ts:
"hultslmaxa'la qo ilka'hak a./qlsnia'kn.'k! sak^tkf'ire'
nata'nvk!s." u's'meks sk.''ivku'ts qake'jne-: "hutsxalYne'
natii'iuk!." qake'jne- r'nhi'k: "u's'mok ka'min." qake',ne'

5 sk/n'ku'ts: "wa'ha." ta'xas tslma'xe'. qa'na'xe' qake^ne-
f'nla'k: "hmtsxalhulpulna'pne'." qake'ine- sk^'rrkirts:
"qa'psin?" qake'jne- /nla'k: "IH-J hutsyaaqanaxala'ake-.'
qake';ne- sk/n'ku'ts: "qa'psini:"-"ta'xa nei hutsqaosa'qo-
wala'ane' ne; anlonik.le^t. tsaqa'^ne' tfma'm'u; at qaha'xam

10 aa'qlsma'kruk! at qa'sxane-." ta'xas laxa'xe-. qa'sxaiie-
^'iila'k'. "ta'xa nr'nko," qake^ne1 /nla'k. ta'xas qaya-
qaha'xe' /nLrk. ta'xns tsuk"a'te- sk/ii'ku'ts' n'onaxu'n-e'
rie, tlma'ni'u. neiS qanaqayaqa'ane' sk^'n'ku'ts. ta'xas
tsfma'xo' sk^'n'kirts ta'xas ts.'ma'kjne' laxa'nxo'une' ^'nta'k.

15 qako'jne' f'nla'k. "hulpa'tnu kaa huts!aaqa'k.leiS." ta'xas
qatsxa'n'e'. laxa'xe'. ta'xas ts^lmm'tjiie' qake';ne- sk/n'kuts:
"u's'mek ka'min." qake',ue' .''nhrk: "maats." ta'xas
tslma'xe'. w/lna'm qawunik^'tine'. walkway^'tine' lawa'xe'
sk.''n'kuts. qakc'jnc' aa'qlsma'kruk!: "saha'n'e- sk^'n'ktrts." qa-

20 wunik/t.se' qake'jiie' /nla'k: "ta'xa ka'min. ta'xa hxitsxah's-
mhs!ma'::e-." qake'jiie' /nla'k. ta'xas ymvaak!mEnuqka'n'e-.
so'ukune-nata'mk! /nhvk. saanlwi'yne' sk/n'ku'ts. qalwi'yne-
kinm/txaiie' <;'nla'ks. naqlaku'pse- aa''k!e's sk/n'kirts1
q!apilaq!aku'pse- aa'"k!c'sts t.'awu'e's. p«kr'n-e'. q.'apil-

25 aqlaku'pse' a-'m'a'ks. tslma'xe' hanlukpqa'ane- qlapil'aq!-
ako'une-. qa.u'pxano- qa'psins IV'tkin. qaosa'xe' aa'kima-
na'me's. qanal'itxo"'mek. qahaqlaku'pse* aa'kjmana'me's.
ta'xas qako'ine' sk/ii'ku-ts: "Hus\ik'Jilq!o'kuiie- noj kuqa'c'p."
ta'xas.

34. Fox AXD SKUXK

30 Qana'xe' xaxastai'ya. qaqa'anc- na'kljvu. nalxo',,ne- y^ts-
kme'e's. qahvi'vne' ktslisa'knu. j5«xo'une- y/tskme'e's. qa-na'-
xe-. qake'jne': "iu'une' qa'psin kuc'nit xaxastai'ya." qake'r
ne-: "qaqal'uk!ue"ne' kuo'nii nei kalukwaxni'yam." ta'xas
n'isakinu'n'e'. qanal'uknoxa"mne' na'kljyu. qaoxalhalukwax-

35 ni'le'k. nosanoxunqa'ane' xaxastai'ya. n'um^tsk;'n-e- jds-
kme/'se's na'kljvu. tslma'xe' na'k!;yu. lawa'xe' xaxastai'ya.
n'u'pxane' neiS klum^'tseiS y.'tskme'e-s. n'ila'ne. qalwi'vue"
ktsxaiYpil na'kfjyu. ta'xas tslma'xe' xaxasfai'ya. n'u'pxane'
aa'kmmi'tuks. n'eku'bie' xaxasta'ya. n'u'pxane- na'k^yu 3Ta'wo's

40 wu'ns. ta'xas n'atsu'kpne'. n'uk.lu'kune' n'itxo-'me'kneiSqalwaa-
kilwitsk/kine- n'u'pXane- na'khyus qo's na'atas qaosaqa'pse'
ejS qal-ukaxo-'mek. qalwi'yne' tsxalaxaq'.u'lukp, rn.'txna'pse'

ta'xas.
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33. THE Sr\'

Coyote went along with Chicken Hawk. Coyote said: | "Let us go
there far away, where th<- people are making j the sun." Coyote
said first: '.'I'll be | the sun." (Chicken Hawk said:) "I first." ||
Coyote said: "No." Then they Girted. They went along. Chicken 5
Hawk said: | '.'You shall listen to me." Coyote said: | "What is
it?" Chicken Hawk said: "It is where we are going." | Coyote
said: " What is it ?" (Chicken Hawk *aid:) "Then we'll stay | over
there. There will be grease. When people pass, || they bite off a 10
piece." They arrived there. Chicken Hawk bit off a piece. "Now
you," said Chicken Hawk. Then Chicken Hawk passed. | Then Coy-
ote took it. The grease fell down. | Coyote went rolling along.
Then | Coyote started. He went quickly. Chicken Hawk overtook
him. ji Chicken Hawk said: "Listen to me, what I tell you." 2 Then 15
he did not speak. They arrived there. Then in the evening Coy-
ote said: | "I first." Chicken Hawk stiid: "No." Then [ tliey
started early. After a little while it was evening. Coyote arrived. |
The people said: "Coyote is bad." || After a little while Chicken 20
Hawk said: "Now I, now I myself shall start." Thus spoke Chicken
Hawk. Then the sun rose. | Chicken Hawk was a good sun. Coy-
ote was angry. He thought ) lie would shoot Chicken Hawk. Coy-
ote's arrow burned. | Ilis arrow and his bow were all burned. He
put it down. j| The earth was all burned. He started running, and 25
everything was on fire. He did not know what to do. He came to a
trail | and lay down there. The trail did not burn. | Then Coyote
said: "I am glad that I am not dead." Enough. ||

:;4. Fox AND SKUNK3

Skunk was going along. There was Fox. He carried a ] pot.1 30
He wanted to sit down. He put down his pot. He went along. |
(Skunk) said: "There is nothing 1 am afraid of." He said: | "The
only thing I am afraid of is whistling." Then he sat clown. Fox
arose. There was the sound of whistling. || Skunk ran away. Fox 35
broke the pot. | Fox started. Skunk arrived. | He saw that his pot
was broken. He cried. He thought i he would kill Fox. Then
Skunk started. He saw j a river. He was going to drink. He saw
Fox inside || the water. Then he squirted his fluid at him. He be- 40
came tired. He lay down and | looked up. He saw Fox, being
above. Then he turned around. He thought he would squirt his
fluid at bim, but Fox shot him. Enough.

'Sec pp. OH. 1111,. *Se«p. 11(>. 3 See pp. 23, 40.
< That is, Fox was in the put that Skunk was carrying.

85543°-Bull. 59-18 4
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35. COYOTE AND CARIBOU

X'asma'lne' na'xanp'. at tslma'xe' na'xane-. sa'mlwi'yne' skr'n--
ku'ts. qahvi'ync' tsxal'u'pil nCjS na'xane's. qake'jne' sk/n'ku-ts;
"qa'psin at skilwunikAjne'?" qake'jne' na'xane-: "at husilYkjiie'
ktsaqu'na tsa'hal at hustaqahva'sds/kine'." n'ip/lne- sk/n'ku'ts

5 nojS na'xane''s. laska'xe' sk/n-ku'ts- qaoxalt.'ii-axa'mne' nc;S
a,/kit.la./se's. nVpiiie' na'xane-. n'ik'n-e' sk/n'ku'ts. qake^ne' "ma
kutsla'k<>,t ka'swu." ta'xas.

36. COYOTE AND OWL

Ku'pi sakila'yne' Ikamm'nta'ke's. qake^ne' sk^'n'ku'ts: "huts-
xal'^'n'e' Ika'nru." nVla'n'e" sk/n-ku'ts tsilmiy^'t.se". qakil.''lne-:

10 "hmsa-nluxiit/tine-,to'xwalmtkayaxiii'sine- ku'pi." qaiiatqunyaxa'l-
ne- sk/n'ku'ts. qa'\vaxmit/lne' aa'k!alaxwe'et.s. qanahsukuata'pse-
ku'pi's, tslmalkna'pse-. qake'^ie': ''hun'/n'e' sk/n'ku'ts." qak/lne'
ku'pi's: "hutaVjwiina'hi." naqwi'hie' sk^'n'ku'ts a'a'ke ku'pi. sk^'ir-
kirts n'ip^'tne' neis ku'pis. k.laa'yne" lkamn.''nta'ke-s. latslma'xe'.

15 qakc'iiio': "hun'ip/lne' ku'pi." ta'xa.

37. COYOTE AND DEER

Qa'na'xe*. n'u'pxaiic' tsu'pqa's. qahvi'yne" ktsxalmi'txa.
nalomi'se', sl'onela'pse1 no,.s qak^'n'e*. latslma'xe' qaw«qa'pse-
n'fflqawitsla"mse'. qake'jiie' skr'irkirts: "k!«myu'k"a1 t^tu"ne-s?"
qaki-'jiie' nt'i qa'psin: "qa'psin? kinqlakpa'mek noj kiiu'plap?"

20 qake'ine' sk^'n'ku'ts: "huquahvi'yne- pal ke'lcr qa'psin." ta'xas.

[Nos. 38-44. Inscription of Dances, Games, and Hunting]

38. KISSING DAXCE

Kt!amu'xo'l ka'qw/1 t/tqa~t!ts pa'lko, kalqoklalma'xnam. nama-
Drum dance men and women kiss. They

t^ktsr'liK'- se-'^t!s. laa'k!laak nalqoklalmaxa'lne'. namatfkts/1-
are given blankets. Another one is kissed. They ara

ne' yuiiaqa'aiH-- qa'psin.
given many things.

39. Sux DANCE

X'it.'t.lana'mne- tsxalhanquxo'ulne- ts!«m'mquxonalka"ne-
They build a tent will be Sun dance. The Sun-dance leader

2.5 na'ksaq.
is master.

1 Or aa'kiyuka"nqm.
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35. COYOTE AND CARIBOU

There were two-(Coyote and) Caribou. Caribou started.
Coyote was angry. | He thought he would kill Caribou. Coyote
said: | "Why does it take you so long?" Caribou said: "I eat |
small grass and I quickly get fat." Coyote killed |[ Caribou. Coyote 5
came along. He entered | (Caribou's) tent. Caribou was dead. Coy-
ote cried. He said: | " I loved my friend." Enough. |

36. COYOTE AND OWL'

Owl stole children. Coyote said: | " I'll be a child." Coyote cried
in the evening. He was told: || " You make a bad noise. Owl may al- 10
most take you away." | Coyote was taken. He was thrown out of
the doorway. Owl took him along. | He carried him along. He
said: "I am Coyote." O\vl was told: ) "Let us dance!" Coyote
and Owl danced. Coyote | killed Owl, who had stolon the children.
They started back. || He said: " I killed Owl." Enough. | 15

37. COYOTE AND DEER

He went along. He saw Doer. He thought he would kill him. |
The wind was blowing and frightened him. He did thus to it. lie
went on. He stood there holding (in the hand) | his head thus. Coy-
ote said: "Is that your father's war bonnet?" j The thing said:
"What is it? Do you forget that you killed me?" || Coyote said: 20
"I thought it was nothing." Enough.2 |

[Nos. 38-44. Description of Dances, Games, and Hunting]

38. KISSING DANCE

The drum is beaten. Men and women dance and kiss one another.

In return blankets are given. Another person is kissed and many
things are given.

39. SUN DANCE

They build a tent to have a Sun dance. The Sun-dance leader
is master. 25

' See pp. 20, 37.
' This story was not known to my informants. It seems to mean that Coyote intended to kill Deer and

in pursuing him was frightened by the wind. It seems that then he shot Deer, and Deer was standing
there holdinp hi.< own head in his hands. He did not recognize it, and asked the Deer: " Is that your
father's war bonnet?"
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40. MAXITOU PERFORMANCE

Kq laxna'mnam. nVsiirwisxa'liie' Xa'qanc'. qak/kse'
They tie up some one. He is behind a screen "He Swims."1 He says his manitou

latikmi'til. qakr'kse' niip^klaVs tsxalhaqayeqa'mek.
He says his manitou he will roll himself.

thrown back.

41. MEDICINE PERFORMANCE

Tlamoxo'Jne- s^wanaqananuq!namna'mnc' yunaqa'pse" qa'psins
The drum is beaten they practice medicine performances many things

ktso'uk"aat xatknoukVne-.
who take save him.

42. GAMBLING

5 Kaluwa'tslnam yunaqa'ane' k!^skaxam.''til qa'psin; kq !avtaxa'a}-
Gambling many are lost things; horses,

tsin, se''irt!, aa'qatwu'mja, t!a'wu, aa'ktsa'mal, m'lko; qla'pe'
blankets, shirts, bows, knives, money; all

qa'psin n'rskaxamet.''lne-.
things are lost.

43. GAMES

K!d:k/nil kene'he, laa'k!laak kawvsklakana'nam, kliktsikna'm-
It is done dancing in circle other one down squatting, blind man's

hand in hand,

num. at sLtkin/lne" kk.lmqlo'yam, at sl.'tkirv'lne' qa'la Ika'm-u
buff. It is made a toy, it is made some child,

10 n'iktsi'kil /ire'n mtsta'hahia'na at STVu',,te' aa'kmu'la'ms, na.ut-
i[ he is caught, if he is a boy. he is given as a snake; a

" DOW

na'na at nV'nse" kiyiikmu'l'e's ;it nV'nse' aa'kmu'}a'ms.
girl, however, she her digging-stick, however, it is a snake.

44. HUNTING ON THE PLAINS

Nei lawat.'r'nak ninaihuHirL''s,nam at n'ouiiii/lne'
Those across the moun- when they went out on however, were feared

tains the prairie,

sa'nla. at qhintkalhawasxuneya'mne' at sl'onnih'lne' sa'nla
the How- around they sing, but they were feared the Pie-

Piegans. ever,

ktsxal'a'y kq!al'axa'altsins. at n'upstaHivilqanik.''tine' ninal-
they would steal horses. But they dM this always when

15 hul'un/Sinam ta.upkalom'snam no-qanki'kii'akni'vani. ta'xas
they were on the prairie when they went out on they rounded up buffaloes Then

the prairie

at qaaqaskinf'liK''.
they stopped.

1 Name of a man, known under the French name Louis.
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40. MANITOU PERFORMANCE

Some one was tied up. Louis was sitting behind the blanket. His
manitou spoke when he was thrown back. His manitou spoke
when he would roll himself about.

41. MEDICINE PERFORMANCE

The drum is beaten, and somebody does medicine work. They
take many things. They save (the patient).

42. GAMBLING

In gambling many things are lost-horses, blankets, shirts, bows,
knives, money-everything is lost.

43. GAMES

Children play, dancing hand in hand in a circle, swinging their
hands. Other games are dancing about squatting, and playing

blind-man's buff. Toys are made. Some child is caught: if it is a
boy, a snake is given to him for a bow; if it is a girl, a snake is
given to her for a digging-stick.

44. HUNTING ON THE PLAINS

Across the mountains they went out on the prairie, but they were

afraid of the Piegans. They sang, traveling around there. They
were afraid that the Piegans would steal their horses. They did
that always when they went on the prairie. They came back when
they finished rounding up the buffaloes. Then they stopped.





H. TEXTS COLLECTED BY FRAXZ BOAS (NOS. 45-77)

[X". 4~>. Told by Pierre Andrew]

45. RABBIT, COYOTE, WOLF, AXD GRIZZLY BEAR

There was Coyote. All at once he saw Rabbit coming. He said
to him: "Why are you running?" Rabbit said: "I am running
away." He went past and went on. Coyote was sitting there. He
thought: "Oh, something must have happened, and I might almost
have been in trouble myself!'' Coyote started to run. He went along
and went along. There was a little prairie. There was Wolf. Wolf
was there, and saw Coyote coming. Coyote arrived, and said to
Wolf: "Why are you running?"-"I am running away." Coyote
went past. Wolf was sitting there. He thought: "Oh, some-

45. RABBIT, COYOTE, WOLF, AND GRIZZLY BEAR

Qaw«aqa'ane- sk/n.'ku'ts. n'uk!umlVpxane' kianuqiu'mnas
He staid Coyote. All at once he saw Rabbit

ska'se'. qak/Lne" qa'psin kfnsritsVna'k. qake'ine/ kianuq-
coming. He said to "Why are you running?" He said Rab-

him: bit:

lu'mna husxa"mktse'k. qayaxa'xe- nei skana'xe". qaanka'-
"I am running away." He went past; that one went on. He was

me'k sk^'n'ku'ts. qalwi'yne' a' at ktsmma'lqa tu'xwa kul'ism--
sitting Coyote. He thought: "Oh, something happened almost Imighthave

qapw^tska'axa. sqa'lwutsl^n'qkupek/me'k sk/n'ku'ts. qa'n a'xe' 5
been in trouble in He also started to run Coyote. He went

his place!" along,

qa'na'xe\ sk^knuVjle.itnana'n'e'. saosaqa'ane' ka'ake'n. qa-
weot along. There was a little prairie. There was WoU. There

osaqa'ane- ka'ake-nts n''j'pxane- ska'ase- sk/n'kuts'. wa'se'ts
was Wolf he saw coming Coyote. He arrived

qak^'Ine1 qa'psin kms^lts^'mrk. huxxa"mktxi-k.1 qayaqa-'xe-
and he said "Why are you running?" - " I am running away." He went past

to him:

1 Coyote uses f (palatalized i) instead of ».
55
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thing must have happened, and I might almost have been in
trouble myself!" Wolf started to run. He went along and went
along. There was a little prairie. There was Grizzly Bear. He saw
Wolf coming. When he was coming along and when he arrived,
he said to him: "Now, win .-.re you running' He was told: "I
am running away." Wolf went past, drizzly Bear staid there,
and thought: "Oh, something must have happened, and I might
alino-t have been in trouble myself:" Grizzly Bear started to run.
Grizzly Bear went along and went along. There was a prairie. There
he saw the three friends. He went on, and arrived there. He saw
Wolf sitting there, a. little farther along Coyote, a little farther along
Rabbit. Grizzly Bear said to Wolf: "Now, why did you run away?
There is hardlv anvthing to run away from." Wolf said: "I was
staying there, and saw Co vote coining. When he arrived. I said to
him, 'Now, why are you running?' He said to me, 'I am running

sk/n'ku'ts. qa'nqa'me'k ka'ake'n. qahvi'yne' at ktsmma'lqa
Coyote. He was sitting Wolf. He thought: "Something

happened,

tu'xwa atuhm'smqapw<tska'axane'. nutsmqkupek.''me k
almost I might be in trouble myself hi his place." irtedtorun

ka'ake'n. qa'na'xe' qa'na'xe'. skikmTqle.itnana'se-. saosa-
Wolf. He went along, went along. There was a little prairie. There

qa'ane' k.la'wla. nVpxuiie- ska'se' ka'ake'n> qa'waka'se'.
was Grizzly Bear. He saw coming Wolf. He was coming.

5 kr'wasts qakr'lne' ta'xa qa'psin kmsJts!/na'k. qak.fa'pse'
Whenhe he said to "Now, why are you running?" Hcwastold:
arrived him:

husxa"mktse'k. qayaqa'xe' ka'ake'n. qaosaqa'aiie' k.ia'wlats
"I am running away." He went past Wolf. He staid Grizzly Bear,

qalwi'yne' at kts.'vnmaln.''ke't. tu'xwa atul.'ii.'V.'nqapw^ts-
and he thought: "Something happened to him. Almost I might be in trouble myself in

ka'axaiie'. nutsmqkupek.''me-k k.la'wla. qa'na'xe- k.la'wla.
hisplaoe." He .siarlcd i» rim i;n/7ly Bear. He wen! along lirizzly Bear.

qa'na'xe'. sk^knuqle.^'t.se'. nVpxane' >aqa'|i^e' als\v/tanos.
He went along. There was a prairie. He those there frici

10 qa'oxa'xo'ts laxa'xe'. n'y'pxane' qou naqna'kse' ka'ake'ns a'nl',/'-
He went on and arrived. He saw there sitting down Wolf; a little

n'o-'sts sk.-'n ku'ts- a'nly'n'o''sts kianuqlu'mna. k.la'wla qak/lne'
farther Coyote; a little farther Rabbit. Grizzly Bear said to

ka'ake'ns ta'xa qa'psin kmsxa'mktsa'keil ma'nqa'nekaxa"mk-
'Wolt: "Now, why did you run away? There is hardly anything to run

away from."

tse'k. qake'ine' ka'ake'n huqavosaqa'ane' hun''j'pxane' sk^'n'-
Hesaid Wolf: " I was staying, I saw Coyote

ku'ts ska'xe'. ki''wamts huqak/lne- ta'xa qa'psin kms.'lts!.''na-k.
coming. Whenhe I said to him: 'Now, why are you running?'
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away." Coyote \vas told: "And why did you run away?" He
said: "I was staying there, and Rabbit came. When he arrived, I
said to him, 'Now, why V He said, ' I am running uway.' I thought,
'Oh, something must have happened, and I myself might almost have
been in trouble!' Then I ran away." Then Rabbit was told:
"Now, why did you run away ''. " - "I was eating branches, the wind
was blowing, the snow fell from the trees, and a branch broke off the
tree; it almost fell on me. Then it made me run away. That is
what I meant when I said, 'I am running away.'' Then they laughed
and separated. Xow it is ended.

qak.la'pne' huxxa"mktxe'k. qakil/lne" sk/n'kirt^ts
He said to me: 'I am running away.'" He was told Coyote: "And you,

qa'psin kmsla^qakaltslc'na'k. qake'jne" huqa'osaqa'ane' ska'xe'
why were you running?" He said: " I was staying there; became

kianuqlu'mnats kr'wamts huq"ak^'lne' ta'xa qa'psints qake'jne'
Babbit, when he I said to him: 'Now, why?' and lie said.

arrived

husxa"mktse'k. huq"ahvi'yne- at ktsmma'lqa tu'xwa at hulY-
'I am running away.' I thought: 'Something almost I myself

happened

smqapwdsqa'aXa ta'xa ma kuslaqakalts'./na'k. QakuVhie' 5
might be in trouble in his then, however, therefore I ran away." .He was told

place,'

kianuqlu'mnats m'nko ta'xa qa'psin k/nsl'aqakaxa"mktse'k.
Rabbit: "Now you, now, wh5r did you run away?'

qake'jne-. huqua'akil'ikula't!ne- n'uk!unilhahim/n'e- nupuma'k-
Hesaid: "I was eating branches, at once the wind was blowing, snow fell from

nets qake'jkal'yaq^tsklala'akine-, tu'xwa ma ks^'yuwitsxo'u-
the trees a branch broke off a tree, almost it fell on me.

and

na-p. ta'xa huslhutsqankaqkupek/me'k. ta'xa ma ku/lki't
Then towards it made me run. Then however I meant that

when I said

kusxa"mktse-k. ta'xas mimats'na'm'ne'ts lapaatsqa'tsa'm'ne'. JQ
'I am running away.'" Then they laughed and separated again.

ta'xas qaqa''saiie'.
Then it is ended.
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[Xos. -1C ami 17 Tnld l.v Piorn- Numa ami Pierre Andrew]

lii FROG AXD CHIPMUNK

Qa.-nit.la'ane- wa'tak iiYnsc- l.-t.'Vs q!u'tsaats. q!u'tsnats
at qqa'atse', at n'rtskr'nie- qa-'p-.'ii-. qak/'lm" MeVs wa'tak:
"maatsnei at qa'na'n'." ta'xas at iaqqa'ats<" q!u'tsaats. qahvi'y-
ne~: " qa'psms s.''k.la'p, maats ne^ at kulqana-'mCjl? " qahvi'v-

5 ne- q!u'tsaats: " nCj nulqa'na'm nc,s ya'qanalqake'ike1 maats
at kiulqana'mejl." ta'xas tslma'xo-. ta'xas n'u'pxane' ku'peiS.
ta'xas ku'pej tsxa'iue'; qake'jne-: "kuts!:'t!xa Ika'nru."
s.'lalqlatxa'mo'k tsa'qa's, qlu'lwa's. ta'xas neists klaqak^leil
slaqawa]ixa'mne-. qake'ine' ka'pe^ "qake'ine" ma-"nis kul'ats!-

10 maxala"e-s."- "pe^'klaks n'/piiie' ka'ma\" qake'(ne-: "tso-"
nis kuTats!ma?ala"e's." qake'jiie. : "pe/klaks n'.''p,n<'- ka'tsu."
qak<-',iK--: "ko-'kljiiis kul'ats!maxala"e's." - "pe/k!aks nYpine"
ka'knjvt." - "qak.h'sjne- tflt^'t Ine's kul-ats!fnaxahi"e-s."
" per'k!aks nYpine- kat^'lte't !." - " qak.Lr'sjiie' nana'aii«-'s ku-

15 uats!niaxala"e's." - "pe;'k!aks n'r'piiie' kana'na." qake',]ic' q!u'-
tsaats; qak.''lne-ku'peis: "hm-Vseikate'ine'; h/nw^k.'sql.''lnc-. ma
ne'vm' aa'kaql.''lne's, ta'xas hut shits Ima'xe'." mane'jiie' ku'pet
aa'kaql.''t'eiS. ta'xas ne.jSts kma'ne- aa'kaqh'l'e's ku'pi, lahuts.'ii-
qkup'ek/'me-k q!u'tsaats. qaqkupqlale'iJie' ku'pi. n.'ksiat.''lne'

20 q!u'tsaats. tsejka'te' aa'ku'kp!e's ku'pei; nakumatu'kpine'ts
nVlta'xane-. ta'xas la'laxa'xf aa'k^t. lapse's t.'te'e's. qak.-'lne':
"kat/te, s'nuta'pine ko'upi." qak.la'pse' t.'te'e's; "hoquaNalo--
qahilv'sjne-." tsuk"a'te MeVs wa'tak, ts!m'oqo-xak.''n'e'
na'h^'k!c's. qa'atsk/k.Lknat^'tne' q!u'tsaats qo,,s '>'qouks

25 na"he'ks. wa'tak qalwi'yne' ktsxaHiaw.'tsqo',,xuats pa'l sa-
ha'nse'. ta'xas Ja-aqtuql"iqaqk/n-e'. qaaku'kse- na'qpouks
hu'q!uka-'s qanal'ovqonaqk/'n-e-. ta'xas tsm sanqa'mik wa'tak.
ta'xas tkaxa"mne' ku'pi. qake^ne' ku'pi; qakr'lne' wa'ta'ks;1
"kqa.u'pxa Uca'm'u's?" wa'tak qake^ne1: "kusa'kqanqlal-

30 sa"meil, hoqa.upxam.''lne-." qake'jiie- ku'pi; " naa s.'lqaVa'-
kah'kse'." qake'jiie' wa'tak: "hoqa.upxarm'tne- Ika'ni'u's."
qake'4ne. ku'pi: "k.h'tuks? hunuklnu'q !lumam/ine-."
qake'jiie- wa'tak: " l.'tu'kse'." ta'xas qake'^ie- ku'pi:
"'k.i.-'tuks ua'qpouks?" qake'jne' wa'tak: "Ltu'kse-; is n/nse1

35 hu'q!uka-'s." qake'.ne" ku'pi: " hutsekuhn.''tne-." qake'jne'
wa'tak: " tsxalq!atskuxaktsa'pane-." taxas n'e'ku'lne' ku'pi.
n'u'pxane' pal nas'w:su'qse" neiS Ikam'u's. qake^ne' ku'pi:
"nas-wvsu'qse-; pal stutske'ine' ne;s kqa'ke' kqa.u'pxa." tsxa'-
n-f wa'tak, qakr'hie' : "tsxalsoukVire- ma-kl^'se's.1' ta'xas

40 n'r't!xane- ku'pi neis Ika'm'u's. ta'xas nYkjne'. neiSts ku'l'etks
ta'xasta-akaxa"mne'. ta'xas n'ila'ne' wa'tak ne;s ke'ips

1 The following is in the Jorm of speech used between sister and brother.
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[Nos. l<; ,m<l 17. T»l(l by 1'icrrc NIIUM -.nni I'ii-riv Aiuliv\v]

40. Fnoc; AM> CIIIPMU.VK'

Frog was living in u tent, and her granddaughter wns Chipmunk.
Chipmunk | went around. She looked for everything. Frog said to
her granddaughter: | "Don't go that way." Then Chipmunk went
about again. She thought: | "What did she mean me to do, that I
should not walk there?" Chipmunk j| thought: "I will go that way 5
where she told me not | to go." Then she went. She saw Owl.
Owl spoke, and said: "I shall bite the child." (Chipmunk) was
picking partridge berries and rose hips. On account of what had been
said she did not move. Owl spoke, anil said: " Your mother says we
shall go || home." - "My mother died long ago." lie said: "Your 10
sister (says) | we shall go home." She said: "My sister died long
ago." | He said: "Your mother's sister (says) wo shall go home."
"My mother's sister died long ago." He said to her: "Your father's
sister says we shall go home."- - | "My father's sister died long ago. "-

"Your younger sister || says we shall go home."-"My younger 15
sister died long ago." Chipmunk spoke, | and said to Owl: "You
look terrible; you have big eyes. Cover your eyes with your hands,
then I'll go along." Owl covered his eyes with his hands. ] When
Owl had covered his eyes with his hands, Chipmunk began | to run.
Owl tried to kill her, and scratched |[ Chipmunk. Owl looked at his 20
claws, and he licked oil' the blond that was on his claws. Then, she
got back to her grandmother. She said: | "Grandmother, Owl is
pursuing me." She said to her granddaughter: "There is noplace
where I can hide you." | Frog took her granddaughter and put her J
in a birch-bark basket. Chipmunk made a noise inside || that 25
basket. Frog thought she would hold her in her mouth, but it was
very bad. | Then she took her out of her mouth. There was soup of [
rotten bones. She dipped her into it. Then Frog just sat down.
Owl came in. Owl spoke, and said to Frog:2 | "Did you see the
child?" Frogsaid: "I did not look around. || I did not see her." Owl 30
said: "There are her tracks." | Frogsaid: "I did not see the child." |
Owl said: "Is there no water? I am thirsty." | Frog said: "There
is no water." Then Owl said: | "Is there no soup?" Frog said:
"There is no fluid. This is j| rotten bone." Owl said: "I'll drink 35
of it." Frog said: | "Leave some fluid for me." Then Owl began to
drink. | He saw the child was inside. Owl said: | "She is inside; you
told me a lie; you said that you had not seen her." Frog spoke, |
and said to him: "You shall preserve her bones." Then || Owl bit 40
the child. Then he ate her. After he had eaten, | he went out of
the house. Then Frog began to cry because her granddaughter was

i See p. 46. 2 Frog is Owl's sister.
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koj'e'ifa wa'taktsnkua'te- ma'k!/sfs. no,s yaqawutsiknak'ske'
n'd !qa.oxak/n-e-. ta'xas 1s!malk.''nv wuu"e'B. qaoxalp.'snq-
k/n-e-. ta'xas tat. tslma'xe- wa'tak aa'k't.laVs. tatinaxa"mne't8

45 n'.'saknu"nf. qawmrek/t.se' la-tmmoqkupnoxunqa'niek q!u'-
tsaats. nejsts ma ya-vqaqa'p>kc'ts crkluna'mu's hi..''nse\ su-
kw.'lq lo'ukuiic-. maia'xano-, nakain'iiwiitsk.'')! v. qakr'lne-: "hu-
sukw.'l'qo'ukuiie- kat^'tf kula-vupxa]iamjur'la." ta'xas
slqa'qa'sane-.

47. COYOTE AXD BUFFALO

Kqa''namsk^'n'ku'ts. n'u'pxanc% sak.hi'm'se- n/lse'ks. qun-
ya'xa)u-'ts u'.'lqanm/te'. ta'xas la'tslmu'xe1. qa'na'xets, nCjS
qafqa'tsr-ts ta'man-qa'atse' no,s ma yaaqana'mke'. qa'na'xe'
slalaxa'xe1 neis ma yaqa'k.la'mske'. qala<r'q!ukua qa'pse' nejS

5 a'ak.ta-ms n/lse'ks. qalsaq.Ia'leiqana'xe'. ta'xas q
"qa'| sin p/k!akna huqa'xe'ts nanqa'kqa'ane'ts kmlao'N
qka." tsuk"a'te- no'ukwe'sts n'aqtsxo',,ni--. nej tsuk"a'te'ts
paatsmm.''tc\ ta'xas tslniu'xe' qa'na'xc'ts skfktsltanu'kse*.
qaoxalit !nam/te' s/t!e's. nVtxo'umck'. ncjsts haqa'ake'ts

10 nVla"ne\ qake'ine', qalo'ukine-:
" II;ilma"timu la'^tarn (iluta'pteo.k m/s'qulo/0wo'in

lurhalio'ya; we's, wts, wrs."

Nulpahi.'t.''t,iir- nakrkiru'se-. nukuiiinm.''tck. tsejkalit/'tine'ts
lo'use' qa'psins. "ha", ko'qa'luwey kslo'kume'ts tsm ksl'aka'qa

15 o''k!uquiia k^mna'qa aa'q!utsa'ue'k k.lo'ula." la.'txo'ume'k.
qawunik/t.se' la'ulpaLn^t/'tine' lahalukum^'se-. lao'knuqkup-
q!ala"mne". n'u'pxane' pc.-'klaks slwa'se' n.''lse'ks pal s.'lm.'tva-
xna'psc'. iut !mmuqkiipiio'xuirqa'in-c"k. nutsniqkupekr'm'e'k.
qananuta'pse'. ta'xas qhuvats'/nme'k. ta'xas sluk.hi'kune\

20 tsxa'ire* sk^'irkirts, qakc'.nc-: "qa'la klun'aqalo'qniya'xnu."
qakilr'lnc.': "sn'.^niie', paat!, qaqa'qna'n' qn'nka'ii' na ka'inin.''
n'6qosaq!maxo'ume'k. ta'xas wa'xe' n/lse'k. n'u'])xaiie- nejs
k^lsaosa'qa'ps. nak<>',,ne' m'fse'k ne;s aa'qxil'u'qpko'ps. ts:k!k!-
ii'une\ nutsmqku]H'k.''ine'k sk/irku'ts. hrtslma'xe'. qawule'jt.se'

"_!.") ta'psq'.awatsli'nme'k; latsxa'ane-; qake^ne". "ka' kmaqasaqa'iqa
nyp.''k!a; husWq!o'kune-." qakih-'lne': "paat !, tsm qaqa'qana-n'
qo'uka'n' na ka'min." tsejka'te'ts nYnse" no'ukwe-sls ta'xas
kuua'xe'ts a'o^qo8aq!maxo'ume'k. ta'xas wa'xc- n/lsx-k. nako'u-
ne'ts ts^k!k!o'une- nejS n<>'ukwe-'s. n.d !mmuqkupno'xun-qa'me'k

30 sk/irku'tsts nutsmqkupek^'me-k. qa'na'xe'ts qa\vule''t.se'
la'ps^lq lawats k'nnie 'k. latsxa'n'e' : " p^'klak UuhvpsMq !o'kune\"
tsxanam.''Sine-, qakil.''lne': "U'n'a na qawa'kan' na ka'min."
nVnse' tla^swukna'na's. n'oqovusaq!max(i'ume'k. laxa'xe'
m'lse'k. naako'une'. qa\vuk!o'une-. ta'xas qatal'«k!o'une-

35 t!avp.'swukna'na-s. s.'lqa'alo-qalnu'k!une- m'lse'k.
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dead. | After Frog had cried, she took her hones. She laid them <>ut |
and put them together. She carried them to the water. Then she |
threw them into the water. Frog went back to her tent. She went
in || and sat down. After a while. Chipmunk ran back into the tent | ^5
the same way as she had been before. -| She was glad. She jumped
at her. She embraced her. She said to her: I "I am glad, grand-
mother, that we meet again." | That is the end. |

47. COYOTE AND BUFFALO '

Coyote went along. He found the head of a Buffalo Bull. He
picked it up | and threw it away. Then he went on. He went along
and | went about and came back the same way, there where he had
gone before. He went along | and came back to the place where the
head was, at the same place where the || head of the Bull was. It 5
happened three times when he went along. Then he said to it: |
"Why, I went here before, this way where you are lying, and you
lie in the same place again." | He took a stone and smashed it. He
took it and scattered the pieces about. Then he started. He went
and found a flat stone. | lie threw his blanket over it. Then he lay
down. While he was lying down, || he cried. He said while crying: | 10

"Their mother Dog,2 Qluta'ptsekandMis'qvilo'uwom |
ha ha ho'ya; wesvris wis!" |

He heard noise of running. He arose. He looked around, | and
there was nothing. "Oh, I thought I heard running; but it is
nothing, || because there are many passers-by who did it." He 15
lay down again. | After a little while he heard noise of running
again. He raised | his head quickly. He saw a Bull approaching, |
that ran after him. He jumped up quickly. | He started to run. He
was pursued. He was out of breath and was tired. || Then Coyote 20
spoke, and said: "Somebody shall help me." | lie was told: "It is
good, nephew, come to me." | He disappeared inside. Then the Bull
arrived. He knew that (Coyote) | was in there. The Bull butted it.
It was a stump. He split it in two. | Coyote ran away quickly. He
started again. When he had gone a little ways, || he was out of breath 25
again, and he spoke again, saying: "How far are you, J manitou ? I
amiu danger." He was told: "Nephew, come tome, | come in." He
saw it was a stone, and then j he disappeared in it. The Bull arrived.
He butted it and | broke the stone iu two. Coyote jumped up quickly |l
and jumped away. He went along, and after a short distance | he 30
was out of breath again. Again he spoke: "I am already in danger." |
Somebody spoke to him, and he was told: "Come, come to me."
That was a small bush. He disappeared inside. The Bull arrived j
and butted it. He missed it. He could not hit || the little bush with 35
his horns. The Bull could just not get it. Coyote said: | "Stop, stop

1 Frr another version see p. 12.

2 Dog is Coyote's wife; t^luta'ptsck and Mis qulo'uw'om are hk children.
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sk.-'irkirts: "ta'xas, ta'xas qa-qask.-'mr, li.'iits.-lqatal'upla'p-
Q6'." q.-ikc'.nr- n.''lso-k: "so'ukune; ta'xas hutsqa'qaskm'siiie-.1
qakih'lne- sk.''irkirts: "ta'xa Lk/ira." ta'xas qanat'aqa't !<.uxa'-
x,. >k.-'u-kirts. qakc'jiir- sk.''irkirts: " luitsxalkulnak!o'une-ts

40 huts!.<kiioqukiiahi'aiie-." qakf',iiu- ru'Ise'lr: "so'ukune; huts!/-
knoquknala'ane-. qa'psin kouted'iknoqokna'la ?" qake'ine'
sk^'irkirts: "kq!a-wo',,qa-l hutsl'.-knoquknala'ane-." qakeSne'
m'lse'k: "at lHiq"a-.'kiiuqu'k,,nc kq!a\vn',,ka-J." qake^ne'
sk.-'n-kirts: "ta'xa. qa'psiii at k.'iis.'l.'kiioqo-'kn ?" -"aa'kmoq!o-'-

45 mai at ln]sl'.-knuqu'k,,nc-." qake'jiic' sk.''irku'ts: "so'ukune-,
ta'xa liutst'.'kniiqukuimla'anp-. naqa'aiif ka'inni." ta'xas kulna-
k!o'une\ ta'xas n'.'kuiiqu'kune-. qake'ine* sk/'n'ku'ts: "na'stsat
tsqaqa'ane', taxta' HOIS ktsyuna'qa aqlsma'kjn/k! saanir'lwiyna'a-
ta'ui at ts!.'knuqu'kuiKV at ktsla'soukfl a:1'k.'hvr'yo's." qake'ine-

50 n.''lse'k: "so'.jkuiie'. liutsxaltsxairat.''s,ne- ya'qar|a'aki'- ka'min.
iia' a,.l'knia',1na'in o'k'trTtua'nvu at koiaqaha'k.lanra'la'k hu-
\\ akaltih''hic'. n'a'sne' kat^lna'mu. huiahaya'xa kat<rhia'm'u at
na'sts hulaqaskanra'lne'ta at qa*wa'kawavlwa'xe1 aqisma'kn^klta
at hun'ypil.''lne\" qakc'ine,' sk.''irkirts: "ta'xas hmts!/nc'

55 ka'swu. liuts!}ats!.'ii\-axnala'an'e- t.'lnamu'ne's." tso.ka'tf aa'ko-
<llr.L''M's s\\ ii'tvs sk^'rrkirtsts n'ume'tsmq lak.lc'jSC'. tsukua'te'
aa'ktsama'l'c-s lafta'xane- ta'xas hi.rsmq laqa'psf.qak^'lne':
"ta'xas hults!maxa'ala." ta'xas qa:nalu'kine' s\v/t,mu. ta'xas
n'u'pxane- aa'k.'k.hma'mc's.qakc'ine' sk.''irkirts swy'e's": "ta'xas

60 na hutsqaosaqa'ane'. lu'n'ir, latslmya'xan' t.'hianm''ne-s."
ta'xas tats!mya'xane' t/lnamu"e-s n.''lse-k. ta'xas latsukua'te'.
ta'xas wanaqna'hie'. taqa'oxa'xe' n^'lsc-k neis ya'qaosaqa'ake-
sk/n'ku-ts. ta'xas nawu'kuii«'- sk.''irkirts. n'u'pxane' sl'awa'se's
swj'e's' ta'xas m^tya'xane' sk/'n'ku'ta nOjS aqlsma'kn^kls.

65 n'upxa'lne' pal n'a'sine' ni'Jsc'k sk/rrkirts. n'nunpL''lne-ts ta'xas
qa'qaskm'lne'. ta'xas tsl.'ii-ak/kine-swy'tjmu. ta'xas xaatsa'irc-,
ki-'as tr'tqa'tlts ki''as paa'lkej. qaoxal^tqa'ane'. tsxa'n-e-
iu'lse-k; qakc'ine- sk^'ivkirts': "na ki-'as kat^na'inu tsojka'ten',
ka1 h.'iiqa'hviy lu-ntstsukua'te- tsxal'r'n'e' t.'lnamu"ne's."

70 ta'xas sk^'n'kuts tse;ka'te-. qahvi'yne-: "na kr'm ktsaqu'n-a
naqantslma'klejs ma'k!ei. na kr'm kw/lqa naqa'alsouk. ta'xas
na huls.'ltsn'ukat, naaqa'alsouk." qak^'lne' n.''lseks: "na huts.'l-
ts"k'Ja'tc-.'' qakila"mne': "ta'xas hutsyanqa'tsala'ane-." tsxa'-
malktsala'mne', ke'jsouk kiyii'kiyeit. ta'xas yan-qa'atse'. qa-na-

75 k.''kine- t;lnamo'utiinu skm'kirts. n'u'pxane- suq!yule./t.se-.
(|ak.''hie- t^namu"e's: "q«>u nak!anmaqale..''tke- qo~ hmtska-
na'xc-. ka'min hutsxal'uklena'xe-." ta'xas tslma'xe- ue; lu'kpo.
ta'xas ts!.'nai'i)-k!"iaa'xe' sk.''n'kirts. tslaia'kiiie'ts wa's.'l-axa'xe'
in'.s tsxalyaqana'ske' tAiamu"e-s. ta'xas laxa'xe'ts n'.'saknu'-

80 n'e-. qawunek^t.se'tslaxa'xe'nei lu'kpo'. qalwi'yne' sk.''irkirts:
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doing this to me! You can not kill me." | The Bull said: "Well, I'll
let you go." | Coyote was told: "Now, conic!" Then Coyote went
near him. |

Coyote said: "I'll fill my pipe. || We will smoke." The Bull s.-iid: 40
"It is well. Let us | smoke. What shall we smoke ?" Coyote said: |
"Let us smoke block tobacco." The Bull said: | "I don't smoke
block tobacco." Coyote said: | "What do you smoke?"-"I smoke
leaf tobacco." || Coyote said: "It is well. | Let us smoke it. I have 45
some." Then he | filled his pipe. Then they smoked. Coyote said:
"It will be this way | in later times, when there will be many people.
When they are angry at one another, | they will smoke to make their
hearts (feel) good."

The Bull said: || "It is well. I'll tell you what happened to me. | 50
On this road, at the same place where my head lay, [ my wife was
taken away from me. I had two wives. When I went for my
wives, | I came with them to this place. Then people came here,
and | I was killed." Coyote said: "Now you will be || my friend. 55
We shall get back your wives." Coyote looked | at the horns of his
friend. The points wen- broken off. He took | his knife and sharp-
ened them. Their points were sharpened again.

He said to him: | "Now let us go." Then the two friends went
along. | They saw tents, and Coyote said to his friend: || "I'll stay 60
here. Go on, go and get your wives back." | Then the Bull went to
get back his wives. He took them back. | They ma.de war on him.
The Bull went back to where Coyote was staying. | Then Coyote
arose. He saw his friend coming. | Then Coyote attacked the
people. || They saw there were two-the Bull and Coyote. They 55
were afraid of them, and | they left them. Then the friends went
along. They were four- | two men and two women. They stopped
there. The Bull spoke, | and said to Coyote: "Look at these my
two wives! | Which <>ne do you want to take? She shall be your
wife." || Coyote looked at her. He thought: "This younger one 79
must have strong bones. The big one must be good. | I think I
will take her. She must be good." He said to the Bull: "I take
this one." They said to each other: "We will part now." | They
shook hands and said good-by. Then they parted. ||

Coyote and his wife went off. He saw a mountain in front.
He said to his wife: "That place looks like a valley. Go there.
I shall go roundabout." The Buffalo Cow went on. | Coyote went
another way. He went quickly. He came back quickly | to the
place where his wife was going. He arrived and sat down. |) Af tcr a
short time the Cow arrived. Coyote thought: | "I will shoot her.
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"ta'xas hulYhva; ta'xas kutsxa'lVk, kulur'was." neists k.la'-

xam nei hi'kpo nasqasa'sr'ts knu'txa' sk.''irkirts. ta'xas
n'chva'rre' ne.s ya.viakqa'pske- qa\v ,!rv't.se' sk.'kts'.hmu'ksf.
ta'xas qaoxar.'sakmi'nv' nc,s a..1'k.-kts!i::'ano,,ks. qa-nqa'mc'kts

So ii'.-la'ire-. slila'x.nc- t.'lnainu'Vs nr,s k!.-'l\va. qawunekf't.se'.
n'uklunlhutska'se' ka'^kms. \ unaqa'psf. n'ukhiiilYkiUe' nets
kl.'lwanu'lire's, qahvi'yne' kts!o'uwuk sk.''a'kirts; tlaptsfk-
pu'k!une-. n'upslatwAsno'te?a"mne-ts qii'tal'aluxu'se' aa'k.'kpu'-
k!"fs. ta'xas n'.''kine- nei ka'akc,n uc.s iva'inu's. ([!a'pxaiie'.

90 ta'xas tal<>'usc'. tsin suquo'niir- sk.-'irku'ts, nawo''kuiie- sl'alo-
xu'se- aa'k.'kpu'k!"e-s. qake^ne-skf'irku'ts: "t!aptse-kpu'k!uso,
fc!aptse'kpu'k!u8O'!" qaoxu'xe-, ts/ii mir'kls ii'mqapta'kse'.
qalwi'ync-: "ta'xas liui'yaqlaxa'ine'k." ta'xas nVt Iqaoxa-
k.''irc' ni'iS maak!s, ta'xas s.-l'vaq !a'aiie'. qakeL''lne-: "paat!,

95 at ma kiiqa''(jaiila'ltse's maak!." qake'jiie.: "m.''ka mu kqaiLr'-
ke\" tsejka'te'ts n'/n'se" na'hiift !s. qak.la'psr-: " huts!.'sml-
yaq!a'auc'." qak.la'pse": " h.'iitsxulliaxv.'tsqatkiia'pine'." Ta'-
xas na\\7tsqatk.''n'e'. qak.la'pse'; "maats tsmakiw^tsk/'u'e*;
hmlna'lm^t !qatk^'na'p." ta'xas qakna'aUe*. qatsma'klw^tsk^'n'e*.

100 t.sukua'te' na-'lm/t! na'kukts.''kc,ns; qairak/irf nejS
aa'knir'hna'ks, neis klatmamr'hna'ks. qakil/'lue- sk,r'n'ku'ts:
"ye-vsmwuqoukp^'tske-." at (lasakinlr'sjiie' aa'k!alina'e's; aa'ke- at
qake'ine" sk.''irkirts: "huye'*smwu'qoukp^'tske"." notsmqku-
pe'k.''me'k na'lm^t!. nalkr'nv aa'kiur'lma'ks. ta'xas m/tya'xane-

105 sk^'irkirts, qaknu'tc-. n'i!pshrt,yir.''kine- na'hn.'t!, slalo'use-.
nci-s qalamannim.''t<'' nc,s aa'ko-kts.''kf,ns. qakih''liie' sk.-'n'ku'ts:
"m hmlm'o'ute'." ta'xas tslriia'xt" na'lnu't !. tsuk"a'te' sk^'n'-

kirtsneisaa'ko-kts/keins. n'/lta'xane-, pal kts.'a'qa'ps. qa'kqa'u-
w«qa'ane- sk^'n'ku'ts, tsin'mqapta'ks'e' aa'q!a'n-a-ks. qat-

HOwi'yne.: "hulVt !qaoxa'ke/nts kuts!aqtsa'kxo\" ta'xas n'«ak-
nu'ire' kts.'aqtsa'kxo' sk/n'kirts. qakilr'tnc.: "pal.', at ma ku-
qaqanla'ltse's maak!." tseika'tf n'a's'e' pa''lke,s, n'^'n'se'
e/qoists wa'ku'ks. qak.la'pse': "ta'xas hutslaqtsa'kxo'na-
la'ane\ n/nkcr tsl^'na'nts, qo- hmtstsukua't«' qa'psi'n, hmts-

115 xalhalu-Vjk,nilxneiinu'n-e'. hm'u'pxa na-qa'skrlhanq!o''ko-.
ta'xas li/ntslnts.'ka'xe'." ta'xas tsl/na'xc' sk/irkirts. n'a'ka'n-

k!i»'une-; n'aqtsxo'une' nVtmase'ite-. qaosaqa'aiie- sk/n'ku'ts,
n'u'pxaiie-, tax'as w.'lmq!oko-'pse\ ta'xas lats'ma'xe-. ta'xas
k.hrla'xa'm. lo'use' qa'psm. tst^ka'te- na's aa'kits!la'e-ns

120 sw.'tsqlnu'se- wa'ko'ks, n'ao''k!we's HO,S luha'V.'tsq!nu'se'
n'a<>-'k!\vc s nalxi->'use' tlna'mu's n'aii-'khvc-'s nalxo'use.
hoq!ka/se'. ta'xas lo'use' ke'.'k lu-jS k!:'l\va iio.s iya'mu's. ta'xa.
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Then I will eat her. I am hungry." The | Cow arrived. As she
walked along, Coyote shot her. | He killed her. There she lay. A
little ways off there was a flat stone. | He sat down on the flat stone.
He sat there and || began to cry. He cried for his wife whom he had 85
killed.

After a little while | many wolves arrived. They ate at once |
what he had killed. Coyote 1 hought he would stand up, but he stuck
(to the stone). | He tried to get up, but he couldn't get off. | Then
the wolves ate the Cow. They ate it all. || Nothing was left. Coyote 90
just got up. He arose. His backside came off from the stone. |
Coyote said: "Let me stick on, ] let me stick on!"

He went there, and there were only bones. | He thought: ""Well,
I will break the bones." He piled | the bones together, and he was
about to break them. He was told: "Nephew, || I do not allow you 95
to break bones." He said: "That is so." | He looked, and there was
Badger. He was told: "I'll break the bones." | 'He was told: "You
shall hold my tail." | Then he held (Badger's) tail. lie was told:
"Don't hold on too tightly, | you will badger my tail." He did so.
He did not hold the tail tightly. || Badger Woman took the bladder 100
and put | the marrow into it. It was a big, round piece of marrow.
Coyote was told: | "I shall eat that much," and (Badger) passed her
hands close to her mouth. ) Coyote also said: "I'll eat that much."
Then Badger | ran away quickly, carrying the marrow. Coyote
pursued her. || He ran after her. Badger was eating all the time. 105
When she had finished, | she threw back the bladder. Coyote was
told: "I suppose you want that." Badger went off. Coyote took |
his bladder. He licked it. It was greasy. |

Coyote was standing there. There were only the remains of broken
bones. || He thought: "I will pile them together. I will pound them 110
to pieces." He | sat down. Coyote began to pound. He was told:
"Nephew, I won't | allow you to break bones." He saw two women.
They were j two birds.1 He was told: "We will pound it. | Mean-
while go and get something that you may || use for a spoon. When 115
you see that there is a fire, | come back." Coyote started. He took
a root out of the ground, | pounded it, and dried it. Coyote staid
there. | Then he saw a large fire. He went back, and | when he got
back, nothing was left. He looked up the tree, || and there was one 120
of the birds. .The other one was on another tree. | One carried the
grease; the other one, | the chopped bone. He had nothing to eat of
the game he li.-d killed. Enough, j

' Species unknown.

85543'-Hull. .j>>-18 5
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[Nos. 48-50. Told by Mission Joe and Felix Andrew]

4s. TIIE ANIMALS AND THE SUN

Qa-k.hi',,nam nVIwat!tka'ane' naso'ukue'n. qake'ine': "qa'la's
.'ns na1a'n.'k!s>" ta'xas nakq!y/tino'. k!o'k!we' qake'-

l.''lne': "h^ntsxalVne'." ta'xas tsxanatamna'rnne' n^s k!o'-

k!w<> ktsxa'l'iir nata'nvk!s. ta'xas q!a'pe' nulpalneMna'mne-
5 no,j ktsaqan.''ko-t. ta'xas ts!ma'xe' nej kWwa'tltel ktsxa'lvn

nata'mkls. qal'at/lne' qo'kui-n. ta'xas ts!m'a'xe'. ta'xas
kts.'tinr'y.'t. kkanmr'y^t nakihvdskil/lne' ktsrwakmEnu'qka-.
ta'xas yinva'kmnuqka'n'e' qata{so'kuaka<t.ht/tine/ine' nej
kl.'kt^kmnu'qka; n'u'psla'ti}n'lhamqoq!uvkul'a\kat.le't^tine'i-

10 ne' nes k'yo''kweit ; n'upslavtiy^qaqa'ane'ts kwalkwa-'y^t. lawa'-
xe' ne; nata'nvk!. qakya'mne': "silsaha'n'e' na'sts k!aqa'qa
klupsla'tjyilhamqoqlu'kui'akat.lc't^'tine'." qakya'mne'ts qa.-
/n-e-. tsp.kat^'lne', n'o'khve'iiie' n'^lwatlt/lne". nV'ne' /nla'k.
kts.-lmi'y^t.s, ta'xas tslm'a'xe' /nla-k. kkanmi-'y^t yuwa'kmE-

15 nuqka'irc'. ta'xas k!^ktMfkmEnu'qka', namakltsa^kat.Ie't^tine',-
ne- na a'm'ak. n'upslavtiyilqaqa'ane-ts kwalkwa'ye't. ta'xas
ktsdmr'yd:.sts lawa'xe' nej nata'nvk!. qakya'mne'
s^sji'hanle./tine-. k^t.'qaoxa'xa'mts k.laha'kq.'ye't.
sk/n'ku'ts: "hutsxalV'n'e'." qakya'mne': "so'ukune'." tsxaltsk-

20 n'a'xe' sk/n'ku'ts. ta'xas tslm'a'xe' sk/n'ku'ts. kts^lmi''yrtts
qlu'mne'na'mne'. kkanmi-'y^tts yuwa'kmEnuqka'ire'ts kanu'q-
ka-. n'o'k!'V]ila'til'iitime-le.''tine-. tslma'kle'ls^'u'timele/tine'.
ta'xas kiu'kiye't, aqlsma'kjmk! n'^tk^'n'e' ke-'ek. tsxa'n'e' ne,
nata'ir.'k!; ((ake'ine': "tsxalhaqa'ane' ka'kwe'sm'." nulpalm'me'

25 neis klaqa'ke' ktsxatha'qaps kw^s/n'e's. m/ka n'oniioxa-
xa'mna'm n/le'ts at nVtme'le/tine'. ta'xas at nVla'n'e' Ika'm'u

neiS ko'uknaps nata'nvkls. at naqktsiva'mne'. qahvi'ynam
ktsxa-'lsoukts pai qaqa'nal'utime'jkune'. ta'xas qaqala'tilqa-
<|u'(1ii<'' ya'qalavtironanuqka'ke'. hiqualaxtil'uvtimele/tine' nei

30 kwalkwa'yet. ktsilmi'ye't qa'nm^lxuvnena'mne'. tu'xua
n'o"kwiriypkwu'mne'. lawa'xe' sk/n'ku'ts. qakil.''lne': "hmts-
qa.^'n'e'. hmsaha'n'e". tslnia'kle'ls^l'u'timele./tine' m'nko'."
qa'mt.la'ane' k!u'k!we pa'lkei; n'asqa'lte'. qakla'pse': "huts-
x.'il»s!.'naxala'ane' qo' ya'W^tiya'mke' nata'nvk!." ta'xas ts!^-

35 nak/'k.ne-. k.la'xamts qakih'lne': "qa'psefn k/nse'ilqa'ts.?" qa-
ke'j no': "hu'nulpalnf'Utinala'ne' nei ksaklYtyam nata'nvk!."
<|akil.''ine': "so',,kune'. hmtsxalts!m'a'xc-." ta'xa nV'n'e- nei
kw^'lqa, ta'x:>s tsLrna'xe'. ta'xas qlu'mne'na'mne'. kkanmi'ye't
ta'xas yuwa'kmEnufika'n'e'. nahv'te^qo'tla^mal'e/tine' wv'l-

40 na'm. ta'xas k!<ktikmEnu'qka' n'upslavtiyilso'kuil'o'xonat^tine'i-
ne-. ta'xas kiu'k.yit n'utim^t.le^'tine'. n'rtkini'yam m'le'ts at
souku^'o''1xona'tftne/ine'. yaaka'qktseik at qa-'n'm^xone'ine' at
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[Nos. 48-50. Told by Mission Jor> and I-Vlix Andrew]

48. THE ANIMALS AXD THE Sux

There was a town. A chief gave his commands. TIo said : "Who |
will be the Sun ?" Then they began to talk about it. One, of them
was | told: "You shall be the Sun." After this one had l><>m told |
that he was to be the Sun, all heard about what || was to be done. 5
Those who were told to be the Sun went. | The name (of this one)
was Raven. Then he started. | It became dark. On the following
morning they watched for him to come up. | He came up. It was
not bright enough when | he came up. The day was always blackish. ||
It was always like evening. The Sun came back. | They said: "This 10
way is bad. It is always | blackish." They said that he could not
be it. ) Another one was looked for. Chicken Hawk was sent. | It
grew dark. Then Chicken Hawk started. On the following morn-
ing he went || up. When he went up higher, the world looked yellow. | 15
It was always like that. He went down. | In the evening the Sun
came back. They said: "You can not be it. | It looks like bad
weather."1 They assembled and talked it over again. Coyote said:
"I will be it." They said: "Well." Coyote was about || to start. '20
Coyote started. At night | they slept. On the following morning
Coyote went up. | When he went up, it began to be hot. It was
fairly warm, and | then, it was noon and the people cooked food. The
Suu spoke, and | said: "Will there be any left for me?" It was
heard |] what he said, and they left food for him. Even when they 25
went into | the shade, it was warm. The children began to cry, ] for
the Sun burned them. They went to the water, and they thought |
it would be good, but the water was hot. It was the same | when
the Sun went down. It became warmer and warmer until || sunset. 30
When it was dark, they felt well. They had almost | been burned to
death. Coyote came back. He was told: "You can not be it; | you
are bad. You were too hot." |

There was one woman with two children. They said: "We will |
go there where they are playing Sun." || The two went. They ar- 35
rived there, and they were told: "Why do you come?" | They said:
"We heard that they play Sun." | They were told: "It is good. You
shall go." Then he, | the elder one, started. They slept. The next
morning | he went up. In the morning it was coolish. || He went high 40
up, and they always felt comfortable. | At noon it became warm, and
when they were in the shade | it felt comfortable. They went swim-
ming and thev felt well, j They felt cool. Then he came down. Then

i The narrator said that many others were tried, but he did not remember their names. See pp. 4S, 116.
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n',rtqo't lama'hie'. ta'xas klunanu'qka'. ta'xas sovk".'l'oxornat*t-
nc'ine- o-'kl^ua ks.'hvalkwa'yft. ta'xas kts.-hni'ye't, ta'xas

45 lawa'xe- nCj mtsta'hai. qla'pe' qahviyna'mne' nejsts ktsxaTm
nata'ireik!. qakih'lne' ne; mtsta'hal: "tuntsxalYirc' nata'-
ii'c.k!." kts.'hni'yrt.sts ta'xas latsl.'ii'a'xe' o''k!uquna kshi'mat/k-
tM',1 ktsxaTm iiata'iu'.kls. nc, nao'kl'V n.'tsta'lial HO; ktsa-
qu'u a saosaqa'aiic'. qakil/lnc" : "n.''nko h^itsxaltslrna'xo' na

50 ktsrlmi'yit. h.'utsxar.''irf kts^hnrkhiu'qka." ta'xas ts!.'ii-a'xi--.
qawunek^'t.ur- kts.'hni'yeit yuwakmEiiuqka'n'e' kts^lmet.'lnu'q-
ka' n'upsla'tiyilhu'kluky/tjne' y^'smwunmey/tke' tsdmeyd>
na'm-u. kkanmi'}^t lawa'xe'. qakih'lne" "ta'tine's tsxal'-
.''irc- yo kwiyetna'm-us nata'n'eikls. n/nko hmtsxal'/n'e'

55 kts^lmeHiliiu'qka'." na ki'a's nata'n'c;k! n'asts n'/n'e'; nYu'e
n.-i ki'.-is n.'tsta'hal ta'xas q'a'pc' qahviyna'mne' kse'it-
soukuts souk'Vlq!okna'mne'. ta'xas slokcu'Lne'.

Sa'hamlwi'ync' sk^'n'ku'ts. qahvi'yne": "hul'o'pil net nata'-
n'Cjk!." ta'xas nVt'wukum'loik; ta'xas a"ke- n'aimaka'ane'.

60 ta'xas tsl.'ira'xe' ts.'lmoy^tna'mu's qo's tsxalya'qa'kalyuwa'k-
mEnuVjka''skets qaoxa'xe'. qaosaqa'anc- kkannie'yit. ta'xas
sukxo'umc-k nr,s qal'o'n.'lqakqa'ane'. ta'xas naV^tsnul-
k!o'une-. ta'xas yu'wavkniEnuqka'n'e'. ta'xas suknulk!o'uno'.
ta'xas tsxahru'txane' qanalhaqlaku'psc' a'a'k!e's. ts'^lq!an-

65 ku'pse'. n'^lqanni^'te'. ta'xas naqla'l^lava^'tjne'. no'sanoxun-
qa'anc'. qa'vm^tmq!o-vkupxu'sc- nas yana'ha'ks nois tsxalya'a-
qana'mke'. ta'xas pai kanlu'kpqa1. ta'xas notu'qune'. ta'xas
tsxarhouko'une'. n'u'pxamv slqa'nama'nani/Sine'. qavoxai'a'vqa-
po-\xar.'txo',,mfk. \va-'nu'tniq!o-vkupxu'se- ts!e'nat'uvqxalha'-

70 qla'hkwa^'t.se1. o-'k!uquna ke'ilo's tsa'ha'ls aa'kmana'vmists s^l-
xavtknu'kune'. na aa'kik.lu'una'm n'upxa'lne' ne, haqlalo'kwa'-
ft.1 qakya'mne' qa'psejii: "ksl'aVjale'e't?" qakya'mne': "lo'u-
ne- sk.''n'ku'ts, Imtsxal'ula'n-e'." qake'ine' sk/n'ku'ts: "ne's
tsxalya'qavnalhaqa'ake' aqlsma'knejk! na'sts at sqaqana'ane'

75 nets tsxalho'uko' at tsxalVtxo'ume'k qa''s na'qana'man'a'me'sts
at tsxalxatknu'kune'." ta'xa naa aa'k^k.lu'nam qakj'a'mne':
"maats at qaxqanapim'lke[l nCjS yavqaqana'ake' sk/'n'ku'ts;
na's tsx;il\ a qavnalhaqa'ake' aqlsma'kneik! maats at k.lm-
<|!o./mu nata'n'eikls." qakya'mne-: "ta'xas hmslu'pxane' at

80 hmtsya'vqaqana'ake'." ta'xas snuk".'lq lokna'mne'ts lapa'^ts-
qavatsa'nine'. ta'xas slqa'qa'san«.' '.

49. COYOTE'S CONTESTS

Q.a'k.Iuna'mne'ts kinehvi'ytik skr'n'ku-ts. qatwi'yiie- pal
ktslyuna'qwum lu-jts yaaqanak.'lhaqwu'mke'. silkinihviyteya'mte-
neiS aa'k/k.luna'm« at yavqaoxaqat<pnani/ske'. qak^'lue' al-

1 Or
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they felt comfortable, | because the Sun was >etting. At night the||
youth came back, and all thought that he. should be | the Sun. The 45
youth was told: "You shall be the Sun." | In (lie evening he came
back, because it was given to him | to be the Sun. The other youth,
the younger one, | staid there. He was told: "You shall go in || the 50
evening; you shall be the Moon." Then lie went oil'. | It had not been

dark long before the Moon went up. | II was always light throughout
the night. | On the following morning he came back. lie was told:

"Your elder brother shall be | the Sun during the day. You shall be||
the Moon." These two became the heavcnlv orbs [Suns]. These | 55
two youths were thought to be good, j and they were glad. Then it
was decided. |

Coyote was angry. lie thought: "I will kill the Sun." | Then he
made his bow, and he also had two arrows. ,,' Then he went in the 60

night to the place where the Sun was to come up. | He staid there.

On the following morning he took a good seat. | lie lay on his stom-

ach. Then he aimed at the right place. The Sun rose. He aimed

well and was about to shoot. Then his arrow was burned. || It burned 65
quickly, and he threw it away. Then everything was on fire. He
ran away. | There was fire on each side where he was going along. |
He ran and went into the water. lie was almost burned. He saw

a trail and | lay down on it. The fire arrived, and it turned back||
because there was no grass on the trail. | He was saved. The people 70
saw that the land was burning. Some one said: "Why is this?''

They said: "Coyote is not here; | it must be he who has done it."
Coyote said: j "Later generations of people will do this. || When there 75

is a fire, they will lie down on a trail. | Then they will be saved."
Then the people said: | "Don't do what Coyote has done. | Later
generations shall not j play Sun." Some one said: "Now you know
what |( to do." Then they were glad. They | scattered. That is 80
the end. |

49. COYOTE'S CONTESTS

There was a town. Coyote was thinking about (the future). He

thought | there would be many generations of people. He thought
of I the town where the people had been killed. He said to | his friends:
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swi/e's: "hults'.maxa'la hiilts'.mahvats'.na'la." tslma'xe' nYirc'
5 naso'k"e-n's sk.''irkirts', yama'kpa'l, ma'aka, kiakqa'l<>uk,

/nla-k, la'ttrq! qoqu'ske". wust!ahi'ane' ne; ta'xa kts!e''nam.
laxa'xe- sak.lunamr's^ie-. qakih'lne1: "qa'psin km'o'tkejl?"
qake'iiie-: "hnus.'hvats!nala'aiie'." qakifc'lne- tsxals.'hva'ts!-
na'mmv kakla'nwatslti'yaiu. qakil/hie' skr'irkirts: "qa'la

10 ktsxalVsn.''hva1s."" qake'iiw, "tsxal'/'n-e" la'to-q!." nei
liaj<.l()',,k"e- qake'inc". "kamma'la tsxal'r'n-e- s^'n'a." qak-
va'mne': "ta'xa." ta'xas kxo'na'm nejS wu'o's qo's qana'xc'
sk/n'ku'ts. qawa'kai'u'pkaxirna'ksc- yaqso"meis. luq!oxu-
n/lne1. qak/lne- latnqlna'nas: "husl-o'qloxn^'lne' na yaq-

15 so"n^e"^. nei hmk!a'nwaats! hmtslaqawa-kawa'ts!ne- lunts!-
qavka'hrka\vitsqo-'k!uirka'ka]u-'." ta'xas kla'rrwats! nei ki'as.
tit'xas ne, kyuna'qa aqlsma'ktn/k! nak/lwitsk/'lne1 qa'las la-
yuwa'km^'qo's ks/l'ips, ta'xas ktsxahslhu'qua. s/ira n'/n'e'
kqa'hu'qua'l. at sl'aqaqa'pse' ne^ts la'xalwa'ts!xaits at slqanal-

20 wa'ts.'ntv, st'a'qaqa'pse' at kqaho'(|ua't. ta'xas na'krhv.'tskek'l-
nc- nCjSts shva'lkway.''t.se-. qakr'lne' sk.''irkirts latoq!na'na's.
naa qa'skeilhaiuk.le'et ta'xas tsxaltsl-a\y-uwa'kme\wsu'qune-
s/n'a. ta'xas qo' hmtslaqanawa'ts!ne". ta'xas to'xwa ts^l-
walkway.''tine- qo's k/lyavqanalk!anwa'tske' s/'n'ats qakal'-

25 a'kahsimo'ukune'. ta'xas kla'kaltsu'nvo'kts qa^vnne'k/t.se'
la'awa'kmewisu'kune'. ta'xas nalok.lee'tine' so'kuilq!o'kuna'm-
ne- ko'qaka-"nam. ta'xas lats.Virawa'ts.'ne" Ja'tuqlna'na.
n'xi'pxane- kts.'lh«iq"a'ka'. ta'xas k.laaka'wats!.

Qake'iue" nc, ]iaso',,kue'n sk/n'ku'ts: "ta'xas hutslaats!maxa-
30 la'ane-. pa'l koslhoquna'was." iaxa'xe' a''ke sa'k.ionam^'sjne'.

qakil/'lne-; "qa'psink/n'n'tkc,\<" qake^ne' "hus/hvats!nahi'ane-."
qakil.''hi<v: "([a'psin kahva'tslna-m?" qake'ine': "qa'psin hm-
qal\v«-'ykOil." qakilr'lne": "hutsvlwats!nala'ane- k.-lnnqoVkax-
na'mna'm.'' qakih''hie-: "qa'hi'ii'q!avkpak/txoul tsxaltshoqua'l-

35 ne-." qak/lne' sk/n'kuls alacja'lt !e-s: "qa-'la ktsrsn^'hva'ts!?''
qakc'iiie" nia'aka: "hutsx;;l'.''n'e'." qakih'lne": "maats, hml-
<l!akpak.''txoui." qake'jiie- ktsxa/lVn u'als.-'nte'k. naqa'ane-
kqastsumqa'qa nejS k.'lnoqoVkaxnamiia'me's. qatahsxa'n'C'
n'.''nse- tsa'e's neiS ma'aka's. net ta'xa ha-k.lo'ukue' n'/n-e-

40 kqastsumqa'qa yirw.'sqla'na'k. ta'xas kL'tlqaoxo'na'in. ta'xas
ya^kaxiiK'tyaxna'mne- ne; ktsk.laqna'naTm. qanaqkuphilt.''lne-
ma'aka. ts!m'oxk!"nilatilVvkti-km^xo'ulne-. n'o'k!amla\tiV^lts-
haVia.'vrlmo'xiuia'titmo'lne-. na'lqlanteiXa'lne' k.laxa'nxo.,1
}a(i-xnil-a\ixar[ku'plalt/lne-ts la-ts.'mm.'txo'Jue. qa'nqa'mik kia-

45 qka'loukts H'u'pxane'neiS tsa'e's. pe/k!aks pal tsl'/jise1 up'na'-
nir.-s. nuc[(i'kxamu'mek. ta'xas laxanx(i'un<'- ne^ yu'w.'sq la'na-
ksts kqa-'naqkupla'ltc-. ts!mhaVi!mak!ax'na'kse- neistskqa-na--
qkupla'lejt, hiXiiiixo'une-td k.laqanaqkupla'lejt. ta'xas qa's^l1-
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"Let us go and play with them!" They started. || Coyote was their 5
chief. Woodpecker, Flicker,' Hawk, | Chicken Hawk, Duck, and
Bluejay, seven of them, went. | They reached the town. They were
told: "What do you want?" | (Coyote) said: "We come to play."
He was told they would play | at diving. Coyote was told: "Who ||
will play? " Hesaid: "Duck shall he the one." The | people of the 10
town said: "Our (player) shall be Beaver." | Some one said:
"Ready!" Then they went to the shore. | Coyote went there. There
on shore was a canoe. | He pulled out the calking, and lie said to the
little Duck: "I have taken the calking out of this canoe. j| When you
dive, come up here! Youshall | stick your nose up through the hole."
Then the two dived, | and many people watched. Whoever | should
float dead on the water, he was to lose. Beaver | never lost. There-
fore he was selected when any one came to play with them. || He -^
was never beaten. Then they were watched. The sun was going
down. Coyote had said to the little Duck: | "When (you hear)
shouting, then Beaver comes up out of the water, j Then you may
come up, too." It was almost | sunset. Then at the place where
Beaver had dived || bubbles came up; and not long after the bubbles 25
had come up, | he floated on top of the water. Then there was a
noise. They were glad | because he had won. Then the little Duck
dived back. | He knew that he would win. Then he came up. |

Chief Coyote said: "Now we will go on. || We have won over you." 30
They came to another town, | and they were told: "What do you
want?" (Coyote) said: "We will play." | He was told: "What will
you play?" He said: "Whatever you | like." lie was told: "We
will play boxing." | He was told: "Whoever is knocked down, he
will lose." || Coyote said to his children: "Who will play?" | Flicker 35
said: "I'll be it." He was told: "No: you will be knocked down." |
He said he wanted to be the one. There was | an expert boxer. He
could not speak. | Flicker was the younger brother. || The most expert -10
one in the town was Kneecap. Then they met. | They went against
each other, those who were to fight. Flicker was struck a hard blow, |
and at once he was thrown upward. He was always rolling about, |
and lost his senses. He was thrown back, | and he was struck again

from below. He was knocked back still farther. Hawk was sitting
there, || and saw that his younger brother had almost been killed. | 45
Then he went out of his own body.1 He went up to Kneecap | and

struck him hard. He gave him a hard knock | when he struck him.
He went up to him and struck him again. Then he | knocked a piece

1 This was explained that his supernatural power went out of his own body to attack the enemy.
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onm;txo'une-. ta'xas klu'pxa ktsl'o'pejl. ta'xas lahama'te'k-
50 ts^'lne' ma'aka. ta'xas laqakxalYnv. ta'xas lao'kwal'-

aqana'mik nia'aka, pe.''k!aks op'na'mns p:rt krY'ns. ta'xas
a''k«v slas;r'nilhoq"aka'...nc- sk.-'irkirts.

Qake'jne-ta'xas: "hutsla'tsVnax-ala'ane-." ta'xas kts!.-'na-m
laxa'xr- sa.,k.lunam.''siir-. c|akil.-'hie': "qa'psin km'o'tkeil?'1

55 qake'jiie-sk''irkirts: ""]m.-,.'l\vals!nahi'ane-." qakih'lne' tsxalsd-
watslna'mnf k!.-'kfl. ii'.'tkmh'Sine- kl^'k.le'sts yunaqa'pse'.

qakih'lne- sk.''irkirts ala "(lalt.-'t.inu: "qa-'la ktsxal'rsn.-'hva-ts!?"
qako'.no- qnqu'ske': "hutsxalVire." 1 a'xas t,naqanxa"mne- nejS
aa'krt.hina'mc-'s. ta'xas n'.'salaiu'n-e' qoqu'sk<v. ta'xas naqal-

60 pa'}ne'sne- qo's p.''k!a'ks q<>'s atslin.-lf] laluklpuka'm'e'sts
lu'n'o's. ta'xas n'.''kne,ts kaqalpa'ln*1'. pa'l kslsnkua'ka'te' nd
k^'ke'l. le'etkeka'lhaqa'lpalue'iiie-ts klo'kxats laqawu'mne-.
ta'xas sllioq"aka'ane-. qake'jne': "ta'xas." hitsl.'naw.-smakn/le'k.

N'ok!'Vnl\'lk.'la'mnc-. qake'ine' sk/irkirts: ktsqa'namna'lka
65 n'a-Vja-nalhaqa'nak!ac|la'hais. qakil.''lnc' sk.''n-ku-ts: "hmtsxal'-

ok!ue'ine", tax at hmqalt^'lejkts hmskr'.n*'-." c|ake'jne' latoq!-
na'na: "hutsqanaxala'ane- n'a'qa'nalhaqlnukna'na." qakilr'lne':
"limtsxal'ok!ue/ine' tax at hmqalt^le'kts hmske'ine'." qa-
ke'i ne- ma'aka ktsqanamna'lka Q'a'vqanalb.ak!ak.lonukna'-

70 na's. qakih'hie-.: "hmtsxarok!ue'ine1 tax at hmqah^'le'kts
hmske'iiie'." qake'ine' yama'kpai ktsqa'xnainna'lka n'a-xqa--
nalhaq!axnqa'ts!la'e'ns. qakih'lne': "hmtsxal'ok!ue'ine- pai
at kmqa'lt^'le'kts hmske'iiie'." qake'jiie' ki'aqka't.louk ktsqa-
namna'lka n'a-vqa-nalso-kunusu'k!po'ns. ta'xas

75 s.'lsa'n.'lwcynata'mn.'ts s^a'pa'tsqa-'tse'. ta'xas

50. THE WAR ox THK SKY

Qaak.hma'mne'. naqa'pse' luna't!ejS ha'nq!o. qalwe'vne'
ktsxaltso'ukat. ta'xas tsak.la'psc". sa'nihve'yn;ts ni.''txane" at
n'akSa'naqa'ane' a'k! sa'nakllanak/ire- iic-jS kuirtxa'm'u. ta'xas
lahosanuxunqa'ane'. qak/lne papa'e's: "so-q!une'ito-." ta'xas n'u-

5 m^tskml.''sine- aa'ka'q !ne-'s. ta'xas wokqa'lne- nei palkei iiCikiVp.
qaohu'lnc- ni'i a'k!. neyaxa'lne' wa'ta'k, n\''n'e- kqlape-'lkqa'ts
nas a'm'a'ks. slqahviynam^'sjiuv ktsupxa'i'e's ka''s n'aqakeka-
n.'k!e-'ne- a'kl. ta'xas tmaxa'mne' neis aakd.lana'me-s j^a'qa'-
kilk^nl/ske' ne^ a-k!s. n'o'une- nWnse- papa'e's nets a'k!s.

10 qae-lovuqaqna'ane- pa'l ke'ms papa'e'sts srlqata-vltsxanatka'axane-
n'oqo-vxaq!o-k.loma'n-e- aa'ke'e'sts nCjS qanalqa(|ua'anc-. qahviy-
na'nine'. k.lsa'kqa a'nra-kiieiSaa'k^lnii'yd.s.k.lsa'kq !nuk. ta'xas
qakya'mne' ktsxalts!^nal'auaxaka'ana'm. ta'xas k!o'k!1Je- nV'n'e'
kwu'laqlmakam'le'k. ta'xas wa-'na;tak!o'une'. n'upxah'sini-

15 ka-kq!meilmn-k!ona'ate-t. ta'xas laa'klla'k kin.-'txa'ts at
la<rsk!o'uiie- nc,s aa'q!anq!a'iks. ta'xas q'.a'pe- pa't km.''txa'lts
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off from him. Then he knew that lie could kill him, and he was given ||
back to Flicker. It was he again.' Then | Flicker fought him down, 50
and that one was killed. | Thus Coyote won again in a bad manner. |

He said: "Now we will go." They went, | and arrived at a town.
He was told: "What do you want?" || Coyote said: "We will 55
play." He was told | somebody would play eating. Much food was
prepared. | Coyote and his children were told: "Who will play?" |
Bluejaysaid: "I'll be it." Then they went into | the tent. Blue-
jay sat down and || began to talk of his great-givat-grandfathers, who 60
lived long ago, and | those before them. Then he ate and talked.
There was a great pile | of food. He had not been talking very
long before he had eaten it all. He was still hungry. | Then they
won. (Coyote) said: "Enough!" They went along. (

At once they began to quarrel. Coyote said || he would take 65
them through swamps. Coyote was told: "You | may go there
alone, for you like them, therefore you say so." Little Duck said: |
"We will go through little lakes." He was told: | "You may go
alone. You like them, therefore you say so." \ Flicker said he
would take them through young dry trees. || He was told: "You 70
may go there alone. You like them, therefore | you say so."
Woodpecker said he would take them through | thickly wooded
places. He was told: "You may go there alone. | You like them,
therefore you say so." Hawk said he would | take them through
places with scattered trees. Thus they quarreled. || The}7 became 75
angry at one another and separated. That is the end. |

50. THE WAII .ON THE SKY;

There was a town. There was Muskrat's brother's widow. He

thought | he would marry her. Then she refused him. He was
angry and shqt her. | The arrow was of a different kind. He made
it in a different way, what he used for shooting her. | Then he ran
away. He said to his grandmother: "- -(?)"3 Then || his face 5
was torn up. Then the dead woman was discovered. | The arrow
was not known. They sent for Frog, who (was in the habit of going)
all | over the world. They wanted to know where that | arrow came
from. Then she (Frog) went into the house where | the arrow was
kept. She herself knew that it was her grandson's arrow. || She did 10
not know what to do, because it was her grandson, and she did not
want to tell on him. | She spat into her hands and nodded. | They
thought there must be a country in the sky, and that there must
be a lake. | Some one said they would go on the warpath. One of
them | was able to shoot far. He shot upward, and a noise was
heard || as the point hit. Then another one shot and hit the notch 15
of the (first) arrow. Then all of them shot, | but they did not reach

1 That is to say, Hawk's power hail entered Flicker, and now left him again.
2For another version see p. 87.
My interpreters did not understand this sentence. The word so-q.^ne'ito- is derived from aa'ka'q.'ne-

("face").
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Sina-laqaoqaxo'ume-k. qo'klje'n aa'k!unka-'k!o's s.'lqaoxak.''irrts
ta'xas sltsma>k!cTn-k"axn',,me-k. ta'xas ktstsli-'naxa'mists
qake'iiie a'tslpo-: "hmtsaV.'tskpayaMapk.-'lne-. hutslai'mats-

20 slYtk,n.<'l.-k qoqa'pmouts huts!aimats\\vsilnukte'le-k." n'upsa'ki-
IVtkjne'le'k" qoqa'pmo,,sts kts!maxa'me''s. sa'n.'hvi'yne' a'tslpo
kjina'te-1. qunva'xane- nejS yaqanalwa'qhionanu'ske'ts laqla-
pil'urrutsk.''iro-. lai)vk"il'(»-kax«i',,si-ts ^aiuhviynata'pse- pa'lke(s
pal ts!m kl.-nqapta'kfiS ne^ aa'krk.luua'mc's. ta'xas m.'te'xa'lne'

2.5 tsxal'qlakpa'k.'txo-'lnc'. qa-k.lalnut.''lui'- a'ts!potsta'xask(| lawa-
ts!.''nmo'k. qonya'xane- aa'kmqlalqa'e'sta qasnmqa'mo'k. n'm-
(japta'kso- ta'kla'ts. n'apak!.-ii.'"nte' na'saa'ka'mtle'sqahal'aka-
mmlhaqa'pse'ts ta'xas qanal'antso-xa'xe- pal k.laqa'vps.'lxo',,ne-
ku'k.louk. ta'xas k!<>p.'nqanaxa"me-stsqakihimnam.''s,ne-: "na's

30 a'f'n-e- a'tslpo." qako'ine': "hoquu..''irc'. luxfa'k.li'-k ks.-irakpa'-
ine'k kqaqunmetkpa'me'k ka snaqan/ke'ts, na" kusl'aqaqa'lc'-
k/nme'kpal ta'klats kskik.'lm.''txa." ta'xas nej kyirxa'xa'm,
ta'xas tsl.'iia'xe' ha'nqlo. ta'xas n'^tk/n'e k\\v'lq!noks. ta'xas
n'^t.'t.la'ate'k pal at kyuna't.la m/kan o'k!ue' ta'xas kqa'kyam

35 ksa'k.lo'unam. ta'xas k.laxaxa'mis ncj.s aa'kik.lo'e's. ta'xas
wanaqna'lne'. n'om.'tsk.'nL''sjne- aa'k.'t.la'e-s. neists klom.'tsk/nlejS
nCjS hu']>aksts n'upxa'lno- t.''tqa't! qaka-'lakaxa'nuic- kuhvi-
ya'tlne- m^txa'ka'ts aa'kwumna'me-s. ta'xasts nejS ya-qa'nal'-
omrtsk^nlr'ske' aa'k^t.la'e's nCjSts n'o'klla'tiy.-lqape'kr'me'k.

40 n'om^tsk^'nle's aa'k.'t.la'e'sts at kuhviya't Ine. ne; tr'tqa't!
km.'txa'ka. ta'xas nakq!oy.''tine'. qakva'mne' hn'^'n'e' o'k!-
naKmuhrt.''te'k. ta'xas n'upxa'lne" pa'l nYiilat.''t«''k ha'nqlo.
qakya'inne': "ta'xas qa'kask/'nkeil a'o'knuq!me"vnimk!o'-
msk^'lne'." ta'xas sflqa'vkaskim'lne'. ta'xas k.la'talma'xam

45 ma yaqa^ka'tyo'uwa'kaxa'mke'. lalo'uiie' pa-}-a'om^tskiiu'hie-.
ta'xas s^'a'qa'loqa'hiovk!u/nme-k niip^k!an.'"nte'k. tsxa'n'e
ne; klanaxa'kana'lka. qake'.ne': "hutsha-n'ihviiknavxnala'ane'
nu'nra aa'k!akuxa'e's." ta'xas navnihvo'kljinxa'lne'ts n'upi-
1/lne' nei nu'm'a. ta'xas lo'kuinl.''Sine" aa'kinqawa'c's. ta'xas

50 namat/ktsa'mne' qla'pe' naqanqo-'wa ktsxa'l'ms aa'krnqu-
wa'e's. naqa'ane- n'a'sne" sw/tjinu aa''k.loum'. aa"ke naqa'ane-
sw'/tjmu na'laqL''hkts kiaq!no'kuaat. n'a'sne' nei ke'souk
aa'k.'iiqi)-'\va nej qawoxakn/'lne'. qakya'mne-; "maats h/ntsqa^
ko-kak.'iik.''lne- tsxalV'nse' sw^'timu." aa''k.loum' sw/tjinu

.").") qanq !m;iiwaii'xo-na'mne' qahvi'yur k!ei.''ktei. ta'xas
kltv'k^lhamat/ktsei aa'kmqo-'wa's. ta'xas namatrkts.''lne' neiS
^w^'tiinu naso'vkuink^'ste-k. ta'xas k.laqo'naxa'mne' ne; ya-qav-
kalyvrwakaxa'mke-. ta'xas k.la'onaqa'n'oxu'nam. aa''k.loum'
swu'tiiou namat.''ktseil aa'kmqo''wa'sts at qayaqa'hak^'ire'

60 pal kqa'hviy ta'xta ktsa'qaps nmko'e's. ta'xas k.la'alousts
pa'l s.'lk!uinna'qalaik.''ire- pa'l sfl'o'.jsc' uniko'e's. ta'xas
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down. When Karen put his nose there, | then it reached the ground.
When they were going to start, | Wolverene said: "Wait for me.
It will take me two days |l t<> put away my things. It will take me 20
two days." He was still | putting away his things when th»-y
started. Then. Wolverene became angry | because he was left.
When they had gone up, he took hold of (the arrows) and | tore them
down entirely. They all dropped down. Then the women became
angry | at him because they were left alone in the town. They pur-
sued Wolverene. || and he was about to be killed. They pursued 25
Wolverene, and he was out of breath. | He took up his sinews and
cut himself to pieces. He changed himself | into a squirrel. He put
it under the belt which was I around Ins waist. Then he went back

somewhere, because he could do no more, | being tired. He went
around, and some one said: "Here || is Wolverene." He said: "I am 30
not he; I am called | He -who -wants -t o -act -differently-from-others-
and-\vho-does-not-care-for-whatever -may -be-done. | I am shooting
squirrels."

Now, Muskrat, who had gone up, | started and made a large lake. |
He built tents for himself, many lenis, although he was only one. ||
There was a village. Then the people readied the village. They | 35
IwgaiL to make war. They tore up the tents. When the first one
was broken up, | a left-banded man was seen to come out. | They
shot (?) him in the stomach. Then, when they tore up another |
tent, he came out again in the same clothing that he had worn
before. || His tent was broken, and that left-handed man | was shot (?). 40
Then they began to speak, and some one said: "Maybe | he is always
the same one." Then it came to be known that he was always the
same one; namely, Muskrat. | Some one said:- "Stop shooting him-
shooting at his stomach.'1 | Then they left him.

Then they started back || to the place where they had come from. 45
There was nothing. (The arrow chain) was broken down. | The
manitous did not know how to get dowrn. | The war chief said: "We
will wait | at the drinking-phtce of Thunderbird." They waited for
the Thunderbird and | killed him. Then his feathers were taken off. )|
Then thev gave them to every one to be their feathers. There were 50
two friends, the Bats; and there were | two friends, Golden Eagle and
Young Golden Eagle-two of them. Then the good | feathers were
laid aside. Some one said: "Don't touch | them, they are for the.
friends." The Bat friends || nudged each other. They thought they 55
were meant. Then | all the feathers were given out. Then the | two
chief friends were given feathers. They went back to | the place
where they had come up, and thev began to fly down. WTien the
Bat | friends were given feathers, they passed them on. || They thought 60
(the. best ones) would be theirs. When (all the feathers) were gone, |
thev knew they were mistaken. There was nothing for them.
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lao-vnairuxu'ire- a^k-hrm': s/t !«" s nr,s qanulk.''ire'. ta'xas
s.'Uqap.'irq i:\va':ine-. yaqa'nla'lt ncjS qaT,rlqaviiarakunk.''n'e-
au'kuqlaVs. ta'xas s,;lsqapm'qowa'ane' at s;lkuno'xo'mu'n'c-.

65 <('.'a>"' kia'kxo- ts.-n bm-'naq.-nim.-'t^'k. q!u'm<' H'.-'IR'- k!o'v-
k!"ii'aqtsxo'um<'-k. !a..'tk.''n<-lts at laqa'tal'ftkmi'lne-. luip/k!;;-
n.'''nt*''k qla'po- qunya'x.iH'- hrc'lkmts ptv'm^k at qaVlqa-
oxak^'n-e- iia'kuhi'k!e-sts at qah\ i'viic" ktsla.'snuksts at la'qa'soV
ksr\ na(|a'])sc- tunat Ic.'i-s q Ju'iiH-' n'.''ns«'- ya-qaoxal'a'tjy.'lqr.l-

70 wc'ykc- pa.-'inik a'a'ke k.Jqunya'xaiia-ps. ta'xas aa''k<-'
qiinyax,na'])><"" ncis lunatle'es qao?a?a"mse'ts ta'xas la'-
qla'pittsr.makle'ine'. nd y«aqapte',ke- klanaxa'ka k.laqu'-
Joqaln<)k!".''nme-k. qake'ine" ktsqa'pilno-k!u/n-mo- a'nra-ks
klanaxa'ka. ktsxalts k'nam ne{s ya-qaoxalaoxnaxonak.''ske-

75 aa'k.'hiii'yft.s. tsxal'ao'mokM'anaxa'ka. n'^'ire/ altsa'atimu
yaiua'kpa'l. ta'xas k.latsk'na'mts k.lao-'na'm qo'sts taya'qao-
xal'a'o'iui'iuko-. ta'xas lao'moka'xe'. ta'xas takeika'mke1 "

ne,s aa'qryavnihrpshak.lt\''tsk<'' qa'k.'l'u'pXane'ma'lnc: nyp^'kla's,
<|ak.hi'pse- "m hmtslaya'qana'mke' hm''u'pxa kia'kxo'. m:iats

80 h^ntsqunya'xane- hmla'a'qaoyay^ks^'le'k," lovqualqak^'lne-:
"inaats hmtsqaoxaV^ks^'le'k n'a'qak/lhaqlanqotaSa'e-n'." ta'xas
s^lyahal'antsakna'nme'. ta'xas ktek'na'm yama'kpa'l altsa'a-
tiinu. qana^tsqawa'^qa'l'upkaqa^iluqu'se1 to'ho'ls. qahvi'yne'
yaina'kpa'l ktsxal'u'pe'l. qak.la'pse' ina'aka-'s: "a' qanaqas-

85 nik^'tjne'. km'wd'atdts xma k.'ntsla..''s1nqaln.'k.'tkina"te't." ta'-
xasts l'.''ne' ma'aka qa'J.'ii tsxalquuya'xats a't a'nlaho'lqailu-
qu'sc'ts at qa\voku<r'n'e'. qa'a}m nets laqal'uvpkalqaqa'pse'
wu'irsts qa.u'pxa]H''ts pe.^'klaks pa'l sl'<ivH(H{!wiyatqla'pse'
ya\vo'unc'k!s. ta'xas ncists n'a<>-'k!\vf ktsl^'na'in qa'na'xe'

90 qa'aim laxa'xe' ya'k^ihaq.'a'nqotsSav'nske'. s^hvalkway/-
ts'e'ts k.'kiV.'ks.''lc'k. ta'xas kq!ir"mne- qahak.le'itsne'ta
ii'n'k^nil'aqsa'na-l.'nklalaqlnuxna'pse- koukuna'na's. qahvi'yne'
xma liakamxune'ikc- yama'kpa't naasts hn'/h'kte'ts qa.m'tse'r
te\ ta'xas kq!u"mne- pal sdtlaptsle'ise" ne^ koukuua'na's.

95 ta'xas slqa'qalqaqa'^ne". ta'xas pa'l ksl'o-'kl^'l^ps altsa'e's
yama'kpa'l ks^'upla'pse's ya\vo'une-k!s. n^tiiiumo'tst^'lne'
yania'kpal. qake'ine': "hukiq!ma'lk.luvnisna'ala aa'kuwuk.le'-
ct.'' ta'xas n'ana'xe'. ta'xas ko-'kuin ke'e'k. ta'xas k.latsl/kam

qo-'s aa'ko''q!nu'ks. laqawa'aka't yirwaqa'xe'. n'^aknu'n'e'.
100 qaakil'u'pxane' nalm^'qtse's. nalni'/qtse- n'/n'e' nei kw^'lqa

t/tqa't!. ta'xas sa'kilharnat/ktse' aa'k.'k.leye.^'se's naas
a'ln-a'ks. iiejS qaha'xe1 naas aa'k!ale'et.s nejS k.'u'pxa yama'k-
pals altsa'atimu's qak^'bie.: "a- alkaha'tsa o'kum^tp«ta'p-
kejL" yama'kpa-t sa'hauhikpakta'pse' nr,s hatsa"e'sts

105 sa'n^wiyna'ate'ts tsukua'te' aa'kte'imo-'s. xunm.''te'ts kL'tu-
k.ia'ako'ps. tsukua'te' aa'k/'hveys n'oqoxak/n'e- neiS
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Then | the Bats flew down, spreading out tin-it- blankets. | They used
them for wings. The Flying Squirrel pulled out | his skin and used
it for wings. He used it to fly with. || All the fish threw themselves 05
down. The Sucker was the j only one who w.-is broken to pieces.
All tried to restore him, but it could not be done. All the manitous |
touched him; and when some one tried to fix him, he put | pieces of
his own flesh on. They thought it would cure him, but he was not
cured. | There was Sucker's brother's widow. He always wanted
her to touch him. || Then she also went to him, and | his brother's "0
widow touched him. Then he | was well again.

Those warriors who were left behind | did not know how to get back.
They said: "Being warriors, we shall finally re:,ch the earth (?)." |
They were about to start for the place where heaven and earth meet. ||
They were about to go to war. These were the brothers | Wood- ^^
pecker. They started back to go down to the place | where the}- had
come down. Then they reached the ground. "When they came
back, | at Nelson they met the manitous, | and were told: "W'hen you
go back, you will see a fish. Don't |] touch it, wherever you may stay NO
overnight." They were also told: | "Don't stay over night where
there are thick trees." Then | they bewitched one another. Wood-
pecker and his | brothers were going along; and while they were going
along, they found a charr drifted ashore. | Woodpecker thought he
would kill it. He said to Flicker: "Many things || have been done. 85
Have you a great name, and is it right that you make trouble ' ( '.)" \
Flicker was just about to touch the charr when it j went back into the
water, and he did not touch it. It happened that the water was
rolling in toward the shore, | and without his knowing it he was
swallowed | by the Water Monster. Then the other one started and
went along. || He came to a place where there wore thick woods. 00
It wras getting evening, | and he camped there over night. Then,
while he was asleep, ] a little toad went under his blanket. Wood-
pecker thought | what he had been told did not mean anything, and
he did not mind what was said to him. | Then he went to sleep. The
little toad stuck on his body, jj It was always like that. At one time 95
the younger brother | Woodpecker died. The Water Monster had
killed him. A law had been made | for Woodpecker ( ?)"

He said: "We will go around the mountains." j Then they went
hunting. When the food was done, they started to come, back ] to the
lake. They came up and sat down. || Then he saw Nalmu'qtse.1 100
Nalmu'qtse was a large | man. He was going about giving names | to
the country. He followed this Kutenai River. He saw Woodpecker ]
and his brothers, and said to them: "O nephews! give me some
food." | Woodpecker hated his uncle Naimu'qtse. || He was angry at 105
him, and took a whetstone, threw it into the fire until | it was red-hot.
He took the heart of a Mountain Goat and put j the whetstone into

1 See pp. 87 a seq.
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aa'kte'iino-'s. ta'xasts qak'lne' k.hna-vlm'k!alo'nia-s.
ta'xas tslmmr'te-. nVpxan<r nalmu'qtse- nCjS ks/lsa-
mhviyna'ate-l nVsqaq!anavq lue-'iif'tne'. nVstsmlcrxalhaqlma-

110 nqa'pse'. qake'jne': "he'he he/he he1'." qake'jne':
"ksrlsa-rnhviyna'tap alka'tsa/, ks.-iyir'k!k"a-ka/ta-p." k.lqa'Tat,-
ht/t jiia-mkn.'hviVnana'k'r. ta'xas s.'laoka'xtr rs aa'ko''q Imrksts
n'u'pxane- \v.<'tswe,ts' ts.''tsqo'ms. qak'lnc' uamat^ktse' ke'-
eksts qak'lne-: "h.'iitsxalyaxnalu\| Imrku-k'tne' hmtsqake'iiie-

115 'mantsuk!'Jna'lkil, niantsuk!una'lkil, mantsuk!"na'lkil, man-
tsuk!una'lkil.'" qakih'lne-: "hmqa'elk.na'pkeil hmtsklkulmol-
k''}nc-." ta'xasts qake'jiie' iiCj kianahiq!unoku'kwe'. ta'xas
kts!.''n-!i.-m naa qa<>xat'altiiur\v.''tsq Ino'ks. ta'xas at qa'klhaq-
w.''lnc-ts at shjak'tne-. qla'pOjS kia'kx<r's k.l'u'pa''s aa'kt.-

120 lapse's yama'kpa'ls ktsxa'l'o'ks. ta'xas k.lala'xaara ta'xas
qla'pe' kia'kxo' u'upa'xe" qous a.i'kt.lana'me's. qakiL''hie-
yama'kpai n'upsakiQoxo'une' naso'uk\ve'ii, taxta' tsxalYsnil-
toq.'tsqak.l/Sine'. naw/tskpayak'lne'ts wa'xe" k!.''k!o'm'.
ta'xas laxa'xtv iiamakkts^'lne' aa'ku'la"'s. ta'xas kL'kuu-

125 qo-'qo- pai yama'kpa'l ahsa,'atiinu qla'pe- ki-'.'U t^'tq.rtls
n'o'k!uita'mne' pa'lkci n'^'nse' alnana'e's ka'tska'ts.
ta'xasts ka'tska'ts nV'sn.rl'u'pXaiic' k!.''k!o'm's uejS k!e-k-
nuqcr'qus pai pe.''k!a-ks s^ts!{nmexq!al'e'kaku'pse'.
qake'jUe': "ka/'as kapapana'ia klaqa'qna." ne;s qan-

130 rmq!alYkako'unets naas qa<ixaq!alrkaqo'une\ ta'xas
s<rltsxavnatka'ane- net? ksaosa'qa-ps naas aa'ko'q!no'ks.
ta'xasts s.'lhultoq Itsqake'ine'. ta'xas qakih'lne'. ta'xas
husovuku;lq!o'ukune': "ta'xa lu'ii'ii." ta'xas hiholqkup.'lqaka-
na'ane- kia'kxo'. ta'xas ts!malqana"nte' ki'e'k at slaqa-

135 qa'ane- kia'kxo- naas a-t kia'xq!an-o'ho-s n'/nse' aa'ko'-
la'ks nCjS ki'e'k. ta'xas n'itaqna'me'k ktsxal'o'pil
yawo'une'k!s. qake'jne4: "ta'xas hutbxalhulnii'qune-,
hutsxal\'ts!k'lne-." ta'xas pa'l kaqa wu'sa-q! n'o'k!uil-
qal'at.''lnc-. nulnu'qune'ts. qake'ine': "ka'min wu'saq!;

140 ka'min wu'saq!." ta'xasts sdhal'axwa'te'k n'u'psk.'lqa'wil-
hulnu'qune'. at k!^ktsno-'qo-. ta'xas la.upka'xe' /ii'ta'sts
qaakilqa'atse- yama'kpa'l. nYsnilkinu'qune- n'^tsk'lne-.
ta'xas klu'pxa-. qahvi'yne- ktsxalq!axkpaktqo-'ke' aa'k-
lam'^'se-s ktsxalqaoxak.l.''kxa. wc't !qkupq<rqlanraki'ne'ts

145 yuvk!ka-aka'te-. ta'xas ne;s lu^qano^tqo'L'lne- neiS k.lo'-
q"ak!ale'et.s ne^ laloka'xe- ya-'kil'/uske'. ya-qo'na'ske-.
laqaka'xe. ne;s yaknuso'ukske'. qahvi'ynp- ktsxalqa'naltsa-
qa'na-m. qunakiixa'tne'. nVla'ire yama'kpa'l aa'ke-
layu'k !kaaka'te'. no -vk Hoqlaqle 'k !<. " 'hie'. qakaltunwavaka}ha-

150 nuso'ukune-, sl'akaqa'ane' kqal'at.lft/tna'm ya-knoso'uk"<'-.
laatska'xe-ts yaakwu'hrks a'a'ke' qavoxal'upa'xe'.
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it. Then he told him to open his mouth. | Then he threw it.
Xalnui'qtso knew that he was | angry with him. I le nodded his head,
and (the whetstone) stood there just alongside of him. || He said: 110
"He'he he'he he'!" He said: | "My brothers are angry with
me. I have escaped." [ The name of that place was Little
Ilc-rt.1 Then he came down the lake and ) saw a Water Bird2 and
, Water Ousel. He spoke to them and gave them | food. He
said to them: "You will go along each side of the lake. You will
say, || 'You are invited, you are invited, you are invited, | you are I1**

invited, you are invited." They were told: "If you don't come
to me, your lake will be dried up." | Then those who went on each
side of the lake said so. | Wherever there is a bay here, there thcv
danced. | He said to them: "All the fish shall come ashore to the
tfiit of || Woodpecker to eat (his food)." Then, when he came back, | 1-^
all the fish came ashore, there at the tent. Woodpecker | was told:
"The chief has not come back yet. He will | tell you something."
They waited for him, and the fish3 arrived. | When he arrived, lie
was given a pipe. Then he, || Woodpecker, and his brothers, smoked. 125
They were all men. | Only one of them was a woman; namely, their
younger sister (a bird with yellow breast and gray feathers). | Then
the sister herself saw the fish smoking j and moving his eyebrows
\vhilehewassmoking. | He said: "Where is our grandson?" Then[|
he moved his eyebrows in this direction. He moved them a little 130
ways. | Then he told them that (the grandson) was <m this lake. |
He finished telling the news. Then he was told: "Xow | I am glad.
Now go!" Then the fish went back into the water quickly. | Then
he had some food. || The fish is like that. He is red on each side; | 135
that is the meat, the food (that he was given).

Xow they made ready to kill the Water Monster. Woodpecker said: .
"I'll go into the water; | I'll search for him." Now they saw one person
named Long Legs. | He went into thewater and said: "I am Long Legs, ||
I am Long Legs." He was proud of himself. He had not gone far 140
from the lake shore when he sank down. Next Woodpecker himself
wont along the lake shore | and went into the water. He searched for
him. | Thenhesaw(themonster). He thought he would kick him dead
in the water. He intended to kick him j on the head, but the blow
glanced off from the head. || He missed it. Then (the monster) was 145
chased this way along the other big river. It came back this way by
wuy of Windermere. It came back to Red Water. It thought it would
go along that river, | but it was stabbed by Woodpecker. The mon-
ster | escaped again. It was hit on the foot. There was some blood, ||
and the water turned red. Therefore it is named Red Water. I It 150

' Name ot a place east of Nelson, which was given its name by Nalmu'qtse owing to this incident.
! A small gray bird living on the lake shore.
' A small fish with large head and small tail.
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qa'oxal'upa'xe- a»'kil'Bxlaqu'nQ'ksta aqanaq<vxu"mne- ya-
ma'kpa'l. namat/'ktse- aa'kjyukua'e's nalmuxna'yrt tsu-
klotiya'lVs. qak/'lne': "neis hm'u'pxa lapskaTaka'watsIts

155 hmtsqakr'tne-: 'a' he'!'.'" ma n'o'psavwtsa\k/'nxa yama'kpa'l
updna'we- yaw<>',,nck!s. qakil:'hio" ' "naasts hmtsqak.''tiic'
t.sxa-ltsl'irniL's.Hv t- Jvntarlso-kqa^oxakina'^ne-." ta'xas
n'o-naqouq!ank/nu>-k yama'kpa't s.'l'^ts!k/lqo-ku/n-e'. ta'xas
qakib'lne" nalmexna'yet1 laapsavkxawa'tsine-. taxas na-

160 w/tsnulk!o'une-. qake'jne': "a-, ma la'psaaw^tsa'k:'nxa
nalmuxna'yit u'pilna'we1 yawo'une'k!s." ma' kqa'k.laps
yama'kpais kts!ak!lana'ke- si't'uvpt!enm^tir'lwiyxona'pse'
pal ks.'l'«eka'te-'s. ta'xasts s.'lyu-k!kua'ka'te-. ta'xasts
kuwu'uka't yawo'une-k!s qak.hi'pse': "ma" kutV'm'qoi."

165 srlprsrumm'te' ne(s ktsquiiavakinxa'm-o. ts.'l'ahovusanuxun-
qa'ane-. ta'xas qakiL'lne' nahny'qtse*: "tats!«'na'n'
tn. y.'so'uxaq!no'uke-. hmtsxalmavnuqL''kriat.''tjne'. maats Imia-
qaya\qal'qa'atse-." n'csts ke'iwa'm y.'swaakaq!nu'kske-
s.'}qanaq{.''kxane- -is aa'kwuk.le'ets. s^qas.'}'uvii'niftfkf'n'e'.

170 ta'xas s^lts^nilqouqiruxumu'ire'2 aa'q!ana'k!e-s. ta'xas
yama'kpa'l k.laatskanu'tqoi. ta'xas yunaq.jWu'mne' kanut-
qu'lei. sk^'n'ku'ts pal nVire4 kalnuku'pqa. kwa'nxo'
nalk.''n'e- aa'kmu'qle''s. ta'xas kwa'nxo " tsxaltslqavnaqkup-
hr'lte' ness qaltse(kata'pse-. qak.la'pse': "ma kulV"m-qo-l."

175 lavho'saanxunqa'ane' na'kljyu. ta'xasts qavsousa'xe'. ta'xasts
nVsniltsuk^i'te' uCjS aa'knu'qle''s. ta'xasts k.laxa"nxo'. nCjS
qaltscjkata'pse'. qak/'lne". "a- b.e'i. ke'ilo' tr'tqa't!; hoxpaks
ko.'vsnilqaiiia'le't yawo'une'k!." aa'k.lam'/se's qaoxala'lte\
ta'xas pai ks.'lq laqpak^txo'. ta'xas qaak'roum.'tsqa'lne-.

ISO ta'xas ts.'k'.qa'lnc'. laqakxal'anaxa'mne' ma'aka a'a'ke la'tuq!
tftnamo'timu'. naas at pai kqa^kosq Ian "menu 'qkr la'tuq.'ts
a'a'ke ma'aka. ta'xasts s.'l'.'ktoqo'ume-k. ta'xasts n'r'snil-
qake'ine* ia'tuq!ts ma'aka: pa'l ia'tuq! t.'lnamo'utimo ke'on
k!ovnoq!u\vi-\vatqulmu'n'aps ya\vo'une'k!s yaqso'm^'l'e's. qake'r

185 ne' qousts haosaqa'ake- aa'kAvum'/se-s yawo'une-k!s at ksm-
q!oukoxa'me.'k yaqsn'm/Te's at qa'k.laps: "maats k.lu"-
w.''l.'iK[!i>'koxa'me'k. lo'q!ko'ps aqa..''se-s. ta'xasts ma'aka
s.'lqasnanukxo'luc- sr.''ne-sqa'pto'k.

Ta'xas n'om.'tsqa'lue' luqual.''sine- aa'knoka'k!e's. ts!:k,mrt.-
190 h'sjne'. na nal'o-nanmito'uke- na han-yniu'k!ke' «ts n'/nse'

aa'knoka'k!e's. n'ao''k!uists qous laluquanm-mit.b'sjne' qousts
yaakil'oniitsqa'lke'. ta'xasts sl'aqai'at.Ltitna'mne1 ya^kmo-
ka-'ke'. ne^ts aa'kula'k!/sts ta'xas k!o;n.-tsqa'le's patsnm-

'siUe-. naasts iy^sa'ts qa-'kilhaqa'ake-

1 Or nalmuina'ytt. "" Or sSllsSnUqou<imuiumu'nT.
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came back to Long-Water Bay,1 and | there it went :ish<n-<'. It went
ashore into a cave under water. There it went in. | Woodpecker
gave his war bonnet and his | spear to Flicker, and said to him: "If
you see it coming out of the water, || say 'Aliei!' ' Wood pecker was 155
ready | to kill the Water Monster. He was told: "You must say
this, 'Ahei !' | Then it will be .-.I'mid of you, and you will hit it in the
right place.'' Then Woodpecker | stej)ped into I he water. He waited
for it. Then | lie was told that Flicker was going there. He stood ||
ready to spear the monster. lie said: "Ah! Flicker is waiting to 160
spear it. | lie will kill the W.-iter Monster." | Woodpecker had told
him differently. He trembled for fear, for | (lie monster looked fierce.

Then he missed it. When | the Water Mounter saw him, it said to
him, "I shall swallow you." || Then Flicker let go the spear and ran 165
away. |

Then Xahnu'qtse was told: "Start for | the end of the lake and
shut up the water. Don't let it | go through." When he arrived
at the end of the lake, | he kicked this mountain2 and broke a piece
off. || Then he made the mud solid with his knees. | Then Wood- 170
pecker started in pursuit. Many were pursuing | the monster. Coy-
ote was the fastest one. He caught up with it. | He carried his
tomahawk pipe. He caught up with it, and was just about to strike
it. | Then the Water Monster looked at him, and said, " I'll swallow
you," || and he ran away. Next Fox overtook him and | took the 175
tomahawk pipe. When he caught up to it, | he looked at it, and said:

. "Ahei! there is no other man like me. I shall be the first | to strike
the Water Monster." He hit its head, | killed it, and it was cut to
pieces. || Then it was cut open. Then Flicker and Duck and his wife ISO
came out. Duck and | Flicker were white on each side. They washed
themselves. Then | Duck and Flicker and Duck's wives, | those who
had been swallowed by the Water Monster in their canoe, said || that 185
while they had been in the belly of the Water Monster | they had
made a fire with their canoe. They had been told: "Don't | make a
big fire; it might melt the fat (of the monster)." Then Flicker | was
worn down to his present size. |

Then the ribs on one side of the monster were cut off. They v. ere
thrown away || down the river. The one side of the ribs is now a cliff 190
below. | Then the other side was thrown away, there | where it was
being cut up. Therefore the cliff is named Standing Rib. | Then its
body wiiS cut up and was | scattered about where there are people.||

1 Sjuth of WimJiTrai-rr. = Pointed out by the narrator.

85543°-13ull. 59- IS 0
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I!).') ktsxa'lVns keVkts aa'kula'k!e's. ta'xas k.la'lous aa'ku-
la'kle'sts q!akpayo't/me' naa aqtsma'k.n.'k!. qousts yaa-
qavaknuq!m/'Ike- savk.'tqaskikThtu'kune-. qakya'mne' ists
ksuw/suqs aa'ko^lak'akte's. ta'xas ksdhon^'keit qakilam-
na'mne-: "kaasts ktsxa'lVns na^, ha'k.'lhaqa'ake' aqls-

200 ma'kjii.'k! ho-siqa\kilVpitna'la nYsiiie- anra'kle's." ta'xas
latsoko'knr'me- wa'n'mcr pal kpaatsmmu'xo'. qak-
ya'mne-: "naas tsxal^'iise- naa aqlsma'kine-k!. ta'xas
tsxaln\''n'e- tsxaltsamna'ne' na aqlsma'kjne'k!. tsxal-
qayunaqa'ane* tsqa^teLxo'.^e'k. ts!upslaxt/vilhaqa'ane-

205 m/ka yuna'qaps kwa^&aqna'napsts tsxalqatal'oukta'pse-. "
ta'xas s.'lhokii^'liic1. ta'xas slqaqa'sjne'.

[X.i. 51. Told by Fi-lix Andrew (recorde.l by Robert T. Aitken)]

51. THE GIANT

Qaak.luna'niiH-- ki'as mtsta'hal n'm'e tsa'atimo'. klo'kunnii'-
y^t.sts nal'ana'xe' net tsa'atiino. qa'kqa-'tse' in-j kw.''lqa- n'u'p-
xane" kw/lqle''sts, n'^lwa'n-e" tatskalo'kaik^'n-e'. ta'xas s.'hval-
kway^'t.se", ta'xas nowa'Sjne". qahvp-'vuc- : "hul'aqlamalVlkoxa'-

5 moktshutsxal'uklrnoxa'me'k. huiiho'1'iktskutsVtwask'.on^'lck."

ta'xas qas.'ixunm.''te- nCjS k\v.''lqle''sts ku.'kopsts n'.''kjne'.
L'tk!amxonelaxn.''se'tsqahve-'yne':"hulqas^oqa-'mek kuluklmo-
xa''mek." ta'xas qas^l'o'qa'm^kts xunnru'te'. ko-'kopsts ta'xas
n'/kiUe' so'kaxno'jse' laqas.'l'o-qune'ts taxunm.''tets la^'kine1.

10 n'aimey^'t.sits kqlapxa'mek. ta'xas tsm mqapta'kse' rna'k!e's.
(a'xasneistsa'e-sk.}ala''xasts, kkanlTu'y;t.sqahve"'vse":"hults!:-
naK''tsk.'l ka'ta't." ts!.'na'xe-. qa'iia'xe' nc(s ma yavak.'l'ana'am-
kc". qaoxa'xf nulpainitr'tiUe' naJuk.le^'t.se" n^tuw«qa'anc-'ts
tsm klapaite'le'k. qahaqlyirmma'se' qo'sts pa'i qanak!a(-

15 palt.''lo'k. qaoxa'xe'ts ktjn'uxa'm. qo'nawdsk/kjne' sanmqlo-
ku'psf. qanxa'xc' nulpa-'lne- pal n^lk^'kse' nOiS ta''t!e's pa-l
qak.''kse': "hoya'. ma kutsla'k.-l ka'tsats kutsa.im^t/tjmo."
ta'xas qaoxa'xe' k!u'pxana-ps m.'tyaxna-'pse' qaiilaltmona-'pso'
aa'kn'(j"t Ic.r'se'sts qanm^txomona'pse'ts n'upla-'pse'. qaa-

20 qwu'mne'ts qak.ya'mjie': "xma h.'V^tskrlk/me' ne. tsa'atimu."
tslma'se' net k\v.''lqa t^lnamo"e's n'^tsk.la'pse'. qa-na'xo- nej
pa'lkt'i. qanak!a'palt/le'k nalukule/t.se'. qaoxa'xe- qonawrts-
k.-'me- sanaqana-'kseg pa'l qak/kse': "heya' ma kutsla'kii kan-
xa'lo-ts kutsa.im^'tiino." n'ok!uml'aa-vntsoxa'xc- ne; pa'lkejts

L'.i qakih'lne-: "taptsle'itm' ak!ano'uko- aa'qa-twu'mlatm'smii
tsxalqanla'itimun.''sine- aa'ko-qut!e''e's. tsxalsla'las<i;jnaps.''sine-
neiS no'ukueiS. tsxa-lslqataitsmknu'Sine1." ta'xas kta'ptslcjt
no'uk"c,s aa'qatwumla'at!e-s. ta'xas k!q!aaqat!o-'xamqanlalta-'p-
se'ts q!axo-na-'kse- aa'koqt lease's, pa} ka-'fcn nets aqa-'lt'.e's
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Its flesh was to be their food. Then its body was gone entirely, | and 195
the people here had been forgotten, where | it was being carved.
There was no water there. Somp one said: "Is that | in the water
there its backbone?" When it was all done, they talked | among
themselves. "What shall belong to these || people, because we killed 200
it on their own land?" Then | they picked up the blood and scat-
tered it. They | said: "This will belong to these people. | These, peo-
ple will be few. They will | not be many. They will not increase
but they will always remain; || even if many make war against them, 205
they can not be exterminated." | Now it is finished. The end. |

[No. 51. Told by Felix Andrew ' recorded liy Robert T. Aitken ]

51. THE GiA.vr1

There wasa town. One day | two men, brothers, went out hunting.
The two brothers were going along. The elder one ] saw a bighorn
sheep and shot it. He carried it down. Then toward | sunset he
became hungry. He thought: "I'll make afire || and roast apiece of ^
meat. When I have finished eating, I will hang up the meat and
dry it." | Then he threw a piece of the bighorn-sheep meat into the
fire. When it was cooked, he ate it. | It was without taste. He
thought: "I'll cut a piece of my own body ami I'll mast it in the
fire." | Then he cut a piece off of himself and threw it into the liiv.
When it was done, | he ate it. It tasted good. He cut off another

i n

piece and threw it into the fire and ate it. || After two days he had
eaten himself entirely. Onl}7 his bones were left. | Then his younger
brother went home, and the following morning he thought: "I will
go and | look for my elder brother." He started and went along to
the place where they had been hunting. | He arrived there and heard
a sound. He stood still | and listened. There was a hill. He heard
the sound || from that direction. He arrived there and went up. A *°
little ways off |'there was a fire. He went there, and he heard his
elder brother making that noise. He. was | saying: "Oh, I love my
brother, and it will take me two days to eat him!" ) Then he arrived
there. The elder brother saw him and ran after him. | He struck him
with his intestines, and threw him down with them ami killed him. ||
Those at home said they ought to look for the brothers. | The elder
one's wife started looking for them. The woman went along. She
heard a sound somewhere. She went there, and she sawT him from a
little ways off | sitting down. He was saying: "Oh, Hove | my son!
It will take me two days to eat him." The woman went along behind
a hill. || Something told her: "Stick sharp stones on your clothing. |
He will strike you with his intestines, and the stones will cut them, j
Then he will not be able to catch you." Then she stuck j stones on
her clothing. She went nearer. He struck her, | and his intestines

i See p. 272.
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30 qawoqaiik.-'iiM'- nc,s iio'laqjia'c's. lahe'tsi'nqkupe-k^'me'kts
nut vaxna-'pM'-. pa'l ke'ms ma'k'.s qata'lts!ma-'kse'. laqa'o-
xa'xc'ts qakr'jue". "pal q!a'pxane- kanul'a'(iana tsa'e's. qai-
w'ynf a';i'ke- ktsxalYtxa kanxale'tmil. mats tsxa'xe-." ta'xas
(lakiyn'mne-: "hulho<j"nani'ya'la." qakiya'mne': "qa'la ke'm

35 kwilr'hvcy tsxalqahaosaqa^'aJie-ta tsxal'up/lne' n'aqaske-'l-
was." qake'jne- sk/n'kirts: "hutsxar«i'nilqaha'o'saqa'ane-.'
(jakih'lne-: "mattts." qake'ine' (iasp.''l'o'ku: " hutsxal'^si'iiilqaha'-
osaqa'ani'-." qakih'hic.-: "so'ukune'." ta'xas qahavosaqa'ane-
qasp/ru'k"ts, a'a'ke' t.'lnamo".'sts xale'e's nei t/tqa't!. ta'xas

40 noV^nanc-ya'unn.''. qaosaqa^nc- net kqa'lsa. qawunek^'t.se',
la'xas kts!/na-m qalsp^'l'ok". ta'xas wa'xe' ne; t/tqa't!. lalo-
nam.''s,nc-. u'axia nt a'kse* tdnamu"e-sts xale'e's. klu'pxa t^l- 1 I A

namu''c'sts (jak-.-'lne-: "tskake'nin1 Ika'm'u." namatJitsa'pse',
kisu'uka't.s uc,s qa'l'asqaoxaya'xane-ts tsrk!k^'n-e'. qalwe-'}Tie-

45 ktsxa'l'e'k. qak.la'pse' t^lnamu"e-s: "tskake'nen" hutsxaltsli-
nat'iktuqo'une'. saha'nse" a'q.'ole'es." namatc'ktse" t^lnamu"e's.
tsuk"a'te' nei pa'lkci tslmalxona'lk^'n'e'. klantso'xamts n'^1-
qaum^'te'ts n'.-tsi]K|kupo'k.''m'e'k. s.'lts!manxokua'ane". k.la-
xairxcr'ka'ts qakc'^if: ''wa'xc- iK.'jS yaqake\kalhoq"nanc}'a-

50 m^'skf. n'up^'lne' xale'e's." ta'xas qaknVhie' qasp^'l'ouku:
"la'tslmam^'1'en'ts hmtsxal'up^'hie'." ta'xas laats!ma'xe" qas-
p/'l'ouku. qaoxji'xe' sai'i/mo'klse: qanalVtk!avmekn/'le'k qa'al/n
y^vsmwosa''<| !kc- qavsmwouk!am^'se-. ta'xas qaxhaosaqa'ane'.

Ta'xas qahaosaqa'ane. nc, t:'tqa't!. laqawa'ase' t.'lnamu'e's.
55 qahve'yne': "haltsIma'mi'Its a'a'ke' kutsxal'u'pei." qaoxa'xe'

aa'a ma yaqana'ske'ts lo'use' n'uk!k^kqa'pse' ne;s xale'e'>ts
n'.''kiiic'. ta'xas tslma'xe.' 110,3 yaqanaxanu'ske*. qana'xe-
sm't>mo'k!se'. sk^l'aq !asnamanam.''s;ne' ists qaosaqa'pse-
qasp;'lVkusts qaoxa'xe'ts qa.u'pxane' ne;s ksa'usa'qaps qas-

60 p/l'(j'kus. ta'xas maiiq!ank.''me'k neiS ak!a'ame's. k!u'pxana])s
qasp^'l'o'kus nc,s qal'^t!naqkupq!alsa'q!se"ts watlm^te'kna'-
pse'ts xunaqo'une'. ta'xas nYp,ne'ts ta'xas tslma'xe' qasp.''-
l'ouk'J. ta'xas.

[.VMS. 52-77. Tuld l,v [;;lnial>y]

52. XALM/QTSE'1

Ho'ya's, hutsxalqake'ine1 yaqal'u'pke' nalm>/qtse' kapapa-
na'li.

^a-naqanu'kune- nalm'/qtse'. ta'xas tsxalqawunek/t.se- kts-
xa'l'e-pnaasa'm -a -k's ktsxal-a'lo-. qalwi'yne': "ta'xas hulama'»t-

5 kc-ts aa'k:k. liyi'e's na a'm'a'k. ktsxa'ls.-lqaq !akpaya'ata'p alka-
a-'qa-lt. ' ta'xas tslma'xe-. ta'xas namat^'ktse- aa'k.'k.liye./-
se-s naas am-akk'se's alaaqa'ltle's. ta'xas kq!avpilliania'atkits

1 Several times the speaker used the form Xalmoqtsin.
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were torn. She carried her child. | Her Inisband could not catch 30
her. She started to run, | and he. pursued her. He was only bone-.
He could not run fast. | She got back, and said: "My husband ate his
younger brother, | and he intended to bite my son. He is coming."
Then | they said: "We will move camp." Some one said: "Who has||
enough courage to stay and kill him when he, conies?" | Coyotesuid: 35
" I myself shall stay." ] lie was told: "Don't." Crane said: "I my-
self shall | stay." Hewastold: "That is good." | Then Crane and tin-
wife and son of that man staid. || They moved camp, but the three 40
staid there. It was not long before | Crane started. Then the man
arrived. There | was nobody left. Two only were there-his wife
and his son. When he saw | his wife, he said to her: "Give me the
child." She gave it to him. | When he took it, he took hold of it at
the two ends and tore it. || He thought he would eat it. His wife 45
said to him: "Hand it to me. I shall | go and wash it. The dung
is bad." He gave it to his wife. | The woman took it and
carried it down to the water. Then she went behind. | She threw it
away. She began to run. She followed (the other people). When |
she reached them, she said: "He arrived at the place where we
moved camp. || He has killed his boy." Then (Vane was told: ] "Go 50
back and kill him." Crane went back. | There was a steep bank. He
made a hole for himself. The hole was as long | as his legs. Then In-
staid there. |

That man staid there. His wife did not come back. || lie 55
thought: "I'll go and kill her." He went | in the direction in
which she had gone. There was nothing there. Only his son was
lying there, | and he ate him. Then he started in the direction in
which she had gone. He went along | the steep bank. The trail
passed close to the bank, and | Crane staid there. He went then-,
and did not know that Crane was staying there. || He walked past 60
that hole. Crane saw him. | He stretched out his foot rpiickly and
kicked him over the bank, ) and he fell into t he water. Then he was
dead. Then Crane went off. | Enough. |

[Nos. 52-77. T..1.1 by lijruaby]

52. XALMT'QTSE

Well, I am going to tell how our grandfather Nahnu'qtse | died. |
Nalrnu'qtse was crawling about in the water. It was not (to be)

long before he was | to die in this world, which was to be without
him. He thought: "Now let me give || names to this land, so that 5
my children may not forget me." | Then he started, and he gave
names | to the places of his children. He gave | names to this their
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aa 'kik.liye./sc-s na.,s anva'kle's; at qa.owu'k,,ne' neis ke'ikqa'ts
at nanu'kune'. I u'x"a at qanalso'ukse-. ne;s n/'nha'ks ncists qa'-

10 num o''k!"q,,na at ka'nuk s.'l'aqaqa'pse- ne-ts klahnanmi'tuks.
kqa'na-m mii'ka ii'o'Jo'ps at qanauu'kune'. n'u'pxane' yama'k-
pa'ls ahsa'atjino's. qo,,s aa'kwok.le'et.s yu'no''s qous qaha'kla-
qomatf'tse'. yama'kpa'l sak.'lsa'nilwi'yne' nejS ha'nq!o-'s nOiS
ku'tski'ks, ta'xas kts!/na'm klanaxa'ka ne;s kqa'nalwa'ha'm

15 klanaxa'ka: ta'xas klom/tskin n^s aa'kamana'mes a'tslpo-.
klupxa'lo's pal s.'lhotskc'^ie- ha'nq Nv. ta'xas kqaiwi'ynam ktsia-
o k"a'xam, ]>.-il n'uin.'tsk^irc- a'tslpo aa'kamana'me-s. laqa'tal'u-
kaxa'mnc . n'.'tk!o'ulne- iu/nva. ta'xas kama'atil aa
<)!a'|)<'- aq Irck.hi'pqa. yama'kpa'l altsa'atimu lo'use'

20 ta'xas sa'n.'hvi'yne'. neis ya'qa'naqa'nuqka'ske' qana'xe' at
yai|axnahvat IniEnuqka'ske'. laqahal'una'xe'. ta'xas latslka'xc'
am'a'kle's. n'u'pxa aqlsma'kjiirkls nCjS layaqaka'mkf at
n'n'kte'. qous qaaki-lmi'txane' kianu'kxo''s qawule./t.se'
aa'ku'q!nuks. ta'xas kc'e'k nCjS kianu'kxo-'s.

25 N'u'pxaiie- nejs u'me-'s haqanu'kske' nahny'qtsins. pal
sa'kilsa'n.''iwey yama'kpa'l ne'jsts klu'pxa ne;s nul'a'qana-'s.
sa'nhkpakta'pse'. n'u'pxane' ksavkilhamaa'tki'ts aa'kik.ley/se's
naas a'm'a'ks. qalwi'yne': "hol'u'pit nV'nse' hatsa'e's." qak^'lne":
"kaha'tsa'." nulpa'lne' nalni'j'qtsin hatsa'e's. qake'ine':

30 "ha'i." qakil/lne': "hutsxalhe's^'Sinc'. n^}.'nqa\pskilqahwasi-
kr'mo'k k^nsavke'lat.le'ite't." qake^ne' nafanw'qtsin: "Ha',
hoso'kuilq!u'k,,ne-." qakil/lne': "malmklaL'man'."1 yama'kpa'l
xunak''ire' no'ukue's n'oqoxuakf'n-e- aa'k^'lwi's kianu'qxo''s. nOiS
k!u't,me''s no'ukwe's. ta'xas nahny'qtsin malmklahna'n'e1.

35 ta'xas yama'kpai tsknal'onnv'te' noiS a'k^'lwi's. pal kEniip-
klaqa'qa yama'kpa'l, a'a'ke' qaqa'ane- nalmw'qtsin. ta'xas
tu'xua ktslaxmo'xus nalnv/qtse'. n'u'pxane' pal s^sa'nilwiy-
nata'pse' hatsa'e's. naq!airasq!ane'n/lne' nets aa'kr'hve-ys, nc,s
hi\va\xamoxu'n'e- nei aa'kf'lwey. qake'ine' nahnu'qtse* : "Q-,

40 kinlqal'at.h't/tinam kmilwijTiana'ke-." mw'ka ks.'lsa'n.'hviyna'a-
ti'l pa'amik s.'1'at.lititmu'n'e' o''k!uquna kse'jlkqaats ktsxalha-
ma-'tke'ts aVkik.liyc./se's naas a'm'a'ks.

QakuVme-: "maats hmtsxalqao^alq lu'inrie'ine' na qa\kilhaq!-
a^nqu'tsfla'in." luqualqavkilka'ane': "maats hmtsxalqunyaxa-

45 k.''lne' to'hoi na'xxqakqavyqok/'me'k to'ho'l." ta'xas ts!maqa-
nu'kane'. ta'xas n'^'nse- ne;s tsEmavakk!unuq!uwiya'ataps
ya\vo'uii.'k!s ma'aka.

Qa'iia'xi-- nalnit/qtse'. qalwi'yne': "hula'q!mal'o'uwo'k
kul/t!cvka'ame'k." ta'xas n'uwo'kune'. ta'xas tsEma'klaie'tl-

50 naotla'laka'me'k. (pal koqua'ke- kw/lqa nalmu'qtse'.
klo'wok aa'kiyukwa'e's woxomu'n'e' att'kilmi'yit.s

> Or
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country. He did not arise when he was going about, | but
on hands and feet. It was almost the best way, (| for there is water 10
now where he crawled along. Therefore the rivers have that width. ' |
Pie crawled along, even where there was much water. He saw Wood-
pecker and j his brothers sitting in a row on the top of a mountain. |

Woodpecker was still angry at Muskrat, who | had lied at the time
when the warriors started off, at the time when the warriors went
up (to the sky), || and when Wolverene tore their trail, | and they knew 15
that Muskrat had told a lie. When they wished to come down again, |
Wolverene had torn the trail, and they could not go down. | They
shot the. thunderbird, and they were given its feathers and | down.
There were none for Woodpecker and his brothers. || Then they got 20
angry. They went to the place | where the sun goes down, and there
they came down and returned j to their country. When they saw
the people, as they were going home, | they killed all. Then they saw
a mountain goat not far from | a lake, and they ate the goat.||

They saw below Nahnu'qtse crawling along. | Woodpecker was still 25
angry; and when he saw the old man, | he hated liim. He knew
that Nalmu'qtse was still giving names | to the country. Then he
wished to kill his uncle. He said to him: ) "Uncle!" Nahnu'qtse
heard his nephew. He said: || "Hai!" He was told: "I'll give you 30
to eat. Maybe you are hungry on account of your | going about and
giving names to the land." Nahnu'qtse said: | "Oh, I am glad!"
He was told: "Open your mouth." Woodpecker | put a stone into
the fire and put | the hot stone into the heart of the mountain goat.
Then Naimu'qtse opened his mouth, || and Woodpecker threw the 35
heart into it. Woodpecker had manitou | power, and Nahnu'qtse
was the same way. | When Woodpecker reached him, Nairn u'qtse
knew that his nephew was evilly disposed | toward him. He nodded
to the heart, and it | fell down on one side. Naimu'qtse said: "I£, ||
you will be named Little Heart." Even though somebody was 40
angry with him, | he gave names to places, because he was walking
about this world | in order to give names. |

(Woodpecker) was told: "Don't sleep where there is a | thick
forest." (Naimu'qtse) turned around, and said also: "Don't touch
the || charr while it is rolling in the water." Then Naimu'qtse 45
crawled along in the water, | and there it was where Flicker was
swallowed by the | Water Monster. |

Nahnu'qtse went along. . He thought: "I'll stand up for awhile, j
I'll stretch myself." He stood up and || stretched his back. (I said 50
Naimu'qtse was large. When | he stood up, his war bonnet touched
the sky.) His ] war bonnet fell down; and when his hat fell down, |

1 That Is, the rivers -were formed on the trail which he made by crawling along.
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aa'kjyukwaY's.) qanaxu'ire- ne.jS yaqanmoxu'ske' aa'k!ayu-
kwa'o's n.'iikoVs aa''ke' nejs yaqanmofu'ke*. qake'jiie-: "kaas
na- qawaxjnu'xo ka'klayu'kwa k.lqal'at.let/tnam w/tsquwat!."

55 ta'xas qanaxu'ire, pal sl'u'paiie' uaso'ukue-n naimu'qtse*.
nejsts na'inoxu'kue- ktsxaTe'pts pa'ame'k Iao'k!ue./se-
klat.le'ite-t.

Ta'xas hos.'lhultsxam/hie- yaVpit'u'pke' baa^tsiinrlq la'hi-
k !"pukamna'la naliny'qtse'.

53. YA.UKuF/,KA->r

Ilo'yas, hutsxaltsxauemf'hie' yaqalaqa'ake' naso'ukue-n ya.-
uk"e'ika'm ktuna'xa ncjS p.''k!a'ks.

(a) THE BIRTH OF YA.UKUE',KA'M

Qa-nct.la'aTK1' wa'ta'k.' naqa'])sp- t.'tc'c's qak.la'kse' nilo,,quat-
na'nas. at nalqlatlc-'jiio' nilnl,q"atna'na. qak.''hie- wa'ta'k.

5 tfte'e's: "at maats hmtsyal'e'ku'lne'1 nCj a'a'k!a-q. ta'xta'
h^nlatka'xa'm kaa'krf.lana'la at hmts!e'ku'lne'." naaqsanmi'y^t.s
at qaqna'pse" t.'teVs. k!ouk!unmi'y.'t.s iaiq!at!e'jiie' n.'louquat-
na'na lawa'xe" imkluiiuql^ma'ue' qahvi'yne': "ho'yas, nul'e'iko'l
na aa''k!aq." n'e'ku'lne'. qakal'akahe'ise' t.''tqa't!s nVktsmuq-

10 krna'pse'. qafwi'viif ktsxalts.'Tip. n'u'pxane' pa'l nV'nse'
aa'k^t.lana'nie's iu\s yaaiiavuxar.'kts.'iiuqkm.''lke'. pa'l s.'l-
tsukuata'pse' t^tqa'tls. pal s.'lhalalit.''tine' nej t.''tqa't!.
qa'k.kvk aa'kmmuqlu'nuk. qasaqa'ane'. ta'xas at n'ana'se'
neiS nulaqana''e's. k.luma'yit.s nacja'pse' aqa'hle's. ta'xa

15 iK'j Ika'mu qal'atf'lne' ya.ukuc'ika'm. qal'ata'pse' t^tu'e'3
raa"e's ya.ukuc'jka'm's. n'u'pxaiu-' nci t^'tqa't! ktsxa'l'e'ns
naso'ukue'ns xale'e's >laqaqa'p-<- kama'atke.'ts aa'k.'k.leye.''se's.

Ta'xa aa'kmmuqlu'nuk naqa'pse' ta'tle's. saha'nse" ta'xa nes
t.''i(j:i-l! iii '>aiiih\ iyn:,\\f',ne'. qal'at^'lne'aa'quxma'nuks. ta'xa

20 m^ tsa'atjmu aa'quxma'nuk nao'k!"r- at sa'nihviynawe jne',
nao''k!ue- net ktsaqu'na at qasanihvi'yne. tsEmaklqa'pse'
aa'krhvi'yfs. ta'xas ne^ts ka'qa jTa.ukue'ika'm na'qtJoxa'-
nuk aa'quxnia'nuks at nalukulwitii'kse'. ta'xas kt'.kqa'ts
ya.uk'V'ika'in qak.la'pse' ma"e's: "at<ns.ahank/'kq!aBnxo'une'

2.") .\a'ane-s aa'quxma'nuk. ta'xas pal k'ns.'hv.-'l(j;i ts!.<nam.''len' iiCiS
-an.'t.la'ano- papa"iifs. qa'k.le'k wa'taks; at tslak/'hie' qla'po's
Ika'm'u's ksv/lqaps qla'pe' aqlsma'kn.'k! n'/nse' papa"e-sts
t.'te'o's. n'.-'iro- katr'te' wa'ta'k. nt-.sts li.-nlaxti'nmo'l n'u'pxaiieiS
tsxalqak.h's.ne.: 'kapa'pa, kuls.'ruvpxatsxalsi-ik.i.''sine'' qo tax

30 hmtsqaxakilk.lmq!u'le-k.''
Ta'xas ya.ukue'ika'm tslma'xe- san.'t.lanam/Sine-. laxa'xe1

tmaw.'tsk/kine'. n'u'pxane' t.'hia'mu's saosaqa'pse' sla-'tjyi-
1 Pronounced continuously: maatiintsialcku'lne-.
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he also fell. Pie said when he fell: "The place where | my hat falls
is to be called Ear." || Then the chief fell and died. Nalmu'qtse 55
fell and was nearly dead, and nevertheless | he named one more
place. |

Now I have told}Tou how Nalmu'qtse, our great-great-grandfather
generations back, died. |

53. YA.UK^F/JCA-M

Well, I'll loll about Chief Ya.ukVilorm, | the Kutemii, long ago. |

(«) THE BIRTH OP YA.UK^E'jKA'M

Frog was living in a tent. Then- was her granddaughter, named
Young Doe. | Young Doe went picking berries. Frog said to || her 5
granddaughter: "Don't go and drink at the water hole in the ice. |
When you come into the house, drink here." For a few days | her
granddaughter did so. One day Young Doe was picking berries
again. | She came to be thirsty, and thought: "Let me drink ] from the
water hole." She drank. Then a man put out his hand || to pull her 10
into the water. She thought she would die. She saw, however, there
was | a tent where she had been taken into the water. | The man took
her and married her. | The name of this man was White Stone. She

staid there. | Then her husband went hunting. In the spring of the
year she had a child. || Then the child was called Ya.ukue'jka'in. His 15
father and | his mother called him Ya.uk"e'jka'm. That man knew

that his son would be | a chief, therefore he gave him this name. |
Then White Stone had an elder brother. That man was bad. | lie

was quick-tempered. lie was named Gray Stone. Then among
these || brothers, Gray Stone, the one, was always aiigry; | the other, 20
the younger one, was not angry, lie had a strong | mind. Then
Ya.ukue'jka'm was like stones striking together (?). | Gray Stone
made noise inside. Then when lie went around, | Ya.ukue'jka-m was

told by his mother: || "Your father's brother, Gray Stone, does not 25
feel good when you are here. Now you are large, go to your | great-
grandmother's tent. Her name is Frog. She loves all | children
and all big people who are her grandsons ] and her granddaughters.
Frog is my grandmother. When you get there and she sees you, | she
will say to you: 'My grandchild, let me see you and love you.' || You 30
will always play there." |

Then Ya.ukue'jka-m started for the tent. He arrived and ] looked
in. He saw an old woman ] sitting there in the rear with her back
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1-u'irtaqanaqna'kse'. n'om'lne'. pal ktsaqu'na s
ya.ukVika-m. ta'xas tsxals^tk'n'e- qa'psins q,,na-kana'xane-

35 qiu'mne''nis ne;S t.'lna'mu's qa-naqa'me-k wa'ta'k, atqaq !u'-
mne'ine-. n'uk!unilhats!alaqa'aneg. n'itxo'ume-k. qlu'mne'ine".
ta'xas t.'iiaxa'mne- ya.uk"e'ikaTa. ta'xas k.lmq lu'Ie'k. n'u'p-
xane- ma qak.la'pse- ma'Vs nejSts kqa'kxa's. no'une- a^k-Ltft!-
<'se's ma"e-s. ta'xas k.lmq!o.imu'n-e-. kwalkuwa'yit.s latsl-

40 rfia'xe' ma"e's. k.laxa'xam qak.la'pse- ma"e's: "qa'psin k'lisi-
l-ats!.-'ka-'m ma kmsqaosa'qa' n'.''rre- papa"ne's." qake'iiie'
ya.ukue'ika-m: "hun'om'lne- n'«eikate'ine- ne; trhia'niu."
n'umatSjnata'pse- alakn/klo's. qak.la'pse': "taxta'' h.'iitsxakla-
k/lne'. qla'pe'lka'm'u atslak.''lnc' .'s t.'hia'mu's." qahak.le'itsjne'

45 wa'ta'k nukunuxa''nine'. n'u'pxane' k!aaqale'o't.s neiS a'qla''s
aa'k.'t.la'e's. tsejka'te' pal n'ula'se' Ika'ni'u's. qake'ine-:
"ha-'ksa, kat/te', kapa'pa, klswa-'ka'm koayqalf|!u'mne'jmil."

Kanmi'y^t.a a'a'ke' latslma'xe' ya.ukue'ikam. ne;sts k!u'pxa
kalikina'atits Ika'mir's wa'ta'k. "qa.u'pxanc' qa'psins n^'nVns

50 sd'aqake'ine- kapa'pa kat/te'." ta'xas nVtk/rre' t!a\vu.''se's
na'hekinana^'se's. p«k/'n-e'. qal\vi'}Tno": "pal kos.'lq!u'm-
ne"me'l ne;sts ktka'xa-'m. na'pit a'a'ke- hulaq!u'mne"mil
tka'xain, ta'xas kutslu'pxa qa'psin nV'n'e'." sl'aqaqa'pse'
klasqana'qaps k!e''tkin k.lmqo'jmo-'s. qaosaqa'ane' wa'ta'k

55 nats.'alaqa'.ne1 nVtxo'ume'k q.'u'mne'jne'. a'a'ke' lao'la'se-
ya.ukue'ika*ma Sfl'avqal'aq!u'mne'ine'. tmaxa'mne' ya.ukue'i-
ka'm. n'u'pxane' saak«qa'pse- tlawuna'na's nahekjna'na's.
mitiya'xane' ne;s tlawuna'na'a pal a'a'ke- n\'tk.''nse- tsa'atsas.
ta'xas tsuk"a'te' nejS tlawuna'na's. n'anaxa"mnc'. ta'xas m/t-

60 xane'neiS tsa'atsas. tuwcr'xa kwalkwa'yit.s q!apnuq!umok!o'uue'
nefs tsa'atsas. latnalkr'n'e'. latsl.'na'xe' novkunoxa"mne' wa'ta'k.
ts<-,ka'te' nejS ma ke';tkm sla'tqla'nse' ne^ nahekjna'na's. ne,s
tlawuna'na's sk'knoq lum/se'. n'u'pxane' pal nYns<>- nrtstahal-
na'na's. qake^ne.: "ha-'ksa kapa-'pa kapa''pa. k.le'wa'm ku-

65 aqalwul-e'e'tsme'l." kanmi'yd.s qahvi'yne': "m/ka honats la-
la V|a. maats kutsq !u"mne'." la.^tkr'n'e- tsa'atsas. lap.'sk/'n-e'.
nVtxo'ume'k. qalwi'yne': "holakqa'p'me'l." qno:_a'xc ya.u-
k"e'ika'm. tmawdskrlne'. pal sla'tkik.le'itse' ne(s t.-lna/mu's.
qalwi'yne': "pal ksiiq!u"mne'." ta'xas tmaxa''mne'. tsukua't«'

70 no;S tlawuna'na's aa''ke- ne;s tsa'atsas. ta'"xas tsxaltsil'a-

nalk/nse' tsxalk.lmqlo'imo's: n'u'pxane' wa'ta'k. sukuno-
hu's'e' aa'kuqla'nt!.''se's ne;s Ika'm'u's so'ukuse\ mitiya'xane-;
ts.-nk.''n'e'. qak.''lne': "ha-'ksa, kapa-'pa, kapa-'pa." qa-
k.la'pse': "ta'xa-'s p^k/'no-." ta'xas n'anaxa''mse'. ta'x s

75 iru'txane' tsa'atsas ya.ukue'ika'm. ta'xas wa'ta'k ak!.''se's
n'.'tk.''n-e- aa"ke' tsa'atsas. ta'xas pal kslu'pxanaps ya.u-
kue'ika'm n^s t^lna'mu's. ta'xas qaosaqa'ane' pal ksak.-
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toward the door. lie was iifraid. | Ya.ukue'vka-in was small, two
years old. Then he was going to throw something, to throw || sleep
into the old woman. Frog was sitting there, and did Hot sleep. | She
became sleepy and lay down. She slept, j Then Ya.ukVjka-m en-
tered. He began to play. | He kne\v, for his mother had told him,
how she was. lie kne\v the belongings | of his niollier. Then he
played with them in the evening and went j| haek to his mot her. When
he arrived, his mother said to him: "Whyiloyou | come ha.ek '( You
oughttostay with your grandmother." Ya.ukue'tka*msaid: | "I was
afraid; that old woman looks terrible." | His parents laughed at him.
They said to him: "Later you will love, her. I All children like, thai

<\. ̂ 

old woman." Frog was asleep. || She arose and saw that the inside
of her tent looked strange. | She looked, a.nd she found out a eliild
had been there. She said: | "Oh, my grandchild, my grandchild has
arrived, and therefore I slept." |

In the morning Ya.ukue'ika-m started again, and Frog saw | the
evidence of a child having been there. "Nobody knows whether (|
it is my grandson of* my granddaughter." Therefore she made a
bow and | a little, basket. She put them down. She thought: "I
was asloep | when he came in. If I should go to sleep again, when |
he comes back I'll know what it is." That was the reason why j she
made the two kinds of toys. Frog was || sleepy. She lay down and 55
slept. Again ] Ya.ukue'jka'm came in. Therefore she went to sleep
again. | Ya.uk'V.ka'm entered. He looked, and there was the little
bow and the little basket. ( He ran for the little bow. She had al-o
made two figures of deer (of grass). | Then he took the little bow and
went out. He shot || at the figure of the deer. When it was almost 60
evening, | the figure of the deer was torn to pieces. He carried it in
again and went back. Frog arose. | She looked at what she had
made, and the little basket was hanging there. ] The little bow was
lying there. It was broken. Then she knew that her grand-
child was | a hoy. She said: "O grandson, grandson! He must
have come while || I was sound asleep." On the following morning 65
she thought: "Even if I do | feel sleepy, I'll not go to sleep."
She made a figure of a deer (of grass) and put it down. | She lay
down. She thought: "Let me lie down again." There was | Ya.-
ukue'ikirm. He looked in, and the old woman was asleep. | He
thought: "She is sleeping." Then he entered. He took || the little 70
bow and the figure of the deer. Then he carried ] them out. He was
about to play with them. Frog saw him. His clothing was | bright
red. The child was good-looking. She ran for him and took him.
She said to him: "O grandchild, grandchild!" | He said to her: "Let
me go!" Then Ya.ukV.ka'm went out and || shot at the figure. 75
Frog had made an arrow | and the figure of a deer. Then Ya.uku-
e'lkam was seen by the old woman; and he staid there, on the pil-
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la-"mx«>'s ma'Vs. ta'xas wa'ta'k suk.l.'kiiiat.''tjne- aa'kEin»--
Ko.c'se'a papaY's. n'u'pxane- ne>s ksuku'qta'ns. slaqaqa'pse'

80 ktsEnia'k!iIsuk.l.'k,na'ate't, a/kEiiioxov'se's ya.uk'V'ika'ms.

(/') VA.rK"K'jKA'M OBTAINS ARROW WOOD

Ta'xas w/lqa'anr- ya.uk'V/ka'm: qalwi'yne" "qa'psin
liulV-'tke-n I" jiOjS p.''k!a-ks l<>'uiie- sqlu'nvtr na's y«hv'tske-.
tsm-ok!k.'k.l<'..''t .-,("" yakivlaqa"a'ke\ o-'k!quiia kqawun/ki't.s
ka'qa ya.uk'V'jka'm sl'aqahia.irpx^nr- na's a'ura'ks. qake'^ne':

85 "hya- hi'qa a'k!uw<> k liul'e-'tkmka'a.k!." ne;s p^'kla'ks at n'<r'-
n-e- a~k! sq ln'nvo' a,1'k!,,\v(>k"a'i'-st pal ke'jlo'uS s^l'a"qa>'ke'jne-
\-a.iikue'jk;cm. qakr'.nc' wa'l.-rk: "hjr'ksa, kapa-'pa, kapa-'pa,
ilija'ha'ks qa'xkilhaqa'ane- a'k!uwo-k at qa^oxal'upina'm'ne'
naya'xat a'k^wo'k n'.'s.'iikikih\vtskr'inc- k.hi'wla neis a'k!uwo'ks.

!)() qa'la laxava'xa at u'.'t !xana'pse- k.la'wla's." ta'xas tslma'xe'
ya.uk"Vika'm. laxa'xc' sawasaqa'pse' n'a'se' qasp/1'uks at
t !:ilo'ukse- n'upxa'ka's. ta'xas at n'u'pxane' k.la'whi
kskaxa'm'e's k!u'pxanaps qasp.'Tuks )Ta.ukue'ika-m qahvi'yse'
ktsxalt la'luks. qakr'tne-: "a' maats tsxana'atki'l k.la'wla. taxta''

95 hulaqa'ham hmt3tsxanatk/lne\" laats!ma'xe'. n'u'pxane' n'a'-
se' kianlf'k!xo''s, qalwi'yse' ktsxalt la'loJjB. qakc'lne': "maats
tsxana'utki'L taxta'' hulaqa'ham he'vntsxavnatk;'lne'." la'ts!.'-
na'xc'. ]i'n'])xane' n'a'se- s^'n'a-'s. qahvi'yse- ktsxalt !a'louks
qak/lne': " maats t !alo'ukue'l." ta'xas ya.uk'e'ika'm n'u'pxane'

100 sq!u'nro"'s siik"akato',se-. ta'xas tsuk"a'te" a'k!uwo"ks yu-
naqa'pse". ta'xas q!a'pe"'s a'm'a'ks qawaxam/te". qake'ine":
"taxta-' pat kts^yuna'q'wo'm na a'ni'a'k xina ktsqa'qa tsm
xma kts!u'k!k.'k.le'et.s aia'u'kle's sq!u'm'o'." ta'xas q!a'pe''s
a'm'a'ks at silliaqa'ano" sq!u'ni'i>-. n'ola'ii'c' ya.ukne/ika"m.

105 Ta'xas ualaxi)'nne- neis a'k!uwo-uks. latslma'xo'. ialaxa/xe'
s/n-a's. qak/tne': "ta'xas t>xana'atkiil k.la'wla." ta'xas t!alo'u-
kuiie'. iiuqia'lnc' k.la'wla sr'n'a's, qake^ne1: "'ya, 'ya, qa'psin
ks.'l'iiqn'lqahikulmi'yit ?" qawuni'k.''t.se" a'a'ke- t!alo'ukune.
ki.'inl.-'klxo'. a'a'ke' laqake'iiie' k.la'wla qawunik/'t.se' t!alo'u-

110 kunf qasp.''l'uk a'a'ke laqake'iiie- k.la'wla. qakr'lne' alaqa'ltle's:
"anaxa"mki'l. k!aaqan/ke't?" n'anaxa''nise- alaqa'ltle's
n'u'pxa's lalo'use' sq!u'm'o-'s aa'kuwokua./se-s. qak.la'pse':
"lalo'une- sq.'ii'm-o'." sa'nilwi'yne' k.la'wla. Jiawasxo-'mek.
tsukua'te' aa'qa't^wumla'tle's. n'/nse- aa'qa'tuwumla't!e's

115 kla'wla's aa'ku'qla-'s. qanaxa"mne-. n'mqa'pte'k k.la'\vla's.
n'anaxa"mne- lat^kime-tiya'Xaiie- alaqa'ltle's. la'ntaoxak/sink!-
ata'kse-. qak/lne': "koa-'qaka'te-?" qakla'pse1: "ni'nVse'ka-
te"ne-." ta'xas hv'naxa"mne- k.la'wla. tseikat.h'k'.ne'. n'u'p-
xane- n'«^nl/kse'ya.ukue'ika-ms. nulpalnit.''tine' kula'k.le-'sn.'ts-
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low of | his mother. Frog made a good plaee | for her grandson I o sit
down on. She knew that he had good clothing. Therefore she
made || a really good place for Ya.uk'Vjka'm to sit down. | 80

(I) YA.UKUE',KA-M OBTAINS ARROW wo<m

Now, Ya.ukue'ika'm was growing up. lie thought: | "What shall
I do?" Long ago there were no service berries in this world. | There
was just one place where there were some. Because it was not long |
since Ya.ukuc'ika-m was born, therefore he did not know this world.
He said: || "Hya! I wish th; re might be some arrow wood! Then 85
t might make arrows." Long ago | arrows were made of service-
berry shoots. There were none. Therefore | Ya.ukljc',k;rm Siiidso.
Frog said: "O grandchild, grandchild! | far away there is arrow
wood. | Those who go to get arrow wood die there. Grizzly Bear
watches the arrow wi»>d. || Whoever goes to get it, is bitten by 90
Grizzly Bear." Then | Ya.ukue'ika-m started. He arrived where
two Cranes | made a noiso when they saw anybody. Then Grizzly
Bear knew | that somebody was coming. When the Cranes saw
Ya.uk"e'jka'm, they wanted | to make noise. He said to them: "Oh,
don't tell Grizzly Bear! ]| When I pass again, then you may tell him." 95
He started again, and saw two | Marmots. They intended to whistle.
He said to them: "Don't | talk now! Later on, when I pass again,
you may talk." | He started again, and saw two Beavers. They in-
tended to make a noise. He said to them: "Don't make a noise!"

Then Ya.ukV'ika'in saw || plenty of service berries. He took much 100
arrow wood. | He threw it all over the country. He said: | "Byandby
there will be many pc ople in this world. It would not be right if ser-
vice berries were | only in on:> place in the world." Then then- were |
service berries in every country. It was he, Ya.mVe'jka'm, who
did it, ||

Then he put the arrow wood on his back. He started buck, and 105
came to j Beaver. He said to him: "Now tell Grizzly Bear."
Then (Beaver) made | a noise. Grizzly Bear heard Beaver. He said:
"Ya, ya!-what does it mean? | I hear noise going back." After a
little while [ the Marmots also made noise, and Grizzlv Bear said so
au;ain. After a little while || the Cranes made a noise, and Grizzlv 110
Bear spoke again. He told his children: | "Go out (to see) what has
been done!" His children went out, and | they saw there were no
more service-berry bushes. They said: | "There are no more service-
berry bushes." Then Grizzly Bear became angry. He sang. |
He took his coat. The coat of || Grizzly Bear is a skin. He put 115
it on and became a grizzly bear. He went out and jumped near his
children. The two (children) jumped back. | He said to them: '' How
do I look?" Hewastold: "Youlookterrible." Then Grizzly Bear |
went out. He looked at the tracks, and he saw | that it was
Ya.ukue'jka-m. He had heard that || the youth had grown up and 120
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120 ta'hals ktsxaTms naso'ukwe'ns. ta'xas sa'nilwiyna'ate'. ta'xas
tslma'xe' nr.s laya-'qana'skc'. laxa'xe' s.''n'a''s. qak/lnc':
"kaa kina'vqakina'pkr 1 kns;lqa.upxa'ke-l nak.lqaha'xam ("
qakla'pse-: "hoq!u'mne-'nala'aiif." lahatslma'xc' laxa'xe-
kiamYklxo-'s. qak'lne-: "kaa kmV'qaqna'pkell kms^lqa.up-

125 xa'ke'l naklqaha'xa'm'" qak.la'pse': "hoq!u'mne'nala'ane-
hosflqa.u'pxanala'ane'." lahatslma'xo'. laxa'xe' qasp.'Tuks.
qak'lne': "kaa km'a-'qaua'pke'l k.'iis.'lqa.upxa'ki'l naql<iaha'-
xa'ni." qak.la'psc': "net ma kski:lwal'ni'kit hoq!u'mne-nala'ane'
hosa'a'qalqa.upxanala'ane-." qak'lne : "taxta'' lioiiul!.''t!xa

130 ya.ukue'ika-iu hola'wa-m hutsxal'uplfflkr'lne'." shrt.yil'aqane'-
tsa'pse' nejs .'lwat!na"e-s. taxa uo, alsw/tjiuu qalsp/1'uk
no'hune- uo;s keVns ya.ukue'ika-ms sl'aqal'oon^'lne'. ta'xas
k.la'wla tslmaau'te'ya.ukue'ika-ms. ta'xas n'u'pxane'ya.ukue'i-
ka-m k!u'pska's k.la'wlas ktsxal'u'jjlaps. u'-'tk/uxv niip/kla-'s.

135 qatal'axanxona'pse'. n'itk/n'e' aa'qanqIijum^'n'as. ta'xas
q !awats!.''nme'k k.la'wla. qalwi'yne/ ya.uk"e'ika-m: ''kaa
huiara-qa'o"xam Iqa'talYtlxnap k.la'whi1?" qalwi'yne": "hola-
tslma'mi'l ka'ma. ma ksa'han ka'xa aa'quxma'uuk." ta'xas
lalaxa'xe" ya.ukue'ika-m ma"e's. qake'iiie': "skanuta'pamr

140 k.la'wla." a^'quxma'auk q^ke'ine': "he:." n'o\vo'kune- aa'qux-
ma'nuk. nawasxo'ume-k. n'^tk''n'e- nwp^'k!a''s. qake'ine': "huts-
xal'up^'lne' k.la'wla." ta'xas n'mqa'pte-k no'ukue-s aa'quxina'-
nuk. ta'xas. tsukua'tep t!.'iia'mu's qlap^ttsiaqa'me'k. la'w.-lil'il-
kul.''sjne'. n'itxo'ume-k neiS aqla'saks aa'k.'nq!u'kups. qawune-

145 k't.se" ta'xas laxa'xe' k.la'wla. qake',ne', ''o'k!unik'iiki'l
Iaqranxo'una1." qak'tne' ya.uk"o',ka'ms: "qoq"aw.''sqan'
aa'kuvq!yuk!alax\ve'et." ta'xas wa'xe- k.la'wla. n'u'pxane'
ya.uk"c',ka'ms saw«qa'pse' nCjS aa'ku\j !yuk!alaxwe'et.s.
<l ikf'.ne' k.la'wla: "ha", k.lsejlhonmela'k.le' ya.ukue'jka'm na-

150 so'uk"<''nts kdtsxal'o'pH." ta'xas aa'f|uxma'nuk n'owt>'ukune'.
lats nc.s luquaiitxo'ume>k pal kl.'iiqa'ptfk im'.^'^'^. ta'xas
s.'l'irt.meku'me'k. tsEma'kl^'u'time' tsxalt !anoko'une-. ta'xas
k.l.i'wla qake'ine': "hoyavsults!ovpin'laa't.'qL'lxani'-yat ya.u-
k"o',ka'm naso'uklle'n." ta'xas mit^va'x^iK'-. n\''t!xane'. aa'qux-

155 ma'nuk uCjS toxaq!anavq!anin;lne' ya.uk"o',ka'ms ne;s loaNj!-
ma\\\'.sqa'aiie- aa'koVj!yuk!alaxawe'e'ts ya.uk"e'ika.m. ta'xas
pa'l ktslopna'qlil k.la'wla. n'.-'t Ix^iny M[!ama\v.''tsxane' a'ma'-
le't.s. malnaqh'lne', pai nYiise- a-ma'lets ne,s kaw.''tsxa. tser
ka'to- ya.ukue'ika'ins ne.iS lon^k!q!yok!alaxwe'e't.a sw«qa'pse'.

160 qake'ine' k.la'wla: "ho'yas, holts 10'pinlaatrqLlx.ni'iyat ya.u-
k'V/ika-m naso'ukue'n." ta'xas a'a'ke' laYt!xaiic-. aa'quxma'-
nuk latsmeislo'xnaqlanaq!nm.''lne', ya,uk'Je'ika'ms iH-jS lo-aq!-
maw^sqa'pse'. malnaqh'hie' k.la'wla pal sw.''tsxaiitv aa'ku'q! yi>-
klalaxwe'e't.s. tseika'te' ya.ukue'ika'ms IK-.S ^.-I'.iaq! mawisqa'-
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that he was to be a chief. Then he was angry at him. Then | he
started after the one who was going back. He came to the Beavers.
He said to them: | "What have you done to me ? Why did you not
know that somebody passed by?" | He was told: "We were asleep."
He went on, and he came to | the Marmots. He said to them: "What
have you done to me ? Why didn't you || know that somebody passed 125
by?" He was told: "We were asleep, | therefore we did not know.1'
He went on, and he came to the Cranes. | He said to them: "What
have you done to me1? Why did you not know that somebody
passed by ?" | They said: "There was a snowstorm at that time, and
we were asleep. | Therefore we did not know." He said to them:
"After I have bit ten || Ya.ukVjka'm, I'll come back and I'll kill you." 130
His servants we re fooling him. | Then those friends the Cranes j knew
it was Ya.ukue'jka'm. Therefore they were afraid of him. Then |
Grizzly Bear pursued Ya.ukue'ika-m. Then Ya.ukue'ika'in knew
that Grizzly Bear | was comi-ng to kill him. He called his manitou, ||
and Bear could not catch up with him. He made a hill. Then Grizzly 135
Boar | became tired. Ya.ukue'ika-m thought: "Where | shall I go so
that Grizzly Bear can not bite me?" He thought: "I'll | go back t<>
my mother, but my uncle Gray Stone is bad." Then | Ya.ukue'jka'm
came to his mother. He said: "Grizzly Bear ]| is pursuing me." 140
Then Gray Stone said: "He!" | Gray Stone arose. He sang. He
called his manitou, and he said: "I shall (" kill the Grizzly Bear.''
Then Gray Stone became stone. | He took grease and rubbed himself
all over. | A large fire was made. He lay down near the fire. It
was not long j| before Grizzly Bear arrived. He said: "Open ) the 145
door!" They said to Ya.ukue'ika-m: " Stand there by | thedoorwa)"."
Then Grizzly Bear arrived. He saw | Ya.ukue'ika'm standing there
by the doorway. | Grizzly Bear said: "Ha! Chief Ya.uk"e'jka'm is a
full-grown man. || I shall kill him." Then Gray Stone arose and | lay 150
down the other way. He became stone. ) He heated himself by the
fire. He became very hot, and was about to burst from the hent.
Then ) Grizzly Bear said: "Well, I'll close my eyes. I will bite Chief |
Ya.uk"e'ika'm." Then he attacked him. He bit him. || Gray Stone 155
made signs to Ya.uk'Vika'm, who | (then) stood a little to the
(itlier side of the doorway. | Grizzly Bear had his eyes shut when
he bit him, and he stood biting the post. | He opened his eyes
and had the post in his mouth. | He looked at Ya.uk"e'jka'm. He
stood on the other side of the doorway. || Grizzly Bear said:
"Well, I'll close my eyes and bite | Chief Ya.ukVjka'm." Then
he bit again. Gray | Stone just made a sign to Ya.ukue'tka'm,
who | jumped to the other side. Grizzly Bear opened his eyes,
and he stood there biting the doorway. He looked | for Ya.u-
kue'ika'm, who was standing on the other side. || Now Gray
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165 pse\ ta'xas aa'quxma'nukteEma'kM'utime'iiie-1. <|akt>',no- k.la'w-
la: "ta'xas hulak''lw.'tsk.'kxanr',ya't ya.uk'V'jka'm naso'u-
kue-n." ta'xas malEnklalma'iu'- k.la'wla, ta'xas aa'quxma'nuk
t!anoko'uiie-. k.la'wla a./k!alma'Vs qanalt9Eqan'nwxn?DuqaV
ne. aa'quxma'nuk. n'upa*l'oqo\,name't*'ln.e'. aa'k!alax.'kpk'-

170 se-s. laqa'nal'anaxa"mn<'' a.'quxina'iiuk. k.la'wla tuwu'nin-
muxu'n'e'. aa'quxma'nuk qo's qana'qayqa'me'k. qake'ine' la-
ma-'tsxmalataksa'pane-. ta'xas s.'l'opili'liK" k.la'wla. ta'xa hei
k.la'wla palkl.'iiqa'pte'kk.la'wia's. laqa./ire' aqlsma'kiUik!a
qo'sts ktsL''ka'in aa'krt.hi'e's. ta'xas pat kl.'iiqa'ptc'k k.la'wla's.

175 ta'xas n'upsla't.yilVire- k.la'wla's nc.s klu'plaps aa'quxma'-
nuks. laqa./ire' t/tqa-t!s.

Qo w«qa'anc'va.uk"e'ika-ni. qalwi'yno : "pal s:lqasts!oumqa-
qa'ane- ka'xa aa'quxma'iuik. klu'pi'l k.la'wla's. lo'ilo' aa'quxma'-
nuk xma na-qan'u'plap k.la'wla." qalwi'yne' ya-ukue'ika-m:

180 "ho'yas, hiiltse'ika't kapa'pa wa'ta'k, kaas xma n'aqa'qana ne^s
hut'aqaoxa'niii aa'k.'t.la'e's." qake'jue': "ho'yas hitaina'Jdi 01
k.la'wla. hutsts!mano'vkuitm/lne' kapa'pa wa'ta'k, kaasxma a--
qaha^te'na'lap." ta'xas tulama'Jne'k.la'wla a'a'ke- aa'keisi'ye's.
ta'xas ts!manokue'ite- ya'uk"e'ika-m. l,tt.'iiaxa''iniie' papa'Vs.

185 qak/lne": "kapa'pa skanuta'pane" k.la'wla." qake'ine'wa'ta'k:
"ha-'ksa kapa''pa, kapa-'pa. kaa ko'l'aaqak:'n-e's koqo-quaha(i!-
a''l'e'n'. kqa'qaiia k.'vnsil'aaqa'w-a'yka'xa''mktse'k. xma he'n-
laqao"xam.''lue' alakim'klne's. m.''ksan qasts!oumqaqa'ane- xa"-
ne's aa'quxma'nuk. xma n'up^'lne' k.la'wla's." u'uwo'kuue' wa'-

190 ta'k. nawaxo'ume'k. tsukua'te' nam.''fa's n'.'t,noslavq!tsa'ame'k.
tsukua'te- aa'kmuqila^nukl^'n'es. qao'x.tk.''ire' aa'k!alaxwit^'ti-
e's. tsukua'te- popo"e-s. ta'xas naw^tsinulxo'une' k.la'wla's. qa-
wuka'te' wa'ta'k nejS aa'kts!r'ka-'s kanukwe'jtjmo's ya.ukue'r
ka'ms quairlqaqaltkaxuna'kse'. ta'xas klu'pxa ya.uk"c'jka-m

195 kulat.''([inaps papa'Vs. ta'xas n'a'ko-nkr'n'e' ness aa'kts!/ka-'s.
ta'x.-is k.la'wla aa'k.la'm'e's n'o'nilkaxu'n'e' qo'slaq!anxo'una'ls.
qaskaltkaklunka'kjiie' k.la'wla n'u'pxane- wa'ta'k ta'xas ktka'-
la'ms k.la'wlas ru^s ya'qahakqa'pske' aa'kmuvq!lan<>k!'v'n'e-s.
ta'xas tu'xuats q!a'piitkanoxxo'nia"mse- k.la'wla's. qalwi'vne-

200 wa'ta'k: "ta'xas tu'x"a lVpko-k!,,na'm'u--'xa kapapa'mi'l.''
ta'xas qanaqkupla'ltf aa'k.lara'.''sc's k.la'wla's. ta'xas ksa'qxa'-
iat!xo'ume'k wa'ta'k, ya.uk"o'.ka'in n'ak(iu<jkupk.''n-e- ne'iS
aa'kts!^'ka-'s. t^kiinf'txane- aa'k.lam'.''se-s k.la'wla's wa'ta'k

ts./'ne.s qaouxaqkupia'ite' aa'k.'nu\i!lanuk!u.''n'e's. uan'u'qo.i-
205 xo'uno- aa'kmuV)!lanuk!".''n'c's. n'u'pxjic-- w./ta'k pal s.-l-

klumna'nta'pse- papa'V's. n'.'la'ive- p;;l ks-rakilxa'mquna--
na'ksaps papa''e's s.'1'aqal'.'la'n'e'.
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Stone had become very hot. Grizzly Bear said: | "I'll watch and
bite Chief Ya.ukVika'm." | Then Grizzly Bear opened his mouth,
and Gray Stone j burst from the heat.1 He flew into the mouth of
Grizzly Bear. | Gray Stone went right through him, and came out || at 170
his backside. Then Grizzly Bear fell back. | Gray Stone rolled himself
about and said: | "I haye soiled my fle-h." Thus Grizzly Bear was
killed. Then | Grizzly Bear was changed into a grizzly bear. He
was not a person | when he started from the tent. Then he changed
into a grizzly bear, || and he remained a grizzly bear when Gray Stone 175
had killed him. | He was no longer a man. |

Chief Ya.uk'Vjka'm stood there. He thought: "My uncle Gray
Stone is skillful. | He killed the grizzly bear. If it had not been for
Gray | Stone, Grizzly Bear would have killed me." Ya.ukue'ika-m
thought: j| "Well, let me see my grandmother Frog. "What may she ISQ
do | if I go back to her tent '." He said: "Well, cut off the head of |
the grizzly bear. I'll drag it to my grandmother Frog. What | may
she do for me?'' Then the head of the grizzly bear and its paws |
were cut off. Ya.uk"e'ika'm dragged it along. He entered his
grandmother's || tent. He said to her: "Grandmother, Grizzly Bear is 185
pursuing me." Frog said: | "O grandson, grandson! what can I do
for you ( \ What am I ? Why do you come back to me? You should
go back to your parents. Your uncle | Gray Stone is very skillful.
He ought to kill Grizzly Bear." Frog arose. || She sang(?). She 190
took red paint and painted her legs. [ She took a sharp flat stone
and put it up by the doorway. | She took her hammer and stood
ready to strike Grizzly Bear. Frog did not ( see the rawhide strap
with which Ya.ukue',ka-in wa-; dragging the head. | (The head) was

lying in the doorway. When Ya.ukue'ika'm || saw his grandmother 195
ready (to strike-), he pulled the strap, j Then the grizzly-bear head
dropped down under the door. | Grizzly Bear put his nose into the
tent. Then Frog saw | Grizzly Bear put in his head where the flat

stone la}*. ] Almost the whole head of Grizzly Bear came in. Frog
thought: ij "The head might jump at my grandson," | and she struck 200
the grizzly-bear head. [ When Frog was striking it, Ya.ukue'jka'm
pulled hard at j the .strap and pulled the grizzly-bear head in. Just
then Frog | struck it and hit her flat stone. She broke || the flat stone. 105
Then Frog saw that her grandson was fooling her. She cried be-
cause | her grand-mi had done some damage. Therefore she cried. |

1 11 ere the narrator indicated tire flying about of the stone by clapping his hands.

:r - Bull. 30-IS 7
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(f) YA.VKrE',KA-M OBTAINS FEATHERS

Ta'xas qa<>"saqa'ane' ya.ukue'ika-m. qake^ne': "la'q'aaa'k/n-
wa'ta'k: "n'.'lqa'laqa'anp- aa'-

210 kmqo-'wa IK-IS s!ikq!..1nu'kuncg sakdhaqa'ane' kia'qlla lu'n'qo-'s,
at qa'liatliaqa';i]i<'- at qa'upka'xe-. yakaya'xa aa'kmqo''wa's at
tsm tsu"kuqk/n-e- iiOjS aa'q la'so'ks, at qa'halavqa-'ane' aa'km-
qo-'wa nYiisc- k.hinq<>\va"x<>- kia'qlla." ta'xas ya.ukue'ika-m
tsL'iia'xc-. k.la'xa'm nalk/ive' aa'ku'k!"pma-k!s. n'u'pxane-

L'l.'i pal tsKiuak!k.''kse- papa'e's lo'n-qo-'s qa'laqa'pse' kia'qlla's.
ta'xa nV'nc- qn kw.-'lqa wu'o neiS yaqao"xa'mke' ya.uk"e'ika'm
qo-'e a'qla'so'ks. qahanqa'me'k. qaa'lo-qalnu'kl^ne. kia'qlhv's.
ii'u'pxanc- na''s a'qa't!aks pal n'uklwilshrhatqa'nwisqu'kse',
in/ksu'n qo's kivuna'qaps w.'lka'nilpalnexu'se' k.lmq lu'kse'.

L"JO n'ii'pxane- nc, k!o-'k!ue kia'qlla neiS aa'q!a'sq!nuks t/tqa't Is
>la-hat.'i|a-'tsi'-. ta'xas n'.'sakjnu'se'. sukunusxu'se' at qa.u'p-
xaiie' neiS t/tqa'tls. pal at klupsla'tiyil'axaya'xal aa'k/nqo-'-
\\a. sl'aqaqa'i)s<'' k<iai)'ho- no; kia'qlla nOjS t.''tqa't!s. qake'ine'
ya.uk'v'.ka-m, qake'ine' nCjS k!o''k!ue''s kia'qla's: "haqlmal'-

'2'2~> u'pka'n'." qalwi'yne' nei kia'q lla: "Imtslupla'pine'." qatal'-
upa'xe'. qake',-ne' ya.uk'Je'ika'm: "maats on/'lo'. hutsxalqa.-
uph'sine'. hutsxal'^tkin/'sine'. nmtsxaiso'ukune-." ta'xas n'u-
pa'xe' ne, kia'q lla. n'u'pxane- tsmla'kate'iSe" ne^s nrtsta'hals.
qak.la'pse-: "hiitsxaltsukua'te' aa'kmqowa"ne's. hunaltso'ukwa't

230 hutsxal'it.-ninakan.'l.''s,iH'-." ta'xas qalwi'yne' nei kia'qlla:
"pal ks.'lsuku'qla'nt naa n^tsta'hal. naqavntsxalsukc^nmakan.''-
ta'p." (|ake',no: "hn'yus tsukua'te-n'." ta'xas ya.ukue'jka'm
lu"nte' aa'k.'nqowii./se's nCjS kia'q .'la's. kulq!avpil'o'unet. ta'xas
tsukua'te- aa'kuk!pma'k!s ya.uk"e'ika'm. ta'xas t!apts!a'ante-

235 u«',s ya(|akt'<ikal'ukur'nke' aa'k/nqowa.^'se-s. qake'ine': "ta'xa
lu'iru lahulu'que'n'." ta'xas net kia'qlla lahulu'qune' qo-''s
a:nli/nqo-'s. qak.''lne-:"ho'yas, noi qalwanwf'tle'n'." ta'xas kia'-
q 'la nit !navk.'sw.''t Ijne' ne,s qahvan\v:'t liiie'. tse'nlakate'ise aa'-
k.-nqowa'e's. ta'x qo- kiyuna'qa kia'qlla n'u'pxane- qo's hana^-

2 -JO qan;ik.''sko- t.''tqat!s. qo's k!o'vk!uilVlqaw.'sqo'k"es sa'qxal'opa'-
qse'. n'u'pxane. k.laqank.la'pse's qo's t^'tqalls klu'pa-'s. ta'xas
k.lats l^'ka's naa a:nlo'iiiqo''s n'u'pxane' wanw^'tlse". q^'n'a tsm--
la'l ba', ne'sts k.laho'loqsya.ukue'ikaTn qak.''lne-: "laqo-
nam.''le'n'q<) aa'km/k!naino"ne's. tsxal'upka'xe'. na'sts yaqaqa'a-

245 kc' ku..'tk:'n-e-s qla'pe' hutsxalqal'.'tk.''n'e-." ta'xas k.lala'xa'm
a:,'km.'k!namu'Vs m.''tsu'k. ta'xa ne; koi'.'tk/naps ya.ukue'r
ka'ms. qal'at.''lne' m/'tsu'k. k.lala'xa'm qo's yaqa'halvunaqa'ps-
k«-- kia'q lla's, n'upxana'pse- yaqa"qa'pske' aa'kmquwa"c's la-
lo'^se- n'ak.lawnavqapqa'pse- so'ukse'. qake'iiie' m.''tsu'k: "tser.

250 kata'pkil ka» koa'qa'qa." qakih'lne': " nmts^nlakatimu'n'e- m
kqaaL'lha'qa aa'kv>vt lm'Siini-1." qak.h'ine': "hu'yas nei qahvan-
w.''t!e'n'." ta'xas m/tsuk wank<swd;!ne'.
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(c) YA.t7KuE',KA'M OBTAINS FEATHERS

Then Ya.ukuo'ika'm staid there. He said: "If there were ) feath-
ers, I should feather my arrow." Frog said: "There sin- ' fentlu-rs -10

far off. There is a lake, and there arc some ducks way out on tin-
lake. | They stay there and do not come ashore. Those who go to
get feathers | just pick thorn up along the shore. | The feathers are
there. They come off from the ducks." Then Ya.ukv'.kavm | started.
When he arrived there, he carried ear ornaments. He discovered
that his grandmother || had spoken the truth. Way out on the lake 215
were some ducks. | It was a large (body of) water. Then Ya.ukv'r
kavm | went to the shore and sat down. He did not know how to get
the ducks. | He saw one there swimming not far away: | hut many
ducks were making a noise with their mouths, playing. || One Duck '-20
saw the man | walking along the shore. Then (Ya'ukue'jka-m) sat
down. He was bright red. The Duck had never seen | a man.
They always went to get feathers on shore. | Therefore the Duck did
not know (what) a man (was). | Ya.ukue'ika-m said to the one Duck:
"Come ashore for awhile." || Duckthought: "He might kill me," and 225
did not come ashore. | Ya.ukue'ika1insaid: "Don't be afraid of me, I
won't kill | you. I will make you (look) nice. You willbe handsome." |
Then Duck came ashore. It saw that the youth looked nice. | He said
to Duck: "I'll take your feathers. When I have taken them, || I'll pay 230
you forthem." Then Duck thought: "This youth | is well dressed.
Maybe he will reward me well." | He said: "Well, take them!"
Then Ya.ukue'ika-m | plucked out the feathers of the Duck, j He
took them all off. Then Ya.ukv'jka'm took the ear ornament
and stuck it on || where he had plucked off the feathers. He said: 235
"Now | go, swim away!" Then Duck swam away there, | far out
to sea. (Ya.ukue'ika-m) said (to Duck): "Well, move your wings!"
Then | the Duck stretched out its wings and moved them. | Its
feathers looked pretty. Then many ducks saw the man silting
there away off. || That one floating about alone started to swim 240
ashore. | They knew that the man must have called it ashore. |
When they saw it coming back, farther out to sea, they saw it
spreading its wings. Oh, | they were pretty, ha! When (the
Duck) began to swim back, Ya.ukue'ika'm said to it: | "Go back
there to your relatives! They shall come ashore. I'll make them all
(look) in the same way || in which I made you." Then, when (the 2 ";
diver1) came back | to its relatives after it had been finished hv
Ya.ukue'ika-m, | it was called Diver. When it arrived back where the
many ducks were, | they saw how its feathers \vere. | It had pretty
new ones. Diver said: || "Look at me, how I am!" They said to 250
him: "You look pretty on account of the things that are on | your
wings." He was told: "Go on, move your wings!" | Then Diver

1 The duck had been transformed into a diver called mitsuk, smaller than a loon, with a long slender
neck, white belly, and dark back.
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so'ukse-. qake'ine' m.''tsirk: "qake'ine' qo- mtsta'hal, kmT-
npam^'lkrl nu'sts ya'xqal'itkiiia'pke', a'a'ke tsxalqal'^tk-

255 ms-k.''lne-." ta'xas qla'ps' kia'qlla n'upa'xe-. ta'xas ya.ukueV
ka-m lokVire- aa'k'nq<nva.c'se's q.'a'pe's. qak/lne" "ta'xas
lalmlcia'.lski-l, k.'iila'k.l.'iiqlo'ykrl. na's tsxalqaqa'ane. tslup'-
na-'kut tsxal-aNvuifa', JH'- au'kmqn\vaiu'skH. luma'yit.s tsxal-a-
luxu'nv. lau'klla-k at tsxal'akaAIak.le'ine-." ta'xas qak/lne*

260 kia'qlla':-.: "ta'xas atinholnoxokVlne'. suk.hv'tiiie- ne. e'nia.
q!a'i)f naqa'aiic' aa'ko'q!nuk na y«le.''tke' avtmtsq!apilkqa--
tsk^'lne". taxta'' tslupna'ko't atmtslawak^'lne' na- am-akin^'skii
m-.''ksa-'n qo' rlqa'ha'k at n'<sqavt!le.^'tine'." ta'xas laholqa-'
atse' kia'qlla. sukuilq!u'kune- ksukuil'itkim'kt8aps ya.ukue/

265 jka-ms. ta'xas tsf.kata'innc' palqla'pc- s«)'ukse- aa'kmqowa"c's
aaku'k!pma'k!s. ta'xas ya.ukue'ikapm tsukua'te' aa'kmqo'was,
lats!ma'xe-. ta'xas s.'lVtk/n'c" ya,ukue'ika'm na's y«le.^'t.ske- at
sflq !apelaqa'ane- kia'q !la aa'qsuvk!uitna'mo's. nets p^'kla'ks kia'-
q!la at qa.upka'xe1 qn's kw/lqapg wu'o's. lalaxa'xe' aa'k^t.-

270 la'o-s ya.iik'V'.ka-m.

I <l\ VA.rKlK',KA-.\r ORTAIXS THE AKP.OW STRAIGHTEXER

Qaosaqa'aUe*. qakr'.nc': "la'qa- koapfSWOuklom'hno'." qake'-
ine- wa'ta'k: "lo'une- at qa'oxal'upna'mne' ya'keil'aqa'ake-
a'pe'swoklom'lmo'l. n'ismkik^lk/n'e' k\v;'lqle'; at qaoxa'qal'-
op^lka'ane- laxavyaxa'le-s." tslma'xe' ya.ukue'ika'ni. qalwi'yne':

275 "huhsk'na-'m, me'.ka n'u'plap kaha'tsa." n'/nse' ahtskr'l'e's
ma./se's ya.uk"c'1ka'ms kw^'lqle". laxa'xe' sanvt.lanam^'Sine'.
tinaxa"mne'. sanaqana'kse- nul'a'qana's wuq!la"mse'. ta'xa ne\
nul'a'qana nejSts kirsejhvu'q lla'ni sd'aqal'at/hie- lav/lqle's.
qake'ine'kw^'lqle-: "qa'psin k/ii'out?" qake'iiie- ya.ukue'ika'm:

280 "hun'o'ute- a-p^swouk!o'una'l.M qake'jne' kw^'lqle': "lo'une- nas
kak.'t.la''mi'l <|<>s le'jiies aa'kmm/tuks saq!a'n-e-. hutsxal'alqa'-
]La'i]t.''>,ne-." ta'xas n'alqana"nte'. ne;sts ktsl/ka-'m ya.ukue'r
ka'm papa"e-s tsxaneta'pse- tsxalyaqakna'pske' ne;s nul'a'qa-
na's tsxalyaqak/n-ke-. ta'xas neiS k!alqana"ntaps qak.la'pse':

285 "ta'xa lu'n-u. ^n qaxnalyu'uxuan' « a:nlu'n'us saq!a'n-e- hmtsx-
altskalk.''n-e'." ta'xas n'u'pxane' ya.ukue'ika'm ta'xas ktslu'p-
laps. yo-xa'xe- qo's a:nqana'xe'. layuxua'xe'. tsCika'te' neiS
nul'a'qana-'s pal s.'1'aho'lqu'lse' qo's qayaqa'wo''s. tsukua'tse'
qa'psins. n.-h'-kxaqk/nsv. \\anuqk.' 'use'. nawasxuna'kse'.

290 qakrkse-:

JJtJJJIJJJUJJU-Jx
"al- qan- me''- nit- ka'- na- \ve' he he- ha he he La."

laoqo -\xaqk; 'nse'. ta'xas latslmaqu'lse'. ta'xas ya.ukue'ika'm
suku^'u'pxanc- yaqaqana'pske' ne^ nul'a'qana's. pal ksukuilts-



BOAS] KUTENAI TALES 101

moved his wings, and they saw that he looked nice. | Then Diver
said: "That youth said, 'You shall | go to the shore there. He will
make you look the same way as I am.'" || Then all the ducks -55
went ashore. Ya.uk"e',k;rm | took off the feathers of all of them.
He said to them: "Now | swim out again and play. It will be this
way: j in the fall your feathers will be long again ; in the spring they
will | come off, and others will grow." Then he said || to the duck-: jiiii
"You may fly to a nice place there back from thr shore. There are j
lakes all over that place, and you shall visit all < I I hem. | Then in
the fall come back here to this your country; | but there far away
it is very cold." Then the ducks swam away. | They were glad.
Ya.ukue'jka'm made them look nice. || Then they looked at one an- 265
other, and all the ear ornaments had become pretty feathers. | Then
Ya.ukue'jka'm took the feathers and went back. Then Ya.uk"e'jkapm
did this. There are | ducks all over the country in the summer time.
Long ago | the ducks did not come ashore out on the big sea. ||
Ya'uk'Vika'm went back to his tent. | 270

(d) YA.UKUE'iKA'M OBHAIN'S THE AKKOW STRAIGHTENER

There he staid. He said: "I wish I had an arrow straightener!"
Frog said: | "There is none, but people di<> where ihere are | arrow
straighteners. Mountain-sheep Ram has them. He kills those | who
go to get them." Ya.ukue'jk;rm started. He thought: || "Let me J7."i
start, even if my uncle should kill me." The Ram was | the brother
of Ya.ukue'ika'rn's mother. He arrived there, and there was a tent. |
He entered. An old man with long hair was seated there. Now,
this | old man with long hair was called Bighorn. | Bighorn said:
"What do you want?" Ya.ukue'jka'm said:||"I want an arrow ^so
straightener." Bighorn said: "There is none here | in my tent. It
is hanging on the other side of the river. I'll take you across in my
canoe." | Then he took him across. When Ya.ukue'jka'm was about
to come, | his grandmother had told him what the old man ( would do
to him. When he had taken him across, Ya.ukue'ika'm was told:]|
"Now go on, climb up the mountain! Farther along it hangs. You | 285
shall bring it." Then Ya.ukue'ika-m knew that (Bighorn) intended
to kill him. | He went up and went on some distance. Then he
went up again. He looked at the'] old man, who was going back in
his canoe. When he was in the middle of the water, he took some-

thing, put it into the water, and shook it in the water, and sang, ||
saying: | 290

" I always take them across in my canoe, lie lit- ha, he he ha!"1 |

Then he put it back into the canoe and went back. Now, Ya.ukue'r
ka/m | knew verywell what the old man had done. He had been

1 My interpreter could not translate the words of this song, but explained it in the way given here.
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xana-"taps papa'Vs tsxalya-qaqna'ake . ta'xas kultse'jkat nejS
a's. nefs qana'xe' k'.unamru'tuks. n'u'pxane- san<t.-
jiie-. tmaxa"mne-. ta'xas wa'milnik^'t.se'. tsEma'k!^'-

!lc..''tjiie-. qak.la'pse- neis ktina'xa'm: "ha", qa'psins
xma ksilaqaha'kqa ka'pa't!?" qak.lavpse- aqsakaxa-'iru'le-n'.
alkmuvk!ko-xa'mai. ta'xas ya.ukVika'm n'itxo'ume'k.
ta'xas n'<V,,yankjna'pse-. qao"saqa'8ne'. qanla'lte' a\'kmaq!-
a'n'e's. k.layo"xam kw/Iqfe1. n'ftxo'ume-k youxaqanm/te'
k!ii-'ya's. youxaqanraitxa/nie-k. ta'xas srlqa.it !ko'une' at
qaykutqa}\'tL''ire-. qaiiakqa^ne' ne; nut'a'qana neiS qanla'ht
;rk'maq!a'n'o-s qo hanit.la'ake-. qake'jne'ne; nul'a'qana: "hoi,

305 sk.-'kq!me-qo-kuvmuqL''lko-." ya.ukue'jka-m ku'n'me'la'k.le'
n/tsta'lial' wunek/t.se- a'a'ke- k.laqanla'lit aa'k'maq!a'n'e-s qo

ake' ft'a'kf iaqake'tne* ksv^'Iqle' nejS ma sflya'qake'jke'.
': "ta'xas iuaats la.fsqatlle'e't." ta'xa ne; nul'a'qana

at srl'ftkf'n'e- nypr'k'.as. qakih'lne' ya.ukue'ika-m: "ta'xa
310 lu'n'u. wa's.'l-aqunam/le-n'. nei nul'a'qana pe/k!a'kstsxat'a-

alqa'kaqu'lne' h/nlaxa'm'il. n'upka'qoi maats tsupxam'sine'.
ta'xas yu'uxua'mn'antso'uxua'm','ta'xas n/nko' hmtsxal'aoqo-
xaxa^nino' yaqsc/'mii. ta'xas nmtstaholqu'Ine' nets yaaqaqa-
nu'ak<?' neis kqa'hs'i'j" ktsxal'u'pie's. hmtsxalqakf'n'e'. ta'xas

315 hmlaalqunu'qo'l h.'iila\"o'uxwa'm. ta'xas hmtsxa}youxwaqavn-
mitxa'me'k k!o''ya qa'psin. h.'ntsavwutsk!apalt/le-k hm'u'pxa
nakq !meqouku'muqh'Jko. a'a'ke" laha'q !me'qoukuvmuql/'lko-.
ta'xas hmtsxalqake'jiie': 'ta'xas maats la.^sqatlle'ct.'
ta'xas hmtsxal'aa^qakaqu'lne' hmtexalyouxa'xe'. tsxalsak-

320 qa'ane'. tsxal'mqa'pte'k kw^lqle'. ta'xas hmtsxaltsukua'te'
avpe-swok!o''na'l." ta'xas nulqakih''lne' ya'ukue'ika'm. ta'xas
latslma'xe'. laqao"xa'xe-. n'u'pxane- ne^ nul'a'qana''s qa:'lm
slu'pkaqu'lse' qa.upxana'pse'. ta'xas youxa'se' ne^ aa'kuq!yu'-
muk!s. ta'xas nmkoVs ya.ukue'ika'm la.oqoxaxa"nine' lahol-

.';_'.") qu'hie'. sakfl'oqohavkqa'pse- ncis ksvanu'qkins n'/nse- a'-
ku}uts!.-'s<--s ne^ at kwanu'qkms. ta'xas tsukua'te- ya.ukue'r
ka-m. tseika'te' ne; nu}'a'qana yaqso'nicTe's pal pe^'kla-ks
s/1'ahulqu'lse- ya.uk"e'jka-ms. pal qatal'op/lne'. qakc'lne':
"la.upkaqu'le'n'." qatseikat^'hie- ne; nul'a'qana. jnjnaq.'an-

330 ke'ine'. ta'xas qayaqa'wdus qa^oxal'«tuwitsqu'lne' ya.ukue'r
ka-m. tsukua'te- aa'kulats!^'se-s nCjS nul'a'qana's. qake'jUe-
ne, nul'a'qana: "maats qunya'xan' m hakqa'ake' xale'ine-."
ta'xas kqunya'xa qake'ine-: "maats ximaqkf'ne'n'." ta''xas
kxuna'qko-n. nawasxo'umek ya.uk"e',ka'iH. qake'ine':

335 " alqanme-'nitka'nawe-, he he ha, he he ha! "

Ta'xas u'.'lu'nv w, nul'a'qana. ya.ukue'ika-m la.upaqu'hio-.
hitmaxa"mn«-- aa'k.'t.la.f'se's. n'.'txo'ume'k. yo-xavqa-nm.'txa'-
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told | by his grandmother what he would do. Then, after he had

looked at the || old man, he went down the river. He saw a tent | 295
standing there, and entered. Then there was a snowstorm. It was
very | cold. He was told to come in. "Ha! why | should my
nephew be lying here?" He was told: "Come in here | to your
brothers and sisters!" Then Ya.ukne'ika'm lay down, || and they 300
wanned him. He staid there and struck his testicles, j When
Bighorn went up again, he lay down and threw warm things on
him, | and he threw them on himself. Thus he was not cold. |
He always did so. The old man lay there while the tent owner
was striking | his testicles. The old man said: "Hoi, || there is noise 305
of bursting eyes!" Ya.ukue'jka-m was a full-grown | man. After
a long time the tent owner again struck his testicles, | and Big-
horn said again what he had said before. | Xow he said: "Don't let
it be cold any more!" Then the old man | called his manitous.
Ya.ukue'ika'm was told:|| "Go on; go there quickly! The old man 310
will soon be on this side of the water. | When you get there and he
comes ashore, don't let him see you. Then, | when he goes up, go
behind and get into | his canoe. Then go back in the canoe. Do the
same as he did | when he wanted to kill you. You shall do the same.
When || you get across in the canoe, then go up and throw | warm 315
things on yourself. Then listen: and when you hear | again noise of
eyes bursting, | then say: 'Don't let it be cold any more.' | Then come
back in your canoe and go up. || He will be lying there, and he will be- 320
come a mountain sheep. Then take | the arrow straightener." Thus
Ya.uk'V.ka'm had been told. Then | he started. He got there, and
he saw the old man just | coming back to this side in his canoe. (The
old man) did not see him. He went up the cliff | on the bank of the
river. Now Ya.uk"e',ka'm went aboard and went back. || His penis :;_'o
that he had moved in the water j and that he shook in the water w;is
lying in the canoe. Then Ya.ukue'ika-m took it. | The old man
looked at his canoe, and Ya.ukue'jka'm was already | on the water.
(The old man) had not been able to kill him. Ho said tohim: | "Come
back to the shore!" (Ya.ukue'ika'm)didiio1 look at tin- old man, who
said this many times. || When he was in the middle of the water, he 339
stopped there | and took the old man's penis. The old man said: |
"Don't touch fhe thing that lies there, son." | Then, when he touched
it, he said: "Don't put it into the water." When | he put it into the
water, Ya.ukue'ika'm sang. He said:||

1 ;i]\vay- i.ike them across in my canoe, lie In- ha. he he ha!" [ 335

Then the old man cried. Ya.ukue'ika-m \\cnl back ashore, j
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me'k k!o-/yas qa'psins. qahakqa'ano-. ta'xas tsEma'k!ilVsqat!le-
I't.se-. nulpa'lne' n'asq!avlilha'kq!in<'-qouku'muqMku'pse' ne^

340 nul'a'qana's. qake'jiie1 ya.-ukue'ika-m: "ta'xas maats la.^sqat!-
le'e't." ta'xas hurkunuxa"mne-. laalqanaqu'lne' -ya.ukue'jka'm.
yOuXa'xe'. sakqa'pse' pal n'mqapta'kse' ku\vVlqle-'s nCjS nul'-
a'qana-'s. prtsxo'une- aa'kuqle.Ar - ta'xa- isxalV'nse-
asp«wo-k!unaTe's. latsl.-na'xt?-. ta'xas a'a'ke' s^'up^'lne' nCjS

345 xma ktsxa'l'ms yaqao'xaVia-l'upinam/ske'. ta'xas lalaxa'xo'
papa"e-s. qaousaqa>Bne-.

(e) YA.UK^E^KA'M fiBTAIXS SIXEW

Qake'jiie.: "la'qa- aa'kmq!a'lq;v, ta'x; s xinr. kn-.'tk;'.xan/le-k."
qake'iiie- wa'ta'k: "ha-'ksa kapa-'pa, kapa-'ji::: tn'uiie' aa'k.'ii-
qla'lqa'. ts!marQ<r'le'n' nei san.'t.la'ano-: cia'k.lc'k tr'tqa't! :'n-

350 tsu'kls. saw^sqa'pse- aa'k^t.la'e-s. kaq!a'le-'s io''x":\ tsxaTomrts-
k!o'use- aa'k.'t.Ia'e-s. hmtsxalVlwanir'lnc- h.'ntsxaltsukua/te-
aa'kmq!a'lqa'." ta'xas ts!ma'xe- ya.ukue'ika'ni. laxa'xe'
aa'k/t.la./'se's /'ntsuk!s aa'qoia'aka-'s. t/naxa"mne'. qake'ine'
f'ntsuk!: "qa'psin kf'n'out?" n'u'pxane- ke'e'ns ya.ukue'jka-ms.

355 nulpalnit/tine' ka'qaps nrtsta'hals kqaqla'ke's ya.uk'V'^a'ms,
ktsxa'le'ns naso'ukue'iis neiS tskqa'k.laps /ntsukls: "qa'psin
k/n'out?" nalatsuku^'kse-. qake^ne' ya.uklle'ika'm: "hus/hva'-
xe'. '' w^lke'ine' neis ke'itsxa ya.ukue'ika'm. qake'jiie' ^'ntsuk!:
"maats w^lki'km^'len'. to/-xua ts?al'o-mrfBk!o'une' ka'kit.-

360 lanala'e's kaq'.a'le'." qake'ine' ya.ukue'ika'm: "ho'yasts
tskaki'ne'n' t!a\vu"ne's." namat.-ktsa'pse'. tsejka'te', pal
saha'nse'. lawaq!wu'se' tsa.^'se's. qak/lne' lie;* k.lawa'q!wo's:
"tskak/ne'n' t!awu''ne's." namatiktsa'pse'. tseika'te'. to's;'^
pal so'ukuse'. ta'xas la.anaxa"mne' va.ukue'ika-m. m^'txane'

365 nejS kaq!a'le's a'a'ke' lam/txaiH--. 1 a'xas n'/lwa'n'e'. qak/'lnc-;
"ta'xas tsukua'tki'l aa'ku'la'k a'a'ke' aa'ku'qla. hmtslalasqa
k/lne1 na aa'ku'qla. ka'mi'n tsni tsuk!"v'iin" aa'k/nq!a'lqa'.
kutstsuWte-." ta'xas n'um.'tsi-',tr- .''ntsuk! ahsu'atiiuo. ta'-
xas latslma'xe- ya.ukui''ika'm. k.lala'xa'm papa'Vs. qao'sa-

370 qa'ane-. ta'xas nVtk/ire' a'k!e's. ta'xas q.'.i'pf's n<rk"r'irc'.
i

(/) YA.rKrF.'iKA'M OBTAINS FLINT

e': "hol'u'pxa kaas )iaqa'aki'lha'qa a-qa'tsko . hula-
ya'xa." qakt-'iiio' wa'ta'k: "ha-'ksa, kaprr'pa, kapa-'pa.
wule./t.se' yaakilaqa'akc- a-qa'tsko-. n'.''n\-* t^'tqa'tls net
a-qa'tsko-. pal keVn no'ukue-iS nejsts l.i'xa-in t.-'tqa't! qa'lwiy

375 ktsxaltso'uk\va't, ne;s no'ukue's at n'mqa'pte'k tr'tqa'tls.
ta'xas at qavtaltsuk"atr'lne-." qahvi'yne* ya.ukue'ika-in: " liul-
ts.Vna'mei net no'uk"e-." ta'xas t.s.'ma'xc*. laxa'xe' aa'k.4.-
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He entered the old man's tent and lay down. He threw | some-
thing warm on himself and lay there. Then it hecame very cold. |
Twice he heard the bursting of eyes of the || old man. Ya.uk"e'r 340
ka'm said: "Don't let it be cold any more." | He arose. Ya.ukVr
ka'm went across. | He went up, and there he was lying. The old man
had turned into a mountain sheep. | Ya.ukue'jka-m chopped off its
horn, which, was to be | his arrow straightener. Then he started,
and he also killed that || which was to V><- killed by the people. Then 345
he went back to | his grandmother. II«- staid there. |

(f) YA.rKvE',KA'M OBTAINS SINEW

He said: "If there were sinew, I should put feathers on my
arrow." | Frog said: "O grandson, grandson! there is no sinew. | Go
there. There is a tent. The name of the man is Mouse. || His tent 350
stands there. Bull Moose almost breaks his tent. You will kill him.

You will take | the sinew." Then Ya.ukue'ika>m started and came

to the tent of Mouse at Aa'qo'la'ka's.' He entered. Mouse said: |
' "What do you want?" He knew it was Ya.ukue'ika'm. || He had 355

heard that there was a youth named Ya.ukue'ika'm | who was to be
chief. When Mouse spoke to him, "What | do you want?" he
whispered. Ya.ukue'ika'm said: "I have come." | When Ya.ukue'j-
ka'm spoke, he spoke loud. Mouse said: | "Don't speak loud. Bull
Moose might break our tent." || Ya.ukue'jka-m said: "Give me | your 360
bow." He gave it to him. He looked at it. | It was bad. (Mouse's)
younger brother carried meat. He said to the one who brought the
meat: | "Give me your bow." He gave it to him. He looked at it.
It was almost | good. Then Ya.ukue'ika'm went out. He shot || the 365
Bull Moose, shot it again, and killed it. He said to them: | "Take
the meat and the skin. You shall split j this skin. I shall take only
one thing. I shall take the sinew." | Then Mouse and his brothers
cut it up. | Ya.ukue'ika'm went back, and arrived at his grand-
mother's (tent). || He staid there. Then he made an arrow. 370
Then it was all finished. |

(/) YA.UKUE',KA'M OBTAINS FLINT

He said: "If I knew where there is some flint, I should get it." |
Frog said: "O grandson, grandson.! | it is far away where the flint is.
The flint is a man. | It is a stone. When a person arrives and intends ||
to take it, then the stone becomes a man. | Then it can not be taken." 375
Ya.ukVjka'm thought: "I'll | go after that stone." Then he started,

1 This is a small hill on the soulh side of St. Marys River, an isolated part of the lowest terrace in the

valley of the Kooteiiay River. The hill is called A.'qo-la'ka's.
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lapse's, ta'xas piv'klaks n'mqapta'ksc' tr'tqa'tls ne.s
no'uku<'-s, iH-jSts k!u'pxanaps k.la'xa'm n'mqapta'kse. n<>',,-

380 k"c,s. a'a'ke' nc,s qa'wasinu'kse' at qa'keika^kmk'sine'.
ta'xas at s.'lqanlaltmuh'Sine'. qa'la nVtmma'ka ta'xas at
s.'ltsuk"a'te- nejS no'ukueis. ta'xa ne; no'ukuey at qaker
kakm.''hie- mlko'uts!ap aa'ktsa'ina-l. at s.'l'aqaqa'ane- at
kl.'tr'rrma'k nejSts n'itmma'ka"n.''leil a'qa'tsko- at qatal'm-

:;s.". rja'pte'k no'uk"eiS. qa.itmmakam'le'l at n'mqa'ptc'k t^'tqa'tls.
at qa-ma'ate' aa'kula'k!e's. ta'xas ya.ukue'ika-m ktma'xa'm,
pe/k!a'ks pal n'mqapta'kse' t/tqa't!s. qalwi'yne. a-qa'tskcr:
"pal ke'ens naso'ukue'ns ya.ukue'ika'ms ktsxahv.'lmmakan/-
laps." qake'jne. a'qa'tsko': "qa'psin Lr'n'out?" qake'ine-

390 ya.ukue'ika-m: ' "hun'o'ute' 
' 

a'qa'tsko'." qake'ine' a'qa'-
t.-ko.: "hmts!^tmmaka'ane', ta'xas hutsmqa'pte'k no'u-
k"ey, ta'xas hrntstsukuata'pine'." qa'nqa'me'k ya.u-
kue'ika'm. qalwi'yne-: "hul'a'qaiie'ts." ta'xas la.anaxa"-
mne-. qao'xa'xe' tuwukxo'unais. qak/lne': "qake'ine"

395 a'qa'tsko- at kmqata'axcr." qake'ine" tuwukxo'una'l: " ha-
slutske'ine- a-qa'tsko', pal kutsma'k!e" at w«lqal'unin/tr
X(>',,ne- husaanhvi'ynaat, k.laqa'ke?" la.anaxa"mne" ya.u-
kue'ika-m. laqao"xa'xe' a'qa'tsko's. qak/lne" : "tuwnakxo'unal
sla^tjvilqake'ine. at kwdqa-l-unmrtnukxo'une-s." qake'ine'

400 a-qa'tsko-; "a:, slutske'ine' tuwukxo'una'l. at qataxona'pine-
nei huts!aqa'me'k at hutsEmakle'ine'." la.anaxa"mne'
ya.ukue'ika-m. qao'xa'xe' tuwiil-cxo',,na-ls. qak/'lne': "qake'i-
ne' a'qa'tsko' at kmqata'axo'. k.'iislutsk.''kiini'l. neiS
kts!aqa'me'k, ta'xas at ktsEma'kle'." qake',ne' tuwu-

405 kxo'unal: "qonam/le'ii' k.'iilqa'ke'l kutsk.laqanane'ma-l." la.-
anaxa"mne' ya.ukue'ika'm. qak.''lne' a'qa'tsko's: "qake'ine.'
tuwukxo'uiia"l, k.'iik.laqaiiane''nia'l." ta'xas tsuk"a'te- aa'ktsa-
ma'l'c's tu\vulvxo'una'l, aa'ke' a'qa'tsko'. qake';ne-: "ho'va'
hulk.laqananina'la'." ta'xas ruitjvaxiia'nine' ' qanlalta'mne'.

410 q/n'a, a'qa'tsko' litilxust^'le'k. w^lqai'u'nm.'tnukxo'utne'.
ta'xas ya.ukue'ika'm tso'kokVn'e' a'qa'tsko-sts tmnik-
xo'una'ls. ta'xas yunaqa'pse' sakilk.laqaiiana'mse'. ta'xas
tsukua'te' a'qa'tsko'sts tuwukxo'una'ls. pa'tsmuw'te' na's
a'm'a'ks. qake^ne' : "ta'xas k.lq!a'pe'lha'qa' a'qa'tsko'ts

415 tuwukxo'una'l na's a'm'a'ks. pa'! ktsxa'lwum'ke't.s ktsxal-
' qahak^lha'qa aqlsma'kin^k! na's a'm'a'ks. at xma kts-
xalVs^lk/'n-e-'s naya'xa a'qa'tsko'sts tuwukxo'unais." sakil-
k.laqana'mne' swj'timo. qa.u'pxane' p.''k!a'ks sla'ti
ni.''t.so' yf...ukue'ika'ms. ta'xas kul'e'tkin qa'psins

420 ka'm. qakf'lne' s\v/tiino''s: "ta'xas qaqaskina'mki'l.
ma kus^'aqanets.''skt-'l. ta'xas at.'vntsxal'aqa..'nk.''lno' r.qls-
ma'k.mk! no,s nayaxam'skeil. ta'xas husa-uhtk/ive' tsxal'-
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and arrived at | the house, and already tin- stum- had become a man. |
When the stone saw him coming, it had changed its form, || and there 380
was another stone there where they get it from, | which is used to hit
(the flint). Those who pay | can take the stone. Then it is a stone |
from which they get arrow points and knives. For this reason they
pay for it; namely, that || the flint may not transform itself. When 385
they do not pay, it turns into a man | who does not give his ile<fi.
When Ya.ukue'ika'm entered, | the stone had already turned into a
man. Flint thought: | " Ya.uk'V.ka'm is a chief; he will pay a great
deal." | Flintsaid: "What do you want ?" Ya.ukVika'm said: || "I 390
want flint." Flint said: | "You will pay for it. Thru I'll become a

stone. | Then you may take me." Ya.ukue'jka'm sat down. | lie
thought: "I'll fool him." Then he went out. J He went to Diorite,1
and said to him: " Flint says || you can not break him." Diorite said: 395

"Oh, | Flint lies, I am strong. I break him into big pieces | when I
get angry. Why did he say so?" Ya.ukue',ka'm went out. | He

went back to Flint. He said to him: "Diorite | always says he will

break you into big pieces." Flintsaid: || "Oh, Diorite lies, he can not ^QQ
break me. | WThen I grease my body, I am strong." Ya.uk'Je'ika-m
went out again | and came to Diorite. He said to him: "Flint | says

you can not break him. He says you are lying. When he | greases
himself, then he is strong." Diorite said: || "Go back and tell him 40-
that I'll fight with him." | Ya.uk'Je',ku'm went out again and said

to Flint: "Diorite says | you shall fight with him." Then Dioritp

took his knife, | and also Flint, They said: "W<-11, | let us fight!"

The}' attacked each other and struck each other. || Oh, Flint lust. 4,p

Big pieces of stone were coming off from him. | Then Ya.ukV.ka'm
took the flint and diorite. ) He had much because they were fighting.
Then | he took the flint and diorite and scattered them over | this
world. He said: "Let flint and || diorite occur all over this world. ,,,

For a long time people will be | here in this world. It might be | diffi-
cult for them to get flint and diorite." | The friends were fighting.
They did not know that | Ya-ukVika-m had scattered the stones.
When Ya.ukue'ika-m finished doing this, || he told the friends: "Now

stop doing this to each other. | I cheated you. You will not be | peo-
ple any more when they rome to get you. Xow I have put an end

1 Or some other tough stone.
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ya'qaqa'ake' ne;S u's'me'ks." ta'xas lap.'sk.'na'mne' sww'tiiuo.
ta'xas lats!malxo'une- a'qa'tsko's ya.ukue'ika'm. ta'xas

42.') a-qa'tskcr q!apilaqa'ane. na's a'nra'k-.

(g) YA.UKUE',KA'M OBTAINS BOW WOOD

Ta'xas n'uk!qavp;l'o'use' tawu'Vs. k'hila'xam ya.ukue'ika'm
papa'Vs. qakc',:i<--: ''hnl'u'pxa kaas na' qa'krlha'qa aa'k.ta'akuo'.
hojaya'xa." qake'jUe' wa'ta'k: "ha/'ksa kapa''pa, kapa-'pa.
wule./t.se' ya'k.'lhaqa'ake- aa'k.la'akuo- at qa'oxal'opina'mne'

430 naya'xa'l." tslma'xe" ya.ukue'jka-ni. wule./t.se' yaqana'mke'.
qana'xe'. nulpalnet/tiue' nak.le./t.se'. qak.la'pse' papa"es-
nejSts qa'qa'ps ta'xas ktsxals.'la'xam. qa'na'xe". nulpa'lne'
ta'kla'ts1 t!alo'ukse-. tax ne, ta'kla'ts at nVt!xaka'aiie-.
n'u'pxane' ya.ukue'ika'm neis aa'krnana'nre's ne,s qalya'mts!-

435 la./nse' yaakxala-ytqa'noxu'nqa'pse'. nVse'kate'ise' at n'up^l-
ka'ane- nej aa'k^ts!la'e-n. qatal'upr'lka ta'xas ta'kla'ts at
n'^t !xaka'ane' nejS p^'kla'ks y^'ske" k.la'whv's at qa'sine'
ta'kla'ts. at n'^seikate'ine'. tsukua'te' tsuklotiya'l'e's }ra.u-
kue'ika-m nejs qai'ayanm'mo-xu'n'e' ne; aa'k^ts!la'e-n qao"xa-

440 qhilk/nxr tsuklotiya'l'e's ya.ukue'ika-ra. laqawane'jse-. ta'xas
qayaqana'xe' ta'kla'ts. ta'xas sa'nrhvi'yjie'. qalwi'vne' ktsxal'-
f'tlxa ya.ukue'ika'ms. n'aako'ulne' ta'kla'ts. n'upil.''lne'. nejSts
ki'e'p ta'kla'ts qakxaq!anu'ire' tuq!tsqa'mna. na's qa'mtslla-
^'nse' qanahva'kaq!aiiu'ire'. qake'iiie' ya.uk"e'ika'm: "a:,

445 m tax k>nle'e'n ta'kla'ts. pa'} ktsyirna'quo'm. taxta'' at
xma ke'ntsxahtlxa'ka m^ksa-'n k.L'iiqloymu'n'e's Ika'm'u,
atmts!^'t!xane' aa'ke'y'e's." ta'xas q!axo'une- ya.ukue'ika'm
aa'k.la'ku(/ut!e-s. ta'xas pa'tsmm^te4. qake^ne': "-ta'xas k.lqla-
pilha'qa <r'ts!na't.f na's a'm'a'ks." ta'xas sl'aqaqa'ane' kq!a-

450 piiha'qa /tslna't!, at ke'e'ns aa'k.la'kuo'ut!e-s aqlsma'kn^k!.
ta'xas hitsL'na'xe" ya.ukue'ika'm.

(A) YA.UKUE']KA'M GOES TO THE END OF THE WORLD

Lalaxa'xe- papa"e's'. qakr'lne': "kapa'pa, kla'qa's na
a'nra-k?" qake^ne' wa'ta'k: "tsaquna'ne- a'ni'a'k." qake^ne'
ya.ukue'jka-m: "qa'psins a'nra'ks at qake'jka'm nata'mk!?"

455 qake'jne- wa'ta'k: "wulev't.se'." qake'jne- ya.uk'V'ika-m: "kaas
at k!a-qa-'oxam nata'mk!." qake^ne' wa'ta'k: "wule/tine"
at yaqaowxa'mke' nata'mk!." qake'^ic' ya.ukue'ika'm: "huts-
xal'u'pxane' kaas at n'a'qake'jka'm uata'n.'k!. a'a'ke' hutsxaf-
u'pxane' kaas at n'aqa'oxa-'m nata'mk!. taxta''."

460 Ta'xas husdqaqaso'uxarupxam;'lne' yaqal'ak.''irok nasoV
kue'n ya.ukue'ika'm nej p.-kla'k.n.'k! aqlsma'k.iuk!.
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to this as | it was going to be first." Then the friend-; let go of each
other. | Ya.uk"e'|ka-m curried the flint along, and now || there is 425
flint everywhere in this world. |

(g) YA.l KUF/iKA'ir OBTAINS BOW WOOD

Now, there was one thing that he did not, have, a bow. When
Ya.ukue'jka-m came back | to his grandmother, he said: "Let me see
where there is bow wood. | I'll get it." Frog said: "O grandson,
grandson! | it is far away where bow wood is found, and those who try
to get it are killed." || Ya.ukue'jka'm started. He went a long ways. | 430
He went along and heard a noise. His grandmother had told him |
that he would be near by when it would be like that. He went along
and heard | squirrels making a noise. That squirrel bit everybody. |
Ya.ukue'jka'm saw a tree standing on each side of the trail. || They 435
struck each other continually. It looked terrible. The trees killed |
everyone. If they could not kill him, the squirrels ] bit him. Long
ago they were of the size of grizzly bears. ) The squirrel was big and
looked terrible. Ya.uk"e'ika'm took his spear, | and, when the trees
went apart, he j| put his spear across. Then they did not move am* 440
more, and | he went through. Then the squirrels were angry and
tried | to bite Ya.uk'Vjka'm, but the squirrel was stabbed and killed.
Then | the squirrel was dead, and from it crept a little animal, which |
climbed up the tree here. Ya.ukue'ika-m said: "Oh, || you shall be 445
Squirrel. There shall be many of you. ] You may continue to bite.
but you may bite only the hands of children | that play with you."
Then he chopped down | the bow wood and scattered it. He said: |
"Let cedar grow all over this world." Therefore || cedar, that is 450
the bow wood of the people, grows everywhere. | Then Ya.ukVika'm
started hack, j

(h.) YA.UKuE'iKA'M GOES TO THE ENTD OF THE WORLD

He came back to his grandmother, and he said to her: "Grand-
mother, how big is this | world ?" Frog said: "The world is small."
Ya.ukVika-rn said: | "From what place does the sun start?" || Frog 455
said: "It is far." Ya.ukue'ika-m said: "Where | does the sun go
to ?" Frog said: "It is far | where the sun goes to." Ya.ukue'Lka-m
said: "I shall | look for the place where the sun starts from, and
later on I | shall look for the place where the sun goes."||

That is all I know about what Chief Ya'.ukue'jka-m did | among the 460
people of ancient times. |
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54. COYOTE AXI> YA.UKUE'JKA-M

(ft) COYOTE AXL> THE FAT

Ts.'ma'xe- sk/irku (s n'as'ma'hie' ya.uk"e'jka'ms. qake'me'
ya.ukVjka'in, qak/hu-- sk/irkirts': "saqla'ire' tlma'nru, at
n'o'k"!qiialqa.sxa'lin'- ncj tlma'mu." ta'xas laxa'xe'. ta'xas
qa'sxane' ya.uk"c'1ka'in. ta'xas tslma'xe'. laxa'xe' sk/n'kirts

5 aYke- qasau'xune'. ta'xas a'a'ke- tslma'xe'. ta'xas n'unuql-
wiya'ate'. sukwaxane'ise'. no'kuma''n?a'me'k qatsxana'ate'
ya.ukVjka-ms. laloqalqa'atse- skm'kirts. lalaxa'xe' nejS t!ma'-
mu'syaaqaq la'nske/. ta'xas n'/kjiie'. nuqaxu'se' neiS tlma'nru's.
y;i(|li'i't.sf ncis yaqaq la'nsko' ne,s tlma'mu's n^sts koqa'xcr

10 ts!^na(iayqa'ane'. ta'xas mitiya'xane' sk/n'ku'ts. qas^u'xune'.
nanoq!\viya'atc-. n'u'pxane' pa'l tsxalxunaku'se' nejs t!ma'm-u's.
noulu'se'. ta'xas lamitiya'xaue' a'a'ke' laqas^u'xune'. p/sxane'
lamitiya'xaue' a'a'ke' laqas.'lu'xune; a'a'ke' lap/sxane'. ta'xas
xunaku'se'. ta'xas niktsinoku'se' neiS tlma'mu's. qaw«qa'ane'

15 sk/n'ku'ts. qalwi'yne': "ta'xas hulats!/na'm, ta'xas kuleVk nei
koquasd'u'xua." ta'xas latslma'xe' sk/n'ku'ts. laqaoxa'xe" neis
yaak^p«jfa'ke' nejstlma'mu's. laqa./nse' t!ma'mu's;nVnqapta'k-
se- n'o'ukueys kamnu'qlu's. ta'xas qa-w^sqa'ane' sk/n'ku'ts.
n'unuqhv.'tsta'pse- nejS t!ma'mu's nCjS kxuna'qo's. qalwi'yne':

20 "hul'itn,,kwi'ke-n." ta'xas nVtk/n-e'. ta'xas kuno'uko-ps, ta'xas
qunalqunok!o',,ne' nCjS yaqa'w^so'qske' nCjS t!ma'mu's.

Qana'xc" ya.ukue'ika'm lamanw/tsk^'kine' n'u'pxane" lo'use'
sk/n'kuts. qalwi'yne' ma kqaap/se' sk^'n'kuts. latslma'xe'
3Ta.uk"o',ka'm. lalaxa'xe' qo's yaqaq la'nske' tlma'mu's. lo'use'

25 nejS tlma'mu's. qaw.'sqa'ane- pa'I kiyaqle'et.s. n'u'pxane- ne^s
pai s^lqanal'una^qlmal^'kse' sk/n-ku-ts. a'a'ke' ne;S tlma'mu's
pa'I s.'lqanaViImaL'kma'lse'. ta'xas tslmal'una'xe'. n'u'pxane'
qo's u'me-'s nanq!nku'pse-. n'u'pxane. sk^'irkirts qous pal
n'/nse'. qaoxal'una'xe'. n'u'pxane- pa'l s<rlqaroxalqunok!o'use'

30 nejs yaqawfflu'qske1 tlma'mu's. qa^s^l'awak'muwfflu'qse1 neiS
tlma'mu's. sk^'n'ku'ts qsakoxamu'n'e neis tlma'mu's. k.la'-
xa-m ya.uk"e'ika'ni. qawukatka'ane- sk^'n'ku'ts. n'u'pxane'
ya.ukue'jka'm pa'l s^lklumnaqaltsla'kikta'kse' swy'e's. qakr'lne':
"qa'psins km'u'pskein?" naqlmanaxwat^'lne' sk/n'ku'ts.

35 qake'ine': "sukwavxane-nela'pane'." qakiL'lne': "ma.uqak.l/sr
ne- at tse-n k!o'^ku!qnaiqaxBilu'xwa'l.1" ta'xas tsukua'te' ya.-
Ukue'ika-m a'a'ki'ts. qa'oxalt!aptsak''n'e' aa'ktsa'mais. ta'xas
qunakna'xane' qo's tlma'mu's. ta'xas n'umitse'ine' ne; tlma'-
m'u. ta'xas n'awak!mousu'qune'2 neitlma'mu. ta'xas qakil/lne'

40 sk/n'ku'ts: "ta'xas <'ke'n' qla'pe'." ta'xas sk/n'ku'ts n'up-
ka'nqu'lnc' nCjS tlma'mu's.

' I heard: K!owo-*k!qna-)qa*silu'iwil, 2 Crest on dialect: n'awakagu' nc
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54. COYOTE AND YA.UK^'E^KA M

(fl) COYOTE AXU THE FATl

Coyote went along with Ya.ukue'ika'm. Ya.ukVjka-m said, | he
said t<» Coyote: "Fat is hanging there. | They bite that fat onro."
Then they got there. | Ya.ukue'ika-m bit nil' a piece. Then he
started. Coyote arrived || and bit off once. Then he went on. Then 5
he swallowed. | It tasted good, and he wanted more. lie did not tell |
Ya.uk"e'jka'm. Coyote turned back. He came back to where | the
fat was hanging. Then he ate of it. The fat fell down. | It was steep
where the fat was hanging. When it fell, || it began to roll. Thru Coy- 10
ote ran after it. He bit a piece off | and swallowed it. He saw that the
fat was about to roll into the water | where it was deep. Then he ran
after it and bit off another piece. He put it down with his mouth, |
ran after it, and bit off another piece, and he put it down with hi-;
mouth. Then | the fat fell into the water and sank. Coyote re-
mained there. || He thought he, would go back and eat j what he had 15
bitten off. Then Coyote started back. He arrived | where he had put
down the fat with his mouth. There was no fat. It had become | a
white stone. Then Coyote stood there. | He wanted to swallow
the fat which was in the water. He thought: || "Let me heat stones." 20
Then he did so. When they were red-hot, | he took them with
sticks to where the fat was in the water. |

Ya.ukue'ika-m was going along. He looked back, and he saw there
was no | Coyote. He thought Coyote was not acting right. Ya.u-
kue'ika-m went back. | lie came to where the fat had been hanging.
There was no || fat. It was steep there. He saw the | tracks of Coyote 25
going down, and also the fat | and the tracks going along with it.
Then he started down. Way below he saw | a fire. He saw Coyote,
who was there. | He went down. He saw him carrying the stones

with sticks || to the place where the fat was in the water. A piece of 30
the fat came up to the top of the water. | Coyote took a mouthful of
the fat. | When Ya.ukue'(ka-m arrived, Coyote did not see him. Ya.u-

kVtka'msaw | his friend suffering. lie said to him: | "Why did you
do that?" Coyote was scared. || He said it tasted good. He was 35
told: "I told you | they take just one bite." Then Ya.ukVjka'm
took | a pole. He fastened a knife to it. He speared | the fat. Then
the fat was broken up. ) The fat came to the top of the water. Then
Coyote was told: || "Now eat all." ThenCoyote took | the fat ashore, j 49

> See p. 48.
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(ft) COYOTE AND TIIF. GIAXT

Ta'xas ts!ma'xe' ncjsts yaxkana'mke'. qana'xe'.
ya.ukue'ika-m, qak/lne' skr'n'ku.ts: "savq!a'ne' Ika'nru nanklo-
ma'lne'. at n'ila'mr nCi Ika'nru. at qa'tsm-klapaitexa'lne'.

45 ma'atsEntstsm-k!apavltira'xane-.'' ta'xas laxa'xe'. n'ulpa'lne"
skf'rrku-ts nCjS Ika'm'u's. seilVla'se . ta'xas k.la'xam ya.ukueV
ka-m qayaqana'xe-. qatse.jka'te' ness Ika'm'u's' ta'xas k.la'xam
sk/n'ku'ts a'a'ke- qutseika'te- ne;s Ika'm-u's. qayaqana'xe-. qa-
wulmqa'atse' klumnanle'kpayaxwata'pse'1 neis Ika'm'u's. lalox-

50 qualqa'atse- laqaoxa'xe' naqtuV[!"atsq!ahe'ine- aa'kalma./se-'s.
ta'xas tsutila'pse1 neis a^'kitsqaheVs nds ikam'u's. soukikq!a-
naxna'pse'. ta'xas laqa.ila'sf nc,s Ika'm'u's. ta'xas tslmanu-
que,xuna'pse'. ta'xus u'u'pxane' pa'l tsxaltsil'unuq !-wi}^ata'pse-.
ta'xas n'akunla'tlne' laqa'tal'akata't !ne'.

55 Ta'xas n'u'pxano' ya.ukue'ika'm lam-anwi'tsk^'kjno- lo'use'
sk/n'ku'ts' swy'e's. pal silaqa.ila'se' ne;s Ika'm'u's. laloqa'l-
qa'atse' ya.uk"e'ika'm. lalaxa'xo' ne^ Ika'm'u's sk/'n'ku'ts. pai
srl'uauq.'wiyata'psc' ne;s Ika'm'u's. tsuk"a'te' _ya.uk"e'ika'm
aa'ktsa'rrrais n'a'komu'ii'e' nejS Ika'm'u's aa'klam'^'ses.

60 ta'xas nYpiiie' no; Ika'm'u. ya.ukue'ika'm tsukua'tc' sk^'n--
ku'ts' aa'k.lat!/se's laiitqluxmala-'t !ne' sk/n'ku'ts. n'u'px^e'
sk/n'ku'ts pa'l qa/nse' Ika'm'u's, pa'} n'/'nse' e''ka''s.
ta'xas latslma'xe- swj'tinnr. nao''k!ue' lai.'tq!u'xmala't!ne'.

(c) COYOTE AND THE THUNDERBIEDS

Qa'na'xe' swy'tjmir. qakil/'lne' sk^'n'ku'ts: "ne- hu'tsyax-
65 qanaxala'ake' nmtsxalhulpa'lno' touq!utsqa'mna. ma'a-

tsEntstsEnk!apaitiya'xane'." ta'xas qa'na'xe'. ta'xasts
nulpa'lne' ne^ tuq .'"tsqa'mna's. ta'xas t!ato'ukse'. ta'xas
qayaqana'xe' ya.ukuc'ika'm, a'a'kc' sk.''rrkirts qatsmklapal-
tiya'xane' ne;s tuq!utsqa'nina''s. ta'xas t !alo'ukse'. qake^ne'

70 sk^'n'ku'ts: "a: kuIse'qa'tsinklapaltc'iXats ta:ko'lsak, ko'lsak,
ko'lsak" ta'xas no;s k.'aqa'ke- sk/irku'ts, ta'xas qa.u'pxane-
pe/'k!aks pa'l laqa\vum'ek.''n'o- swy'ttmu. pai sbktka'xe'.
ta'xas laxa'xe' qo's toq!utsqa'mna'. ta'xas n'oqoxa'xe' ne;S
aa'kuq!no'kat!^'se's. pai n'/nse' nyvm'ananak«ta'ke's. xa'ts'-

75 nei'o'qoxa'xe- swy'tjmu sk/n'ku'tsts ya.ukue'jka'm. ta'xas
qao"saqa'ane'. qak/lne' ya.ukue'ika'm neis Ika'm'u's: "at
k.'aqa'swo'k sla'wam a'tak^ne'klne'jskei?" qak.la'pse' nao'k!ue':
"tu-'xua at walkway/t.se' la 'warn nao''k!we', at walkwa-
ye't.se- aa''ke' la'wam. nVseikat.l.''tetnc'iS(r pai ke'e'ns

SO aa'kwuk.le'et.s lawoq!o''ha'ks aa'knukxuna'ke's." qake'ine'
swy"e's ya.ukVika'm: "hmts^alhulpahia'pine-. hmqa.-

1 Felix Andrew; k/umnaniu*kpayaiifata'pse:
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(fc) COYOTE AND THE GIANT

Then they started to where they were going. They were going
along. | Ya.ukue'jka'm said, he said to Coyote: "A child is banging
in a cradle. | The child is crying. One does not listen to it. || Don't 45
listen to it!" Then they arrived there. Coyote heard ) the child cry-
ing. Then, when Ya.ukue'ika-m arrived, | he went past. He did not
look at the child. "When | Coyote arrived, he also did not look at the

child, and went past; | but he had not gone past far when he took pity
on the child. j| He turned back and arrived there. He put his finger 50
into the child's mouth. | The child sucked his fingers and | found1 them

nice. The child did not cry. Then his hand began to go into the
mouth, | and he knew that the child was going to swallow him. | He
pulled at his arm, but could not pull it out. ||

Then Ya.ukue'jka'm knew it. He looked back, and | his friend 55
Coyote was not there. The child was not crying. ) Ya.ukue',ka-m
turned back, and he came to the child | which was swallowing Coyote.
Ya.ukue'ika'm took | his knife and stabbed the child's head with it.||
Then the child was dead. Ya.ukue',ka'm took | Coyote's arm. 60
There was no flesh on Coyote's arm. Coyote saw | that it was no
child, but a giant. | Then the friends went on. One of them had no
flesh on his arm. |

(r) COYOTE AND THE THrXDERBIRDS

The friends were going along. Coyote was tojd: "The way where
we || are going along you will hear birds. Do | not listen to them." 65
Then the}- went along. Then | the}' heard the birds. They made a
noise. | Ya.uk"e'ika-m went past, and also Coyote. He did not | listen
to the birds that made a noise. || Coyote said: "I am not listening to 70
you, but liiko'lsak, ko'lsak, | ko'lsak!" When Coyote said so, the
friends, without knowing it, | were already raised from the ground.
They were going up. | Then they arrived there where the birds were.
They had gone into | their nest. These were two young thunderbirds.
Both (I friends went in, Coyote and Ya.ukue'ika-ni. Then | they 75
staid then-. Yu.ukVika'in said to the children: | "Where is the

sun when your parents come back?" One of them said: | "It is
almost evening when the one conies back, and it is evening when
the other comes back. They look terrible." It was || on rocks on §Q
one side of the mountain, and Ya.ukue'jka'm said ) to his friend:

"Listen to me! Ifyoudonot | listen to me, we shall die. You know |
85543°-Bull. r>!)-is S
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utn i'ln-ip, ta'xas hutsxal'upnala'ane- pa'l km'u'pxa' pai
! :M'ka1«'t.-'t.ne-. la'warn nao-'k!uc- tsxalqake';ne.: 'ha:

ku"sukw.''lq!o-k. ta'xas ksrl'.'tputske-'me-k alkaa-'qait."
85 n'n'pxane- nCjS ke'ens naso'ukue'iis ya.ukv'ika-ms s.'l'aqake'jne.

k-,()llk\vi'lq!o-k khi'peis alaqa'ltle's. ta'xas waloq!kukir'tine-.
t!alo'ukune- n'/nva. ta'xas n'u'pxane' lawanuxu'n-e- no'nra
qake'ine- iv/nra: "ha: ku"sokw/lq!o'k. ta'xas ks.'ttsmax-
k.V-ii|^lsk.''nme-k alkaa-'qatt." (paluqa'silq .'akpa'me'k. qaki-

90 h'lne- sk/n'kuts: "neists qa'ke- n'/nra1 ksoukw/lq!o-k.
tsxalqako'ine-: 'qa'la at kuk.lokkak/rue'k, hutsxa'l-o-qoka-
xa'ktse"' qakih'lne- sk/rrku'ts: "neists qak.la'wa's ny'm'a
'hmtsxalo \vo'kune-,' hmtsxalqake'ine-, ' kouqua-'sak/me-k,
kouq"a-sak.''me'k, at k^sne'lsakniya'we- ka'tsa o''k!uquna

95 ksa-'ne-lkNnir'iqa.' ") ta'xas la.«aknu'n'e- sk/n-kuls. qaki-
k'lne' ya.ukue'ika-m: "a: mqakai'it !nasa'q!e'n'. hutsxat'oqo-
kaxakts.''Sjne-." ta'xas n'^t !nasa'q!aiie- ya.ukue'ika-ni. ta'xas
qaoxuk!ahna'ne' n'j'ni'a. qa'psqa'qa'pse- lahtinulma'kine1
ya.ukue'ika'm. quna'kmxamu'n'e' tsu'ko'tiya'l'e-s aa'kuk!p-

100 tu'mkak.'/sfs ne^s nv'm'a's. n'up<r'lne- nefs nv'm'a's. nCjS
aa'k<>f| !imk"at^'se's n'uniftsxo'use- yaqa'nal'unaxu'ske\ ta'xas
qaosaqa'ane'. qakr'lne' ne;s lkanruklVsta'ke''s: "la'wa'm
t^tuiu'skeil qa'ke-: 'qa'psins ksl'um^'tse' kak.-t.lana'hi,' hmtsxal-
qakilk.'lne-: 'is qaxka'lyuwaka/ke''sqkat«/le'k"1 m-a'ke'sm-

105 qame'jke' nypr'kla s^'umftsloxonat^'tine-. ta'xas qawuni-
k^'t.se" ta'xas a'a'ke' tawaiuxko'ku'ttue* a'a'kc' lat !alo-'kune-
nu'm'a. ta'xas a'a'ke' hiwanoxii'n'e" n'j'm'a nets ma ski'lya-
qake'ike-nao''k!ue- a'a'ko-qake'ine-. qake'jne-n'j'm-a: "qa'laat
ksak^'me'k, hutsxuhvuqoqaxa'ktse-," nuvpn'k"ne' sk/n'ku'ts ne^s

110 ma ski'lyaqake'ike'. aa'k;l'aqake'ine'. naquwr'lne-. qake^ne-;
"ko'q\va'\sak/m'C'k ko'qwa'sak^'m'e'k. k.Vs'ne'lsakan.hra'we'
ka'tsa, <>''k!"quna ksa'iiilklone'qa." la.«aknu'n-e- sk^'rrku'ts.

' n/'in'a: "mqa'kai'it !masa'q!e'n'. hutsxahvu^qo'qa-
jne-." ta'xas n'i;t!.'nasa'q!ane' ya.ukue'ika'in ne;s

115 ma Bk^yaqaka'pske" aa''ke- laqaqa'pse- aa'knnulma'k!e<s;
aa''ke laquna-kma'xane- aa"ke' n'up/me'.

Qak''lne- ne;s lkam-uku«ta'ke's. ta'xas la.una'nuxuma'tna-
wa'sno'. qake'ine- nao-'k!ue- nci Ika'nru. ta'xas yuwa Nkal'-
«a'kanu'. ta'xas ya.ukue'ika-m yii'xaL'sakanu'n'e' nao''-

120 k!"e-'s. qak.''lne- swy"e-s: "hmtsxalaiukulit.''le'k." ta'xas nul-
nuxu'n'e- num'ana'na, ness qavnahva'iiuxu'n-e'. ta'xas nak^l-
u-iitsk.''kiiie' sk/n'kuts. ta'xas w^filwa'niipi'n'e-. ta'xas na-
luk.Hti'le'k sk^'n-ku'ts. ta'xas lats!kal'okuanuxu'n-e- laqayaqa'-
lianuxu'irf. ta'xas la.u'nanuxu'n'e-qo's a'm'a'ks.. qcakiL''lne'

125 sk/'n-ku'ts: "ta'xas a'a'ke- n.''nk<r. yu-wakal'.'sa'kanu sk/n--
'- Felix Andrew: nj'
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they look terrible. When one of them arrives, he will say, | ' I am
glad, now my children have something to eat.'" || He knew that 85
Ya.ukue'fka-m was chief. | Therefore he said that he was glad that
his children killed him (?). Now it began to rain. | The Thunderbird
made a noise. Then they saw the Thunderbird flying home. | Thun-
derbird said: "I am glad, now | I have something to eat for my chil-
dren." (I forgot something. || Coyote was told that when the Thun- 90
derbird would say he was glad, | he would say, "Who is tired from
walking? I shall take the marrow out of his leg." | Coyote was told:
"When the Thunderbird says this to us, | get up and say, 'I don't
get tired, | I don't get tired; my younger brother always gets tired
because || he is shaped badly.'") Then Coyote sat down again. | 95
Ya.ukue'ika-m was told: "Stretch your leg this way, I will pull out |
the marrow with my mouth." Then Ya.ukVika'rn stretched out his
leg. Then | Thunderbird put his mouth there, and it was just as if
Ya.ukue'jka'm had no more marrow. | Then (Ya.ukue'jka'm) threw
his spear and stabbed || the Thunderbird with it in the nape of the 100
neck. He killed the Thunderbird, who ] broke his nest while he was
falling down. Then | he was there. The two children were told;
"When your father comes, | and if he says, 'Why is our nest bro-
ken?' | tell him: 'That happened when they came up.'" || The two 105
manitous were sitting down in the place that was broken. It was
not | long before it began to rain again, and the Thunderbird made a
noise again. | Then the Thunderbird flew back; and this one | spoke
in the same way as the other one had spoken. The Thunderbird said:
"Who | is tired from walking? I shall pull out the marrow from his
leg." Coyote arose || and said this. He said the same as before. He 110
danced and said: | "I don't get tired from walking, I don't get tired
from walking; my younger brother always gets tired | because he is
badly shaped." Then Coyote sat down again. | Thunderbird said:
"Stretch your leg this way, I will pull the marrow out of it." | Ya.-
ukue'jka-m stretched out his leg |[ the way he had done before, and 115
his marrow was as it had been before. | He threw his spear at him
and killed him. |

Then he said to the two children: "Now fly down with us." | One
of the children said: "Sit down on my back." | Then Ya.ukVjka'm
sat on the back of the one. || His friend was told: " You shall make 120

anoise." Then j the young Thunderbird flew away. He flew upward. |
Coyote was looking on. He flew way up. Then ] Coyote shouted,
and he began to come down. | He flew by. Then he flew down to
the land. Coyote was told: || "Now it is your turn.. Sit on me, 125
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ku-ts." yux'JalVsukanu'n'e nao'k!ue-'s. ta'xas a'a'ke-wa'noxu'nv.
ta'xas a'a'ke- hrluk"lit.''k"k. ta'xas a'a'kc' la.unanuxu'ne' na's
a'm-a-ks. suku.'lq!u'k"n<" s\v/timu sk^'n'ku'ts. qak/me': "ta'xas
at maats hmtsla^rnhviyua'at<r aqlsrna'kine'k!. qa'la nutske'-

130 qa'h'k.le''s at.'ii'Naq 'max<>',,iHr." ta'xas Sfhsxa'ma'ine' ya.u-
kue'ika-m. ta'xas s.-i-aic/jie' ir/nva nc|S aa'kamana'nre's at
la-qao'pdka'ane' na's. tu'xas tsm at t!al<r'k"ne' ny'nra

U/i THE ANIMALS MAKE THE SUN

Ta'xas la'tslma'xe sw/tiinu ne^ tslma'mke' swu'timu

sk/'n'kirts nulpahie-t/'t/ne- taxal'itkjiu'lne1 nata'n^k!. ta'xas
135 s/lts!ma'xe-. tsxalV'n'e' nata'ne'k!. navqa-ntsxa-}tsukwa'te'l

tsxaTfii nata'ne'k!. t;i'x;is s.'1'aqanak^'kine' saki'h't Iqaoxa-
xa/'miie'. tsxal'ma'mne' nata'ne'k!. qala ne'n souk tsxaltsu-
k'at.''hif, t.sxaf'.''irc- nata'ne'k!. ta'xas laxa'xe" ncjS aa'ki-
k.luna'me's. qakiLr'lne': "kanmi'yit hmtsxaltslma'xe-." n'ilik-

140 tt'lne' ya.uk"e/ika'm. ta'xa.s ktsiimi've't. wy'lna-ms ts.'ma'xe'
ya.ukuc'jka-m. ta'xas nawdskpayat/lne'. ta'xas yu'wa^-
kme-nuqka'ire'. nanoho'sine' nata'ne'k!. nula'se1 ya.ukueV
ka-m n'upshi'tivilVtnu'ste- aa'kuqhr't !e-s. ta'xas n'upsla'tiyil'-
sukunuhu'sine' aa'k.lo'uk!wa. qa.utim^le^'tjne'. so'ukune'. neists

145 k.la'wa'iu qakiL''lne': "nm so'ukune'; tsm'ok!ue'ine- q!apilsou-
k"nuhu'sine' qlape qa'pse'n nula'n'e' net kenano'ho's ya.u-
kue',ku'm: at qa'tal'itk^nf'tne1 qa'psin o"'k!uquna q!apilsouku-
no'ho's.

Qakil/'lne' sk/n'ku'ts: "kanmi'yit ta'xas n.''nko." ta'xas
150 qlu'nine'na'mne-. w/ma-ms ts!ma'xe- sk/n'ku'ts. ta'xas yu-

wa'kme'nuqka'n'e'. ta'xas n'uvk!"nii'uvtimile..''tiiie-. ta'xas
kiyu'kuyi't ta'xas tsma'k!e'l'ut,mile.^'tine'. n'.'tk.''nei n.''le-, at
nupsLrt.yii'utjniii'e./tine-. xunaqk.''ne1 }ka'm-u aa'knim^'tu'ks
at no-ku"na'pse- ne;s wu'o's. qSapil'utime'ikiiie'. me'ka nci

155 k^sqa'tkrk qaqahiafutime'tkine*. ta'xas n'upsativiltsxa'n'e'
net nata'ne'k!. ne^ts klu'pxa sk^'n'kuls ta'xas kle'jla-'s
lka'm-u''s, qake'ine'k.Lxunaqk^nle-sk!.'sqa't !o'ks. a'a'ke'n'u'pxa
nYk.le's at qake'ine': "hmtsxalh.'sapk.''tne' tsxalaqa\ne'ka-
kw/se'n'. hutsxalVkiUC' tsrhne''yit hulala'xa." ta'xas n'upsa'-

160 t;y^tsxanatka'ane- kaas n'a'qan.''kc,ts lie; nata'ne'k!. ta'xas
naso'ukue'n sa'nlwi'yne'. qake'ine- skr'ii'ku'ts qo' ksrl'a'jiiam
pa'lkCij a'a'ke' nej.s k.s.'lts/nk.''na'm t/'tqa't!ts pa'lkei. ta'xas
kwa'lk,,wa'yrt, net tu'xwa kts^valk.^va'j'it' n'upsla'tjyiT-
utimile.f'tine*. ts.'lme'y.'t.s lawa'xe- sk''n'ku'ts. ta'xas quna'xe'

165 nejS ma ya-vkil.'k.l.''ske'. ta'xas s^lquna'xe- ktsxa'l'e'k kuwi-
s/n'e's, nia kqa'ke' ktsxala'qa'ps ku's/n'e's.
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Coyote." Coyote sat on the bird's back. | He sat on the back of the
other one, and he also flew up. | Then he shouted again, and he
flew back down to | the ground. The two friends, Coyote (and
Ya.ukue'jka-m) were glad. Hesaid to the(Thunderbird): | "Don'tbe
angry with the people. || You may scare whoever lies about, you." 130
That was Ya.ukue'jka'm's prayer. | Then there were no more thunder-
birds. That is the reason | why they do not kill any one now. The
thunderbirds only make a noise. |

(d) THE ANIMALS SIAKE THE SUN

The friends went along. The \vay the friends Coyote (and
Ya.ukue'ika-m) were going along | they heard that the sun was being ,
made. Then |1 they started. He was to be the sun. Perhaps the 135
one who was to be taken | would be the sun. Therefore the two went
on together. | Some one was to be the sun. The one who was good
was to be taken. | He was to be the sun. Then they arrived at that
town. | They were told: "To-morrow you will start.'' |) They meant 140
Ya.ukue'ika'm. Then night came. Early in the morning Ya.ukue'j-
ka-m started. | They waited for him, and he went up. | The sun was
red. Because Ya.ukue'ika'm | alwavs painted his clothing with
ochre, | therefore his shadow was bright red. It was not hot. It was
good. When || he came back, he was told: "You are good. There is 145
only one thing, everything | is entirely red. Your red paint has done
it." | Ya.ukue'ika'm could not do it because he was | bright red. |

Then Coyote was told: "To-morrow you shall go." Then|| they 159
slept. Early in the morning Coyote started. Then | he went on.
At once it was hot. | At noon it was very hot. Shade wa> made, but |
it was always hot. The children were put into the water of the
river, | but the water burned them. The water was entirely hot.
Even || cold water was hot. Then the Sun always talked. | When 155
Coyote saw a child crying, | he said: "Put it into cold water:" and
when he saw | the people eating, he said: "You will give me some-

thing to eat, something must be left for me. | I shall eat in the
evening when I return." Then the Sun||told everything that was
being done. Then | the chief was angry. Coyote said: "Somebody
stole | a woman, also the man and the woman catch each other."
Then | it was evening; and when the sun had almost gone down, it
remained | always hot. At night Coyote came back. Then he went
to || where they were eating. He went there to eat | what was left.
He said it should be left for him. I



118 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

(e) THE LYNX CHILDREN

A'a'ke- laxa'xo- k!«>-q !"nonanuk.''ste-k. qanit.la'ane- k!<r'q!une-
naqa'lt.so- t.'lnamu'Vs n'asoqo',,M--. tslma'xe" k!o''q!une'
sats!.'n:il.'ts'k.''iiK'-nav(ipu-ks. tsxare-'koist^namu"e-stsxala'kois

170 tsu'o-s. ta'xas laxa'xe- yakrlaqa'pske' suwa'q!amo-'s. ta'xas
n'its!k'lne- k!«>-'q!"ne-. klo"ukunmi'ye't.a at n'ukuke'kr}k^'n-e-
at q!a'pxane'. alaqa'hakeycks^le'k. kanmi'yet.s at hi.its!k/lne',
a'a'k(V at lao-k!"kik:'lkin. ta'xas wune'k/t.se- n'upsa'tiyil-o'use-,
at ii'ii-llk!".'ii(|a'nxane<. ta'xas \v.'lqa'ane- net lkam-uku/ste'k.

175 qak.''lnc- ina'e's: ''qa'ta ke'e'n katituna'Ja?" qak.hl'pse- ma'e's:
qa-na'xe' titum'skeil." qak^'lne1 ma'e's: "qa'psins

" qak.la'pse' ma'e's: "s^Vts!ki-'ine- suwa'q!amo''s
e-. hiqa\va'xe\" nci lkam'uku/ste'k nulpalni-t/tine-

ksaki't'rt Iqaoxaxa'me-s ktsxal'ina'rae's nata'ne'k.'s. qake'ine-
180 nei IkanrukVste'k ktsxahs!:'na'm, ktsxa'l'm nata'ne'k!.

ta'xas ts!ma'xe-. qa'na'xe'. n'u'pxane' sakq!anu'kse' sa'u"-
sa'qa'pse" nut'a'qana''s. n'u'pxaiie' sil'itslkf'be' kia'kxo's.
no'hune- ke'e'ns titu'e's. k!umnaqaqa'pse-. qak^'lne-;
"qa'psin k^nsil'aqaosa'qa?" qake'ine" k!o-'q!une'. qakr'lne':

185 "ptv'kJa'ks nEqa'ane- kaa-/qait n'a'sne', ta'xa hus<rltska'xe-,
husya'xaiie' na'qpo'k", tsxal'e'iko'l kat.'lna'mu tsxa'altsuut
kua-'qalt. lniquaxtal'up/}ne'." qak.la'pse' ne;s n,rtsta'ha'ls:
"hu'ya-'s a'a'ke'laqak^'le'n'." qake^ne' k!o-'q!une': "hutskul-
mune'iki'l." ta'xas n'u'pxane- ne, n^tsta'halk/'ste'k notsu'kse'.

190 qake'ine- k!o''q!une': "ta'xas lakilkulmune'jkii." ta'xas
la.unakxu'ii'e'. ta'xas n'u'pxanep nef n<rtstavhalk^'steik yuna-
qa'pse'suwa'q!amo-'s. ta'xas tsukua'te- aa'k^nq!a'woks. ta'xas
qlakpa'kitiMvnxo^ne' ne( suwa'q!amo. n'u'pxane' titu"e's
slat.'qka.tk.''nse,-. n'ukSat^qkatkf'nse'. ta'xas n'umatsna'ate-.

195 tse,ka'te' k!o-'q!une' sanmuxuna'kse' suwa'q!amo. qak.la'pse':
"ta'xas hmtsxal\'tmase'ite\" ta'xas no'hune-. mitiya'xane-
suku/lq!o'ukune- klu'pxa a-.'qa'Jtle's. qak.la'pse- "hutsts!<rnaxa-
la'aiie- nei yavakil'itiya'mke- nata'ne'k!. ta'xas m'irko slats!-
/nani.-'lne- t/lnamu"ne's."

(d) THE AXIMALS MAKE THE SUN (CONTINUED)

200 Ta'xas ts!^na'xe- n/tstahalkr'ste'k laxa'xe- neis aa'k^k.lu-
na'me's. ta'xas qak.la'pse- naso'ukue-n: "kanmi'yit hmtsxal-
tslma'xe-." nao-'k!ue- ta'xas ktsilmi'jat, wy'lna'ms ts!ma'xe-.
ta'xas yirwakme/nuqka'ire-. to'xua n'.'sqat.le./tine'. ta'xas
tska-nuqka'n-e-. ta'xas to'xua n'utimile..''tine-. ta'xas

205 to'x"a kiyu'k;}Tit. n'ut.mile.^'tine-. ta'xas kiyu'kiyit. ta'xas
n'utiiaile..''tine-. n'itkm/lne' m'le'. ta'xas laqa'haq lakwu'm-
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(e) THE LYNX CHILDREN*

The two young Lynxes (Short Faces) arrived. There was the
tent of Lynx. | His wife had two children, twins. Lynx started | to

look for soup. His wife was to drink it in order to get || milk. He 170
arrived where the salmon were. | Lynx looked for them. One day
he got one. | He ate it all. He staid there another night. On the

following day he looked again, | and he got one more. He was there
a long time, but he kept nothing | because he ate it at once. Then
the two children grew up. || One of them said to his mother: "Who 175
is our father?" His mother said: | "Your father went that way."
He said to his mother: "What | is he looking for ?" His mother said:
" He is looking for salmon for you, | but he did not come back." The

two children listened, | and went together where somebody was to be
the sun. || The children said: "We will go, we shall be the sun." | 180
Then they started. They went. They saw a lake. | There was an

old man. He was looking for fish. | Thejr knew it was their father.
He was poor. They said to him: | "What are you here for?" Lynx
said, he said to them: || "Long ago I had two children. Then I 185

started | to look for soup, which my wife was to drink to get milk |
for my children. I can not kill them." lie was told by the youths: |
"Well, say that again." Lynx said: "I | raise the water with you."

Then the two youths saw the \vater rising. || L}~nx said: "Let the 190
\v;itcr go down with you." And | the water went down. Then the

two youths saw | many salmon. They took sticks and | killed the
salmon. They saw their father | going after them, lie went after

one to kill it, and they laughed at him. || Lynx looked at the pile of 19.5
salmon. He was told: | "Now you try!" Then he knew it. He
ran after them. | He was glad. He knew they were his children.

He was told: " We are going | where they are playing sun. You | go
back to your wife." ||

(d) THE Axnr.u.s MAKE THE SUN (CONTINUED)

Then the two youths started, and they arrived at the town. | They 200
were told by the chief: "To-morrow you | will go." One night passed,
and early he started. | Then he went up. It was almost cool. Then |
he came up, and it was almost warm. When || it was almost noon, it 205
was warm. Then at noon I it was warm. Shade was made. Then
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ne'. naq!a'k,,wum at naqtsiya'mne' alaqahaq!akuwu'mne'.
n'upsatjV.rlVsqatloXne' at qat^xa'n'e' nata'ne'k!. ta'xas
k!onanu'qkua. ta'xas to'xua la<[a.utiniile.:'tine-. ta'xas kwal-

210 kwa'ye't. ta'xas laqa.utjimle..''t,ne'. ta'xas wune'k/t|ne-
kwat!me'nu'qka' wune.'k.''tjne. ta'xta' ta'xas kts.'lmi'y.'t,
ta'xas hiwa'xe- nei n.'tsta'hat. qakc'jiie- naso'^e'n: "s.'tso'u-
kune" nata'ne'k!. ta'xas tsxalYnv nata'n<"k!s." qaknYlne-
nao-'k!ue-: "ts/lmi-'y/t n/'n'ko- n/nts.'.'na'xe-. ntsxal'/n'e' ts^l-

215 miy^tna'inu." ta'xas kts.'lini'yit. ta'xas tslma'xe' nao"'-
k!"e' klo'V) !"]ie'na'na. ta'xas yirwakiiH-'nuqka'ire'. ta'xas
noq!uky.''tjiie- sukwil<rk!uky.''t1nc-; at t<>'x"a n'ohu'hie- q!a'-
pe' qa'psin ncj ts.'lme'wtna'mu. t<>'x"a wulc'it at wo'kat/lne4
qa'psin. ta'xas >.'l<ci'l]k,,n<>' t-lin<''y.'tna'riiu nata'ne'k!. ta'xas

220 a'a'ke' s.'ltsukuat/lne'. tsxa'l'e'n nata'ne'k! ts.'hne'vitna'mu.
Ta'xas kanmi'y/t wv'ina'ms ts!ma'xc' sk/rrku'ts. s^sa--

ndwiyna'ate' nata'ne'kls, o-'k!uquna kma'ta'ps naso'ukue-ns.
laxa'xe' qo-'s yaqa'ka'}yu'\vaknievnuqkua'skc'-. qa\\Ysaqa'ane'
naw.'tsnulk!(>'une' nata'ne'kls. ta'xas kiyuwa'kmenu/qkua

225 n'upxaua'pse'nata'ne'kls jir,s ks/lsa'nilwi'vna't. ta'xas lijf|ua'l-
sa'nihvirnata'pse' naqlako'ptse'itse* a'k!i'''s n'u'pxane- pai
pe/k!a-ks s^laq!aku'pse- a'k!e-'s. ta'xas nelqa'iim/te- a'k!e-'sts
t!awu"e-s. ta'xas nutsmqkupe'kir'me'k neiS ya-qa\vaxm.''tke-
a'k!e-'sts t!aA\ii"e's. ta'xas naq!atikwa./tse'. ta'xas nanuta'p-

2:;u se- ne,s aYkmqlo'ko'ps. n'u'pxaiie' pal p.''k!a'ks s.'l'axaanE-
xo'na'pse' aa'kmq!«'ko'ps. n'n'pxane- s^qa'hamanam^'sine'
qa'oxat'rtq!ank^kqa'ane'. yu'halhaqaku'pse' s/t!e-s. ta'xas
qavtalhoko'une' qa}Taqanm.'te'nq!o'kupxu'se\ ta'xas at sda-
qaqa'ane' at qa*talhaq!a*Kkwa'rt aa-'kaina'anam. ta'xas

235 s.'l'.''ire- nata'iic'k!s k!o-Nq!une'nanak^'ste'k
Plus.'lqla'fiqalijla'nuxwa'tr-

55. THE PEOPLE TRY TO KILL YA.VKVE',KA-M

Ho'ya's a'a'ko' hutsxal'atsxamu'n'e1 ya.iik'c',ka'm yaqal'upi-
L'lke'ts k.la.itq!a-"nxa'm.

Qahak.luna'mne' saosaqa'.-jic- ya.uk"e',ka'm nt^s aa'k.'k.luna'-
me's. n'ok.'uniJsa'hanihviyiiata'pse' aqlsma'k,n.'k!s. ta'xas n'^'-

5 n'e' k,,w.''lqa n.'tsta'hal n'u'pxaii<>' ktsxafup^'le'l. qahvi'yne':
"ma\tsul'o'unil, ma\tsu}sa'ui}wi'ynat kaakin.'k!na"mu, m.''ksa'n
ne; yaksa'han qa'psin pal at kirsi'1'u'pe'l." n'onila'pse' aqls-
ma'kin.'kls. qa.upxa'se' kaas latrqak/'ira'ps. ta'xas n'upla'p-
se'. xunm^tqla'pse' aa'kmm:'tuks. ta'xas aqlsma'kjn.'k! sulvAVfl-

10 q!u'kuiie- klu'pi'I ya.ukue'ika'ms. ta'xas nuqona'me'k qla'pe'.
qakih'lne- qasp/1'uk: " hmtsxalhannkwi"te' aa'kuqlu'pin. hmts-
xalt!^sle'kxokua'ane-." ta'xas tsl.'n'alu'nisna'mne'. n'/n'e'
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they were not perspiring any more. | When they were perspiring,
they swam in the water, and they stopped perspiring. | The water
was always cool. The Sun did not talk. Then, | when he went d< >wn,
it was not warm. Then || he went down, and it was not hot. After 210

some time | he went down. Some time passed, and it became dark. |
Then the youth came back. The chief said: | "The Sun is good.
He shall be the Sun." The other one was told: | "You shall go at
night." He was to be || the Moon. Then it was dark. Then the 215

other | young Lynx started. He went up, and | the Moon shonr
brightly. Almost everything could be seen | by the Moon. They
could almost recognize things at a distance. | Then the Moon was
good, and || he also was taken. He was to be the Moon. | 220

Early the next day Coyote started. | He was angry at the Sun,
because the chief had rejected him. | He arrived at the place where
the Sun rises. He staid there, | aiming at the Sun. Then, || when he 225
saw the Sun coming up, he was angry. Then (the Sun) | was angry
with him, and made his arrow burn. (Coyote) saw that | his arrow
was burning. Then he threw away his arrow and his | bow. Then he
ran, after he had thrown away | his bow and his arrow. Then the
ground began to burn, and || the fire pursued him. He saw that | the 230
fire had almost caught up with him. He saw there was a trail. |
Then he lay down quickly, and his blanket was burned over, but
he could not burn, and the fire went by him. | Therefore the trails do
not burn. || Then the two young Lynxes were Sun and Mo<m. | 235

It is all finished. |

55. THE PEOPLE TRY TO KILL YA.UKUE',KA'M

Now I will talk more about Ya.ukuc'ika-ni, how he | was killed and

came to life again. |
There was a village, and there was the tent of Ya.ukue'jka-m. | At

one time the people became angry at him. He was now || a full-grown 5
man, and he knew that he would be killed. He thought: | "Don't let
me be afraid. Don't let me be angry at my people, only at those
bad things that I have killed." The people were afraid of him, | and
did not know what to do with him. Then they killed him | and threw

him into the river. The people were glad || because they had killed 10
Ya.ukue'ika-m. Then they all broke camp. | Crane was told: "You
shall drag a young tree. | You shall cover our tracks." Then they
started. It was | winter time, and they made tracks on the snow.
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wanu\vitna'nvo ne's aa'k!alukVlV's. naqsanmi'yrt kuqnaui'yam
qao"w.'su'q,,ne- qo's ya'wo's ya.uk"c'ika'm. qa.u'pxane*

15 aqlsma'k.n.'k! iiCjS p^'kla'ks mae'se's ya.ukue'jka-nis ma kts^'nas
va'wo's wu'o's, ma kqahakilha'qaps ya.ukue'ika'ms qo'sts ma
kqake'ika's wu'o's. s.'l'aqak.''ire' kxunm/tqo'l ya.ukue'ika-ms.
ta'xiis <|awisu'qune' ya.ukue'ika'rn. ta'xas rukina'pse" kia'kxo-'s
«.-'k!"q,,na keVn up'na'mo-'s, sd'aqaqana'ane' nei kia'kxo- ke'-

L'o <>.-k aa'kulak!/se-s. n'u'pxane' ya.ukue'ika-m pal p/k!a'ks s}a'-
t,yilVkana'pse- kia'kxo''s aak.h'k!e's. qanaqh'kxane\ qakr'lne':
" qa'psin kms^l'lkina'pld't? " qak.ta'pse' ne-s kia'kxo-'s: " huqa-
a'psi'lsa'iiihvi\ynatawa'sane'. qa'psi'n kms^}qanavqhkxana'was?
hos^l'aeHkniawa'sane'." ta'xas ia.upxa'me'k ya.ukue'ika-m.

25 qak.ia'pse'neis kia'kxo-'s'. "ta'xas la.u'pan'. hmtsxalts!^ua'xe'.
ne; qanaxa'mne'. maats qalwi''ye'n' kwun/ke't kuqnani'vam.
nula'ire' qasp^'l'uk nanukue'tte' aa'kuqlu'pins. sdtfcshkxcr-
ka'ane'. qahvi'yne' kmtsqa.upxa'me'l yaqanaiu'n'isnam/ske'."
ta'xas ya.ukue'ika'm la.upa'xe' ne;S ko'o's. ta'xas tseika'te*.

30 n'u'pxane' yaqanak!aiukil.''ske\ ta'xas ts!ma'xe-. naqanqalsan-
mi''y:t.s xa''tsas klu'pxa ko'o's. ta'xas n'ii'pxane- qa-qaa-
nmqloku'pse' nCjS ko'o's. n'u'pxane' nCjS w/lna-ms klsk^lqakxa-
hririsna'me's. tslma'xe' qaha"na'xe'. nulpa'lne' qasp.'Tuks
suwasxuna'kse'. laxa'nxo'une'. qak/lne-: "qa'psins kmu'pskojii

35 naa aa'kuqlu'pin?" qake^ne' qaspr'l'uk: " s^'aqsamni'y.'l.s
n'upili'lne' ya.uk"c'ika'm' ^unmitqul^'l'ne'. s.'l'onuVlne', na'pit
la.e'tq !a'n'xa-m tsxala"nxolunv'stka; tsxal'o'ku^tka'ane'. hus^l-
(jakilr'tne' kulano-'kueit na a''a'kuqlu'pin; na'pit la.itq!a''naxa'm
ya.ukue'ika'm tsxalqa.u'pxane' aa'kamana'me's." qlakpakit-

40 xo'une' qasp/i'uks. ts!«na'xe' ya.ukue/ika'm laxaanxo'une'
'se's. a'a'ke' q!akpakitxo'une\ ts!ma'xe', n'u'pxaiie'
'Sine'. laxa'nxo'une'. n'u'pxane' pal nYnse' atsa\va'-

tsle's. sla'vhatjyil'ila'se', qak/kse': " na'as at ma qa'nilala'paiie'
kaatsa'wats! ya.ukue'ika-m; at ma o'nila'pse- aqlsma'kjiwk.'s.

45 navsosanme'y/tske- klu'plaps, ta'xas koklumnaqa'qa, koho'was.
k.laqao'm'laps aqlsma''kimk!s. kanul'a'qana k.la'lo-'s tsa''e's."
nalxo'use- aa'qaltl/se's. ta'xa nej lkam'u qa'k.le'k ne'itsluij!s.
ya.ukue'ika-m quuatsa'axaue' ne,s Ika'nru's. ts
juipxana'psc'. qak^'lne' ma'e's no'itsluq!: "ne

50 ya.ukue'ika'm ka'xn." ta'xa maV's ue'jts.'uq! Iuquaq!u1nke'-
k.-lwitsk^'kine'. smts!la/nse'. nantso'xa'xe' ya.ukue'jka'm.
IK-IS ktsetka'ta'ps ne^s atsawa'tsle's, lo'unc'. qalwi'yne' nei
pa'lkci ks^}'aqam'tsaps xale'e's. qanla'lto'. qak^'lnc': "a:,
qa.u'pxa kaas n'a'qa'nikitnala'pe's klup^'lc's kaatsawa'ts.'mil.

55 ksousalk!o'mnavqalts!ak^ktaksawa'so's aqlsma'kjn^k!." ta'xas
lae'hi'naxwa'te'k nCjS ke'at ya.ukue'ika-ms, a'a'ke' laqak/iro'
nets Ika'm'u's ya.ukue'ika'm; a'a'ke' laqaqna'ane' nei pa'lke,
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A few days after they had broken camp | in winter, Ya.ukue'jka'm was
down below. The people did nui know || that Ya.ukv',k;rm's mother 15
had gone | down into the water, and that Ya.ukue'jka'm \\.-i-; horn
there | and had come from the water. Xow, when they had thrown
Ya.ukue'jka-m | into the water in winter, then the fish ate him | lo-
calise he was dead. Therefore the fish did so. [| They ate up his body. -0
Ya.ukue'jka-m knew at once that the fish | were eating of his feet,
and he kicked them. He said: | "Why are you eating me?" The.
fish said to him: "We are | not angry at you. Why do you kick
usl | We are restoring you." Then Ya.ukVjka'm knew himself.1)]
The fishes said to him: "Go ashore! You shall go. | The people -5
went in that direction. Don't think that it is a long time since they
broke camp. I Crane dragged a 3Toung tree along to cover their trades.
They thought you would not know which way they went." | Then
Ya.ukue'ika'm went ashore to the village site. He looked at it || and 30
saw which way they had gone. He started. After about | three or
four days he saw a village site. He saw that there was | some fire
left at the village site. He knew that they had started from there
early in the morning. | He started and went along. He heard
Crane | singing. He readied him,and said to him: "What are you
doing || with that young tree?" Crane said: "Several days ago | 35
Ya.ukue'ika'in was killed and was thrown into the water. We are
afraid he may \ come back to life, and he will go the way we are
going and will kill everybody. | I have been told to drag along this
young tree, so that, if he should come back to life, | he may not rec-
ognize the trail." Then (Ya.ukue'jka'm) knocked || Crane down. -10
Ya.ukue'ika-m went on, and reached | Crane's wife. Then he knocked
her down. He started, and saw ] somebody going along. He
reached that person, and saw that it was his sister-in-law. | She went
along crying. She said: "My brother-in-law Ya.ukue'ika*m used to
take me along this way. | The people were afraid of him, || and the 45
other day they killed him. Now I am poor. I am hungry, | for the
people are not afraid of him. My husband's brother is no more." |
She carried her child on her back. Her child's name was Duck.- |
Ya.ukVjka'ni poked th;- child with a stick. The child looked at
him | and saw him; and Duck said to his mother: || "Uncle Ya.u- 50
kVjka'm is here." Then the mother of Duck turned around and
looked. | There was a tree, and Ya.uk"e'jka'm had gone behind it |
when his sister-in-law looked at him. There was nothing there.
The woman thought | her child had told a lie. She struck him.
She said to him: "Oh, | don't you know how I feel because my
brother-in-law has been killed? || The people make us suffer." | She 55
was crying while she was naming Ya.uk'V.ku'm; ] and Ya.ukVika'm

1 Probably " came to his senses." 2 Species unknown.
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qanla'lte xaleVs. qake'iiie" ya.ukuo'ika'm: "qa'psins kmy'ps-
ke-n Ika'nru? hmt!aktsxo'une-." touqua'q!ankik/lwits]tt'k,rie-

60 maVs ii'',ts!uq! pal tsEmaklk^'kscv xaleVs pal s^wa'se'
ya.ukv'jka-ms, pal'a.itq.'anxa'mse'. qake'jne* ne; pa'lkoji
"hoso'kuilq!u'kune' ke"nwa-m. hok!unma*qaqwala''Bne - tsa'a-
nc-s nYhva iya'mo-'s at tsukualf'sine*. ka'min tax na huna'mke'
hula'xc- hutsxal'itk/ne- kaa'k/t.hi, tsxaltsukuat.''lne- laa''k!-

65 la-k a'a'ko' atula.^t.likinat^'tin^', honu'kwc" a'a'ko- at latsu-
k"at/lne'. ta'xas tsihni'y.'t, ta'xas at lo'unc' kaa'k.''t.la. k.fa'-
wa'm k!a'"nam at yunaqa':ine- ka'lxo,,! aku'lak tsy'pqa,
tsa'ane-s at n'o-'k!uil-o'usc-, pat at n'oukuiltsukuah'8ine' nYlwa
tsy'pqa's. ta'xas ato'nowasaiiata'ano-. ts^lmi'y^t.s n'u'xtr'k

70 naso'ukuo'n at naqank^'tne' ne'its!uq!s. at niktxonemu'irf
aa'k.la'mV's('-s ne'jts.'uq.'s." qake'ine' ya.ukV'jka.m: "ta'xa
lu'iru. tsl.'na'ke'jt hmlaxa/ke/jt. hm'e-'tkin aa'k^t.la"ne-s

qalanqa'twiy tsxaltso'ukua-t m-jS k^ui^k'nat^'tmp'l atnitsqan-
ta'tto'. aVke ne'jts!uq!s qaD'xal'/tk^'n'e' aa'qa'tsko-'a aa'k.ta-

7"> mYse's." qak^'lne': "naqa'nk.to's naso'ukue-n, qa'k.te's
kts.'ktxoiie''m<r aa'k.ta'mm's'mi-t, hmtsxatqavoxaiqaNhiqkax-
la'in.''tne\" ta'xas tslma'xe' ma-'atjUnr no',ts!uq!. tslma'xe'
ya.uk"e',ka-m ni'jS yaqavnak!alukwe't.''ske'. n'u'pxane- tsa"o's
qak/lno': " kmVhva iya'mo? " qake^nc1: "p/kla'ks hon'il,,-

80 wa'n'o". tsuk'Jat.''lne\ a'a'ke- hos^l'aana'xe' at qaqalqaqa'ane'.
hon'/iuwa iya'mo at tsuk"at.'/lne'. mi'ka yuna/qa at n'o''kuttsu-
kuat^'lne'. ta'xas ts^lmi'y^t.s hulala'xa'iii atonowa'sjUc'ts a'a'ke'
kat^tna'muts kaa'a'qalt. hok!umnaqaqa'ane'." qakr'lne' tsa'V's
ya.ukue'ika'm: "ta'xa lu'ivu ta.e'tslk^'le'n' ts^'pqa. a'a'ke

N.". h.'nlao'luwa qa'la qa'twiy ktsxatts«/ukuat h.'ntsxatniitiya'xano'.
hmtsqanla'ite*. hmtsqak/tnc': 'maats tsukua'to-n', hmqa'twiy
k'ntstso'ukua't hutsm^txam'Sjnc'.' ' qakc'ine' ya.ukue'ika'm:
"ka'min hutsxalqam/txane' tsy'pqa. taxta'' kanme'y^t.s
hutsxatnv'txanc'." ta'xas ts!ma'xc' no; t/tqa't!. n'up^'lne'

90 t-,/']>(|a-'s, nutsa'se' qa'ta's qahvi'ysc' ktsxattso'ukua'ts. mitr
ya'xane' qantaltmu'n'c" aa'k.'ii([!a'wo'ks. qakc'ine': " na'pit
li.'nqa'hviy kmtstso'ukuat na kcv'tuwa huts'uph'sine'. ma
km'up^'iki'J ka'ta't. ta'xas liutsxalsa-nitwiynat^sk/lne'."
n'ouiiih'tne' ne,s k!aqa'qana. k.ta'xa-'m rna'atimo ne/tsluq!

95 ta'xas nilikinat^'tine" t9xatyaqa-vnit.la'ake-. ta'xas kulV''itki'n,
ta'xas a'a'ke- n'.'tk/n'e' touk!s. qalwi-ynam/Sine' ktsxattsu-
kua't.le's. m;teiXaka'ane'. tu'xua qanlattimumokua'ane- aa'qu-
ta't'e's. (ncjs p/k!aks aqlsma'kimk! at nYn's'e- aquta'l'e's
no'ukue-ys popo'e's; aa'q!a'te's at n'/nse' kts;k!^ts!la.^nxo'umo.)

100 n'd-neh'me', at.skilqaqaqana'ane'ts k!aqa'qana. s^'a'qal'o'nil^'-
Ine'. to'xua ktsuwalkwa'yit.s wa'se- nulaqana"e's. naqlawu'se'.
n.'nko'e's suk.le./t.se* yaqa-mt.!a'ake-. yunaqa'psc- aa'koxne'-
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did the same thing to the child; and the woman did the same again,
she struck her child. Then Ya.ukue'jka-m said: "Why do you \
do that to the child? You hurt him." The mother of Duck turned

round quickly, || and it was true what her son had said. Ya.ukue'ika'm (>0
had arrived | and had come back to life. Then the woman said: |
"I am glad that you arrived. We are poor. | When your brother
kills game, they take it away from him. When I go along ] ami put
up my tent, it is taken away from me; || and when I go to another 65
place and make my tent and finish it, | it is taken away again. Then
it is dark and I have no tent. | When the hunters come back and
bring much deer meat, | your brother alone has not any, for they
take away all | the deer he kills. Then in the evening we are hungry.
When the chief defecates, || they call Duck, and he must rub him | 70
with his head." Ya.ukue'jka-m said: "Xow | go on! When you
get there, make your tent, | and if any one wants to take the place
that you have arranged, strike him; | and put flint on the head of
Duck." || He said to him: "When the chief calls you, and when he 75
tells you | to rub him with your head, then hit him with your
head." | Then Duck and his mother started. Ya.ukue'ika'm
started | and went along where the snow was trodden down. He saw
his younger brother. ( lie said to him: "Don't you kill any game?"
He said: "I have killed some, [| but it was taken away from me; and M)
I went hunting again, but it is like that always. | If I kill game, it is
taken away from me. Even if it is much, it is all taken away from
me. | Then in the evening, when I get home, I and my wife and
child are hungry. | I am poor." Then Ya.ukVjka'rn said to his
brother: | "Goon; look for deer! and || if you kill it and some one tries s"»
to take it away from you, go after him ] and strike him, and say:
'Don'ttakeit. If 3-0 u try | to take it, I'll shoot you." Ya.ukue'ika'm
said: | "I shall not shoot deer. Later on in the morning I'll shoot
some." Then the man started and killed || a deer. Somebody went 90
up to him and intended to take it. He went after him | and struck
him with a stick. He said to him: "If | you try to take what I
kill, I'll kill you. You have killed my elder brother; now I'll get
angry with you." | Then they were afraid of what he had done.
When Duck and his mother arrived, || she cleaned a place for their 95
tent; and when she had finished, | she got firewood. Then they
wanted to take it away from her, ] but she went after them and
struck them with her ax. | (In former times the people had for their
axes | stone hammers and antler wedges, which they used for split-
ting trees.) || The people were afraid, for she had not done before 100
as she did now; therefore they were afraid of her. | It was almost
eveninw when her husband arrived. He carried meat. I She had ao

good place, for their tent, and much wood. | Then, at night the chief
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vi'fs. ta'xas ktsdmi'y.'t.s n'aiiaxa"muc' naso'ukuc'n n'u'xto'k.
naqankr'lne- ne'jtsluqls. qakr'lne': "nc:ts!uq!, p^klako*-

105 n';t!ko':uru--." n'anaxa"mnr- ne'jtsluq!, qaowxal'qaluqkala"mne-
a/k.'afa'x.'kp.'/se's nejS naso'ukue'ns. qak.la'pse': "ma'qa'k,
ma'qa-k' n'upla'pane'. qa'psin lmsaq!a'ire- aa'k.ia'mn/s'mi'}."
qatsmk!apalt.''le-k ne'jtsluq!. qa'waxamoxu'n-e' ne( naso'ukuc-ii.
])alsl'u[)la'psc-nc'its!iu[!s. ta'xas s.'tqa'lsavrup^ka'anf xa'atiino'

110 nc'itsluq!. ma k!up.''li'i qasp.'Tuk t.'lnamo"timo, a'a'ke' k!up.''li'l
nct naso'ukue'n. qao'xaxa'mnc'. tseikat^'lne'. saov3aqa'ane-
ya.ukue'ikn-m. n'upxa'hie' pai'awa'xo1. tsxanatamna'mne'.
(|akiva'innc-: "pal wa'xe' ya.ukue'|ka-m, pal'aetq !airx:a"inne'
palsraqaqana'ane-ne'its!uq! ala'k.m'kltimo ksaha'nsc'k." ta'xas

115 a:n'oni'h'liK-' ya.uk"c'ika'm. ta'xas nVnc' kw/lqa naso'u-
kufns nrjS aa'k.'k.hina'ine's.

Ta'xas hus^lq !apqalpalnEin:'lno ' y;iqaqaiia'akc' nc;s p
ya.uk"e'ika-m.

56. COYOTE AXD DOG

(«) COYOTE MISSES THE DEER

Qa'n.'t.la'ane- sk''irkirts, ii\''nse- t.'hiamu"e-s xa'Jtsin. n'/n'e'
wa'nuydna'mu. xa'Jtsints a'a'ke'1 a'laqa'ltle's qsama'lne- na}-a-
xaq!anu'kune'. qa'nquluk.'pku'pse*. q!ax.>'une-. nejS p<r'k!a-ks
tsy'pqa at iiEk!a'akine'. ncjs kqla'xir xa'altsin a'qulu'klpkups

5 n'aqtsxuna'ktse1 ts^'pqa', pa'l sank!a'akjne' nejs k!aqtsxuna'ke-s
qakxalanaqu^mla'sxu'ne*. pa'l k\v.''lkn-s mitiva'xiiic- xa'altsin
laxa'jixi)'unf. t.s.'JKjatk.''n'e' nets tsw'pqa-'s. qak/'lnr- alaqa'lt.'e's:
"latslmyaxa'kei ala-kiiie'vk!em'ski-l. tsxa}m.''txane-." lavats!m-
k«qku'pek^'me'k IK', lkanruk".''ste-k. na<r'k!ue- qa'k.le'k mts-

10 qolo-'wum, nao"'k!lje- qa'k.le'k q lo'ta'ptse'k!. m^sqolo-'wum
n'/irf n.'tsta'lia'l, q .'o'ta'ptse'k! nV'n'e' na.u'te'. laiaxa'xe'
aa'k.'t.laVs. qakr'hie- t/tu"e-s. qake'ine': "ka'ma k'litslna'mei

^'n-e- ts'j'pqa-'s." sk/n'kuts n'anmuqkupnu'xo'nka'me-k.
-e- aa'kuqlu'pe-ns, a'a'ke- n'as^yaqe'jte- mdsqo'ko'-

15 lif'lna/'s. lat,naxa-"nme-. loq!ualk^'n'e' aavk(ck!uats.'iiko"e's.
qaoxa'xe'. y.'k!taxo'uiie' q!u'lu\va's qaqsawqapta'kse- ki'e'k.
nVkiiie-. ta'xas n'itk/n'e' t !a\vu''e's a'a'ke- nai'maqlmakaxn:'-
le'k m^tsq<)kol.''liia-'s. ta'xas tslma'xe". laxa'xe'.
se- ttlna,mu"e's. nalikin/le'k. pal kuHv'lko''s n

20 k''nske' t.'hiainu''fs tsy'pqa-'s. u's'me'ks qa-'kilt !ats!avnil-uku/-
nv. q:.k.''lne-: "ta'xas p«la:vt.'k.''n'en'." ta'xas xa'altsin
pffila:t.'k.''irf. qanakdsluxun^'le'k tsv'pqa-. m.''txane- skj'irkirts.
qa'le'n tsiiluxo'use-. yuna-'kin.''hio-. t.i'xas naoko-qapkaV

'Or tu'altsin a'a'ke, also without -Is a'a'ke-.
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went out. | He called Duck and said to him: "Duck, || I am cold." 105
Duck went out and hit | the chief with his head. He said: "Stop, |
stop! It hurts me. Something must be on your head." | Duck did
not mind it. Then the chief fell down. | Duck had killed him.
Thus three were killed by Duck and his uncle || -Crane and his wife ] IQ
were killed, | and the chief was killed. They went there and looked,
and there was | Ya.ukue'ika'm. They knew he had arrived. They
talked to one another, | and they said to one another: "Ya.ukue'ika-m
has arrived. He has come back to life. | That is the reason why
Duck and his parents have done so, for they were angry." Then||
they were more afraid of Ya.ukue'1ka'm. He was a great chief | in ]j_5
the town. |

Now I have finished telling what | Ya.ukue'ika'm did long ago. |

56. COYOTE AXD Doo

(a) COTOTE MISSES THE DEER

Coyote lived in a tent. His wife was Dog. It was | winter
time. Dog and her children with her went out | for fuel. There was
a stump. She chopped it down. For a long time | a deer used to
have a hole there in the stump that Dog chopped down. || The deer 5
was hit when it fell. There was its hole. It was broken. | The deer
jumped out quickly. There was snow on the ground, and Dog fol-
lowed the deer. | She caught up with it and caught it by the tail. She
said to her children: | "Go and get your parent. He shall shoot it." |
The two children started to run. One was named || Misqolo'wum; ]()
the other one was named Q.'ota'ptsek!. Misqolo'wum | was a bov;
Qlota'ptsek! was a girl. They arrived | at their tent and spoke to
their father. They said: "Mother says you should come | and take
the deer." Coyote ran out quickly, j He split a little tree1 and he
broke in two a bush.2 || He went in again and pulled off quickly his 55
hair band. | He went there. He spilled rose hips, which were all the
food that they had. | He ate them. Then he made a bow, and he
quickly made two arrows | out of the bush.- Then he started. He
got there, and his wife stood there | holding the tail. He had snow-
shoes on his feet. There was much snow where || his wife was hold- .>Q

ing the deer. First he tramped down the snow in front of her, and |
said to her: "Now let go!" Then Dog | let go of the deer. The
deer was running in the deep snow. Coyote shot. | Just then (the
d«-<'n broke through the snow and fell. The arrow went over

1 Species unknown. > Species unknown; a bush with white berries that are not edible.



128 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL 59

ne\ a'a'ke' lam/txane\ qa'lo'n yu'haqama"Wfflqa'pse'n'oTi8-lna'-
25 kjm'lne'. ta'xas laL'tka'an<-- sk/n-ku'ts. ta'xas tsy'pqa

tslma'xe-. ta'xas sk^n'ku'ts sdyu'k!kuaka'te-. qa'qawrsqa'ane'
xa'altsin. nunuq !'Vle'k. sk^'n'kirts hiq!ualk*'ire- tla'wumka"-
e-s. qanaqku'plaltmu'n'e' aa<k.ia'kwu'0t!e's nCjS ts'/pqa-'s.
tla'wumka'Vs laevtirk!IJa'ts.'nk!uiie-mu'rre-. nutsmqkupek^'-

30 me'k neiS yaaqana'ske- tsv'pqaas. pal k.lah'tuwout cja'psins
a'qana.

Qak/lne" xa'altsins: "n^ntsxa'l'uv])s,iiama'lne-n' Ikam-
n/'nte'k." qa'psin tsxa'l'o'ts tflnamu"e's alaqa'ltle's. pal
k()'k.lo,,k xa'altsints aa'qa'lt!e's. n'r'nse- aa'qutaTe's nao1'-

35 k!ue-'s n'/nse' popo'Vs s^qlaxomu'n'e. nejS lo'uk!us. qa-qak-
qa'pse'. latslma'xe' aa'k^t.la'e's. k.lahi'xa-m tsejka'te' kiVk
la:lo'use- q!u'luwa-s. qak/lne' alaqa'ltle's: "qa'psins ksilavlukou-
kma'la." qak.la'pse': "nula'n'e' alka'kiruklna'la. " ta'xas nu-
quna'me'k. nuwa'sine* pal k!unuq!,,wu'le'k. kiyuk!ka'»ka-t

40 ts-Vpqa-'s noists a'a'ke- k.'okxa'le-'s q!u'luwa-s. ta'xas sd'itqa-
wumxo'uine'k.

(?>) COYOTE ROASTS SHREWS

Ta'xas tsl^naiom'sfne*. nalxo'unc' aa'quluma"e-s. qluta'p-
tse-k! yuku^kxo'ulne'. ta'xas tslma'xe- nCjS }*aqaxna-q !ruahk-
ma'lske* sk/'n'ku'tsts tsy'pqa-'s. qa:na'xe" sk^'n'ku'ts. ta'xas

45 n'anike'jse. aa'k!aqa'vt !e's. tsejka'te'. n'u'pxane- pal yuna-
qa'pse" ts.'nlana'na''s, pal slaqaqa'pse" k!am'ke-'s aa'k!aqa'y-
t!e-s. tsukua'te/ aa'kmq !a'wo'ks. t!axo'une- aa'k!aqa'vt!e-s. palts
yunaqa'pse- nojS laqa'nalikin^'le'k, a'a'ke- layunaqa'pse'. latla-
xo'une-. ta'xas w^kanmoxona'kse' qa-nquvluk!pku'pae'. sm--

50 nu'te'. naqtsxouna'kse*. n'/lkine-. ta'xas luk!mo'une-. qa-n
moxuna'kse' a'a'ke" qao"xa"nte'. ta'xas nYkiiie'.

Qanatom'sine1 xa'altsin. tinoxa'xe' skeikla-'nqalu'se-. qake'r
ne- qluta-'ptse'k!. o-'k!uquna kalxn'unaps ma"e's sl'aqalsu'-
kuil'u'pxane-. qak/lne' ta't!e-s: "qo's nmq!okupxan/kse' t^tu"-

55 e's." (O, palutsiklmalmk^'n-e". m/'ka qluta'ptse'k! n'^Siiiil'o-
mosa'xe"; m.'squlo'uwo-m n'^s.nilhalxona'pse' ma"e's. ) qak.''l-
ne- tsu"e-s: "qo-'s n.'nq!okupxaii.''kse- axlka'kimvk!nala"e-s."
qa-na'xe- xa'altsin' qalwi'}Tie- ne; Ika'ni'u ke'e'ns nejS ka'no'ts
t^tu"e's ts^'pqa-'s. pal kano'ho's ne;s aqlulu'klpkups slaqake'i-

60 ne\ qalwi'yne' skuraale'ets. ta'xas n'aqat lo'xa'xe'. ta'xas
sukMqlauke'ine' net lkam-uku^'ste'k. ta'xas klaqat !o-'xam qa-
naw^tsk^'kine- xa'altsin. n'ii'pxane- pal tsEma-k.'kc'kse- ala-
qa'ltle's. pal nakumale..''t.se'. ta'xas to'x"a laxa'xe'. sukuil-
q!u'kune- xa'altsin pal bv'wa's. ma k.la'l<>-us ki'e'k. laqatsxa'se-

65 alaqa'ltle-s. k.la'xam latseika'te' pal n'u'pxane- pal qa./nse-
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it. Then he had one more arrow, | and he shot again. Just then
(the deer) stood right,on the snow, and the arrow went under it. j|
Coyote had no more arrows. Then the deer | left, and it escaped 25
from Coyote. There stood | Dog. She was hungry. Coyote pulled
off the bowstring. | He struck the deer with his bow stave. | He again
used the bowstring as his hair band. Then the deer ran along. ||
He was without a bow with which to do | anything. |

He said to Dog: "Take the children along." | What should his
wife and Ms children go to get? | Dog and her children were tired-
She had an ax || and a hammer, with which she chopped the wood. | 35
It was left there. She went back to her house. When she came

back, she looked for food, | and there were no more rose hips. She
said to her children: "How does it happen that all our food is
gone?" | She was told: "Our parent did it." Then j they moved
camp. They were hungry because they had nothing to eat, the deer
having been saved || and the rose hips also having been eaten. Then 49
they had | nothing to eat. |

(?>) COYOTE ROASTS SHUEWS

They started, going away. She carried her parfleche. Q!ota'-
ptsek! | was on top of it. Then Coyote started, and | went the way in
which the deer tracks went. Coyote wrent along. Then || his snow- 45
shoes were heavy. He looked, ;ind saw that there were many)
shrews. Therefore his snowshoes wore heavy. | He took a stick.
He shook his snowshoes. There were a great many. | When he went
on on his snowshoes, there were many more, and he shook them
again. | There was a great pile. There was a stump. He threw it
down, and |j it broke. He start cd a iire. Then he roasted the shrews. 50
There was a pile of them, | and he added more to them. Then he ate. |

Dog was going along. She walked through soft snow. Qlota'ptsek!
said, because her mother carried her she could see well, | she said
to her elder brother: "There our father is eating near a fire." || (I 55
made a mistake. It was Qlota'ptsek! who | was going along, and
it was Misqolo'wvim wh<> wns being carried by his mother.) He
said | to his sister: ''Our parent is eating by the fire." | Dog was
going along. The child thought it was | the deer that his father pur-
sued, for the stump looked red. Therefore he said so. || He thought 60
the ground was bloody. They went near. The two children talked,
being happy. When they came near, | J)og looked that way. She
saw that her children had told the truth. | The ground was bloody.
Now they were almost there. | Dog was glad, for she was hungry-
She had nothing to eat. || The children did not say any more. When 65
they arrived, she looked again, and she saw that it was not | meat

85543°-Bull. 50-l.S 9



130 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

aa'ku'la-ks ne.s ma kqa'lwiy ksrlkuma'l'o's, pal nV'nse-a-'q!u-
lu'klpko-ps. n'e'tuw;sqa'ane'. tu'xua nala'ane' <r'k!uquna ko-'wa's
slaqaqa'pse'. n'u'pxane- pal ne^ smmuxona'kse' ka'lta'ts. tsei-
kata'pse- sk/n'ku'ts. ta'xas at lats!alama'ame'k sk/n'ku'ts.

70 qak.la'psr': "a: qa'psin kmslVtstaw/sqa p^'kla'ks xma ha"n-
p<rsxo'une' Ika'nru k^nl/kamai malaqa'ake-. tsxalVnse* nm-
kuma'lne's Ikamn/'nte'kts na ka'mi'n." tsukua'te' neiS ka'lxo-

xa'altsin qo's qaN)vxal'unm/te-. tsukua'te- nCjS klomow/sa's,
ftlaxo'niie'. qak/lne': ''lao'kq!aNle'lqasl'o-q !"i-/yam ma koho''-

75 was."

Ta'xas tslma'xe* qaqa'kqa'panaxwa'te'k. k!e"la m^squlo'u-
wo'm. ta'xas s^mat/lne' trtu'timo m^squlo'uWO'm. tslma'-
xe- ma'atiino qluta'ptse'k!. pal ki'e'n n^tsta'halna'na m«qu-
lo'uwo'm, slavqa"qa'pse' kamat/ktsi'l sk^'n'ku'ts xale''e's.

80 qlota'ptse'k! pal ki'e'n na-utena'na's, sla"qa"qa'pse' tsukua'-
ta'ps ma"e's ta'xas qatal'aqa.e'la'n'e' m«qulo'uwo'm. n'u'p-
xane' ks^lma"'ta'ps ma"e's. tsukua'te' xale'e's sk^'n'ku'ts.
qakr'me': "ta'xas maats lae'"lan'. ne'ina'm' naqa'sina'm'
ma"ne's n^"nlo'us klalasxa'ma'l tsxalatska'xe." pal ke'ilous

85 ki''e'ksts klaqa'ke'. qa'psins xma seTalasxa'mais. ta'xas
n'^kma'lne' xale'e's ne;S ka'lta'ts. ta'xas koni'/'kiina*l. nala-
xo'une-. tslma'xe., qa'na'xe'.

(c) COYOTE AND THE BEAVERS

Sak.'laqa'pse' s^'n-a''s. p^sxo'une' xa'le'e's. qak^'lne':
" hutsxalupkaanqu'lne'ts kulVkina''la." ta'xas n'uimts-

90 k^'n'e' aa'k.'t.la..''se's neiS s^'n-a''s a'a'ke' aa'q lank^tsqa.-
e'se's. ta'xas lal.'tu'kse'. ta'xas n'umdsk^'n'e' aa'qok!-
amYse's. n'upkaqk.''n'e- mo"q!une''s. a'a'ke' la.upkaqk/-
n'e- mo"q!une''s. tlapts.'axa'ktse' xale'e's. suk!uatsk!ak!u'-
se-. n'u'pxane' s^'n'a pal tsxalk!umna'nta'pse'. no'hune'

95 pal n'/nse' sk^'n'ku'ts. qakila'mne": "tsxal'o'uktawa'sine1
horu'psiyala'e's." ta'xas s/n'a n'upkaqk/n'ii at nalnu-
ku'x.jne'. ta'xas sukuilq!u'kune' sk/'n'ku'ts. ta'xas yuna-
qa'pse" k!upka'anqoi s^'n-a-'s. ta'xas qa-qask^'n'e'. ta'xas
nVtsk^'me' lo'k!us. ta'xas nVlqana'xe'. n'u'pxane- s^'n'a

100 kl.'lqa'na-s sk/n'ku'ts'. qakila'mne': "ta'xas hula'xuna-
xa'la wu'o'." ta'xas q.'a'pe s<r'n'a laxo'n'aqannirtqu'le'k.
pal kqa'e'p tsm pal ksii'aqa'qa'ps ne^ wa"nmo-'s. m«-
qulo'uwo-m aa'kok!uaytsk!ak!o-'we's a'a'ke' laxunmitqu'kse'.
laqanawa'tslse- aa'qok!am'^'se's. nanukue'ta'pse' m«qolo'u-

II).') \vo-m. ts^qavnanukuita'pse'. sa'qxaiyaxn'qo'k!ame'iSe'. la'-
asqanawa'tslse'. naqanL'lne' tdu"e's. nulpa'lne4 xale''e's
sk.''n'ku'ts'. qafo'kse-: "kate:'tu, kate:'tu." layik Its !na'-

i'le'k." n'u'pxane' sk^'n'ku'ts aqa'ha'ks qaakila-
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what she thought was bloody, but it was a stump. | She stopped and
almost fainted from hunger. It was so because she was hungry. | She
saw that it was a pile of shrews. | Coyote looked at her. Then Coy-
ote rubbed [it on] his hair. || She was told: "Why are you standing 70
about there? You ought to have put down | the child. Eat with
them those that are spread out there. They will be | for you and
the children. This will be mine." Dog took what she carried | and
threw it down. She took it walking about. | She put it on her back.
She said to him: " There is another disappointment. I was || hungry." | 75

Then she started. She left Misqolo'wum crying. | Then father
and son, Misqolo'wum, were left behind. | Q!ota'ptsek! and his mother
left him. Misqolo'wum was a boy, | therefore he was given to
Coyote. || Qlota'ptsek! was a girl, therefore | she was taken by her yo
mother. Then Misqolo'wum could not help crying. | He knew that
he was left by his mother. Coyote took his son | and said to him
"Don't cry! As your mother is going along there, | if she does not
find anything to eat, she will come back." She had nothing || to eat, 85
therefore he said so. What should she have to eat ? Then | he and
his son ate shrews. They finished eating together. He put the boy
on his back | and started. He went along. |

(c) COYOTE AND THE BEAVERS

There were some Beavers. He put down his son. He said to him: |
"I'll take them out of the water, and we shall eat them." Then he
broke || the dens of the Beavers and the beaver dams. | Then there 90
was no more water. He broke open the dens | and took a young
Beaver out of the water. He took another | young Beaver out of the
water. He tied them on his child as ear ornaments. | Beaver saw
him. He was going to get the best of him. He knew || it was Coyote. 95
They said to one another: "He will kill us all. | Let us pretend to be
dead." When the Beavers were taken out of the water, they bled
from the mouth. | Then Coyote was glad. He had taken | many
Beavers out of the water. Then he stopped. | He looked for fuel.
Then he went away. The Beavers saw || Coyote going away, and they 100
told one another: "Let us. go back | into the water!" Then all the
Beavers went into the water. All jumped back quickly into the
wafer. | They were not dead. It only looked like blood. | Misqo-
lo'wum's ear ornaments also went into the water. | They dived into
their holes. They dragged Misqolo'wum in. || They dragged him in. 105
There were two holes, one on each side, and one dived into each. |
Then he called his father. Coyote heard his son | saying: "Father,
father!" There was a t urn in t he t unnel (into which they had gone V
Coyote knew from far away that his | son was calling him. He ran
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qank.k'pse- xale'Vs. la.utsinqkupek/me'k. laqao'xa'xe-.
110 lo'use- xale-'e's. nulpa'lne' neiS ya'wn's qak.Mqlanlo'u'kse'.

qaowxa'xe- slVkak^suw.'ts'a'q!ase'. nakunk/ire- la'akak.''ire.
q!akpakitk'sx<>'une' nets mo'q!une''s. tsejka'te' ne;s k;yu-
na'qa-ps qa'qa^hake-lhakoma^le.^t.se' pal slVskikdk/ire.
mo'q !une'na'nak«ta'k<''s.

115 Ta'xas u'.'toXwe'yjk''ire'. ta'xas nanklamu'kupkin-
mu'n'e'. ta'xas ku'kups. ta'xas n'a'qtsqane-s/kse'. ts/n
aqlu'tais s^qao-xantr'ktso- xale'e's., o-'k!']quna ktspovq!u-
xune-'s. nmko'e's sk/n'ku'ts tsm aku'la'ks tsxalsd'-
/kine-. ta'xas n'/kine'. latsoika'te' xale''e-s. n'uno'quwixa-

120 na'pse' tsm aqlu'ta'ls p: 1 ks/1'e'ks. qak^'lne' xale''e's:
"hd'yas lKm.''k!<vst." qao"x-"a'nt.''ktse- neiS aku'hrks. latsu-
kua'te-. nVkjiie-. n'ila'xanf xahr'e's. ku'l'i'k. la'ts!mav-
lon/Siiie" sk^'n'ku'ts xalc./t.inu.

(d) DEATH OF COYOTE'S SON

Qa'na'xe-. na- takxaxo'unc' sk/n'kirts. pa-'me'k w^l-
IL'.') niiunoxu'ii'e' ktsmxo'ume'k. tscjka'te' xaleVs. ii'iima'tse".

qalwi'yne". "a:, kulsuk.likpa'kit ka'nxa'le". hula^q^ma'l-
ha:mfluvqkuatf'le'k." qa:kilha:mituVjkuat/'le'k. ta'xas }aqav-
w^lkikqlu'se' xale'e's. tsm'a'Vitsblnukuna'se'. qalwi'yne'
ta'xas laqacTxa'xe-. qalwi'yne' ktslaala'xo'. qunya'xane'

130 pal nVnse' up'na'm'o-'s, pal sdhot !an^nmitqa'pse\
n'ila'n'e' qavakirila'n'e'. qake'ine': "a:, ta'xas qala mav-
qa'l'a'lousk k!utsxu'unaps ma qavlqa"sovku^'lq!o-k." ta'xas
tsxak.'lmat.lit/le-k, pal ks/lVps xale'e's. qake^ne': "a:
na's at k.lqa'qana aqlsma'kine'k! n^'n'e'ps aa'kn^k!namo"e's

135 at tsxalse: lqasa'novxo'nxona'pse' o'p'namo'Vs." ko'hn'at.lit^'-
ie.'k sk/n'ku'ts, ta'xas tslma'xe'. ta'xas tsl.'iia'kiiie'. lalo'use'
kk!utsxo'unaps.

(e) COYOTE TRIES TO STEAL THE SUN

Qa'na'xe'. laxa'xe' sa'k.lunam/Sjne'. tmaxa"mne' qanit.-
{anani^'Sine'. nVsakEnu'ne'. n'u'pxane' pa'IkeiS sla'tiyil'-

140 avntaqanaqana'kse'. n'u'pxane' Ika'ni'u's sanaqna'kse' wrl-
wu'mse'. qahvi'yne' sk''nvku'ts: ' "pal s^lso'ukse' ma'Vs,
kslsa'han qo Ika'm'u." qake';ne' ne£ Ika'mu: " ka'ma,
qahvi'yne' na niip.''k!a: ' kst'',lsouks ma"e's, na Ika'm'u
ksdsa'han.'" qahri'^Tie". "a: kslsa'han nej Ika'm'u. k!up-

145 xalwi'j^tap." qake'ine' net Ika'm'u: "ka'ma, qalwi'yne'
na ni/p^'kla: 'a: kslsa'hau na Ika'm'uts k!upxalwi'vtap.'"
qalwi'yne' sk^'n'ku'ts: "a: hutskilpaq!ame'woma'ke'." qake';-
ne'nci Ika'm'u: "qahvi'yne' na ni/p<'k!a: 'a: ks.'lsa'han, huts-
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quickly. Pie got there. || His son had disappeared. He heard him 110
making noise in the water. | lie wont there. His legs stuck out.

He pulled at them, and took him out. | Then he knocked down the
young Beavers. lie looked for | the many Beavers, but only the

bloody ground was left. | The two young Beavers were all he got. ||
He made a hole in the ground. Then he made a fire and put the' 115

meat into it. | When it was cooked, he took it out. | He put the
fat there for his son because it was soft. | He himself, Coyote, was

going to eat the meat. | Then they ate. He looked again at his
son, and he washed to eat || what his son was eating, who w:is rating 1L?0
fat. lie said to his son: | "Let us change!" He put the meat there
and took back (the fat). | Then he ate. He made his son cry.
After they had eaten, | Coyote and his son moved camp. |

(d) DEATH OF COYOTE'S SON

He went along. Coyote slipped and fell. (| He slid down a long 1'2.">

distance until something stopped him. lie looked at his son. He
laughed at him. | (Coyote) thought: "Let me make my son glad.
I'll | slide down on the snow for a little while." Then he slid
down. ] His son did not laugh aloud. He just smiled. Then (Coyote)
thought | he would go back. He thought he would put him again
on his back. He touched him || and he saw him. He was frozen to 130
death. [ Pie cried all the time. He said: "There is | nothing that
should prevent him from being glad (?)" Then | he threw his things
away because his son was dead. He said: "Ah! | This is what people
shall do when their relatives die. || Then the dead will not be put 135
into bad condition." After | Coyote had thrown his things away, he
started. He went fast. There was nothing | to keep him back. |

(?) COYOTE TRIES TO STEAL THE SIN

He went along, and he came t<> n town. He entered a tent
there. | He sat down. lie saw a woman sitting || with her back toward 1-10
the fire. He saw a child sit ting there | which had a big belly. Coyote
thought: "The mother is good, | but the child is bad " The child
said: "'Mother, | this manitou thinks his mother is good, but her
child | is bad." He thought: " The child is bad; || it knows jny mind." 145
The child said: " Mother, | the manitou thinks this child is bad; it
knows my mind." | Coyote thought: " I'll burst his belly by kicking
him." | The child said: "The niauitou thinks he is bad. | I will
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kilpaq!ame"\voma'ke'." qatsxa'ire' ne; pa'lkei- n'u'pxane-
150 sk'irku'ts' klesjm't.la-'s naso'ukue-ns. laa'ak!la'k na la''a qa-

rk't.lana'mne', q<i\yvlt.lana'mne'. tkaxa"mne' pa'ikej ne;s yaqav-
"\vrsaqa'ake' sk^'n'ku'ts. tseika'te' sk'n'ku'ts nYnse' tdnamu''-
e's. qak.la'pse': "kaas kn'a''qal'ati'ke'l Ika'nru ksd'a'qala-
ti'ke'. nVn'e' papa'ne's. kaas ke'e'n Ika'nru ma kinqsa'mr, L"

'155 sk/n-ku'ts qa-\vavxamitiiiaxawa'te-k. n'da'ive'. qake'ine': "nu-
t !awru-irrne-tqapamona'pine-." qak.la'pse' neiSt,:lnamu"e's: "na
a'qa't !a'k husmt.ia'ane'. huits!niaxa'la." ta'xas s^qaqa'pse'

" nejS ma yaqak/'lke- xale'e's neiS ki''e-ps: "ma kqa1ki'l'e"na'm
ma"ne'sm"nlousk!alasxa'mai tsxal'atslkax'e'." ta'xass^-o'use'

160 klalasxa'raa-} xa'altsin sdaloq'^ilqu'^tse'. sk^'n'ku'ts ta'xas hi-
tsukua'te'. ta'xas tinaxa"mne' xa'altsms aa'krt.hu'se-s. ta'xas
n'/kine. qak.la'pse' tdnamu'Vs: "sakxa'xe' kala'qanii.
walk.^va'yi't tsxai'awa'xe'. maats hmtstinaxa''mne'. ta'xta'
kanmi''yit a'a'ke- laqanr'ki't. ta'xas h/ntst1na^a"mne\

165 tsdmr'yet hl;ntina'xa>'m hmtsqatsejkat^'lne'. at qaqa'aiie' at
qaqana'ane- na naso'ukue-n. n'/ne- nata-'mk!." ta'xas tslimi'-
yit. lawa'xe' kala'qaiiH. ta'xas q!a'pe'qao"xaxa"mne'neis na-
so'ukue'n aa'k^t.la'e-s. nVt !qao"xaLxo'ulne' ts'/pqa. ta'xas tsxa-
na"mne'. ta'xas k. lanmu'koi aa'ku'la'k. ta'xas qla'pe* t^'tqa't!

170 quna'xe' nCjS aa'kit.lana'me''s. ta'xas nanmoku'lne'. Ikam-
n/'nte'kq!a'pe- quna'xe'. n'opkawi'srlku'lne- neis kanmuku'lc-'s.
ta'xas sk/n'ku'ts a'a'ke' quna'xtv. ta'xas sflma'fe' ke'jtsxa-'s
t^lnamu'Vs. ta'xas qsama'lne' lkamni'nta'ke'3 klypka'lkois. qo's
a'pko'k!us qawaxam/te' s^'tle's. ta'xas klwpka'wvs/lko'I tsu-

175 kuah'Sjne' s/'t.'e's. laqawa\xam<ft.h''SiUe' qo's aa'k.'alaxxawu'e't.s.
latina'lkoj sk/n'ku'ts n'u'pxane' s^t!/se's. Ika'm'o's nCjS
aa'k!ala'xawu'e'ts pa''me'k at qa'ovxalyik!taku'hie', a'a'ke- at
qa%o"xal'upq !,,nirtL'kxo'ume'k. ta'xas ku'ko' aa'ku'la'k, ta'xas
n'i'k.''lne'. ta'xas pal tsxalo'k!uilqaliis/lne' sk/n'ku'ts' nejS

180 yaqa'hanqaine'ike' at qanalhisa'mnam/Sine' at man<| lale'jiie at
qakil/lne': "hinqa.:st.''lmv neist.-'lne' a\ lu'n'u." hanqame'ke'
laa'klla'ks at n'atskaik/'n'e'. at fjakil/'hie': "liinqa.ist.''lne',
neist.''bie' m Ika'ni'u." ta'xas pal sl'alo'use' aa'ku'la'ks pal
slo'vk!uilqahisf'lne'. ta'xas taanaxa'mna'mne'. yunaqan-

185 qa'ane' kuwis<-'n'a. sk/n'ku'ts nuk!uilo'use' kuw«^'n'e's o"'k!uqu-
na'ts qahis.''lne'. ta'xas q!a'pe' la. anaxa'mna'mnc'. qake^ne'
sk-'irku'ts: "tslkak-'uki'l ka'si't! e's ma k\\\''ski'lqao1'xa'ke'n.''
<[a}wi'yne'a'pko'k!usksa'kqa'pss/t!e'ssraqake'ine'. qakiL-'lne".
"is lu'n o-'s skikqa'ane'.' tse,ka't«'- sk/'irku'ts nejs aa'k!alaxa-

190 wu'e't.s skkqa'pse' s.''t!e's. sk'kq!uma'lse', skkqoquts!ala'ise'.
latsukua'te', laanaxa"mne'. lat,naxa"mne- aa'k.'t.hr.''se's t.-lna-
mu"e's. qak.la'pse': "ki'n'e'k? k'nV.''hv<>'iu >" qake^ne' sk'n'-
ku'ts:"a:waha''.b.oquahis/lue',hus.'lya]ixu'n'e'."numatSinata'p-



BOAS] KUTEXAI TALES 135

burst his belly by kicking him." The woman did not speak. Coyote
knew || that it was the tent of a chief. There was another | tent, 150
which was not large. A woman came in | where Coyote was. Coyote
looked, and it was his wife. | She said to him: "Why did you say
what the child said? | This is your grandson. Where is the child
that went with you?" || Coyote fell down crying. He said: | "He 155
froze to death." His wife said: | "My tent is near by. Lot us
start." Then it was | as he had told his dead son. He told him:
" Your mother is going; | but if she has no one to share with her what
she eats, she will turn back." Then Dog had no one || to share with 100
her what she ate. Then she turned back. Then Coyote took her
back. | He entered Dog's tent. Then | she ate. His wife >aid to him:
" They have | started deer driving." In the evening they will come
back. Don't go in. | In the morning they will do it again. Then
you may go in. || If you go in in the evening, they will not look at 165
you. | The chief always does that way. He is the Sun." ] At night
the deer drivers came back. Then all went to ] the chief's tent.
They piled up the deer. | Then they talked, and they boiled the meat.
All the men || went to the tent. Then (the meat) was being boiled. | 170
All the children went there, carrying water where the meat was being
boiled. | Coyote always went there. He disobeyed his wife. | He
went with the children who were bringing water. There at the head
of the tent he threw down his blanket. They brought in water. ||
His blanket wits taken and was thrown -back to the door. | When 175
Coyote took water into the tent, he saw his blanket. The child ]
near the door always spilled water on it | and cleaned his feet
on it. When the meat was done, | it was eaten, but nothing
was given to Coyote. || They were passing the food by the place 180
where he was sitting. He stretched his hand out, | but he wa>
told: "It is not for you; it is for the next one." | Another one
who was sitting there took it. He was told: " It is not for you; |
it is for him, for that child." Then all the meat was gone, |
and he did not receive anything to eat. Then all went ovit, and there
was much || food left over. Coyote had nothing left over, because | he 185
was not given anything. Then all went out. Coyote said: J "Give
me my blanket; I put it there." | He thought that his blanket was
Ivinc at the head of the tent; therefore he said so. He w;is told:"7 O

"It lies over there." Coyote looked, and there was || his blanket lying
at the door. It was dirty and wet. | Then he took it and went out.
He went into the tent of his wife. | He was told: " Did you eat ? Are
you satiated?" Coyote said: j "Oh, no! I was not given anything.
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se- tdnamu'Vs. qak.la'psc': "ma kinqavqaiqarqa nei
195 at ma ke'ii'upslavtiyilmat k<r'utsxa. ma hoqaql^'sfne': 'maats

kintstna/xa.' at qahis<r'ine' tr'tqu't! m-'mvam na's aa'kik.lu~
na'me''s. ta'xta- kanmr'yit a'a'ke- laqam'ke'. ta'xa' at tjiia-
xa"mne-. ta'xas at na^lqla'lhowu'mne'. swakalkiru'lne'
aa'ku'hrk kutsxalVkjna'la. huskilhamnu'kune'. is kikqa'amy

200 ta'xas .''ke'n'." ta'xas sk/'irkirts tsxa'kilVkjne-. ta'xas no-

wu'm'ne-. ta'xas q!u'mnc"ne'. w.''lna'nis naq !um;.l<-'itsne'
sk^'n'kirts. nulpalit^'tine' aa'k.lukle'et.s. (|akiyaiii.''sine: "hu,
hu, hii." qake'jiie' ,slc.''irku'ts ne{s ku}paln.''te't k!aaqakya'-
m-e-s, qake'iiie': "hu, mi, hii. kul'/hva k.lc'a's wa'mat!

205 k.lak^seinoho'sk!uink.luw«t!a'lama-lqalt^'le'k k.la'wla." nul-
paim'lue- ski'irkirts" ui^s k!awqa'ke'. nVsfikpayax^wa'tinc'k-
tf'tjne": "pa'l k!an.''kr' ne,s kc'as wa'ma't ! a'a'ke" iiOjS kwist la'la
k.la'\vla. tsxalqa.ik.''t !u\vti' pal at qaha'q !(1w<rktsaniiia'mne' qo
ta'xa hak.iuna'inke'." ta'xas tsl.'uaxa'mnf. aa''ke- sk/n'kuts

210 ts.'.'iia'xc'. qana.xa'inne-. n'/sakEinu'n'e1 ;iasn'ukue'n. ta'xas
nejs ya'qahavnqame"'ke' naso'uk?e'n. ilna'hak (|akeVikalaxqa-
wu'mne'. laxa'xe' sk/n'kirts. qayaqana'xe' qo's yaqanaqa-
nak/ske- naso'uklle-n u's'me'ks. qa'owxalVs:tkEriu'n'e' qahviy-
na'mne" ks^lsana'qana skr'n'kuts. tsm ya'kqastslEmqa'qa at

215 k!^Siiui'us'm<rka-nqa'me'k. k!awqa'qana sk^'ii'ku-ts. ta'xas
q!a'pe- k.laxa'xam. q^kc'ine' nata'n.'k!: "ta'xas lu'n'u ts!ma'-
ke'l rn^i wavkaq!yule.^'tke' ya'k,rnts!.'}k!::ku'kuii h.'nt^xal'.'nk/l-
ne-." n'ilikt.''lue- skr'irkirts. <)-'k!"(|,,na uojs k!aqa'kana s^l'aqa-
kiya'mne'. ta'xas n'owo'kunc- naso',,kuo'ii. ta'xas sk^'n'ku'ts

220 a'a'ke' n'owo'kune-. 
' 

ta'xas ts!.'n;t'x<-' naso',,k'Je-n. ta'xas

tsu'kune". nalk^'n'e" aackmo"qua'akop9. qao"x::nq !ovkup-
q!o'une-. tseikat/lne- sk/n'kirts. lo'use- iaa'kmo>'q11a'ako'p9.
k'a'tkm. qalwiyna'mne1 tsxalqaqaro-'k!ue- nata'nrk! ktsxal-
tsu'ko-. ta'xas sk.''n'kirt- qaovxak/jre' ma'ak;!''^ l;:'ji'e's,

225 aa'kmqowa./se's m-'.,k.i 's. nutsinqkupek.''me'k. tseikat.''lneg
ness ya-qa^naq!male'ike' qanaq!ma-vk.hnq!oku'pse-. nula'se*
nejs ma'aka-'s. ta'xas qakilaq !maxoka'ftne- sk^irkirts. tser
kat/lne- naso'ukue'n nata'n^k!. taxta-' na's qasna'xe'
pe/k!a'ks skr'n'ku.ts, q<rus nrlqana'xe'. ta'xas ts!.'ivi'xe'

230 kala'qanii qanaxa''nme'. n'upxa'lne' sk^'n'kirts', p/k!a'ks
ne-iS pal S'l'awa'xe- pal slakammqa'atse- n'iipskrlqa./lqana'xe'
nei nast>'ukue-u. sk-'n-kirts lao-'k!qaiia'xo-. ta'xas m/txa'lne'
tsu'pqa nets yaqa'nalhanq!oku''pske1 o'q<.,,k^. qana'xe- sk^'n--
ku'ts. n'u'pxane- wa'ma'tls n'a's'e-. xa'ts.-nr.'hva'n-e'. qa'na'xe'

235 a'a'ke- n'u'pxane- w«t !a^amaxiqait/kse' k.la'wla's, a'a'ke- n'u'-
ktf. ta'xas k.latslmaxa'mne-. n'u'pxanc- sk/n'kvrts at na*'s
taqoquahavnlukpqa'pse- t/tqa-tk at }<>'use' qa'psi'ns. sanmol-
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I am starving." His wife laughed at him. | She said to him: "You

are always like that. || You always disobey me. I told you not |togo 195
in. A man who comes to this town is not given anything to eat. | At
a later time, another day, when they do so again, then he may go in. |
Then he is given enough to eat. Meat has been brought in | for us to
eat. I have boiled it. It is there. || Eat." Then Coyote began to 200
eat. Then | he was satiated and slept. Early Coyote awoke. | Ho
heard a noise. People were saying: "Hu, hu, | hu!" Coyote said when
he heard it (the same as) what they said. | He said: "Hu, hu, hu!
let me kill two bucks || and red (''.) an old grizzly bear with seven young 2(J5
ones." | They heard what Coyote was saying. It was frightful | what
he said. " Two bucks and seven | grizzly bears are too heavy. Those
will be nine. The people of that town don't carry meat for one

another." | Then they started, and Coyote || started, too. They were 210

going along. The chief sat down. Then | behind where the chief was

sitting a row of men started. | Coyote got there. He went past the
place where | the chief was sitting. Farther ahead he sat down. The

people thought: | " Coyote is doing wrong. Only those who are skillful)!
may sit at the head. Why does Coyote do so?" | Then they all ar- 215
rived. Sun said: "Go on | to the end of this mountain. Those who

go quickly shall do it." | Coyote was meant. Because he had done
so, therefore they said it. | Then the chief arose, and Coyote also||
arose. Then the chief started. | He started a fire. He carried pitch- 22,0

wood and he started a fire. | They looked at Coyote. He did not

carry pitchwood. | They thought Sun would be the only one who
would light afire. | Then Coyote put nicker feathers on his moccasins. ||
Heran. They looked at him; | and wherever he stepped, afirestarted. | 225
The flicker did so. Then Coyote scared them. | Then they looked at
Chief Sun. He had not gone far | before Coyote was way over there.
Then the deer drivers started || and went along. Coyote was seen 230

coming back already. | He went around in a circle. | The chief had not
gone far when Coyote went the same way again. Then a deer was
shot | where the fire was, in the circle of fire. Coyote went along, |
and saw two bucks. He killed both of them. He went along, )| and he 235

saw seven grizzly bears-an old one and young ones. He killed them
all I and started back. The men had not lung, and Coyote saw them |
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k'n'e' ness kk'lwa. qaavluquak/n'e'. qak'lne': "a: lmlo'une'
kmYhva xma'nlaha^qlwoktsa'pine'." qakih'lne': "at qahavq!a

L'-4() wii-kklsainiia'mne-." ta'xas ialunanu'SiUe-. qaa'luquak''n'e' pal
kqa.ik't !g\v<.-us. n'uk!uhiil'akime"nte-. qak'tmr ness k!a-
kime''iie't: "a: tsxanata'pkrl kaas koTa'qa'kru na k<v'l-
wa?" qakla'pse": "kmqahvi'ymeil ke';lous k!.''hva? na k.la-
qahaqa'nqa'ts? at n.'lkupxo'Jne' at tsEqapqona'ne" at laav-

24.5 pak!o']ikin.''lne- aa'ka-'wuta'me-s.'' ta'xas sk/n-ku-ts mlkup-
xo'yne-.1 tsEqapqona'se". ta'xas laapak!ne'"nte' neis kuw.'st !a'-
la-'s k.la'wla-'sts ne;S ke'a's wa'ma'tls. lavutsmqkupck.''me'k.
qahviynamr'sine' ktsxalha'lke'ks sk/n'kirts pal ksi'lyuna'qa-ps
k!.''hva. qanaxa'mne'. pal kalnoku'pqa sk/n'ku'ts n'^pski'l'a-

250 qalaxaxaniv'sine' k.laqayaqa'na'momo'kua. k.lala'xa'm l«i'unte'
k.laka'Lxo1.- qanaqh'kxano' ; tinmitjk/n'e' nejS aa'k.'t.lana'me-s
q!a'pe's law^lqa'pse' sa"me\nmuxu'naks nCjS qa.ik/t !u\v<> s.
ta'xas a'a'ke' lahaq!maxoka'ane' sk.''n'kirts.

Ta'xas tshni'yit lae't !qao"xaxa"mne' naso'ukue'n aa'k't.-
255 la'e's. lae'k.''lne'. skr'n'ku'ts laqatinaxa"mne' at nulpaln.''lnc'

sk/n'ku'ts. pal k.la'lou t/tqa't! ne^s aa'kik.luna'mc''s; at (jic-
qua'kqaylilq!anlo'ukune-sk/n'ku'ts t.'lnamune'nta'kc's. sl'on.''lne'
wa'lk,,wa''s ma kqo'una-m ma kqahr'si'l. lat,uaxa"mne' sk:'ir-
kirts t.'lnamu"e's. qak.la'psc': "qa'psin kinsilqaqo'umrm up;

260 kL'tqao^xal'.''!^'!1?" qake'ine': "a: wa'lkuwa- ma kuqo'una'm
ma koxmatsqanavneya'ati'l." tslma'xe' neiS ya"qa"havqa-
wom^'ske'. tjnaxa'mne', qao"saqa'ane'. ta'xas k!^kinoqoku'le's.
ta'xas wunik^'tiiio' ktslmi'vit, ta'xas laana'xa'mna'miic'.

X'u'pxane- sk.''n'ku'ts nOjS yaqaha'nqame'ikc' qa'hanin'qo-
2G5 ma'lso' aa'kuqlat 1^'se's' nawaspa'l'e.'s. so'ukuse'. qalwi'yne':

"kutsxal'a'yni'l." ta'xas qake';ne' sk.''n'ku'ts: "a: ktis.'l'aqa*-
tai'ana'xa''m. kutsxalqaha'k.lc'ts na aa'kirt.la"na'm." ta'xas
ij !u']iinc''ii«'- nata'mk!. n'lipxahviyta'pse' nawaspa'1'e' nCjS
k!aqa'l\viy ktsxal'a'yni'l. qatsxa'n-c' nata'mk!. ta'xas \vu-

27(1 nik.''t,iK>- ktslmi'vit, u'u'pxane' skr'n'ku'ts q!u"mne''s nuwas-
pa'l'e's. nuwo'kune\ tsukua'te' ne,s aa'kuqla'nta'me's n'aqscna-
k.''n-o'. laanaxa''mne-. ta'xas tslma'xe'. qa'ua'xe'. ta'xas ij; 1-
wi'j-ne'. ta'xas ks^l'wvkv'e'ts. n'itxo'ume'k, qlu'mne'iiie' pr.l
ku'k.lu'k qahak.le'itsne" sk''ii'kirts. naqlmale'itsne*. n'u'px^-

275 ne' aa'k''kq!vet.s. n'ukunuxa"mne', n'u'pxane' pal nV'nse' neiS
aa'k.'t.la..''sc's nata'rukls. ma kwirle'e't.s vaqana'mko'. kla'qa'-
qa-ps tsukua'te' ne;s aa'kuqla'nta'me's. qake'^ie1: "a: k!e'k-
paya'ata-p mr aa'kuqla"nta'm." laqlayak-'ire'. laanaxa''mne-
sk'n'ku'ts. ts.'lme-'vit aa''kc-- latinaxa"mne'. qahaqowu''mne'.

280 ta'xas aa''ke' laa'naxa'mna'mne' sk''ii'kirt.s. qake^no': "aa''ke-
i Or qunanuqlota'ajvnt'- 2Or k!apak!i'nio-.
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running by. | He had a pile of (game) what he killed. lie did not
know what to do with it. He said to them: "Evidently you have
no game. | You ought to carry some meat home for me." lie was
told: "We do not || carry meat for one another." Then there was 240

nobody left, and he did not know what to do with it, | with the nine
animals. At once he called his manitous. He told those whom he

had called: | "Tell me what to do with my game." | They said to him:
"You think that they, those who went by, killed nothing. ] They
blow on it and it becomes small. || Then they put it into their belts." 245
Then. Coyote | blew on. it, and (the game) became small. Then he put
on | the seven bears and the two bucks. He ran back quickly. | They
thought Coyote would not come home before 'night, because he had
much game. | They went along, but Coyote was able to run fast. ||
They were not home yet before he passed them. He got home. He 250
pulled off | what lie carried on his belt. He kicked it into the tent,
and | it was all big again, and the nine animals were piled up there. |
Then Coyote scared them again. |

In the evening they assembled again in the chief's || tent and ate 255
again. Coyote did not go in. They heard | Coyote. There were no
other men in the town. | Somewhere Coyote made a noise where the
women were. Coyote was afraid; | for when he had gone there the
day before, he was not given anything to eat. Coyote entered | his
wife's tent, and she said to him: "Why don't you go there || where 260
they are assembled to eat V He said: "Oh,yesterday I went there, |
and they made fun of me." He went to the place where they were
assembled. | He went in and staid there. Then they were smok-
ing. After a long time, in the evening, they went out again. |

Where he was sitting, Coyote saw a skin-drying || frame (?) belong- 265
ing to his father-in-law. It was pretty. He thought:) "I'll steal it."
Then Coyote said: "I can not go out; | I'll sleep here in this house."
Then | the Sun was asleep. His father-in-law knew j what he wa-
thinking about, that he was going to steal it. The Sun did not
speak. Then, || after a while, in the evening Coyote saw that his 270
father-in-law was asleep. | He arose and took the drying frame
and put it under his blanket. | He went out again, started, and went
along. | He thought he was far away, and he lay down and went to
sleep. | Being tired, Coyote slept there. He woke up and heartl||
people talking. He arose, and he saw that it was | the tent of the 275
Sun. He had gone far, but this happened because he | had taken the
drying frame. He said: "Ah ! | I long for this drying frame." He
hung it up. Then | Coyote went out. In the evening he came in
again. They were assembled there. || Then all went out again. 2sf)
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kutslaqaha'k.le-ts." n'itxo'ume-k. n'u'pxane" ta'xas kq!u"mne-'s
nata'n.'kls. qawunek't.se'. ktslmr'yit ta'xas latsuk'a'te- ne4s
;i.,'ku(|la'nta'mc's. n'anaxa"mne'. tslma'xe'. qahvi'yne': "ta'xas
^qa'hak huk|a'na-m." ta'xas ts.'ma'xe'. qa'na'xe- at nanlukp-

285 qa'ane'. ta'xas silkanmey.''t,se- qahvi'yne-: "ta'xas ks.'hvu-
Ir'Vt.s." n'^txo'ume-k pal ko'k.louk. ta'xas nVk!unilq!akpaxki-
tile'itsne'. qahak.lev'tsine-. naYj!noka'liia-xwat/lne-. mrk,,-
nuxa"mne-, pal n'r'nse' neis ma yaa"qakxa'mke'. tsukua'te- ne;S
a^'kuqla'nta'me-s. qake/jiie': "a:k!a-xqalatetk«'n-a-p?" laqlaya-

290 kf'jre'. qak.la'pse' nawaspa'l'e's nata'n/kl.s: "qa'psin kinsla-
t.''qaiia? k.'iiqa'h\iy kmtsxal'ana'xa-'m n'/ne' ka'k.''t.la. na hm-
ts!r'na-m na a'qla ka'k.''t.la atmlaqavhaki-ritxo'ume'k-, hmqa'l-
\viy ktsxa'l'm aa'kuqla"ntine-'s, ta'xas ts,ikua'te-n'
iia'ii'. ma.,ts h.'ntsxal'.'tousa'qa'ane'ts.'lme-'yit.

295 y^'tkc-' ts^lme'yitna'mu. hmts!upsla/tiyilqqa''at8e'. kanmi''yit
maats hmts!dxo'ume'k. y^s^nwun'mi\\''tke- yu'vku.'y^tna'm-u.
inaats hmts!^tousa"qa'ane" aa''ke' hitsilim-'jTit; aa''ke-hmts!la-
kanmokunatir'tine' kannii"'yit. qaha'h'n kiyu'kiyit, ta'xas
hmts!^sakaiiu'n'e-. hmqa'hviy hmq!u"mne" so'ukune". ta'xas

300 h.'nts.'rauaxa"niiK-- ka'ki't.la. ta'xas hutslaqaHsuk^a'to-."
Ta'xas. hus^lq!avpqa'lq!a'nux\va'tc-.

57. COYOTE AND GRIZZLY BEAR

Qa.na'xe'sk^'n'kuts. qaq!awyumena'se*. yiixa'xe". n'u'pxane
k.la'wla's sawrtsqapxana'kse-. qahvi'yne- sk.''n'kirts: "hulk.lm-
qlo'ymo'." qak/lne/: "k.lawla, k!a'"ntsu." laa<ntsuxaxa"mne'.
nulpa'lne' sk.''n'kirts' s^ltsxa'se- k.la'wla s.'l'ata'pse' sa'nil'a-

5 ta'pse'. qahvi'yne- k.ia'wla: "pal a'a'ke' k.'ntsxa'1-aqa'ke-."
qaqana\\vtsk.''kine- k.la'wla, wunik't.se- latsCjka'te' sk/n'-
ku-ts k.la'wlas. qak'lne": "k.la'wla kkojwr'yat!." ta'xas
n'u'pxane- k.la'wla na's aa'kuq!yome'nas qa'kilhaqank.la'pse'
sk/n-ku-ts. ta'xas n'e-'ktse'k, nak.latsu-lwitsk.''lne- sk-'n-ku'ts.

10 qawunik-'t-se- sk'n'ktrts lala-n'^-unawitsk'lne- k.la'wla's. qa-
k'hie-: "k.la'wia, ktsaqtilna'na." sk'n'ku'ts {aa'ntsuxaxa"nme-.
ta'xas nuts.'iiqkupek'me-k kla'wla' mitiya'xane' skf'n'ku'ts.
qawimik't.se- lalaVytmaw^tsk'lne- ka.'s xama tsla-qa'ki'l
k.la'wla 's. qake'jne- sk'n'kuls: "k.la'wla-," qaq!ma-'lilq !-

15 anlo'ukune'. n'u'pxane'p.''k!a'ks pal s.'lyuwa-kEini-tiyaxna'pse.
k.la'wla-'ssk'irku'ts. no:saxno'xounqa'ane' sk'u'kirts. miti-
ya'xanaps k.ht'w'hr's. qake'ine- sk'n-kirts: "qa'xatsqano'xone-
k'me-k qa'psin ktspulwina'atam." ta'xas matka'ane-sk'n-kirts.
qana'xe- skm'ku'ts. lal<jq'Jalqa'atse- lalaxa'nxo',,nc- k.la'wla's.

20 qana'xe- k.la'wla ne;s aa'k.hk's'e-s sk/'irkirts. nulpa'lne- na-
kuwavse-kna'kse- sk'n'ku'ts. pal sd'alaxa-nxona'pae-. qahvi'y-
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Coyote said: | "I'll sleep here again." He lay down. Then he
knew that Sun was asleep. | It was not long before it was night.
Then he took the | drying frame. He went out and started. He
thought: | "Let me go far away." Then he started. He went
along. || He ran. Then in the morning he thought | that he was far ^sr,
away. He lay down. He was tired. Then at once he fell asleep. |
He continued to sleep. Then he was awakened by the noise of talk-
ing. | He arose, and there he was where he had started from. He
took the | drying frame. He said: "What is he trying to do with me?"
and hung it up. ]| His father-in-law. Sun, said to him: "Why are you | i>of)
doing that ? Do you want to go out of this my tent ? | If you start
here from the inside of my tent, when you he down there, and if
you | think this will be your clothing, then take it and go. | Don't stop
at night. Keep on walking || a whole day and a whole night, until "_".).">
morning, j Do not lie down the whole day and the whole night. | Don't
stop anywhere until the next night. | Then walk through that night
until the morning. Just at noon | you may sit down, if you think
that you will sleep. Then it will be good. || You will be out of my 300
tent. Then I shall not take it back." |

Now I have told you all. |

57. COYOTE AXD GRIZZLY BEAR

Coyote went along. There was a hill. He went up, and saw |
Grizzly Bear eating there. Coyote thought: "I'll play with him." |
He said to him: "Grizzly Bear, Short Tail!" | He hid behind (the
hill). Grizzly Bear heard Coyote talking, calling him bad names. ||
Grizzly Bear thought: "You are sure to say lluit again." | Grizzly 5
Bear did not look. After a while Coyote looked again | at Grizzly
Bear. He said to him: "Grizzly Bear, Left-handed One!" Then |
Grizzly Bear knew that Coyote was on the hill calling him. | He pre-
tended to eat again. Pie was looking without let ting Co vi it <" sec it. [jit 10
was not long before Coyote looked over the hill at Grizzly Bear. |
He said to him: "Grizzly Bear, Small Eyes!" Coyote hid again. |
Then Grizzly Bear ran. He pursued Coyote. | It wns not long before
he looked over the hill again to say something | to Grizzly Bear.
Coyote said: "Grizzly Bear"- He stopped quickly in his
speech. || Coyote saw that Grizzly Bear was already coming right 15
up to him. | Then Coyote began to run away. | He was pursued by
GrizzlvBear. Coyote said: "Tilings that want to catch each other |
do not run fast together." Then Coyote left him behind. | Coyote
was going along. He turned in a circle and got up to Gri/.zly Bear
from behind. || Grizzly Bear was going along in the tracks of Coyote. 20
Coyote heard him | panting. He was getting near him. | He thought
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ne" ktsxalts.''iike- a^kuWiva'tte's. lo'naqu'mlasxu'ne' sk^'ir-
ku'ts nCjS kuku'l'e's. luquan.''n'me' tejXaliU'tine' k.la'wla.
qayaqana'xe' skr'n'kirts. qana'xe' k.la'wla. a'a'ke' laqa-yqa-

25 na'ane- sk/irkirts. qalwi'yne' k.la'wla: "ta'xas kutsts/nke'n
sk/n'ku'ts. kutsk't!xa." lats! nCjS lun.'k!leVts lunaqu'nilas-
xu'n'e' sk/n'ku'ts k.la'wla lats! IR-.S aa'kuya't !e''s luquamvn-
me-te'ixalit^'tine-. a'a'ke' laqa'woku/ire'. qana'xe- k.la'wla
qawule./t.se'. n'u'pxane' sk/n'kirts. s'na'se4 pai sluk.lu'kse'.

30 laxa'nxo'une'. ta'xas ya'kaqii'lw^tske'k/me'k sk/n-ku'tsts la-
waluna'kte's. sw/tsnu'kse'. qalwi'yne' sk^'n'ku'ts: "ta'xas
ktsxa!Yt!xana-p k.la'wla." qanal'akammuta'pse' neis aa'kw/-
tSino'ks. ta'xas tsxaltsmkina'pse' k.la'wla's. ta'xas nVmil-
q!unaaki'n'e- sk/n'ku'ts. qanaxti'n'e' sk/n-kirts- qakqa'ane-

35 wunikr't.se". qalwi'yne-: "qa'psins kslqa..''t!xana-p k.la'wla?"
na'lxunenala'pse' qap'sins aa'keYe's. tsejka'te'. n'u'pxane' pal
Sirlqana^e'sw^tse'ine' aa'kuqleYse's n^'lse'ks. tsOjka'te' k.la'wla's.
pai na's sw^sqa'pse- aa'k.b'k!e-s. nu'kun/nmuqkupnovxunka'me-k.
mitiya'xane-. qak/lne" ncis avtiya-xqak/kske' n^'lse'ks. qake'ine*

40 sk^'n'kirts: "fff."1 ta'xas n'n']).\;inc- sk/'irkuts paits <ini-
la'pse". ta'xas mitiya'xane'. ta'xas k.la'wla nejS ma skilyaqaqa-
na'pske4 sk^'n'ku'ts. ta'xas a'a'ke- qaqna'ane- yavkaqavluw^ts-
k'laka'ame'k k.la'wla. sfnmitu'kse'. nulu'qune' n'akahe'jne.
skm'ku'ts nao-'k!ue-'s aa'ku'qle's. n'asnatholu'qske' k.la'wla's.

45 qanaqku'pla'ltjniu'n'e- maqku'pkpo-kxumu'n'e- lats!mao-'k!ue''s,
a'a'ke- n'akahe'ine', a'a'ke' maqkuvpkpo'kxumu'n'e'. qaoxal'al-
qana'kune- k.la'wla. n',;sakanu'ii'e' sk/n'ku'ts. klu'pa'q k.la'wla
laqana'Vitsk/kjne'. skr'n'ku'ts sla:tanaqana'kse'. qake'ine'
sk/n'ku'ts: "k.la'wla, ma kmts!;t!xana'p k.lukq !'Javleiqakya'nie's

50 k.la'wta n'^'txane' sk.''n'ku "(-'." k.hi'wia qatsxa'n'e' s^t'-
on/line'. tsEmak!k/kse- at qa'vit!xanaps^'sne' k.la'wla-'s,
a'a'ke' pal ksilqsamunala'pse's swu^'se's n^'lse'ks. ta'xa''s.

Hus.'lq !a'pkaiq lanuxwa'te'.

58. COYOTE AXD Fox

Ho'3'as, hutsxalhaqalq!anuxwa'tc' swu'tjmu sk^'n'ku'tsts'
na'ak!eyu yaqaqanaa'ke' nCjS p^'kla'ks.

(a) YOUXG COVOTE AXD YOUNG FOX STEAL THE HOOP

Qa'mt.la'ane' sw/timo. naqa'lte' mtsta'hals, aa"ke' naqa'lte'
mtsta'hals. sk/n'ku'ts ts^lme''y^t.s at n'ananu'te'. qake'ine':

5 ",ftsk/Je'n' nyp/k!a." ta'xas sk/n'kutsna'na ts^lme'iy^t.s at
n'anaxa"mne'. at qaqluni'iienamr'sinc- latka'xa-'m. ta'xas
n'u'pxa q!u"mne''s swu'Vs na'ak!,.yu, ta'xas at qak/lne'
xale'e-s: " tslmal'^tsk/le'n' n^v'kla." ta'xas naak!pyuna'na at

i BUabial.
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he would catch up with him on the right side. Then Coyote jumped
along his side. | Then he jumped around on the left side of
Grizzly Bear. | Coyote went past. Grizzly Bear was going along,
and || Coyote did the same again. Grizzly Bear thought " \ow I'll 25
catch | Coyote. I'll bite him." Then Coyote jumped along on the
other side, j Then Grizzly Bear turned to the right side quickly | to
catch him, but again he could not catch him. Grizzly Bear went
along | a short distance, and saw Coyote. He was going along tired. ||
He overtook him. Then Coyote was looking from one side to the 30
other. | His tongue was lolling. There w;;s a big stone. Coyote
thought: "Now | Grizzly Bear will bite, me." He chased him around
that stone. | Then GrizzJy Bear was about to catch him, and | Coyote
was out of breath. Coyote fell down there. He lay there || for a 35
time, and thought: "Why doesn't Grizzly Bear bite me?" | Then lie
felt something on his hands. He looked at it, and saw | that he had
his hands in the horns of a buffalo bull. He looked at the Grizzly
Bear. | He was standing by his feet. (Coyote) stood up quickly | and
ran after him. He spoke to him in the way a bull bellows, and
Coyote said: ||"Fff!" Then Coyote knew that (Grizzly Bear) was 40
afraid of him. | He pursued him. The way Grizzly Bear hail done,
that way | Coyote did to him. He also did the same. | Grizzly Bear
looked from side to side over his shoulders. There was a river. He

started to swim. Coyote put out | one of his hands with the horn
where Grizzly Bear was swimming ahead. || He hit him with it. He 45
hit his backside, and he put out the other one | and with it also he
hit his backside. | Grizzly Bear swam across there. Coyote sat
down. When Grizzly Bear was across, | he looked back. Coyote
was sitting down. Coyote said: | "Grizzly Bear, you were going
to bite me. || It should be once that that Grizzly Bear bit Coyote." 50
Grizzly Bear did not speak. He was afraid. | It is true, Coyote was
never bitten by Grizzly Bear, and | he was helped by his friend
Buffalo Bull. Enough, j

It is finished. |
58. COYOTE AXD Fox

Well, I'll tell you about the friends, Coyote and | Fox-what they
did long ago. |

(a) YOUXG COYOTE AXD YOUXG FOX STEAL THE HOOP

There were the friends. The one had a young son, and the other
one also had a young son. | Coyote sent out his son in the evening,
and said to him: || "Look for manitou power." Then Young Coyote 5
went out at night. | The people were not yet asleep when he came
back into the tent. When | Fox knew that his friend was asleep,
he told | his son to go and look for manitou power. Then Young
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n'anaxa"mne-. y«mwunmiy.''t.sko- ts.'-lmiy.'tna'nro's. to'xua
10 at kaniniy.''t.se- latka'Xa-'m. ta'xas >k.''irkirts nokuuu'xa at

tsejka'te- swu'Vs at sla-tkeikffile\tsmaTse- xale.r'se's. ta'xas
wune'k/t.se1 kqa'qana na'qsa-'s nata'iirkls.

e- sk/n'ku'ts: " ta'xas hun'u'pxane' naksqhlxuiia'pse-
kanxa'lr-." ta'xas laya'xa kk.L'nq!«.ymu'le-s. nulpal-

15 nit/tine- ksakilkr'nle-'s ke'jso'uks kk.Laq!oymu'le-s. ta'xas s^'-
aqak/lne- swu"e's na'ak!eyu's. ta'xa's namat/ktse' xale-'e's
sk/n'ku'ts n'jp^kla'e's, n'/nse' n^p.'kla'e's qasq !mamu'xo-'s
aa''ke- h^'k!o-ks. na'ak!eyu namat/ktse' xale"'e's kuw^inu'xo-s.

Ta'xas tsl/na'xe-. qa'na'xe'. naqsanmi''yit.s ke'jkqa'ts ta'xas
20 laxa'xe- ne(s aa'k^k.luna'me's. qaliotsa'xe' nVlqa\k'suvusavqa'a-

ne\ ta'xas kaiimi-'yit.s k!unaiiu'<ika-s, ta'xas nulpalne't/tiUe'
tsxanam.''Sine- aa'k.'k.hiua'mc-s. qakiyam/sine": "ta'xas k.lm-
qlo'yki'l, ma ka'qa kmk.lmqloymu'keil." ta'xas n'u'pxane-neis
aa'kik.luna'me-s n'anaxa'mnam^'sine'. q!a'pe''s tr'tqat !sts

25 pa'lkeists Ika'm'u's. qao"xaxam^Sine' qous ilqa'ha'ks qaan.'t.la-
namf'sjUe'. nakalkLnl^'SiUe'. ta'xas n'oqoxavjk.'iil.''s1]ic- aa'k.'k.lu-
na'me''s. ta'xas naqt3k'lukuaneyam*/s1ne-. n'u'pxane'. ta'xas
ts!maqayt.h'sjne'. n'u'pxaiie'. s()uk.'xk.}o'tY'kse' nCjS yaqavnaqayr
qa'pske'. ta'xas m^te''xah'sine'. laxa'nxo'ule's at qa'na'qL'kxa-

30 h'sine'. at souk;k.lit/kse-. mdeixa'le-'s tsm ya'kkaln'uku'pqa-
n/tstavhabii"nte-k. at n'/snilaxanxo'une'. sukuilnuvk!uyok!aka-
te'iSe-. ta'xas kuwalkinva'yi'ts qaaqavsk.'iil.''sine-. lats!mavlL'nl.''-
Sine' qous k!.'lqa'n^t.lana'me''s. ta'xas ktslmi''yits n'^pskilqats-
maxk!i'ltsAneyr't.se- qako'iue' sk^n'ku'tsna'na: "ta'xas hults!-

35 niaxa'la kultsukuata'la." qak.la'p>f s\vu''e-s: "maats pal k!up-
ski'lqaq!u'mne''nam, huts!upxana-}a(.''hie-." qawunek/t.se' qa-
ke'sne' sk^n'kirtsna'na: "ta'xas hultsl.'naxa'la kultsukuata'la."

;ia''ke- laqak.la'pse' swu'Vs: ''huquake'ine' maats kaas ks.-lq!u"-
mne- aqlsma'kjn.'k!." ta'xa-. qa«>">aqa'aiic'-. ta'xas kuwunf'ke't.s

40 ta'xas n'u'pxane- ]iaak!e}Tina'na ta'xas k.lalit.luk.le'et.s f|!a'pc-'s
k.lqlu'mno-na'me's. qakiL''hie' sk.'Vkirtsna'na: "ta'xas hults!.'-
naxa'la." n'upxah'sjne' sk.'xirkirtsna'na pal skrk.le'itsne". nu'-
la'se- ne;s at kuwavs.'l'a'wam n'/ts!kc'l niip.''k!a's. .sl'aqaqa'pse'
kuwr'l-e'ts. qakih'lne1: "maats q!u''mne'n'. ta'xas liulqo-naxa'-

45 la." ta'xas q!a'pe' q!u'mne"ne- aqlsma'ktne'k!. ta'xas ts!m-
a'xc". laxa'xo' qous kWqa'anit.lana'm.'s. tiUaxa"mne\ n'u'pxane"
mika kts^lmi-'y.'t.s qa.atsqa'pse- o''k!uquna ksu'k^lmi'k^yukla-
ka'te- ne; kk.hnq.'o'ymiil. n'u'pxane- ne;s a-'k!avlax\vu'c'ts pai
slyakle'itsc- t.'lna'muk.'sta'ke's. xa'tsmi'lhakHla'nse1 po'po''s

50 yake'ay tsxalq!a'kpa"ki-txunmna'pse' nets po-po-'s trlna'mu's.
natsq!ana'ane'. qao'xa'xe' ne,s yaqa-haq!awha'nske'. tsukua'te-
q!a'qane- a^'kuqlo^kwatslr'se-s. aao-/k!ue- ]iuk!"fii'-
w.-tsk.-'ne' laq!anxo'u'nais. ta'xas s.'lqa\voxo..''se- ue,s a-'k!a-
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Fox | went out. He staid out the whole night. || When it was almost 10
morning, he came back into the tent. Then Coyote arose and |
looked at his friend. He was sleeping with his son. | They did so a
long time for several months. |

Then Coyote said: ''I can tell by his eyes that my son has | mani-
tou power. Now let him go and get the toy." He had heard || that 15
some one had a good toy. Therefore | he said so to his friend Fox.
Coyote had given to his son his own manitou power, and his ruani-
tou power was Moonlight-just-touching-the-Ground. | Fox gave his
to his son. (It was) Darkneas-of-Night. |

Then they started. They went along. After they had gone along
for several days, || they came to a town. They arrived there, and 20
they staid at a distance. | The following afternoon they heard | the
people talking. They said: "Now | play with your toy." Then they
saw | the people coming out-all the men, || women, and children. 25
They all went there a little distance from their tents. | They brought
it out. Then they carried it into the camp. | Then they began to
shout. They saw how | they began to roll it about. They heard
(saw) that the thing they were rolling about had a nice sound. |
Then they went for it. They caught up with it and kicked it. || It 30
made a good sound. They ran for it. Only youths who were very
fast could catch up with it. | It was pretty and bright. | Some time
in the evening they stopped. They took it back | to the farthest
tent. At night before it was very dark | Young Coyote said: "Now
let us go 1| and let us take it!" His friend said to him: "No, | they 35
are not yet asleep, they will see ns." It was not long before | Young
Coyote said: "Now let us go! Let us get it!" | The friend said
again: "I said no, the people are not asleep yet." | Then they staid
there. After some time || Young Fox knew that it was quiet. All | 40
were asleep. Young Coyote was told: "Now let us go!" | Then it
was seen that Young Coyote was asleep. | This happened because
he returned earl}' when he was looking for manitou power. There-
fore | he slept soundly. He. was told: "Don't sleep! Let us go
there!" || Then all the people were asleep. Then | they started. 45
They got there to the farthest tent. They entered; and they saw |
that, although it was dark, it was easily seen, because the toy
looked bright. | They saw two old people ji-leep in the doorway. |
Each held a hammer. || They were to knock down with the hammer 50
whoever came to steal it. | They went in secretly. (The one.) went to
the place where it was hanging, | took hold of it, :uid cut the string
with which it was hung up. The other one | held the door open.

85543°-Bull. 5')-IS 10
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laxwi'Vts 7ie(s tsluwu'xo'sts xama nVskik.let/kse'. ta'xas
55 laaivaxa"rnne' qous a:nMqa'ha'ks. wu'q!maxo'uiie' navq!ma-

kik.lefo'kse-. nCj tdnamukVste'k n'o>xkuink^sinm/te-k nejS
kakle'e'ts. tsejka'te' ne^ aa'k!a'almo'ks pal-o'use' nej kk.hn-
q!oymo-l. qal'atr'lne- aa'k!a'almo'k qakila"mne- t^lna'nru:
"pal'o'une' aa'k!a'almok. pal n'ayna'mne'." ta'xas n'anaks-

60 xa"miie'. qake'iiie': "n'ayna'mne', n'ayna'nme' aa'k!a'al-
mo-k.'' w.'lke'iiie- ne^s ke'stsxa. ta'xas ne, aa'kk.Iu"na-m
qakiya'mne-: "yoquake'ike- t.'lnam-uku/ste-k" n'anaxa'm-
na'mnc'. qakilr'lne': "kaas k.'a-qa'naik'n-ei." neiS qanank!<>'-
m'lne'. qake'iiie": "nejS qa-'ke'lhaqlmake'k.let^'le'k" ta'xas

65 wanaqna'lne1 sw^'tjmo1. qanaxa'mne' n'u'pxal nds na'mke*.
qak.la'pse' swu"e-s sk'n'kutsna'na: "ma kamatf'ktse-'s
t/tu"ne-s qa'psins. /tk'ne'n'." ta'xas sk'rrkirtsna'na naqte',tf
qasqlmamu'xo's. nVsqavxame-tf'lne-. qaw\inek't.se-ts lakanmi-
y/t.se'. qak.la'j«e': "a'a'kc- ma kamat/ktse's laa'klla'ks'."

70 a'a'ke' laaaqte'^e" nYnse4 h^'klo'ks. qa.atsqa'ane- sw^'t^iiu.
ta'xiis tsxahs.'iikiru'lmr. qak.ta'pse' swu"e's sk'n'ku'tsna'na.
"ta'xas tslkak'ne'n' m kina'lke'n." ta'xas tsukua'te- na\k!eyu-
na'na nCjS aa'k!a'almo'ks. ta'xas na\k!eyuna'na naqte'ite'
kuW^mu'xo-s. ta'xas n'fsqaxamet^ine'. nulpam/me'. qa.atski'k,-

75 notxonr'le'k. qakiva'mne': "lunvklle'et.s skkjnotxun/le'k"
qanaxa'mne'. ta'xas hixa'iixn'uhie' sk'vn'kirtsna'na. tsmki-
m'lne'. n'<rsqaxamit.''lne' navak!eyuna'na. n'oia'se' nets kta-
mu'xo's. qakilajnna'mne': "maats up/'lkii. tsxal'i'n'e' k/nk.-
L'nq!oymo'k"i'l." ta'xas latslma'xe' na\k!eyuna'na. hi'hal-

80 k''ire- aa'ku'almo'ks. sk'n'ku'tsna'na tsukuat.''lne-. n'ftuk!-

sa'alne' sk'n'ku'tsna'na. ta'xas laqlu'mne'na'nlne'. latslma'xe'
navak!eyuna'na. qa'na'xe'. kanmiy.''t.se' n'u'pxane' ma
kts^nk'nle''s swu"e's. ma kulpalm'te't ma kqak^lamna'me's
maats k.lup.''le's. ta'xas laqa'na'xe' ts.'lmiy/t.se'. to'xuats

85 kanmi'y.''t.se' ta'xas to'x'Jats lalaxa'xe' aa'kit.la'e's. ta'xas
l;i.qa'yto' nOj* aa'ka'almo-ks. sukku^k.le't/kse'. ta'xas n'u'pxane'
ktsulpa'lnaps ahik,n.''k!e's. ta'xas na\vasxo'ume'k.

. J J Jld j j
sk/n'-ku"(.-. ek.-'n'-ku.ts nu- p.-- le'1- ne' xa-1 e''- ne's.

sk^'n'ku'ts qake^ne': "hi"ya- kanxa'lc'" a'a'ko. qake'ine:
90 na'ak^yu, na'ak!eyu nup.'le-/lne' xalex'ne's.'

qake'ine. sk'n'ku'ts: "tscika'te-n' ne;s at ke'nqa-'kjjukpu'k-
tse-'t xale"ne's. s^'uprh'lne'." a'a'ke- laqake'ine' navak!eyu-
na'na:

u'ts, sk/n'kirts nup.'le'lne- xale'^e's.1

1 Tune as before.
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Then it did not touch the doorway. | If it. had touched it, it would
have given a loud sound. Then || they went out. There far off they 55
just touched it a little, | and it gave a slight sound. The old couple at
once got up quickly | when it sounded. They looked for the hoop,
but the toy had disappeared. | The toy was called "hoop." The
old woman said: | "The hoop is gone. Some one stole it." Then)]
both of them went out, and said: "Some one has stolen the hoop, 60
some one has stolen the hoop!" | They shouted their words. Then
the people in the town | said to one another: "Listen to what the old
couple are saying!" They went out. [ They were asked: "Which
way has it been taken?" It was pointed out t,o them. | They said:
"There was a little sound of it. in that direction." Then || the friends 65
were pursued. The people went out. They saw them going. | Then
Young Coyote was told by his friend: "Your father gave you ] some-
thing, use it." Then Young Coyote untied | Moonlight-just-touching-
the-Ground, and their tracks were lost. It was not long before | it
was daylight again. He said: "He gave you something, too." The
other one || then untied his moonlight. The friends were not 70
visible. | When they were about to be caught, Young Coyote was
told by his friend: | "Give me what you are carrying." Then Young
Fox took I th" hoop. Then Young Fox untied ] Darkness-of-Xight.
Then he was Lost (to his pursuers). They heard only a rattling noise. ||
They said to one another: "The other way is a rattling noise." | 75
They went thaf way and overtook Young Coyote. | He was caught.
Young Fox was lost because he had the | Darkness-of-Xight. The
people spoke to one another. "Don't kill him! He shall be your |
toy." Then Young Fox went back, carrying || the hoop. Young 80
Coyote was captured. | Young Coyote was tied up. Then they
slept again. Young Fox started back | and went along. In the
morning he knew | that his friend had been taken. He heard them
talking together and saying | not to kill him. Then he went along
at night. When it was almost || morning, he almost arrived at his 85
tent. Then | he began to roll the hoop. It made a good sound.
Then he knew | that his parents would hear it. He sang, and said: |

"Coyote, Coyote, your child has been killed! " |

Coyote said: " Hiya', my son!" Then he said: ||
on

"" Fox, Fox, your child has been killed! " |

Coyote said: " See! You didn't send your son to get manitou power, |
and now he has been killed." Young Fox said again: ]

"Coyote, Coyote, your child has been killed! " ||
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95 qake'jiic sk-'ivlurts: " hya'1, kanxalna'na." qake'ine'na'ak!eyu:
"qa'psin kmse'.ltsxa sk.''u'kirts? maats he'itsxau'. ta'xta1 la-
wa'xa-'m hutsxaTupx^iala'antv qa'la nYsniTup^'l'e's xale''e's."
ta'xas sk.''n'kirts laqatsxa'ne'. tsmanqa'me'k. ta'xas nulpa'tne'
s\v/tjmo sk/'ivkirts aa'kik.lite'yer'se-s aa'k!a'alra<rks. sukunikA

100 te-nala'pse'. a'a'ke-t<>'x,,a at lae'la'n'e'nulpalru'te't kqakiya'm-
ne~s k.'uprTe's xahrVs. ta'xas a<ia't!a'ks laqaskakik.le'tf'le'k
aa'k!a'almo-k. qakih'lne.' sk'n'ku'ts: "ok!umk.''ne'n' laqlan-

ta'xas sk.''n'kirts nowu'kune-. n'uk!ue'nk^'n'e',

'C". ta'xas waqa'yne' aa'k!a'almo'k. tkaqa'yne1
105 ncis aa'k.'t.lana'me's. qawa kaqa'yntv. sla:tkikqa'ane' na'ak!eyu.

qawanxa''mne- nejS kulpaln/'te't kawasxomeya'me's. qaoxa-
qa'vse' yaqakqa'ake" na'ak!eyu neis aa'k!a'almo'ks. to'xua
qanaxu'se- qakxaqa'yse" sk^irktrts yaqa'hanqame'jke'.
qa'o"xalqanaxu'se' ne^ aa'k!a'almo'ks. ta/xas srltsxanata'pse1

110 kl.'s'm'l'e'ps xak-'«.-"> sk.''irkirts. qa'waxamitnaxwa'te'k k!e"la.
qake'jne': "hiya'' kanxalna'na, kanxalna'na." ta'xas lawa'xe-
na\k!eyuna'na. latkaxa"mne'. qake^ne': "hoqua.u'pxane' ka'n'-
aqan^'ke't m/ksa/'n honulpalnet/tine' ne^s ktsmk^'n'ei.
klu'pxa'l ta'xas kur>.'L'sqaxam.''te1l qak.'lamna'mne': ' maats

llo Tipr'lki'i, pal k.'ns.'l.'S(jaxam.''tki'l k.'nk.iniq!olymo',,kui-l tsxat'-
^nqa'pte'k kmk.hnq!oymo',,k"i'l.' ta'xas kul'ats!.''ka'in."

Ta'xas qa~mt.la'ane' sw^'tjiiiu' sk;'n-ku'ts at lavapsilqake'ine'
sk/n'ku'ts: "ta'xas hulls!.'nal'anaxakana'la." naqavs/nwun/-
ke'ts qak.la'pse' swu"e-s: "ta'xa's hultslmai'anaxakana'la.

li'O la'xas lm}aqao'kuiiqa'ane' aqlsma'kin<'k!." ta'xas ts!mak''kiiie'
swy'tiino'. niik!qape'ine- navak!eyuna'na pal ka'qa'ps kk.lm-
q'.» vino' qao'k.likpa'me'k. ta'xas laxa'xe' sw/tiincr aa'k.-k.lu-
na'me's. qawitsa'xc- qaak«u-w/sa"qa'ane'. klunanu'qkwa's
nulpalnet/tjirc. tsxanain.'Vjne' qous aa'kik.luna'me-s. qakiya-

125 m/'s;ne.: "ta'xas anaxa"mki-} kmlik.linq.'o'ykei." qawum-
k.''t.se', ta'xas n'akaxa'ninamf'Sjne'. q!a'pe-'s nejs at
yaqanekf'tske' neis aa'k!a'almo'ks tsxalk.lmq!oymu/Je''s qanik/-
tse'. ta'xas ^Ina-'haks n'akaxa'mnal.'l.''sine' xale-'e's. nalqo--
ina>tiL''sine-. n'u'pxane" navq!apqfti'sa'kse' ma wuq!la"mse',

130 k!axqawqa'pqaps. ta'xas qa'naqkupli'kxah'sine'. nutsmqkupekj-
ua'ksf, ta'xas mitoxal.''siiie'. laxa'nxo'ule's at qanaql.'vkxa-
L'siiie'. ta'xas sk/'n'ku'ts kluiiina'nl.-kpakta'pse'. qake'ine.:
"ta'xas hulqonaxa'la', kul'atsukuata'la." qake^ne' na'ak!eyu:
"ma'qa'k. hutsXalVtk.''n-e-.' naq!»'naq!iie'ine' na'ak!eyu.

135 ta'xas sk^n'ku'tsna'na n'(i-k!unilhalnokupqa'ane-. laqa'laxa''^-
xo'uliK''. lat-!.'iiaq!anaq!ne'ine- na'ak!eyu. latslma'xe1 skm-
kirtsna'na. laija'laxa-'nxo'Jne-. laloV{"nlqa'atse-. ta'xas na'ak!e-
yu ts!<'-q!a'ii:iq!ii«''jne'. ta'xas sk'vu-kirtsna'na nutsqa'ukaqu-
pe'k/rae'k. ta'xas q.'a'pe' n'umats.'iia'inne- k.la([alaxa'anxoul
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Coyote said: "Hiya', my little son!" Fox said: | "Why did yon !>.",
talk, Coyote? Don't talk! Later on, | when he arrives, we shall know
whose child has been killed." | Then Coyote said no more. He was
just sitting there. Then | Coyote and his friend heard the noise of the
hoop. || They felt glad, but they also almost cried when they heard "i:)
some one saying | that his child had been killed. Thru there was

noise of | the hoop. Coyote was told to open the door. ) Then ('ovule
arose and opened it. | He sat down, and flic hoop came rolling in.
It rolled || into the tent. It came along rolling. Fox was lying ] 0.~>
down. | lie did not move. Then they heard some one singing. | The
hoop rolled to where Fox was lying. It almost | fell down, but went
rolling on to where Coyote was sitting down. | There the hoop fell
down. Then they told him || that Coyote's son was dead. lie fell HO
down crying, | and said: "Hiya', my little, son, my little son!"
Then Young Fox arrived. | He entered the tent, and he said: "I do

not know what has happened, | but I heard that he was taken. | He
was seen when they lost sight of me. They said among themselves:
'Don't || kill him! Since you have lost sight of your toy, he shall | 115
become your toy.' Then I went back."

Then Coyote and his friends lived in the tent. Coyote often said: |
"Let us make war on them!" After some time ] his friends said to
him: "Now let us make war on them! || Probably the people are no 120
longer uneasy." Then the two friends started. | Young Fox was left
alone. Because he had the toy, | he was not lonesome. Then the

friends reached the town. | They did not go near. The two stopped. |
When the sun was going down, they heard talking there in the town. ||
It was said: "Xow go out to play!" It was not | long before they 125
came out. Everything that | used to be done with the hoop when
thev were going to play with it was done now. | Then his son was
taken out. They were all around him. | They saw that his hair was
all cut. || He used to have long hair, but now he was changed. Then 130

they kicked him hard. | He started to run, and the}- pursued him.
When they caught up with him, he was kicked again. | Then Coyote
pitied him. He said: | "Let us go nearer! Let us take him back!''
Fox said: | "Wait, I'll do something!" He made a sign with his
head. || Then all of a sudden Young Coyote ran fast. They could not 135
overtake him. | Fox again made a sign with his head, and Young
Covote started again. | They could not catch up with him. He made
a turn. | Fox made a quick sign with liis head. Then Young Coyote
ran their way. | Then all laughed because they could not overtake ||
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140 skrVkirtsna'na. me'ka yakalnoku'pqa taqalaxa-'nxo'une,
sla"qaqa'aiie- k!uinats !uata'ninam. qawaka'xo' sk.'Vkirtsna'na;
ta'xiis tsi-.ni;rk!il-aqanute'xa'liie' nejS yaqa^kfsosaqa'pske1
alak,iu''k!<'-'s. lalaxa'xe'. nowokVste'k swy'tjino- na'ak!,,vu.
n'upxa'lne- pa} s^-atsukua'tc-xal<--'c-s. qakilamiia'mnc': "ta'-

145 xas maats tsOjka'tke-,1 sw/tjino' sL''n'kirts. at sa"ha'ne\ xma
tsluplawa'sjne." ta'xas latslma'xe' sw/t.imv. Hiya'', q!a'pe-
n'ilana'mne'. k.la^lok.hnqlo'ymo'1 n<\ aa'k.'k.hr"na-m. ta'xas
hiqa-na'x«r sk^'n'ku'ts swy'tiino". lalaxa'x'^'. ta'xas soukuil-
q!o'kune\

(1>) (OYOTE GAMBLES WITH SALMON

150 Qa-rut.la'ane- swo'timo-. ta'xas naqa'psc' kk.lmqlo'ymo.
nulpatne't^'tjUe" qayojklma'mo1 qa'qaaps aa'k!a'almo-ks
swu'timo's sk^'n'ku'tsts na'ak!,:,yu's. tslma'xe'. (s!.'iialu\va'ts!-
xno'. qahvi'yne" ktsxalhcr/qua nejS aa'k!a'almo-ks. suk"aak;'ire'
qavc,k!ma'mo, sl-aqaqana'ane' kts Imaluwa'ts !xa. p.''k!:rks

155 n'upxah'sine' sukuaak/n'o- sk/n'ku'ts at qawulaxa"mne\
ta'xas s<;ltspo'hviynat.''hif, m/'ksa"'n na'ak!,,Yii at qa'halwa'-
ts!ne'. qalwiynam^'sine' ksaana'aki-n. ta'xas laxa'xe" qayejk!.'-
na'mo. naqu'lne' iutstavhaln^"nte'k, nok!ue'jsc- al'a^tsk/i'e's'
qsama'lne-. k.la'xa'ra qakr'lno- swy'timo''s sk/irkirts: "ho'ya's

KiO hula'luwats!na'la." qake'iiic' sk.''irkirts: "qa'psin kutsalwats!-
na'la?" qakiL'lne": "kalqla'ha'lt." qake'jiie- sk/n'ku'ts:
"so'ukune-. hntsahvats!nala'ane-." ta'xas n'anal'rtku'lne'.
ta'xas naluwats!na'mne-. qake'iiie' na'ak!tyu: "maats lha'lu-
\vats! xale'"ne's. kanxa'le* hmtslrsni'lkjne'ma'hie'." ta'xas nal-

165 watslna'mne'. qawunik/tlne1 nuqua'hie- sk/irkirts. a'a'kc'
la'Iia^uWatslna'mne1 a','kc' Jahoqua/ine' skf'n'ku'ts. ta'xas
q!a'pe'luq"a'lne- xa'atimo narak!,.Yuna'na. peir'kla'ks nuqua'lne'
aak!avalmo'kua'e-s. pal nCjSts k!o''timo-l. ta'xas qa-nqa'me'k
sk/n'ku'ts. qake'ine- navak!eyuna'nas: "ts!mam/le'n' t^tu''nr s,

170 h.'ntsxalqak.''lne- k.lamat^'ktsap kmalu'q!uli'ls." tsl.'iia'xc-
naVk!eyuna'na, qak^'lne- t^tu'V's: "qake'ine' ka'xa
k^nlama'atke-ts kmalu'q!u!iis." qalwi'yno- na'ak^yu: "qa'psins
k!f'lko-t? ks^lqaha-mat^'ktsa-p qa'psins klaqa'ke'." qak/lne'
xale-'e's: "ts!mam/le-n', k^nlqa'ke'l qa'psins n'^'lk'et."

175 lats!ma'xe-. qakih'lne' sk/n-ku-ts: "qake^ne- kat/tu qa.u'pxa
qa'psins hm'itk/tiinrl." qake'^ne' sk''n'kuts: "a: xma
Iqsa-mnu'krlqa.u'pxa? ts!mam/le'n' k'nlqa'ki'l, maats
kltslak'lktsa-p." lats!ma'xe- nei Ika'm-u laqnna'xe- t^tu"e-s.
qak'lno': "qake^ne' maats ke'nltslak.''lkrts kinlama'atki-ts.

180 mi'ka hmvvihvlwiyna'atmeil. ktsxa'lst/hrk." n'u'pxane- na'8-
1 Story name of salmon; modern name suca'qlmo.
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Young Coyote. Even the fastest runners could not catch up 140
with him. | Therefore they laughed about it. Young Coyote came

along. | They could not catch up with him at all. Then he came
to | where the parents were. Fox and his friend arose. | Then it
was known that he had taken back his son. Thev told one another:))
"Don't look at Coyote and his friend! They are bad. | They might 145
kill us." Then the friends started bark. Hiya! they all | cried,
because they had no toy in that town. | Coyote and his friend went
on. They arrived at home, and they were glad. ||

(b) COYOTE GAMBLES WITH SALMON

Then the friends lived in their tent. They had the toy. | The Salmon 1"'0
heard that the friends j Coyote and Fox had the hoop. He started
to gamble with them. | He thought he would win the hoop. Salmon
wasagood | gambler, therefore they started to gamble. Longago j it 155
was "known that Coyote was a good gambler, but he did not keep it
up. | Therefore they tried their luck with him; but Fox never gam-
bled. | They thought he was a bad gambler. Then Salmon arrived, |
traveling by canoe. They were young men, and one (woman) their
sister | went with them. When they arrived, (Salmon) said to Coyne
and his friend: "Letiis || play!" Coyote said: " What shall we play '." \ 160
He wTas told: "The hiding game (lehal)." Coj'ote said: | "Well, let
us gamble!" Then they made a fire outside, | and the}* began to
gamble. Coyote said: "Don't | let him gamble! Your son and my
son shall be partners." Then || they played. It was not long before 165
Coyote lost the game; and | he played again, and Coyote lost. Then
he lost everything. Young Fox and his uncle had lost | the hoop.
That is what they wanted to get. Coyote sat down, | and said to
Young Fox: "Go to your father |j and tell him to give me the thing 170
striped crosswise." Young Fox went. | He said to his fat her: "Uncle |
says you shall give him the thing striped crosswise." ' Fox thought:
"What | does he mean ? He did not give me anything. Why should
he say that?" He said ) to his son: "Go to him and ask him whtit
he means." |) He went back, and Coyote was told: "My father says he 175
doesn't know | what you mean." Co}Tote said: "Oh, how should |
he not know it? Go to him and tell him not | to keep it from me
because he likes it." The child went back and came to his father. | He
said to him: "He says you should not keep it back because you like it.
but give it to him, )| even if you should like it very much. He wants 180
to bet with it." Then Fox knew (what it was). | Then he gave it to



152 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BCLL. 59

k!cyu p.''k!a-ks ma kamat.-'ktsaps t'.a'nqols' jiafkmuq!unia'..,-
na's. "kltsxalYlki'ts." nakak.''ire' ncjS tla'nqo'ts' aa'kr-
nuq!uma-'na''s. uamat^'ktse-. qak/lne': "xma havk!a-mxonr'jki'-
na-s tshntsliL-'kte'." hitslmalk/ire'. namatrkts.''lm'- sk/irkirts.

185 qakil/lne1: "qakc'iiie- katc'tu naasts hm-aqanVlk/timi'l."
qake'iiic' sk/irkirts: "kaa xma ku.r'lke'l." qake'ilH1-
na'ak!,,yu: "maatsmtsa'q!rnal-ahuvhvats!k.'/lmv. huts!ts!ma'xe-."
qakil.''}ne- sk/n'ku'ts: "qake'jiie' kat.''tu k.'ntsa\\vtskpa'ya't

.ktsxalts!/ka." ta'xas u'^tilmo'inaiqana'me-jv na'ak!eyu.
100 qa\vunek/'t.sc- sk/n'ku'ts na^qa'nke'ine'. qake'ine': "a: hm--

k.'utsta'pne'. p^'kla'k xma huhrqua'me'k." <|.-iowxa'xe- na'a-
k!..vn. qak.''lnc" sk^n'ku'tsna'na's: "huts!asnala'ane-." ta'-
xas quiiii'xp'. ta'xas naluwa'ts!ne-. na'iulk^'n'8'. nawasxo'u-
mo'k. (|al(| !an^'lne\

195 "hun'a-'lqa''na'"me"ni/tflts k.lqu'c'mvu'n "

Laa-'k!la'ks a'a'kc- nawasxo'ume-k. qalqlaiu'lne.:

"'huno/qna'ltrt k.l'u'p^a'm."

Qawunek^'t.se' nu"q"aka'anf. lae'tet/'le'k qayetk!ma'mo.
a'a'ke- la'luwa'ts!ne-, a'a'ke- hioquaka'aiic'. n'.''siiilhaiil'}km

200 sk^n'ku'tsna'na's, m/ksa-'n na<ak!..y>ma'na sk.''n'ku-ts
nlhoqua'lne'. ta'xas q!a'pilhoqlla'lne' qayeiklma'mo.
qaycik!/na'mn: "xma ke'nqawakate'iki'l alkaa^le'tskihaala."
qakc',ne- na'ak!eyu: "s«i'ukune-; pal k.''n>ilqake'1ki'h" ta'xas
st^le'k, a'a'ke' la.uqua'lne- qayeiklma'mo. ta'xas lalitst/le'k.

205 latslma'xe- nVla'n'e- o-'k!uquna ku'qwai nana"e-s. qake'iiic-
na'ak'eyu: "xalo"ne's tsxal'^'nse' t.'lnamu"e's, kanxa'le' pal
k.'u'pskiltsa'Vju'ira." ta'xas sk/n'kirts naqa'pse' papa'Vs.
nahilit.-'t.si.1' xale-''e-s.

(c) SAL.MOX WOMAX TRIES TO DROWN COYOTE

Qa-n<rt.la'ane' swu'tiino-. ta'xas naqa'lte- skr'n'ku'tsna'na.
210 n'o''k!"m'Tifu'ire- ne; pa'ikei. pal ka'qa'ps j^aqso'm/l'e's.

o-'k!uquiia ko-qua'ka na'ak!eyu s.'l'a"qa"qa'pse- qa'qa'ps
\; ijso'"mi'ls. n'ok!umi-re-taqana'me'k ne; pa'lke;. n'u'pxane'
sk/n'ku'ts pal tsxaxfeil-ats!ma'se- ne,s papa"e-s, a'a'ke-
n'itaqana'me'k sk^'n'kirts tsxalqsama'lne' xale-"e's nCiS

215 ktsts!.''na's. qahvi'yne' na'ak!eyu: "ma ksaanle'et ne,
aa'kmm/tuk. hulqsa'ma'l. xma ktsxa'l'e-p xale'tjmo
sk/irktrts." ta'xas a'a'ke- n'itaqana'me'k na'ak!eyu. ta'xas
lao-qoxaxa"mne- nei pa'lkej yaqso"miis. qakeh'lne-:
"ma'qa'k, huts!oqo-xaxa-"mne-." ta'xas u'/la'n'e- ne.j pa'lkej.
qakf'lne- xale"e's na'ak!eyu: "hmtsqa'o>'savqa'ane-. hutsxal-
qsama'lne'. xma tsxal'upeh'lne- xale'ttiiuu sk/n-ku'ts." ta'xas
n'oqo'xaxa''mne- na'ak!eyu. ta'xas tslmaqu'lne'. n'us'moka'n-
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him. | "He must mean the partridge tail." Then he took out the
partridge | tail and gave it to him. He said to him: "I think he
meant just this. | He must have meant it." (The boy) took it back
and gave it to Coyote. || He was told: "My father says you must 185
have meant this." | Coyote said: "What else should I mean?" | Fox
said: "Don't gamble for a while. I shall go." | Coyote was told:
"My father said you should wait for him. | He is coming." Then
Fox got ready. || It was not long before Coyote shouted, saying: " You | 190
let me wait. I ought to have buck already what I have lost."
Fox arrived there, | and suid to Young Coyote: "Let us be partners!"
Then | he Avent there, and they gambled, lie moved his hands in
the game and sang. ] He sung thus:||

"Whenever I am jmintfil .nit, (In- -nmUiiiu' )»mc will disappear." | 105

And he sang also another song. He sang thus: |

"If I lose, they'll die." |

It was not long before he began to win. Salmon bet again. | They
gambled, and Fox won another game. Young Coyote was his part-
ner. || While Young Fox and Coyote themselves had lost, | now Sal- 200
mon lost everything. Salmonsaid: | "You ought to stake against our
sister." | Fox said: "It is well, .since you say so." | They staked, and
Salmon lost again. They had nothing else to stake. || He started 205
home, and cried because he had lost his younger sister. | Fox said:
"She shall be your son's wife. My son | is still too young." Then

Coyote had a daughter-in-law. | She married his son. |

(f) SALMOX WOMAN" TRIES TO DROWX COYOTE

The friends lived together. Then Young Coyote had a child. |] At 210

once the woman began to cry. She hud^a canoe. | Because Fox had
won, therefore they had | a canoe. The woman got ready at once.

Coyote saw | that his daughter-in-law was going home. Then | Coyote
also got ready to accompany his son where || he was going. Fox 215
thought: "There are bad places in that | river. Let me go along.
Coyote and his son might die." | Then Fox also got read}-. | The
woman went aboard the canoe. She was told: ] "Wait; I'll get

aboard." Then the woman cried. || Fox said to his son: "You stay 220
here; I'll go along. | Coyote and his son might be killed." Then Fox
went aboard, and the canoe started. ( The woman was seated in the
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qa'me'k nei pa-'ikei. qa:naqu'lne'. sanlaxapqlc'jse. laxaqu'l-
ne-. qake'jiie' sk.''n'ku'ts: "rnaqa\k upaqu'le'n' hutexal'mtanal-

225 xo'une- Ika'nru." qaqalwi'yne' nes pa'lkej. n'ila'n-e". ta'xas
laxaqu'lne- nejS aa'kaxa'pqle''s. n'u'pxane' na'ak!eyu ks;lsa'n<l-
wiyna'ataps ne;S pa'lkejS. naqa'pse' aa'kukts/ke-ns na'ak!e}Tu.
qak/lne- ne(s xale'itjiuo-'s skr'n'ku'ts': "qanaxa"inke'l na a''-
kukts/ki-n." ta'xas qanaxa"mne' xale'itjino sk^'n'ku'tsts

230 na'ak!pyu. ma'nwitskaxan/le-k ko''s na'ak!eyu. ta'xas watla-
qu'ii'e' yaqso"mi'l. n'iktsmoqu'n'e'. qahvi'yne' ne; pa'lk<>i
ta'xas ktslu'pil. nes aa'kukts/ki'n yo-kuqu'n'e'. ainklo-nanm^'-
tuks la'wa'kaqu'n'e" yaqso"mi'l. manwftsk/'kine. ne; pa'lke^
ala'tke'klaqo'mat^'tse1 pal i\-.\. u'psc".

235 La:ts!maqu1ne'. qa-wulev't.se- a'a'ke- hv'psanlaxapqle'ise'.
a:nv'se-kalet^tne'ise'. qake'ine- sk^'irkuts: "ma-'qa'k, hutsxal-
mtavnalxo',,ne- kapa'pa." qa'tsekata'pse' ne;s pa'lketS. ta'xas
laxaqu'lne-. a'a'ke- la.^tk.''n'e- na'ak!eyu ne;s aa'kukts/ke'ns.
lao'qoxaxa-"mne* xale'itimo skf'n'kirtsts na'ak!eyu. lama:'n-

24(1 \\vtskaxn^'}e'k ko-'s, a'a'ke- la/ktsmuqu'se' yaqso'm/l'e's.
a:nk!onanm<r'tuka }aaVa'kkErnmx<rnu'qune' yaqso"niil. laaka-
qanxa"mno' na'ak!Pyuts sk/n'ku'ts xale'itimo. tse,kata'pse'

pa'lke's. sla-tke-k!aqn-niat^'tine', a'a'ke- pal'aqa.upla'pse".

(d) SALMON' WOMAN' TRIES TO KILL COYOTE IN HER TEXT

Ta'xas slalaxa'xe" aa'k.'t.la'e's nei pa'lkcj. qalwi"'yne'.: "ta'xas
"_' l.'i kaah'tske'l ktsxal'«nil'o''kui't." qa'q!axnmoqts!mu'kse-, qa'o"-

xal'upaqu'lne\ la-e'le'kxaxa"mne- he; pa'lkej. qanak.h'kxane-
ne,syaqso"iniis. qalwi'yne'ktsxaly^k!talqoku'm'o'. n'asqavnal-
hotsinqa'atse' sahanltv't.se'. qaa^loqaqana'ane' alswu'tiino' pal
ksuhanleVt.s. na'ak!eyu qao"xaqavnnie'txo'une' ya'qlejts. ta'xas

250 qana'xe' alswj'timo. youxa'xe'. smt.tananu'stne'. k.latiiia'xa''m
nei pa'lkei qake'ine': "husilwanra'lne- k^nl'oku/tkii." n'ei^'kte'
ta'tle's. ta'xas ktina'xa'm ne; alswy'tjino ne;s qaakqa'pse-
n^tsta'ha'ls, nuwn'kse' n'anaxa"mse'. nuwu'kse' n'a's'e- t^lna'-
mo-'s tsukua't.se- a'tsu''s n'anaxa"mse'. wunek/t.se- latka'-

2").j k.'sxa"mse- nalk/'nse' n'^t!qa'pse- aaq!ul'/se's xa'altsins.
xonalye-vk!tal/Sine-. ta'xas qJa'pei'dmklomatiyam/Siiie'. n'it-
xoniyam/Sine'. ta'xas naq!ako'une' ne;s aa'qlu'l'e's xa'altsin.
ta'xas sahanoqu'ire'. aa'kilaqak/n'e- neiS aa'kukts/ke-ns
na'ak!eyu. wunek/t.se', ta'xas laqasa'hanoqu'se'. lao-vk!uinki-

260 m'lne' se'it!. tsejkafo'hie' na'ak!eyu. sla'tke'klaqo'matr'tine-. pal
a'a'ke' s^'aqa^tal'oktf'hie'.

Ta'xas tsrlmiy/t.se'. qakla'pse' nCjS nul'a'qana-'s: ''lo'une-
qayeik!ma'mo. tsflmi'yet hmtsalnuvquakr'lne-. hmtsle'k^'lne'."
ta'xas ts^bai'y^'tine'. ta'xas tsl/na'xe' na'ak!eyu, tsxalhaqu'lne.
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bow. They traveled along. There was a cascade. They came to
it. | Coyote said: "Wait; paddle ashore! I'll carry the child along-
shore." || The woman did not want to do it. She cried. | Then they 225
arrived at the cascade. Fox knew | that the woman was angry with
them. Fox had a bladder. ) He told Coyote and his son: "Go into
this | bladder." Then Coyote, his son, and Fox went in. )| Fox had his 230
pipe in the hole of the bladder. Then | the canoe upset and sank.
The woman thought | they were dead, but the bladder floated.
Farther down the river | the canoe came up again. The woman
looked back, | and there they were sitting together. They were not

She turned back. Not faraway there was another cascade, | a still 2.'J5
more terrible one. Coyote said: "Wait; I'll | carry my grandchild
along the shore." The woman did not look at him. Then | they
arrived there, and Fox worked again at his bladder. | Coyote, Fox,
and the boy went in again. || He held the pipe at the edge of the 210
hole. Then their canoe went down again. | A little farther down the
river the canoe emerged again. | Coyote, Fox, and the child came
out. The woman looked at them, | and they all sat down together,
and again she had not killed them. |

(</) SALMOX WOMAN TRIES TO KILL COYOTE IN HER TENT

Then the woman got back to her tent. She thought: || "My brother 245
shall kill all of them." There was a smooth precipice there. | They
went ashore. The woman landed, and kicked | the canoe. She thought
she would upset it. ) Then they climbed up a bad place. The friends
did not know what to do | when they came to the bad place, but Fox
had thrown tobacco on it. Then || they went on, and the friends 250
reached the top. There was a tent. When the woman entered, | she
said: "I bring them all; kill them all." She meant (spoke to) | her
elder brother. When the friends arrived there, a young man was
lying down. | He arose and went out. Two old women also arose.
Each took a dish and they went out. After some time || the two 255
came back again, carrying (the buckets) filled with dog manure. |
They threw it into the fire. Then all the people covered their heads
and | lay down. The dog manure was burning, | and there was bad
smoke in the house. Fox did the same thing with the bladder, j
After some time there was no smoke. They took off [| their blankets 260
and they looked at Fox. They were all sit ting there together, | and
again they had been unable to kill them. |

Then at night they were told by an old man: "There is no | salmon.
At night you shall carry torches. Then you shall eat." | In the even-
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265 sk'Vkirtsna'na. tsxal'a,ko',,ne- n'o-klv'jiie- rutsta'hahia'na.
Nxallialnu'q,,ne- sk/irku'ts" tsxafqa\vu"sa"<ja'.,iH''. qakib'lmv
sk.''irkirts: "maats hmtsqlu'mne'ine hmtslupsa'tiviltsi'.ka'te'
a./k.'iiq!<>'k<>-. h.'iiq!u"mne' tsxa}'uph''s,iuy." ta'xas ts!maqu3ne-
na'ak!,.yu nYire' ka'qcrK skVkirtsna'ua tsxalYire" k!a'ttko-

270 qaveik!.'iia'ino-'s. nc( n.'tsta'halna'iia tsxalYive' kaw.'tsnuvqua-
ku'pkkr. ta'xas sk:'n'ku'ts qao"sa"qa'ane-. ta'xas wune-k.''t.se'
at laa-na-Hv.'tsk^'kine- sk^'irkirts. qakil.''lne' sk.''irkirts:
"hm'u'pxa la(|a\v.'laiiq!u'ko-, ta'xas h.'iitsla:rnaxa"mne-. ta'xas
lHrtsil'ii|>.-lanmala'..,uc' ; t8xatsil'aqaqa'ane' iiCj aa'kmq !u'ko-." qa-

"J7") \vuin>k.''t.sc- laa-]ia'\v.'tsk''kiiie-. n'u'pxaiio', ta'xas laqa\v\'lanq !u-
ko'pse' qous yaqso'"miis. ta'xas n'u'pxajic . ta'xas k.l'up^lam-
na'iiic s. (|i),^ aa'k!avlaxwe'ets ya'wvsqa'pse.' t^lna'mo''s naw^ts'-
nulxomuna'pse- po'po"'s. la'qa'iiani tsxalyaqxa'xlaha'pse'.
nejSts klu'pxa ktsEqapqu'na-'s aa'k!a}mokuwa'c'ts qous yaqso"-

280 iiii'lr,, qalwi'viR'- ta'xas ktslaa'na'xam. qawunek/t.se" lat^kamuq-
kupiUO-'xunaqna'kse' nets mtsta'halna'mr's. qak.''kse': "nVpla-
wa'siiie' ny'p.''k!a." ta'xas sk^'ii'ku'ts qalwi'yue": "qa/n'e-
hultsqa'e'p, pal ks.'l'«e'ka'te- qo po'po'. m/ka ke'tvn t.'lna'mo
qo kuaw/tske'n, m/ksa pal ke'e'ii no'ukuey qo po'po'. ktsxalV-

285 pilmu'na'p." ta'xas taqaovxaquvmlasxu/n'¬' sk/n'kuts. qahvi'y-
ne': "hul'a'qaiie'ts." k!o-'pxana'ps nejS t.'lna'mo''s ta'xas
ktsxalts^l'aana'xa'in. ta'xas no; tdnamukVste'k yirwaka'lat!-
xuiiia'ate' xa'ts^nl'asqaWa'xame'tmsaqLxu'ncya'ate' skr'n'ku'ts
ktsxalq !akpak.''txo'. ta'xas lalavxaqu^nilasxu'u'e' skir'n'ku'ts.

290 n'itqkupq!axnw«qa'ane". ta'xas t.'liiaruuku^'ste-k qahvi'yne'
ta'xas ktsxals.'l-a(|ayaqa'waVlumla'asxo's, ta'xas qana'qkup-
la'lte", pal sk^'n'ku'ts klitqkupq !anw.''sqa. ta'xas nei trhiamu-
ku/ste-k yavhalqanaqkuvplalta'mne'. qaha''le-n aa'k.la'm'e's
qao^xalxiuia'mne'. xavtsmilq!akpakitxona'mne'. ta'xas lats!«-

295 na'xe' skir'irku'ts. qous yaqavhal-a.upaqlam/ske' laqao"xa'xe'.
laxa'xe'. ta'xas na'ak!eyuts sk^vn-ku'tsna'na la.upaqu'lne'. qa'a-
le'ii s^qa^kihi'mnam/Sine': "qa/nse- lqavq!a-kpakitxo'umvps t.'l-
na'mu's sk^'n'ku'ts, s^'aqal'aqawa'xe' naas r'nta-'s." s.-hsxa'ii-e
sk/n'ku'ts, qake';ne': "a: hus.'l'a\va'xe-, qa.upla'pine- t^lnamu-

300 kVste'k. huluqua'lk!umna''nte'." ta'xas n'uma'tSjne- w.'lke'j-
ne'. at qakqlu'n'e" sk^'n-ku'ts: "xo:xo:xo:" n'u'pxaiie- na'ak!ejTu
k.l'ii'peis t^ina'mu's, k!u'pske-ks k!u'm-a-ts. qak/lne': "ta'xas
woa"sa'qanan' la"oqo'\vakaxa'ni'e'n'. to'xua le-'wam
qnana'wa's. "

(e) FOX KILLS SALMON

305 NejSts wa'lkuwa-s- ke''iwam na'ak!eyu
aa'k.'t.lana'me's, ma klu'pxa mtsta'hals ma k!aka'xa-'ms. ta'xas
nci mtsta'hai xuna'xe- nCjS aa'k^nm.''tuks. ta'xas n'itk^'n-
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ing they started. Fox was to paddle, || Young Coyote was to spear 265
(thefish), undtheboy was to carry the torch. | Coyote was to remain( in
the tent). Coyote was told: | "Don't sleep. Look at the | fire. If
you should fall asleep, they will kill you." Then they paddled away. |
Fox paddled. Young Coyote was the one to spear ]| the salmon, and 270
the boy was to hold the torch. | Coyote remained (in the tent) for
some time. | Coyote looked out. Coyote was told: | "If you should
see a small fire, then come out. Then | we are about to kill one an-
other. For that reason the fire will be thus." || It was not long before 275
he looked out again. Then he saw that the fire | in the canoe AMIS
small. Then he knew that they were about to kill | one another.
There on each side of the doorway stood an old person. | They were
holding a hammer each, ready to strike with it | if any one should
want to go there. Then they would strike from each side. When
he saw the light in the canoe getting smaller, || he intended to go out. 2MJ
It was not long before | the boy came running in, and said: | "The
manitous have killed us!" Coyote thought: | "I shall certainly die.
That hammer is terrible. Although only an old woman | is holding
it, nevertheless the hammer is made of stone, and she will || kill me L'S.'I
with it." Coyote jumped there. He thought: | "I'll fool them!"
When that old woman saw that he | was about to go out, then the
old people lifted their hammers | to hit him. They both stood with
legs apart, ready to strike Coyote. ] They were about to knock him
down. Then Coyote jumped there. || He stopped rjuickly. The 200
old people thought | he would jump through between them, and
they struck; | but since Coyote stopped quickly, the old people |
struck each other right on their heads. They ] hit each other and
killed each other. Then [| Coyote started to go to the place where they 205
had landed. He went there | and got there. Then Fox and Young
Coyote paddled ashore. They were just telling each other: "Certainly
the old woman has knocked down | Coyote, therefore he has not come
to the shore." | Then Coyote talked, and said: "I am here. Tin-
old people have not killed me. || I have made trouble for them." Then ->00
he laughed aloud. | He laughed thus: "So, so, so!" Fox knew now |
that he had killed the old people, and that he laughed for this reason.
He said to him: | "Hurry up! Come aboard! Those who | make war
on us are coming." ||

(e) FOX KILLS SALMON

Then Fox saw a youth coming out-the same one | whom he had seen 305

the day before when he arrived and entered the tent. | The youth
went down to the river. Then | he transformed himself into a salmon.
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mevk, n'mqa'pte-k qaye'kkna'mo-'s. tsxalsa'nilwiyna'ate-
swi/tjinuv na'ak!.,yu's. qahvi'yne- ktsxal'u'prl ma kqa'kol-

310 k!umna"ntaps ne^ k.lVxahva'tslxa. (pal huslavtjyihsfk!mav-
hnk/n-e'. m/ka sk'Vkirt>na'na nVsjne'lhaqu'me-: na'ak!eyu
nVsine-laako'une- qa^ye-kl.'iia'mo's.) ta'xas no,* kulqrrl. qana-
qu'lne-. n'u'pxane' qayCjklma'mo's. no'hune' na'ak!t.yu keVns
no.s wa'lk.jwa-'s ma k!aka'xa''ms n^tsta'hals. n'u'pxane'

315 k.lV-nqapta'ke's qayeikl.'iia'mo's-. tsxa!Vuku- at nf)S h\q"a-
qla'lkf'n'C' nc; n^tsta'halna'na aa'kmq!u'ko'ps. sa"qaiia'aiie'
maats k.lsukqaVxal'a'ako-'s na'akLyu"'s. pal ke'e'ns ta't!e's
ne;S ktsxa-l'aako-'lc-s. n'u'pxane' na'ak!eyu ya-'qaq'na'-
pske- neis n.'tstaMialna'nas. qahvi'yne': "hul'a'qaneits."

320 ncjS hik"i'ka'se- nCjS kiu'kxo-'s neiS luvquank!om'lne-.
(jafe'lne' neis mtsta'hals ne;s n'/n-e' ka'mke- qayi^klma'-
mu. s<rl'aqan^'tse- nt',s yaqaka'ske'. qanaq Ialk^'n'6' aa'km-
qlii'kirps no, n.'tsta'Jial. ta'xas suk.laako'une- na'ak!eyu.
klu'pxa no, ii.-tsta'hal pal sla^qane'tsa'pse* na'ak!,.yu's

325 qak^'lne1: "maats qa'ovxal'a/Bko'n) aa'kuwu'm'e-s. qa'-
ovxal'n'ako,,n' aa'qa't!e-s." a'a'ke- ne; nftsta'hal Sflqalwi'yiie'
ktsxal'u'pi'l na'ak!eyu's. ne(sts qaV)wxara'ako- aa'qat!/se-s
na'aktyu. ta'xas xina y .'kit a'so' yaqso'm^'l'e's. nCjS kqa'k.taps:
"niaats aa'kuWum'^'se's." qats^iiklapaltiva'Xane' qao"xal'aako'u-

330 ne- aa'k,,wuni'.''so-s. n'u^k!uni-l'trku!qamixomi'quno- qaye;k!/na'-
mo. n'u'pxamv nCj n^tsta'hal pai s.'l'up.'l/Siiio- ta'tlo's. ta'x;.s
qao"xaq!ank^'me'k ne;S <rk!ue'haks yaqso"mils. y^kltalqo-
k".''iro'. ta'xas n'mqa'pte'k qaye.klma'mo'snei n.'tsta'hahia'na.
ta'xas lats!.''nariif)a'xo- aa'k.'t.hi'o's k.lala'xa-'m. t;.'x; s s;l'aqa-

335 ko'ino': '"n'\iplawa'saiio-," qahvi'yne' m^'ksa ta'xas ktsup^'le''s
neiS k!uk!qa'[i<'-'s. a'a'ko- n'a'sil'ujila'pse', ta'xas qalsa^kilkina'-
pse". ta'xas na'ak!eyu sw/t.mn lats'.maqu'lne- ne,s khi'pit n.'ts-
ta'ha'ls. naqa'psc' aa'koxk!uatsk!ak!o.^'se's. lolaina'ane' n'oqo-
xak.''n'e' yaqso''m.''l'o's. a'a'ke' wirq!hi"mse-. (sit c[;\(iana'ane-

.'J-lo neiS p/kla-ks aqlsma'kjn^k!. wavnaqana'nam qa'la n'u'pil
naso'ukue'ns at lutama/'no" at latslmalk-'n'O' anra'kle's.)
ta'xas s.'lkanmi\\''t.se' qakilr'lno' xa{o',t,mo sk.''irku'ts: "maats
li.'iitslamavnu\\vtski'k.''hio'." qa'naqu'Jno'. ta'xas vinva'vknu'-
nuqka'se', ta'xas yirnaqa'ane- ne( aqlsma'kjiuk! noi haak.tou'-

345 kue'. taxas \vaiiaqaiia'n'f ]ia'ak!..yu's. qahvi'yno' skr'irkirts:
"mr'ka p.''k!a'k liima\|anla..'lqanaNqulna'ala." lama'n,,w.'ts-
k.-'kine'. qake'ine-: "suk"akate'ine- kuwa'naqanaiia'\va-s."
qak.la'pse- na'ak!eyu's: "qa'psm at kms.'lqatso'ukuat ko',,tsxa
ma huquak.h''s;ne-: 'ma.l- kmla^qanaWf'tske'k.'" ta'xas

350 n'dwitsqu'lne- swo'timo sk.''irkuts. m^'ka k'.abt'nte'k ka'qol
qatal'awanxa"mso- yaqso'm/l'e's. ta'xas laxa'se' k.^vana-
qna'naps. tsukua'te' nets aa'k.lamV'se-s ne^s
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He was going to attack | Fox and his friends. He thought ho would
kill them, because he had been beaten || when he had gone to play 310
with them. (I have been all the time making a mistake. | It was
Young Coyote who paddled, and Fox | who speared the salmon.)
Then they paddled along, j They saw a salmon. Fox knew it was |
the youth who had come out the day before. He knew || that he had 315
turned into a salmon. When Fox was ready to throw his spear, |
the boy put the torch to the other side. He did this so | that Fox
should not hit the salmon, | for the one to be speared was his elder
brother. Fox knew what | the boy was doing. He thought: "I'll
fool him!'' || The fish was coming along on one side, but he pointed 320
the other way. | He suid to the youth: "Salmon is coming there." |
He fooled him in regard to the side whence it was coming. | The

youth turned the torch, and Fox speared him. | When the youth saw
that Fox had fooled him, || he said to him: "Don't hit it in the bell}-| 325

hit its tail! " The youth thought | the salmon would kill Fox if he

should hit its tail, | because then he would upset the canoe. When
Fox was told: | "Don't hit its belly," he would not listen, but he

hit it || in the belly. The salmon at once turned sideways. | The boy 330
saw that his brother was killed. Then | he stepped on one side of the

canoe, fell into the water, | and became a salmon. | Then he went back
to liis tent and arrived there. Then || he said: "They have killed us." 335

lie thought the one remaining might also be killed, | as two had been
killed. Then three had been killed.1 | Then Fox and his friends went

on paddling. | The youth who had been killed wore ear ornaments.
They cut oil' his head | and put it into the canoe. He also had a long
braid. || (In olden times the people used to do this. When they 340
made war and some one killed | a chief, they cut off his head and took

it back to their country.) | Then in the morning Coyote and his son
were told: "Don't | look back!" They paddled on. At sunrise |
many people from a large camp || came to make war on Fox. Coyote 345
thought: | "They are already paddling after us." He looked back |
and said: "A great many are making war on us." | Fox told him:

"Why don't you obey me and do | what I tell you? Don't look
back!" Then || Coyote and his friends stopped. No matter how hard 350
they tried, j they could not move their canoe. Then the warriors
arrived. | (Fox) took the head of the youth. | He lifted it up and

1 The two old people and the Salmon.
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'e- qak/lnc': "a: na- kmV'tkH?" p«uqkr'nv.
n'iktse'nuqu'se'. lahaqu'lnc'. n'irk!"nil'awa'nxa"mse' yaqso'-

355 rruTes. pal slxatkmu'kune'. npj kjVirna'qa ta'xas qaVxal'-
^tuwitsqu'lne- nets ya'qa'natVktsenoqu'ske' aa'k.lamVse's
mtsta'hals. ta'xas na'ak!eyu s.'l'atslma'xc' laqatseikat/lne1.

(/) TURTLE RESCUES THE SALMON HEAD

Qako'inCi nei yaqa'smqa'ltke- nejS mtsta'hals: "qa'la
latso'ukua't naas aa'k.laruYse's kanxale'"mi'l. ma kovo'k!qa'p-

360 qa'lt na.u'tf. tsxalsalet/tine'." ta'xas qla'pe' aqlsma'kjmk!
n'anuwa'ts!ne\ pal k!o'ulo' qatakin^'lne'. ta'xas qa:'lm
kiyu'kiyit qake'jno' ka'xax - n'uk!ue'ine- nrtsta'ha'l qal'a-
t.''lne- ka'xaxs - : "hutsxalk!anuwa'ts!iif. qak.la'pano' ka'xax
nei tuqltsqa'mna ka'xax, at kutsqaqaria'pmu, pal kinupxa'-

365 kil ka'xax at kqastslu'mqa'qa k!a'nuwats!. hutsxal'ako'-
ku^niQir'lne', ke'jtsxa ka'xax." ta'xas nej n.'tsta'hal qake'ine":
"hutsxalk!anuwa'ts!ne". ta'xas hmtsla.upa'qulk^'lne" aa'k^t.la-
n/ski'l. kanmiVrt, qa'lm kiyu'kjyit ta'xas hutslaavwaaka-
wa'ts'.ne". ta'xas heiirtslaqo'kwaqoikr'lne'." ta'xas latslmaxa"-

370 mne'. kanmi'yit qa-'lin kiyu'kjyit qakiya'mne1: "ta'xas ma
ktsxal'aaxwaaka'wa'ts! ka'xax. ta'xas laqunam^'lkil." ta'xas
qla'pe' laholqla'mne'. navw.'tskpayat.''lne'. qa:'lin kiyu'kjyit
laaVaakawa'ts!ne'. lahalk^'n'e' aa'k.lam'/se's ne;s n^tsta'hals.
ta'xas tsukua'te' neis iia.u'te's. naqsamiie-'yit.s ke'e'ns

375 t^lnamu"e's. naqan'okunmi'y.'t.s ;i-'s at qatsxa'se'. ta'xas
at tsm'malatik.''n'e' k.le'jtsxa's at qat !aq!tala'pse'. ta'xas
qlutse'jte'. ii'uma'tse' pal n'iiktukue'jse' aa'k!alma./se's.
lama'te'.

Ta'xas husilq'.apqalq'.anuxwa'te' qayCiklma'mo.

59. COYOTE AND THE DUCKS

Ho'ya's, hutsxolhaqalq !anuxua'te' sk/n'ku'ts xale'itimo ne;s
p/k!a'ks yaaqaletk^'nke' kia'q!la''s.

Qahana'xe sk/n'ku'ts. nalxo'une' xale'e-'s. xuna'xp'. skrkq!a-
nu'kse-. qak.htyiVt.ne- yaaqaV«silqo\k!awaxts!e'kiiia<xBnam-

5 na'mke'. n'u'pxane' skr'n'kirts qous lu'n'qo's yunaqa'pse'
kia'q!la-'s. nonu'q!uwitsta'pse'. qaa'lo'qalnu'k!uiie'. qalwi-'yne':
"ho'yas hul'a'qane'ts kia'qlla." qak.''hie' xale'Vs: "ho'yas,
ei'-'la-n'. qalo'ukuin': ' a:lska''t !cs kat.'to:'.'" ta'xas nei Ika'nvu
qake'sne' ne.s yaqak.la'pske' t.'tu"e's. ta'xas sk/n'ku'ts a'a'ke'

10 n'Ci'la'n'e'. qalo'ukune': "a:l'ka'skat, a:l'ka'skat." ta'xas
n'uk!ue'ine' kia'(|!la qo./s a:n.'lqa'ha'ks qaw.'squ'le'k. qak/lne'
alaqa'lt !e's: ''ma'qa'k tsmk!apa'he(Xa'kH qous nV'n'e4 n-jp.''k!a
yo'quake'ike-." ta'xas nCi kiyuna'qa kia'qlla tsmklapaltr le'k
pal sWa'se1 qous ni/p/k!a''s. qakila''mne:
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said to them: " Is this what you want ?" He put it into the water. |
It sank. Again they paddled, and their canoe moved right away. ||
They were saved. Then the crowd stopped | on the water when the 355
head of the youth sank. | Fox went on. They did not look back
again. |

(/) TURTLE RESCUES THE SAL.MoX HEAD

Then the one who was the father of the j-outh said: "Who | will
get this head of my son ? I have one more child, || a daughter. He 360
shall marry her." Then all the people | dived. They went into the
water, but could not get it. Just at | noon Turtle-a young man
called | Turtle-said: "I'll dive. Turtle, j the animal,said to me | I
should do it, because you know || Turtle is an expert diver. I'll try." | 365
Thus said Turtle. Then that youth said: | "I'll dive. You shall
paddle back to the shore to your tents. | To-morrow, just at noon, I'll
come out of the water; | then paddle back here." Then they went
back. I) On the following day, just at noon, they s;>id to one another: ) 370
" Turtle was to come up at this time. Go back to him." Then | they
all paddled back and waited for him. Just at noon | he emerged,
carrying the head of the youth. | Then he took the girl. For several
days she was || his wife. For one or two days she did not talk. Then | 375
he teased her to make hor talk, but she wouldn't talk with him.
Then | he tickled her, and she laughed. Her mouth had a bud smell. |
He left her. |

Now, I have told you about the Salmon. |

59. COYOTE AND THE DUCKS J

Well, I'll tell you about Coyote and his children |,-what they did,
a long time ago, to the Ducks. |

Coyote was going along, carrying his son. He went clown to a
lake. | It is named Where-they-fight-with-Broken-Pieces-of-Wood
in-t he-Lake. || Coyote knew that far away there were many | Ducks. 5
He was hungry for them, but had no way of getting at them. lie
thought: | "I'll fool the Ducks." He said to his son: "Go on; |
shout, ' O my father's brothers-in-law !'' Then the child | said what
his father had told him. Then Coyote also || cried. He shouted: "O 10
my brothers-in-law! O my brothers-in-law!" Then | one Duck was
swimming farther away on the water. He said | to his children:
"Wait; listen [to] what the manitous | are saying!" There were

man}- Ducks. They listened | to what the manitous were crying.
1 See p. 19.

85543°-Bull. 59-18 11.
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15 hmtsxal-a'k.lilk/lne- qa'psins." ta'xas n'oklVjne" tsl^nal'u-
pa'xc-. qafc'lne-: "qa'psin kmske'ikel ?" qake'ine' sk/irkirts:
"ha: hmsdyclna'nstawa'sine- k!aqa'alsouk ke'nk.lmqlo'ykeL
koa'qa-lqa'talholqatsa'ia." latslma'xe' net kia'qlla'. qake'jne':
"palo-'silydna'nstala'ane- kok.lmqloyula'e's." qake'ine' ne(

L'l) k!u'k!"e': "lu'n'o-'s upanu'lkrl. hmtsxaltsukuatk;'lne-. kml-
k.lmqloyma'tkrl." ta'xasn'upa'xe- kia'q'.la. n^tk/ive' xale'LtL-
mo's sk/irkirts ktsxalqa.^ktSinu'qos m/ksa-'n qa-hamat^ktse-
Ha'kmqowa./sc-s. qakik'lne' skf'n'ku'ts xale'itimo: "ta'xas
hulqsana'la." ta'xas qsama'lne' kia'q!la''s sk/n'ku'ts xalo'itr

25 mo. ta'xask.lunq'.oyma'me- kia'q!la-'s. naakilk.tmq!u'likkia'q!la
at nulqan'oxu'n-e' nCjS k.loha'kq!anuuks n'alouxaqavn'uxii'n-e'.
sk/n'ku'ts at la.upa'xe' at n'mtana'xe'. xo'na'm at nulu'qune-,
at laho-vlqavn-uxu'n'e- kia'qlla. at la'tsine^'s lalo
xu'n'e'. tse:n-ovk!unit'i:tnu'mo'tst«'lne- sk^'n'ku'ts.

30 "saha'n'e- at kmhulqavn'oxo'kurl. ta'xas at maats laqa^qa"-
na'pki'l. ata'qkii pal k!oho'psi'lqayaaqa'alha-k. at nei qa'l'a-
al'qalaqa'pkii, at q!a'pe- hm'tsawats!k^'lne-." ta'xas qaki-
la'mne- kia'q'.la: "pal s.'lso'ukuse- qous yaaqake'ike- mipc'k'.a.
hulqaxqanawala'e's." ta'xas kia'qlla at qaqana'ane'. neiS ts^l-

35 mi-'y.'t.s ;it la.upa'xe- sk/n'kuts. at qusqaakiyiks^'le'k /nta's.
ta'x.-is n'/tk.''n'e' skr'n'ku'ts a'a'k^ts n'alqanamxom'lne' ncjS
aa'kmuxo'unuks. ta'xas kia'q'.la qaha'wats!. at qaqouqakr'n-e-
u's'me'ks. at q!a'pe''s n'^tuk!sa'ane-. a'a'ke- laqaha'watsls
qaqak^'n'e'. ^Ina'haks laqaha'watsls at la.^Huk!sa'ane'. qak.''lnc-

40 kia'q!la-'s: "ta'xa nCj hmts!mawa'ts!ki'l at tslupEna'qh'lki'l.
inaats uta'kihvi'tske'ikii." ta'xas s^lMk/lwi'yne' sk^'n'ktrts.
xma ktsxalwo'ukats aa'kak!o"e's Jria'q!la''s. ta'xas naqsan-
mi-'y<;t.s kqa/kejiV, ta'xas yunaqa'pse' ke'e'k sk^'n'ku'ts.
tse:n n'u'pxane- kia'qlla pal laqaso'kuaakate'iiie'. qakila'mne':

45 "paluvs.'ltsa'mnaqapta'teyala'ane\" qake^ne' k!o-'k!ue' kia'qlla:
"nej qakalo'ume- yaaqaanit.la'ake' sk^'n'ku'ts at tslam'mse'
k!a'h'k\va.^'tine-. ho'yas, tslmam^'tki'l, k^nltseikatm^'lkii aa'-
kft.la"e-s." ta'xas n'uk!ue'ine- kia'qlla qal'at/lne' m^'tsouk
tslmawa'tslne'. k.la'xa-'m aa'k.'t.la.^'se's. n'upa'xe'. n'u'pxanc-

50 yunaqa'pse- kl^tma'se-'ts kia'qlla-'s. n'u'pxane- pal nYnse*
sk^'n-ku'ts-. latslma'xe-. k.lala'xam qake'ine': "pal n'/n'e'
skf'n-ku'ts pal sdcrktawa'Sine'." ta'xas nVla'n'e' kia'qlla.
qakila'mne' kia'qlla: "kanmr'yvt.s a'a'ke' laqaqana'was.
hmtsxalhakirlw^tski\k/lne'. nei hmtslmawa'tslkii hmtstse\-

55 katk''tne' qa'psin naaqantsxa'alo n^s aa'kmoxo'unuks." ta'xas
kanmi-'yvt.s ts!maluwa'ts!te'k kia'qlla nejs k.lua'kqlnuks.1
ncj u's'me'k qla'pe- nak^w^tsk/'kine'. qa\vile.^'t.se' n'u'pxane-

i Barnaby: k.luha'kq.'nufa.
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Some one said: "Go ashore || and ask him something." Then one of 15
them went ashore. | He said to him: "Why do you say that?"
Coyote said: | "We wanted you. You are playing nicely. | We are
not able to go on the water." The Duck started, and said: | "They
are wishing for us. They want to have our way of playing." Thcn|]
one of them said: "Go ashore. Take them | and play with them.'' -0
Then the Ducks went ashore. They made it so that | Coyote and his
son should not sink, but they did not give them | their feathers.
Coyote and his son were told: "Now | let us go together!" Then
they went out together-Coyote, his son, and the Ducks. || Then they 25
played with the Ducks. While they were at play, all the Ducks | flew
along to another lake. They flew there. | Coyote went ashore over-
land. When he came to the water, he swam, but the Ducks flew

again to the other lake. | All at once Coyote laid down a rule. He 30
said to them: |[ "It is bad for you to fly away. Don't do it any
more. | Swim there through the middle of the water. | Arrange your-
selves in aline right across, and all of you dive together." Then | the
Ducks said to one another: "It is good, what the manitou says. | Let
us do it!" Then the Ducks did so. |j At night Coyote went ashore. 35
He stepped on shore. | Then Coyote made something to stretch
across | the brook. Then the Ducks came diving along, and did not do
anything. | The first one he tied, the next one that came diving
along | he let go, and the last one that dived coming along he tied
again. He said || to the Ducks: "When you start diving, close vour 40
eyes. | Don't look!" Coyote was clever. | (He thought) they might
see his trap. They | did so for several days. Then Coyote had much
food. | The Ducks just knew that they ceased to be many. They
said among themselves: || "We are getting few in number." One Duck 45
said: | "The wind is blowing from the place where Coyote's tent is. |
It gives a smell of burnt fat. Now go ami look into his | tent." One
Duck was called Great Diver.1 | He dived und came to Coyote's
tout. He went ashore, and saw || many dried ducks. Then he 50
knew that it was | Coyote. He went back: and when he came
back, he said: "It is | Coyote. He is killing all of us." Then the
Ducks cried. | The Ducks said among themselves: "He will do the
same to us to-morrow. | Look out when you dive! You will see|J
whether there is anything in the stream." Then | on the following 55
day the Ducks started diving to another lake. | The first ones all
looked, and it Was not long before they saw | something right across

'Mol-liead i1.').
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sal'alqaqcTna'kse- qa'psins. lahiqawa't>!nr-. qakp'jiif sk.''ir-
kirt-: "a: hma1uwiyktseik.''hie-1 ma.ots!oukt/sk''lnr ." ta'xas

60 hiqa'qa"qu!i'aiie- kia'qlla. ta'xas at laho'lnoxu'iiv.
Qaaiiit.la'atie-2 k'.o-'ql.jie'. n'an:ixa"mne- nejS qakalom/se\

n'aqlu'k!une- ts!aii.''niM<- kla'likwa.r'tse-. ts!.'irmek!u'ire-.
laxa'xc- nc.s a;i'ku'(| !"im,,ks. n'u'px;iiH'- pal sn.'laxaa'kse' sk.''ir-
kirts. qona'akjna'xane- q!u'mne-"nis. yaMsiiiilq hi'mne'iiie1

65 xale'itiino sk/irkirts. tsukua't<>- nejS kia'q!la''s k!o'q!unc'.
qoiiva'xaiif aa'qat k'se'ssk/'n'ku'ts. nakuuk.''n-e-. woxqapqa't.se-
a'a'kf xale./se's. qak/ire'. tsukua'te' aa'kaq!ane./se's. nakun-
k.''n'e'. w<>V|i(pq!ane'iSe'. lats!.'na'xe\ naqlamaie'jtse' xale'-e's
sk.''n'kirts. tsejkata'pse' sak.le'jtsne". n'upxana'pse-. wo'qap-

70 q!ne'jiic', woxqapqa'tine-. ta'xas n'uniats.nata'pse" xale-"e's
nr,^ klaqaqa'pka. naq !nukaylnaxwat a'pse'. tsCika'tf xale'"e's.
n'u'pxanc- k!aaqa"qa'pqaps ne;s yaaqawqa'ake'. a'a'ke- qavqa'p-
se-. tsejka'to' neiskia'q!la"'s. lalo'use- ke'e'k. qahao"sa"qa'ane'.
<|ak.''hic' xale'"e-s: "ne; hu'tsqana'xe1." tslma'xe' sk^'n'ku'ts.

75 n'u'pxane- san.'t.hmam.''sine-. n'u'pxane'. n'^snit.la'ase- k'!oq!u-
ne"'s. n'u'pxanc- pal n'.'s.nil'ayn.'la'psc- ki'e'k. q!uv'mne-tse'ite'.
latsiik"a'tf ne;s kia'q!la''s. qonya'xane- aa'qat!/se-s tsa-
qanak/ne". a'a'ke" qak'ne' xalev'se's. tsm qasrlakaqaxpuw.'ts_
qatnana'se*. qonya'xane" aa'kaq!ne./se's ne;S qalyaptsak.''nc\

80 k!ouqavpq!nenana'se'. lats!ma'xe'. naqlamale'itBine* xalo'j-
t,mo k!o-'fi!una, n'u'pxane- yaaqaqapqa'ake- lalo'use- ki'o'k.

slaqaqa'ane- sk/'n'ku'ts ku\vok!u'nka'k kuwo'qa-t.
' k!')-'q!une-'s. savqawqa'ane k!cr'q!une' kk!o-qu'na''s

aa'k!unka'k!o-s kk!oqu'na''s aa'qa't!e-s. n'ula'se- sk.''irkirts.
85 Ta'xas hus^lqlapqalqlanuxwa'te1 sk.''irkirts yaqal'rtk/'nke'

kia'q!la-'s no,s ]>.''k!a'k^.

60. COYOTE KILLS PAXTHER AND LIBERATES THE SALMON

]I"'yas hutsqalqlanuxwa'te1 swa' klu'phrps sk/ii'ku'ts\

(o) COYOTE KILLS PANTHER

Qa'n.'t.la'ane" sk.''n-kirts ^alet.''tine" xa'altsins. ts^hni-'y.'t.s
qake'iiie" xa'altsin: "kaiimi-'yit.s xma h.'nts!navmelk.''lne- ala-
tsa-iu'ski'l nei sanct.la'anc-. ̂a'k.le-k swa's. at qahuwa'siUe'

5 m/ksa-'n at n'uvp,}-it le'jne'." kanmi-'yit.s no'kunoxa"inne--
sk.''irku'ts. qake'ine-: "tslkakr'ne1 ka'ku'qla-'nt." ta'xas xa'-
Jtsin namat.-'ktse' n'.'tuqla-'nt/k.le.'k sk.''irkirts. ta'xas ts!^-

na'xe". laxa'xe' san.'t.la V> swa's. tiiiaxa''mne'. ha: yunaqa'pse'
aa'ku'hrks. t.-lnamo..'Vf> sla't.'ntsWkn'se-. ala-qalt L'se's la:l/-

10 tkins a-'qu'qt!e's, swa's la'tinilkaxam'kse'. qatsCikata'pse'.
1 Banraby: hm-a'1uiciiktsey(l:
2 Bamaby: qahamt.la"ne'.
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the water. They dived and went back. Coyote said: | "Oh, you
have a (good) mind! I was going to kill you all." || The Ducks did 60
not do it any more, but flew again. |

There was the tent of "Lynx. He went out. The wind was
blowing this way, | and hesmelled the burning fat. He started, fol-
lowing the smell, | and arrived at the lake. He saw that Coyote hail
much to eat. | Then he made him sleep; and both slept, || -Coyote and 05
his son. Lynx took the Ducks. | He took Coyote by his tail and
pulled it. Then he had a long tail; | and he also took his son. He
took his face and pulled it | so that he had a long face. Then he
started back. Coyote's son woke up, | and he saw (his father) sleep-
ing. He saw that he had a long face || and a long tail. Then the 70
son laughed at him | because he was that way. He woke him up.
He looked at his son, | and he saw that he wras different from what he
had been; | and he looked at the Ducks, and there was no fond.
They staid there. | He said to his son: "I'll go that way." Coyote
started || and saw a tent. He knew it was the tent of Lynx. lie 75
knew that he had stolen the food. He made him sleep, | and he took
back the Ducks. He took hold of his tail | and pushed it in, and he
did the same to his son. Just a little piece of the tail remained
sticking out. | He took his face and pushed it in, || and he had a short $0
face. Then he went back. Lynx and his son awoke-. | Thev saw
how they were, and that there was no food. | Therefore Coyote has a
long nose and a long tail. | Lynx did it. And therefore Lynx | has
a short nose and a short tail. Coyote did it. ||

Xow I have told you about Coyote, what he did to | the ducks 85
long ago. |

GO. COYOTE KILLS PANTHER AND LIBERATES THE SALMON*

Well, I'll tell you a story how Panther was killed by Coyote. |

(a) COYOTE KILLS PANTHER

Coyote had a tent. He was married to Dog. In the evening |
Dog said: "To-morrow you shall go to your uncle. | His tent is
there. His name is Panther. He is not hungry, but || he is very 5
stingy." On the following morning Coyote arose. | He said: "Give
me my clothes." Dog gave | Coyote his clothing. Then he started,
and arrived | where the tent of Panther was. He entered. Oh,
there was much meat. | His wife was scraping fat off a skin. His
children were cleaning guts. || Panther was putting feathers on his 10
arrows. They did not look at him. He sat down, und | thought:
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"Maybe they did not see me." He went out again. He went back
coughing. | He went in again. They did not look at him, | and he sat
down. They did not give him anything to eat, and he was hungry
when he saw the meat. | He was very hungry. He went out and
went home without anything to eat. || He arrived at his tent. | 15

In the evening he said: "To-morrow we will move. | My food is
there. I did not bring it." Dog thought: | "He was stingy, there-
fore he did so." On the following morning they moved their camp. |
When they got there, Coyote said to his wife: "Oh, go quickly || and 20
get meat, that you may eat!" Dog left | for that tent. She entered,
but they did not look at her. She sat down. | She said: "I came
for the food that you gave to Coyote." | They did not look at her.
After a long time she went out. She did not get anything to cat. |
She was hungry when she saw the meat. She was poor. She went
back || and said: "They didn't give me anything." | 25

Coyote said: "Try again. It may be given to you. It is [hanging
ready made by the doorway." Dog went there again. | She en-
tered, and they did not look at her. She looked up. | She saw it
hanging here. It was all tied up. || She said: "Is this it?" Then 30
she took it. | Panther looked around, and saw that she was taking
it down. | A stone was lying there. He took it; and when Dog put
her arm up, j he struck her with the stone. He struck her hard right
on the breast. | Panther said: "Oh, you bad-looking one! || This is 35
not for you. I am hunting for my children." | Then Dog ran out
quickly, howling. |

When she came back, Coyote heard his wife. He uttered his war
cry | and ran out quickly. He split a young tree | to make a bow,
and made a small bow for his son. || He made a hammer for his wife, 40
and for his daughter | a small hammer. He said to them: "Let us
go now! | I'll go against my fellow man;-you go against | your fellow
woman.-You shall go against | your boy companion,-and you shall
go against your girl || companion." Then they started. They reached 45
there, and he said | to his wife: " Open the door for me." Then Dog
opened the door for her husband, and he shot into the tent of | Panther.
He shot in again. Then Coyote attacked Panther. | He took him
and hold him. When he knew that || he was dead, he put him down. 50
He looked, and just then (the female Panther) was taking | the
hammer from his wife. She was about to strike her with it. Then he
attacked her and took it from that woman. He took it from her

and | struck her down. He looked, and just then his son was about
to shoot | with his bow. (The Panther boy) took it from him. || (Coy- 55
ote) shot him and killed iiim. He looked at his daughter, and saw |
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qa'gle'n pat tsxals>'lqanlaltjmul.''Sjne- po^ponana.r'se's. mitj-
ya'xane' q!akpakitxo'uae- ne|S na.ute'na'uas. ta'xas nao'kte*.

Qak^'lne-: "ta'xas kmlavqlak/rrkH. maats unutsk^'jrkrl."
ta'xas n'.'tk^'ne-. q!apd'uqla'ate'. ta'xas qanaxa"mne- ts!ma-

60 \ws'nokue'ite- qous qaank!alu'k!o'poka'mse-. ta'xas tjnalu-
m'Sine' nejS aa'krt.la..''so-s swa's sk/irku'ts. ta'xas n\tkaxan/-
k-'k. trlnamu'Vs sla:t.'uts!.'lk!o'ustr; ahiqa'lt !e's slait^lV'tk^ns
aa'qu'qt!e-s.

i li) COYOTE PRETENDS TO BE PANTHER

Ta'xas ts.-hni'v;t.s n'u'])Xane' xa'aUsiu at yaqana'pske'
65 swa's. ta'xas tsxaiia'ate- sk:'irkirts. ta'xas qaqana'ane'

neiS at yaqaqana'pske- swa's. nowo'ukune' qla'pe". ta'xas
naqanke';ne'. naqank^'lne' iya'nro-'s. qake'jne': "o: kumE-
no-xktsa'yki'l." n'o-'k!unilhu}palnit.''tine' ne;s aa'kuwok.le'ets
ii;ik.le./tse' "xunanoqokupk/'n-e'. tka'xams iya'm'o; nejS

70 u's'me'ks nir'txane'. ta'xas tsxa'krltkaxa"mse'. ^na'ha'ks
a'a'ke' tam^'txane\ ta'xas sd'alo'use'. qlu'innfe'ine'. kan-
mi'yit n'anaxa"mne'. ske'k.'sqa'pse' n/lya'ps. nom^tse'jte'.
ta'xas n'itkaxan.''le'k sk.''rrkirts. xa'altsiu lots!.'lk!o'une-;
alaqa'lt'.e's n'^tk/nse' aa'qu'qt!e's. ts.'lnii-'y;t.s a'a'ke'

75 laqaqana'ane'. qake'ine" sk.''n-ku'ts: "a:, ksakqa'nq!ale-l-
m'ke't." ta'xas Laha^qank/tne1 iva'ni'o"'s. ta'xas ktka'-
xa'ms m/txane". ta'xas tsxakiim/txane'; q!a'pe-'s m/txane-,
m^'txane-, m.''txane'. ne;s yisa'ske' a'a'k!e's qa-'l<-'n lalo'uso.-,
a'a'ke' k.}a'ious nejS iya'm'o"'s. qlu'mne'ine'. kanmi-'y^t.s

80 n'anaxa''mne'. n'askikqa'pse', nOjS ma ksukuaka'te''s lo'use\
Ts.'}mi''y.'t nulpalnit^'lue.' aa'k.luk.le-'it.s neiS aa'kuwok.lc-'ets.

n.'lk''kse- ne(s ma km/txa s.'hikaxa-'nmet.''t.se-. ta'xas

kis.'lmi''y.'t.s qak.la'mne' iya'm'o: "lmqa.^'n'e' swa'.s^'aqaktna-
wa'sine'. ts!ma'ki-l. hmtstseikatk/lne- qa'la kc'o'ii." tslma'xe'

85 kanu'q'.laqlena'na. k.la'xa'm ne;s qa'na'xf yaqanawi'tso-
nu'ske*. n'aqlu'k!une- n'u'ktok.le.r't.se'. qao'xa'xe'. n'u'pxane-
sanmoxviua'kse- swa's aliiqalt.''t1mo's. qa<i"xa'xe' aa'krt.ta.f'se's.
t.'iiaw.'tskr'kine'. n'u'pxane- pal nVnse' sk/n'ku'ts. ta'xas la-
tslma'xe- hiqawu'li'lqana'xe- t !anukqlo'ukune'. qake'iiie'sk/ii'-

90 kirts: "h«\v, qa'psins klu'pski iya'm'u." arnuwunik/t.se'
a:n'ilqa-'haks a'a'ke' iat !a'iiukq}«i'ukune'. a'a'ke' laqake'ine-
sk/n'ku'ts: "hoy, k!o''kuna'k iya'nru." ta'xas lalaxa'xe'
kavnuq!laqlena'na. a'a'ke- n^k!namu""e's qak.''lne': ''pat
la(|a..''n-e' swa', pal nVire' sk/n'kirts. huwu'kqune' swa' ala--

95 qah.''timir sa'nmoxo'ume-k. pal n'o-ukt^'lne'."
Qake'jne- qla'pe' iva'nru: "hulsa'nilweynata'la sk.''irkirts/'

q!a'pe- qake'iiie': " ho'ya." ta'xas laowo-'kuiie- sk/rrkirts
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that she was about to be struck with her little hammer. | (Coyote)
attacked that girl and knocked her down. He had killed them all. |

He said to them: "Now pull their skins off. Don't tear them." |
They did so. They skinned them entirely. Then they put them
outside. || They dragged them to an old fallen stump, and | Coyote 60
moved into Panther's tent. Then he put feathers on his arrows. |
His wife scraped the fat off the skin, and his children cleaned | the
guts. |

(0) COYOTE PRETENDS TO BE PANTHER

Then it was evening. Dog knew what Panther used to do, || and 65
she told Coyote about it. Then they did | what Panther used to do.
He arose, and called all of them. | He called the Game. He said:
" Oh, | come down quickly!" At once they heard noise coming down
from the mountains. | They put pitchwood on the fire, and the Game
came in. || The first one he shot. They began to come in, and the 70
last one | he also shot. Then there was no more. They slept. | The
following morning they went out, and there were two sheep lying
there. He skinned them. | Then Coyote put feathers on his arrow.
Dog cleaned | the fat off the skin, and the children cleaned the guts.
When it was dark, Coyote || did the same. He said: "Oh, it's no use 75
to try to do what you ought to do!" | Again he called the Game.
Then, | when it came in, he shot. He kept on shooting all. | He shot,
he shot, he shot, until his arrows were spent and there was no more
game. Then he slept. On the following morning || he went out. go
There were only two of them. The big number (which he had shot)
were not there. |

In the evening he heard a sound on the mountains. | Those whom
he had shot were making a noise. It was the noise of their suffer-

ing. | Then in the evening the Game Animals said to one another:
"That is not Panther. Why does he do that to us? | Go and look
and see who it is." Little Flathorn started. || When he arrived, he 85
went where the wind was blowing. | He smelled a stench. He went
there, and saw | Panther and his children piled up. He came to his
tent, | looked in, and saw that Coyote was there. Then | he started
back. He was not far away when he began to snort. Coyote said: ||
"Oh, what does the Game say ̂  " After a little while, | when he was 90
farther away, he snorted again; and Coyote said again: | "Oh, the
Game found something!" Then Little Flathorn got back | and told
his relatives: | "That is not Panther; it is Coyote. I found Panther |] 95
and his children piled up there, all killed." |

Then all the Game Animals said: "Let us make war on Coyote!" |
All said: "Well." Then Coyote and his children arose. I He called
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ala'qalt/tjinu. ta'xas laha'qank/lne' iya'nrvr's. ta'xas
nulpalnet/tjne' aa'kik.le'et.s nejS n'a'ata''s aa'kuwok.le''et.s.

100 qahvi'yiif sk^'n'kirts: "ktsxals;lts!kaTo'kuas iya'nrir's."
n'ok!unilwat!no'k!une'. qla'pe' iva'nru q!axpilwat!no'k!uin-
xa'lne' sk^'n'kirts. ta'xas n'u'pxane' sk^'n'kuts pal sdsa'nil-
wiynata'pse' iya'nrir's. ta'xas n'ovk!un.'l^t^Emuvma-lqana'-
me'k ne4s at yaqaqana'ake' wanaqana'me'k. nutsqanq !talaV

105 kinxa'me'k. n'apa'k!e'nlouk!onemu'ne' ma'aka-'s aa'kmuq!-
ma'ana's. ta'xa's na'lat.lmqloylo'ka'me'k. ta'xas naqa'nkik-
qu'me'k. ta'xa's qla'pei'omi'tsit.laxumu'lne' no'ukueys. ta'-
xas qlakpakitxo'ulne' qluta'ptse'k!. ta'xas qalsaqa'pte'k m^sqo-
lo'uwum ala'kin/kltimo. qavkqanq!la"la'nk!a'te'k. taxas a'a'ke*

110 q!akpakitxo'ulne' m«qoio'uwum. ta'xas n'asqa'pte'k t^lnamo'u-
sk:'n'ku'ts. qa\k«qank!a'te'k. ta'xas a'a'ke- qlakpakit-

' xa'altsin. n'uk!qape';ne' sk^'n'ku'ts. qakqa'nkejkqa'-
me'k. ta'xa's lalo'une' no'ukuey nejS n'a'ata''s a'a'kuk.le-'e't.s.
ta'xas laqawa't!e'no'uk!une' iya'nru. ta'xas at latsukoku^'n'e',

11") at wune'ke''t.se' lawu'kuqa no'ukueys. ta'xas lalo'une-. qa'-
w<rsqa'ane' sk^'n'kuts. ta'xas sdqata'nuklm'lne'.

Qous laqana'xe' kanuqllaqle'na'na. qa'kqa'pse' aa'kmuqla'a-
nuks tsaqona'se' tslmal'unalaltiinu'n'e1 sk/n'ku'ts. qake'ine":
"ho'ya, hak^lw^tsk/tkii sk^'n'ku'ts." qa-w«qa'ane' skr'u'-

120 ku'ts. nulpa'lne'naluk.lee''tse'. qake'ine': "hoy." pal kpaqtse-
na'na ne; no'ukuey nala't.louk.ht^'le'k n'ilk/kse4 ne^s qalmaq!-
ala"mne' sk^'n'ku'ts. 8qavnq!aik!apaltIya'xane> ne;s kaluk.-
lit^'ke's. maqkuvpla''mxomo'lne'. q!akpakitxo'ulne' sk^'n'ku'ts.
sa'ka'xmoxu'n'e. aa'kin^nmoxo"e's qake'jne': " kul'inqa'pte'k

125 aa'kmu'q!ula-k!a'ako'." qakaxamoxu'ne' aa'kmu'q!ula-k!a'ako-.
smnutu'kse' qa''oxalxunaku'n-e' nei aa'kmu'q!ulak!a'ako'.

(c) COYOTE STEALS THE SALMON

Tslmaqu'ne'. qa'naqu'ne'. sa'k.lunam/Sine'. smk^tsqa'pse'.
qao"xaltsinoqovume'k. at yaqavo"xalqsa'k!ol/ske'. qaw<saqa'ane'
na.utek/ste'k. ts!myaxha'k!o'une'. n'u'pxane- nCjS louk!usso'u-

130 kse'. qake'ine': "ho'ya''s hultsu'ukua't. ktsxa'l'e'n' kaa'tsu."
tslmalk/n'e4. ta'xas n'o'qo'xak/n'e' kia'kxo''s neiS atsu"we's.1
qao'ka'xane-. tsdmr'jvt q!ayak/n'e', ktsilm'i'}vt ta'xas n'/kine-
sk^'n'ku'ts nCjS kia'kxo''s. n'aqsanaxa"mne' nejS na.u'te's. kan-
mi-'\vt.s n'u'pxane' ne^ atsu"we's n'aqsa'k^lk/n'e' nao''k!ue'.

135 qak.la'pse' ala'e's: "qe''na', n/lm'o'kua'xane'ka'kuw«en'a'la."
ta'xas la.irpkaqkin^'lne- ya'qa. lae'k/lne'. ts.'lmi''}\'t.s a'a'ke-
hiq !a-vak.''ire- kuw«/n'e's. kq!u"mne' sk^'n'ku'ts a'a'ke-
la/kiiie- ne£s kia'kxo-'s kloqoha'kqa'ps. k!o''kxa n'aqsa-

1 Felix Andrew: atsu'rs.
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again for Game. Then | noise was heard high up on the mountains. ||
Coyote thought the Game would begin to come down, but all at once 100
all the Game Animals threw down stones. They all threw stones at |

Coyote. Then Coyote knew that the Game Animals were making
war on him. At once he got ready. | He did as he always does when

going to war. He put stripes on himself || and pinned tail feathers 105
of the red flicker on himself. | Then he gave a war cry and jumped
sideways. | His whole tent was torn up by the stones. | His son
QJuta'ptsek! was knocked down. Then three, Misqolo'wum | and her
parents, were left over. They were jumping back and forth. Then ||
Misqolo'wum was knocked down. Now two were left, Coyote and 110
his wife. | They two jumped back and forth. Then Dog also was
knocked down, | and Coyote alone was left over. He was jumping
back and forth. | Then there were no more stones up on the moun-
tain, | and the Game Animals did not roll down any more. They
picked up some more, || and after some time they found stones. Then 115
there were no more. Coyote was standing there, j They could n<.t
kill him. |

Little Flathorn went that way. There a small sharp flat stone
was lying. | He hit Coyote with it. He said: | "Well, !<>ok out,
Coyote!" Coyote was standing there. || He heard a noise. Hesaid: 120
"Hey!" It was a | thin stone which made the noise. Then he put
his | head sideways quickly. He was listening for the noise. | He was
hit hard on the head and was knocked down. | He began to fall, and
as he was falling he said: "I'll turn into || a piece of wood." Then 125
a piece of wood fell from his body, and he fell | into the river in the
form of a plank. |

(f) COYOTE STEALS THE SALMON

He drifted down. He drifted along. He came to a town. There

was a fish trap. | He stopped where they went to dip water. There
were | two girls, who went to get water. They saw a good piece of
wood, || and one said: "Well, let me take it to use it for my dish!" | 130
She carried it and put fish into her dish. She did not eat all. In
the evening she put it up. At night | Coyote ate the fish. He went
under the girl's blanket. | On the following morning the one looked
for the dish, and it was with her. || Her friend said to her: "Oh, 135
you must have eaten all that was left over!" [ They took the fish
trap ashore and ate again. At night they again | put up the food
that was left. When they were, asleep, Coyote | ate again the fish.
that was in the dish; and when he had eaten all, | he went under the
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naxa"mne- nejS nao-'k!'ue's na.u'te-'s. w/lna'ms k!okunu'x"a-'m
140 latsnao-'k!ue- na.u'te-'s. naqsakdkiiia'pse- neL aa'kinuvqla'k!a'a-

ko'. qakila'mne- nej na.u'te': "qinaa niliu'okua'xane' ka-ku-
w.'se'na'la." qake'ine-: "atoquaVkjnala'aiie'. atklaqa'qa?"
qahvi'yiu.-- sk.''irkirts: "a: qake'jkH, 'kmlqaVn skr'n'kirts,'
kml^unmitqla'pkil." qake'ine' nc; na.u'te-; "a: kmlqaVn

145 sk/irku-ts." laxunniitqu'lue'. latsImaqu'n'e* sk/n'ku'ts.
qa'naqu'ue-.

((I) COYOTE LIBERATES SALMON

.\"u'pxano- n'a'se- na.u'te-'s sak.'lhalqlat !o'jSe- n'upa'xe"
sk''n'kirts. n'.'tk/nme'k lka'm-u-'s qous qaua'xe1. at la"qa'x-
naxu'n'e- pal ktsa"qu'na ne-, tka'm'u. nupxana'pse' ness

150 na.u'te-'s. qake^ne- net na.u'te': "qous ii't'n'e' Ika'ni'u pal
s^lso'ukune'. hutmitiVaxna'la qa'lam'a'tka tsxalsqa'lte'."
ta'xas mitjya'Xaiie- ncj ala'tjinu. nao-'k!ue' qa'k.le'k p!e'q!s;
nao-'k!ue- qa'k.le'k wu'tswits. pe'q! lio'jiaks nVsnil-axa'xe".
tsukua'te- nojs Ika'm'ir's. qake^ne': "hutsxarasxomu'neya-

155 la'ane'." ta'xas lats'.nialki'n'e- nejs lka'nru-'s. suvkuiiq!u'-
kuiie' ka'qa'ps aa'qa'lt!e's ke'Vns n.'tsta^halna'na's. kts!;-
tak.le'jkin \v.''lqaps at kts!a'ana-s. ta'xas k.lala'xa-'m, ta'xas
qaw.'saqa'aiie". kanmi''y^t.s qaiq!at!e'jne'. kanmi"'yft.s a'a'ke.
laqaiqlatle'jne-. s^k!utsxo-na'pse- nejS aa'qa'h!es, pal k!a-

160 n/ke-'s- s^qataihaixo'une- a'a'ke" pal khipskilqa'e'na xma
l'irk!qa'pe-'s. ta'xas slaqaqa'pse' k.laqaHa-lhalq'.a't'.e". n'u'p-
xane- sk/n-ku'ts yaqaqana'pske" nao"'k!ue-'s at lairtaqa-
he'yse' at q!akpavkitx</use- suwa'q!amo-'s. at nVkiUala'pse'
walkuwa'yi-ts. lats!.'nao-'k!ue''s at la-ntaqahe'yse- at qlakpakit-

165 xo'use'. tunwaka'kins at n'.''nse' aa'k.'iiq!u'tsa'ks. at n'^kj-
nala'pse-. so'ukse- nCjSts k'.aqa'qa'ps. ta'xa's j'una-nmiy/t.se-
k.hiqa'hak|!a't !e-nCj na.uvte'ki:'ste-k, <r'k!uquiia ke'e'ns aa'qa't-
tle's. nOjS ts.'lmr'jvt.s nao-'k!ue" at n'axskik.lettsnia'lne', lats^l-
mi-'y^t.s lats!mao''k!ue- at n'askik.leitsnia'lne'. qakila'rune':

170 "ta'xas s.'ltsavmnaqapta'te-k aa'kuq!le'e't kuekjna'la. ho'ya-'s
hultst'.kata'la na Ika'm'u xnia n'a'xqa''nhoq!u'tsko- nejS hola^-
q!at.lakuwala'e-s." nao-'k!ue- qous qa'oxanq!ukupko'une\ qa-
k-'lne' nejS Ika'm'u-'s: "ho'ya's lioq'.u'tsko-n'." nCj Ika'm'u
tsuk"a'te- aa'k.'nq!a'wcrks; nuq!u'tskune'. qake^ne' net 

' 
na.u-

175 tek^'ste'k: "pai silqaxsts!o-'mqaqa'ane'. ta'xas Iqaosa'qa
kula'lqlat Inala'e's." ta'xas tslma'xe' la-halq!at!e'jne'. tsejka'te'
sk/'irku'ts qous la"nta-'s. n'u'pxane' pal skrkq!nu'kse" pal
slit'.qa'pse' suwa'q!amo-'s. qaovxa'xe- nao-'k!ue-'s. tse,ka'te'
qous la"nta-'s. n'u'pxane- pal shtlqa'pse' aa'kmq!u'tsaks. ta'xas

180 qahvi'yne" "liule'ay!" ta'xas n'ftk!a'mok!o'une'. qavo"xa-
k!amok!o'une- ne,s a
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blanket of the other girl. Early the other || girl arose. The plank 140
was with her. | Then the girls said to each other: "Oh, you must
have eaten all the food that was left!" | They said: "We did not eat
it. How does it happen?" | Coyote thought: "Oh, say: 'May you not
be Coyote?' | Throw (the dish) into the water!" Then the girls said.
"Oh, may you not be || Coyote?" and they threw it into the water. 145
Coyote swam on and ] drifted along. ]

(d) COYOTE LIBERATES SALMON

He saw two girls picking berries. Coyote went ashore | and trans-
formed himself into a baby. lie went there. | A small child fell
from his body, and a girl saw him. || The girl said: " There is a child. | 150
It is nice. Let us run for it, and the one who gets there first shall
have it for her child!" | Then the friends ran for it. One WHS
named Xight Hawk, | the other was named Snipe.1 Night Hawk
reached there first | and took the child. She said: "We will both
own it." || Then she carried the child back. She was glad | to have 155
the child. She was going to raise the boy; | and when he was big, he
was to hunt. Then they got home and | staid there. In the morning j
she did not pick berries, and also the following day | she did not pick
berries. She was prevented by her child. || It was heavy. She 160
could not carry him on her back, and | he could not stay alone.
Therefore she could not pick berries. | Coyote saw what the one was

doing. She put her hands behind | the tent and knocked down
salmon. Then she ate with him. | In the evening the other one put
her Land back behind the tent. She knocked at it, || and she took out 165
a fawn. He ate with her. | That was a nice way. For many days
the two girls | did not go to pick berries on account of that child. |
When it was dark, he staid with the one; | and when it was dark

again, he staid with the other one. (The girls) said to each other: ||
"There are not many berries left for us to eat. Let us | see whether 170
the boy can put out a fire if our home should be on fire." | The one
then started a fire, and said | to the child: "Now put out the fire."
The child | took a stick and put out the fire. Then the two girls said: ||
"He is clever. He may stay here. ] Let us go and pick berries." 175
Then they started to pick berries. Coyote looked | there at the back
of the tent, and he saw a lake | there which was filled with salmon.
He went to the other side and. looked | behind the tent, and he saw
that it was full of fawns. Then || he thought: "Let me steal them." 180
He dug a ditch along toward the river. In the evening | his mother

i The species is uncertain. It was described as a bird smaller than a snipe, whose call is " Hustl "
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ma'e-s. suk"ilq!u'kse' kqaha'V|!at.la'ako-. naqsanmr'yft.s at
qaqana'ane'. ta'xas sk/n'kirts qaya*qak!amok!o'une' ts<lmr'-
y<t.s. qalwi'yne'sk/n'kirts. "ta'xas kanmr'y.'t.s kutsxaTay."

185 tsdmiy^t.s. kkanmi'y^t.s lats!e'nalq!at!e'ine-. ta'xas laqa'-
pitsqahvi'yne' pal ta'xas kqasts lu'tnqa'qaps xaleVs. sk/n--
ku'ts noy/tlte' s,,wa'q !arao-'sts aB'kmq!u'tsagks. ta'xa's tu-
no'xa'xe* nCjS kla'lma-nm^'tuks s,,wa'q!amo. n'o'xk!uiki!ark-
pakitxo'une' aa'kmq!u'tsa'ks. ta'xas naqlakuptse'ite' neiS

190 aa'kit.lana'me's. neis aa'kmq!u'tsa'ks xunm/te'. tu'xas
ts'.aia'xe'. qaakilhaiq!at!e'ine. ala'timo'. nao-'k!ue- laqana'-
witsk/k;ne'. n'u'pxane' aa'k<fnq!u'kups aa'k.'t.la'e's. qake'jne-:
"a: ma koupxa'mi'} to'xua ktsxalqala'lke'n's Ika'nrir's.
tseika'te-n' yo'quale./tke- kak^t.hma'ta naq!ako'uiie'.'' ta'xas

195 lats!ma'xe'. lahixa'xe'. n'u'pxane" lalo'use" aa'k;t.la'e's q!ap-
ku'pse'. qous qayaqa'wcr's s\\vsku'pse' xale'''e-s mak'.f'se's.
pal noku'pse-. qa.u'pxane- nejS ke'e'ns aa'kmq!u'tsa'ks
makk'se's. ta'xas n'fla'n'e-. nao-'k!ue- qaovxa'xe- neiS ke'e'k.
tsetka'te' la:lo'use' tia'kmq!u'tsa-ks. nao''k!ue- qao'xa'xe-.

200 tsojka'te' a'a'ke- laalo'use- suwa'q!amo-'s' k!aaqale'et.s pal
s^lqakxanmitu'kse' qao"xanmitu'kse' neiS klalmanm^'tuks.
tsejka'te1. n'u'pxane- qous sluy.'tl/t.se' sk/n'kuts ne;s ke'e'k
pal Sfl'ay'nla'pse'. qakila'mne4: "pal n'/u'e' skr'irkirts net
Ika'm'u qous n'/n'e' pal s^'uyn.'lawa'sine'." ta'xas miti-

205 ya'xane'. nao-'k!ue'qananlukpqa'ane' naqaps Ika'm'u's. nan-'-
k!"c- qananiukpqa'ane-, a'a'ke- naqa'pse'Ika'm'u's. qa.u'pxane-
ncjg at nia klaskik.le'itsmal pal s^lliaqa'l'taw'la'pse . qak^'lne1
sk/n'kuts'. qake'ine': "hoy, pa''nie'k lae'sawa'sano. naqa'ane-
Ika'm'u." sk^'n'ku'ts n'anuxo''nlatiino'me'k. tsanina'se' lalu-

210 qalqa''atse'. ne;s y<rsa'ske'. qake'lne': "hayo:, ho." ta'xas
q!a'pe-'s noy/t!e't. ta'xas n'ila'n'e' ne; ala'tjmo. klayru'laps
sk;'n'ku'ts ke'e'k.

(e) COYOTE MEETS THE FISHERMAN WOLVERENE

Ta'xas qa'na'xe' sk/n'ku'ts. n'u'pxane' sa'nk^tsqa pse\
qak/lne' suwa'q!amo-'s "ma'qa'k, hutsxaru'pxane' na aqlsma'-

215 k.n.'k!." ta'x::s s,,\va'q!amo qahaqa'aiie'. qao'xa'xe' sk/n'ku'ts
qakilliaqawi'lse'. laxaxe'. n'upxana'pse' neisna.uvtem'nta'ke's.
laxa'xe'. n'upxana'ps3'. nok!ue'ine' n^tsta'halna'na qak.la'pse-
altsu"e's: "lu'n-u''s la ts/na''n titu"e's. tsxalqak/lne' ke'Va's
niip/k!a-s." luts'.ma'xe'. k.lala'xa''m. qak/lne' titu"e's:

220 "wa'xe-nopr'k.'a. qake'ine-alka'tsu kulatska'mi'l." qake^ne'
a'ts!pu: "ka'skhiqa'qa ?" qake'«nei'nei mtstahahia'na: "slama'l-
ne- aa'q!u'na'qs, n'apa'klinluklunemu'ne' ma'aka''s aa'kinuq!u-
ma'aiia 's. nutsqanq!lalak.''nme-k." qake'ine- a'tslpu: "n'i'n'e'
sk^'n'kirts. at qa.ap^se'jne'. maats tse'ka'tke.jl." latslma'xe' nei
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arrived. She was glad, for the tent was not burned. It happened
thus several days. | Then Coyote had completed the ditch. At night |
Coyote thought: "To-morrow I shall steal them." || It was night. 185
On the following day they went again to pick berries. | They were
not afraid now, because their child was clever. | Then Coyote begun
to drive the salmon and the fawns. | The salmon reached the large
river. At once he knocked down | the fawn. Then he burned || the ]!)(J
tent. lie threw the fawn into the fire. Then | lie started. The

friends had gone to pick berries. One of them | looked back and saw
their tent on fire. She said: | "Oh, I almost knew what would happen
to the child! | Look how our tent looks! It is burning." Then || they 195
went back. When they arrived there, they saw that their tent wus
gone. | It was all burned, and there in the middle, the child's bones |
were burning. He was burned. They did not know that they were
the fawn's | bones. They cried. The one went to get food. ] She
looked, and there were no more fawns. The other one went there, ||
and she also saw that there were no more salmon, | and she saw the 200
water running down in a stream to the wide river. | She looked, and
she saw that Coyote was driving their food | which he had stolen from
them. Then they said to each other: "Oh, that child was Coyote, |
he who robbed us!" Then |] they pursued him. The one ran along, 9Q5
and gave birth to a child. ] The other one was running along, and also
gave birth to a child. They did not know ] that he had slept with
two. They said to Coyote, | they said: "Coyote, oh, leave us some-
thing to eat for this child! There are | children.*' Coyote shook his
blanket, and a few turned back. || He said to the others, "Hayo ho !" 210
Then | he drove all of them. Then the friends cried because | Coyote
had stolen their food. |

*

(e) COYOTE MEETS THE FISHERMAX WOLVERENE

Then Coyote went along. He saw people fishing. | He said to the
Salmon: "Wait until I see the people!" || Then the Salmon stopped. 215
Coyote went there, | and arrived where they were dancing. Some
girls saw him; | and when he arrived, a boy was told by | his elder
sisters: "Go to your father and tell him that | a manitou has ar-
rived." The boy went back. When he came there, he said to his
father: || "A manitou has arrived. My elder sister told me to come." 2->0
Wolverene said: | "How does he look?" The boy said: | "He has a
white blanket, and t il feathers of the flicker t-re pinned to it. [ He
is striped." Wolverene said: "That is | Coyote. He is not straight.
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225 mtsta'halna'na. lahi'xa-'m. qak.''lne- altsu"e's: "qato'kse-
katitu'mil ke'e'ns sk/irkirts. ma,ts k.ltse'jka't at kqa-
ap/se-'s." ta'xas lahaquWf'lne'. latslma'xe' sk/irkirts. qa-
k/lne suwa'q!amo-'s: "ta'xa's ts!ma'ki'l. tsak.luwa'sane'
a'tslpu." iu\ ta'xa hak.luna'mkv qa'k.lr-k nasn'ukue'ii atslpu.

( f) COYOTE MEETS THE HSIIERMAN SPARROW.

230 Qa'na'xe- sk^n'kirts. laxa'xr- sa'k.hinam^'sine'. ne; ta'xa
hak.luna'mke- qa'k.kvk naso',,k"e-n m.'tslqa'qa's. qak<r'lne-
suwa'q!arao-'s: "ma'qa'k hutsqonain.''lne- na aqlsma'kimk!"
qaovxa'xe' sk^'n'ku'ts. n'u'pxane- sakilaquw.''lse' na.utem'n-
ta'ke's. k!u'pxana-ps no'k!ue'"se- mtstahahia'nas. qakiL'Sin«':

235* "hits!«'na-'m t.'tu"e's tsxalqak/lne- ke"wa's nyp.''k!a's."
latslma'xc' nei n.-i -1 a'halna'na. k.iala'xa-'m t^tu"e's
qake'ine': "wa'xe" aqlsma'k.u.'k!." qak.la'pse- t^tu''e's: "ka-'s
kla'qa'qa'?" qak/lne': "slama'lne' a'q!o-'una4qs setsa'ane'
ma'aka-'s. nutsqa'nq!laxlak/nme-k." qake.'',ne' mrts!qa'qa-'s:

240 "lu'n-u-'s lats!mam<r'lne' altsu"ne-s. tsxahs,,kua'te'. n'/nse'
sk.''n'ku'ts. ka-'as n'alk^lkr'n'e' k!.''k.le'V." ta'xas lats!ma'xe-.

lala'xa-'m qak/lne' altsu'we''s: "pal nV'nse1 sk.''n-ku'ts;
qak/kse- su"e's k.ltsu''kuat. ka-'a-s atkkr'lke'ns k!.''kle''s."
ta'xas tsukua'te- aa'key'.''se's skf'n'ku'ts' rve, na.u"tem"nte'k.

245 yawftslat!k/'n:e-. ta'xas naq,,wilma'lne-. nes.sts ka'quwil
qalqlan^'lne': "pal nYn'e' sk.''n'kirts; hulsah'te'tna'la." ta'xas
kula'quwe'l. ta'xas latsl.'iui'xc . laqaovxalxuna'xe- sk.''n'ku'ts.
qak.''lne' suwa'q!amo-'s: "

(ff) COYOTE LEADS THE SALMON INTO THE FISH TRAP

Ta'xas qao"saqa'ftne-. ts:lmi-'y:t.s na'wasxo'ume'k skr'n'kirts.
250 qake^ne': "xrua Iqsa-nma'k1ji./'ke't ; xma hjsa'nma'kim'ke't;

kqa'kiyam ksano^ktSiymk/tsqa xma ktsqa'qxalxatkinu'-
kunam." ta'xas kqu"mne- skj'ivkvrts. wr'lna'ms qakr'lne' suwa'-

's: "'hmtsxaro-k!uilo-vqoxak.''lne' ne; aa'k/tsqa." w.''lna'ms
" t^lnamu"e's: "qak/hrn1 su"ne-s k.lqo'una'm a^'k^ts-

255 qa'e's." qake'ine' nej pa'lke; su"e-s. qakiya'mne-: "kfnlxu'na''m
aa'k/tsqa"ne-s." tsL'na'xe' m.'tslqa'qa's. xuna'xe". n'u'pxane- n'o--
k!ue"se' su\va'q!ain<r's saw.'sqa'pse'. ta'xas la.upa'xe'. tsxa'n'e'.
qake'ine': "upkaqk!o'uke'il suwa'q!arao. n'ovk!uw«qavane' aa'k/ts-
qa-ps." ta'xas n'aako'ulne-. ta'xas n'tt !qavovxal^k.''}ne'. ts^l-

260 mi-'yft.s a'a'ke' laha'Vasxo'ume'k sk/n'kirts. qakr'tne' suwa'-
q!amo's. ''ts^lmi-'y.'t hmtsxal'a'B^o'qoxak/'lne' aa'k/tsqa." w/l-
na'm's qak/'lne' t;lnamu"e-s: "qak/le'n1 su"ne's k.lxu'na-'m
aa'k^tsqa"e's." qao"xa'xe'ru.'ts!qa'qax. n'u'pxane- n'aswrsqa'pse'
suwa'q!amo-'s. la.upa'xc'. tsxa'n'e'. qake'ine': "aa'ko'uke'l

265 suwa'q!amo. n'a'sw«qa'ane'. ta'xas xo'naxa"nine'. n'ako'ulne',
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Don't look at him." The boy went hark. I When he came back, he 225
said to his sisters: " Father said, 'That is | Coyote. Don't look at
him. | He is not straight.' ' They continued to dance, and Coyote
started on. | He said to the Salmon: "Go ahead! Wolverene does
not want us." | The chief of that town was named Wolverene.|)

(/) COYOTE MEETS THE FISHERMAN" SPARROW

Coyote went along. He came to a town. | The chief of that town 230
was named Sparrow. He said to | the Salmon: "Wait! I'll go to
the people." j Coyote went there, and he saw the girls dancing. |
When they saw him, they said to a boy: || "Go to father and tell him 235
that a rnanilou has arrived." | The boy started; and when he ar-
rived at his father's, | he said to him: "Aperson has arrived." His
father said to him: "How | does he look ?" He said to him: "His
blanket is white, and he has tail feathers | of the flicker pinned to it.
He is striped." Then Sparrow said: || "Go back to your sisters and 240
tell them to take him. It is | Coyote. Sometimes he carries food."
Then the boy went back. | WTien he arrived, he said to his sisters:
"That is Coyote. | Your father says you should take him. Some-
times he carries food." | Then the girls took Coyote's hand. || They 245
took him by the arms and danced with him; and while they danced, |
they sang, "This is CojTote; we will marry him." After | they had
danced, they went I here. Coyote went back to the river, | and said
to the Salmon: "They want us here." ]

(g) COYOTE LEADS THK SALMON INTO THE FISH TRAP

Then they staid there. In the evening Coyote sang. || He said: 250
"It would look strange (?). | Although they have a trap, they are
starving. They ought to be saved (?)"" I Then Coyote slept. Early
he said to the Salmon: | "One of you shall go into the trap." Early |
he said to his wife, 'Tell your father to go to his trap.'" || The
woman said so to her father. She said: "Go to the water, | to 255
your trap." Sparrow started and went down, and he saw one j sal-
mon in it. Then he went ashore and spoke, | and said: "Take the
salmon ashore. There is one in the trap.'' | Then it was speared.
They assembled and ate it. (| In the evening Coyote sang again, he 2GO
said to the Salmon: | " In the evening two of you shall go into the
trap." | In the morning he said to his wife, 'Tell your father to go
down | to his trap.' ' Sparrow went there, and lie saw t he salmon in
the trap. | He went ashore, spoke, and said: "Go and spear || the 265
salmon in the trap." Then they went to the water. The two were

S554.r-J'.uii. .-,!i-is 12



178 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

a'a'ke' ln.d !qao"xal'ik/lne-. ts<rhnr'y*t a'a'ke'
laha'Vasxo'ume'ksk^n'ku'ts. qak^'lne' suwa'q!amo''s: "tsdmi''-
y^ts hmtsxaJqalsaio'qohak/tne- aa'k<'tsqa." ta'xas q.'u'mne'ine-
sk/n'kirts. wr'lna-ms qak/lne' tdnamu'Vs: "qak/le'n' su"ne's

270 k.lxu'na-'m aa'k;tsqa'e's." qao'xa'xe' irutslqa'qa's. n'u'pxane'
qalsa'se' suwa'q!amo''s. la.upa'xe'. tsxa'n'e'. qake^ne1:
"aako'uke'l suwa'q!amo qalsa'n'e' aa'k/'tsqa-ps." xunaxa"mne-,
n'aako'ulne-. a'a'ke' la.it IqaVxal'ik/lne-. ta'xas to'xua' no-
wumna'mne' <r'k!uquna kqa'lsa suwa'q!amo'. tsfhni''y^t xu-

275 na'xe- skr'n'ku'ts. qak^'lne' suwa'q!amo''s: "ta'xas hmtsxal'-
^!qapk/lne- aa'k/tsqa." w/lna-ms qak/lne'
"qakVle'ii' su"ne-s k.luwa'silxu'na-m' aa'k^tsqa'e's."
xuua'xo' in.'tslqa'qa's. n'u'pxane' n'^tlqa'pse* suwa'q!amo-'s
y«le.^'tske'. la.upa'xe', tsxa'n'e'. qake'ine': "mtstavhahi.'"nte'k,

280 tsuk'Vte-n' km'aako"mo' suwa'q!amo-. k^niupkanu'qk.'o*
suwa'q!amo'. to'xua tsxarom^tslu'xo'natr'tine' aa'k/tsqa'ps.
sukuakate'ine-." ta'xas xunaxa'mne'. n'upxa'lne- tu'xua
tsxal'om^tsluxo'nat^'tjne' suwa'q!amo'. ta'xas n'aako'ulne'
q!:i'pe' t/tqa't!. pa'ikeim"nte'k n'upkaw/sitxo'une'. ta'xas

285 n'itk!a'neL''lne'. ta'xas sukuakate'ine' kl^timase'itii. qao"sa-
qa'ane' skr'n'ku'ts. pe^'kla'ks naqavnqoNuqua-l'a'sqa'lt.

Qake';ne': "ta'xas hutslaqouqana'xe'." ta'xas sd'aniatka'ane-.
ta'xas ktslama'tka sk/n'ku'ts ma'nilyaqk.''n.nie'k.1 qak/lne'
suwa'q!amo''s: "maats at naa hintsqanak^'lne'. na» k.luquan'-

290 rn^'tuk atmsqanak/lne."
Ta'xas husrlq lapqalq la'nuxwa'te'.

61. ORIGIN OF THE SEASONS

Ho'yas, hutsxalhaqalpalne'jne' net p/k!a'k yaqale/tke' na
a'm'a'k. q;rliakilaqawu'mne' ne( p/k.'a'k at wuku'tine' wanu'-
y.'tua'mots aqsu''kk!witna'in'o.

Qa-hak.hma'mne'. n'^'n'e' waniryitna'm'o. n'ok^e'jne' t/t-
5 qa't! qak.le'k sk/n'ku'ts. tmaxa"mne' t^hia'mu's namatiktsa'-

pse- ke''e'ks. t.-i'xa ne, t/lna'm'u qa'k.te'k ta'k.'a'ts. qake'jne'
ta'k!a'ts: "ta'xa's si't'alo'une' ko'e'k. pal k!uvpskrhvum'ke't
ktsxal'uma'vit. kaa kuts!aqa'qana la'lou ko'e'k." qake^ne'
sk/n'ku'ts: "ho'yas, e"lau'. ta'xas tkaxa"mna'm

10 'qa'psin kmsil'e'j'la ?' atmtsqatsxa'n'e'. lalo'una'm
k-'lo'l ta'xas dna'hak hutsxalqak.L'sine': 'km'u'pske' kla'qa'l-
wum'ke't ktsxal'unia'yi't ksi'l'a'lo' k^'n'e'k. hmtsxalqake'ine':
'he'i.'" ta'xas sk/n'ku'ts laanaxa"mne'.

Ta'xas ta'k.'a'ts qatwi'yne" pat silso'ukse- nas yaqake^ke*.
15 ta'xas n'i'la'rre'. w.'lke'ine' "kle'ila. nej aa'k^k.lu"nam qaki-

i This is the portage between Columbia Lakes and the Kutenai River.
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speared | and were taken up. Then they assembled and ate them.
In the evening | Coyote sang again. He said to the Salmon: | " In
the evening three of you shall go into the trap." Then Coyote
slept. | In the morning he said to his wife: "Tell your father || to go 270
down to his trap." Sparrow went there, and saw | three salmon. lie
went ashore, spoke, and said: | "Spear the three salmon in the
trap." They went down | and speared them. Then they assembled
and ate them. Then they had almost | enough to eat, because there
were three salmon. In the evening || Coyote went down and said to 275
theSalmon: "Now ] fill up the fish trap. In the morning he said to his
wife, | ' Tell your father to go down early to his trap.'' In the morn-
ing | Sparrow went down. He saw that the fish trap was full at | that
place. Then he went ashore, spoke, and said: "Boys, || take your 2X0
spears and spear and throw | ashore the salmon. They are almost
breaking the trap. | There are plenty of them." Then they went
down. It was seen that the salmon almost | broke it. Then ah1 the
men speared them, | and the women carried them ashore. Then || they L'S.'I
were cut. Then they were plenty, and they were dried. ] Coyote
staid there. He already had two children. |

He said: "Now I'll go to some other place." Then he left his
wife. | When Coyote was about to leave, he put himself across the
water. He said to the | Salmon: " Don't go this way. You shall
go || the other way."1 | 2Q0

Now I have told the whole story. |

61. ORIGIN OF THE SEASONS

Well, I will tell you a story of what happened long ago in this |
world. They were staying at a certain place a long time ago, | and
summers and winters were long. |

There was a town, It was winter time. A man || named Coyote 5
went into the tent of an old woman, who gave him | food. The old
woman was named Squirrel. Squirrel said: | "There is no more
food, and it is along time j before spring will come. What shall I do ?
There is no more food." Coyote said: | "Well, cry. Then if the
people come in and ask you, || 'Why do you cry?' don't answer. \Q
When they have all spoken to you, | I shall say to you, ' Do you say |
that your food will be gone long before spring comes?' Then you will
say, | 'Yes!'" Then Coyote went out. |

Squirrel thought that what he had said was good. || Then she 15
cried. She cried aloud. The people in the town said: | "What is

1 This is the portage between Columbia Lakes and Kootenay River.
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ya'mnc': "qa'psins klu'pske1 t.'lna'mu?" qunaxam/Sine'.
n'ak.luVme', at qat.-xa'nv ts.-n ouk!ue'iSC' kle'ila w;lke',ne-.
ta'xns qla'ptv's ii'ak.lil.''lne'. qatsxa'ive' t^na'mu. quna'xe'
sk.''n'kirts. qak/lne- ne,s t/ma'mu's: "k/nVpske' kla'qa'lwu'-

20 kot ks.'l'a'to' k/n'e'k?" laqa.ila'n'e- ne, t.'lna'mu. qake^ne':
"he'." qakiya'mne': " kaas kuhi'Vkiiia'lats k.luma'yit."

A'a'ke' laa'klla'k saak.luna'mne- qousts qa'ha'kilkin/lne'
aa'kilk!aku'ko't. ta'xa's n'^t!\vomla'a's nata'nrk!, ta'xas qo
aqlsma'k.H.'k! at naqte'ite' luma'yitna'mo's, aqsuk!uitna'm<r's,

25 tslupna'ku'tna'mo-'s. ta'xas at la.'tuk!sa'ane' wanu'yitna'mo's.
s^'aqakiya'iuiie': "kaas ts!a'vqak^n'i'l." qakiya'mne': "hults!^-
nalayna'la."

Ta'xas tsl.'iiaxa'inne'. ta'xas lie, haqla n'ukkua'ke'. s-'l'-'n'mi-
sa'n'e- nata'n.'k!kuwanu'yit, tsxal'a.^nme'sa'n'e' nata'mklktsxa-

30 1'uma'yit. laxaxa'mne' ne; aa'k;k.lu"na'm. qakiya'mne1: ''qa'la
ya'k!axtsqana, tsxal'.'Vjiiilqana'xe'." n'ok!ue'ine' mtsta'ha'l.
n'upxa'lne' ke'e'n k!a'tsqaiia. qakih'lne': ' ^snil'a'yen'." ta'xas
tslma'xe'. to'xua ktsxala'xam nCjS aa'kit.lana'me's, n'^tk^'n'e'
nyp^'kla's. ta'xa's kul'e'tke'n tsxanalta'pse' ni)p/k!a's tsxalya'-

35 qaqana'ke- tjna'xa'm qous yaqahaqla'nske'. tsukua'te' ^'Iwa's.
t.'iiaxa"mne' neis aa'kit.lana'me's. ta'xa ne, k.laxa'xam qa-
kiya'mne': "ya:kuwul.''le'k tsxal'^Siniltsukua'te' ne,s n'a'kal-
k.''nle's. tsxal'.'lqannir'te'. yaaktsEma'k!qaa qous tsxalqaasa'qa'a-
ne~ qous haq!aNnuqh'.''tskc' tsxalqawaxam.'t.h''sine'. natska'lke'n

40 tsxalVk!unilY>']H.'tsk.<'ire'."

N'ok!ue'ine' tr'tqa't! tsEinak!qa'ane' n'^'nse' niip^kla'e's
k.la'wla's. qakil.''lne': "n.''nku- h.'ntsl^Sinirom^tsk^'n'e'." ta'xas
ne; mtsta'hai ktina'xa'm. n'u'pxane' saw^saqa'pse' t/lna'mu''s.
c[ak.}a'pse-: "ta'xas s.'l'/n'e' qayaqaVokuanu'ye't." qak/Ine1:

45 "kaas ke'e'n luma'y-tina'mu." qak.la'pse': "ne;s qla'n'e'."
qak/lne": "kaas ke'e'n aqsuk!uitna'mu?" a'a'ke" tsxaneta'pse'.
nawrtsk/n'e' ne;s f'lwa's. qao'xaw.'tse'ine' aa'kmqlo'kups. qal-
wi'yse' ne;S t.'lna'mu's ks.'l'u^imn'aku'mek pal k!rvsqat!le'et.s.
qa.upxa'se-nejS ksfrutim^'nko' n^s t'l-wa's. wune,'k.''t.se' ta'xas

50 tsEmaxk!il'oqumku'pse'. mitiya'xaiu'- nt-jS t.-lna'mu''s, t!ap!ts!-
e'ite' aa'k!alma.^'se's. ta'xa's mitiya'xane' ne;s kqa'kiks ke'e'ns
lumayitna'mu's. lukVn'e',n'analk''n'e'. ta'xasne; t^lna'mun'avn-
muqkupnuxunqa'me'k. qahvi'yne' ktsxa-'ltsxa. qa'taltsxa'ne'.
]>al kt!a'pts!e- aa'k!alma'e-s. Tse:n'upxah'sine' pal qous n^'n'e'

55 t.'lna'nru at wanla'tlne' at ne's qavnank!um'lne'. m^te'xa'lne'.
k.hixaxa'me's qao'xank.'um'lne' aa'k't.la'e's ne;s qanank.'un.''!-
ne','t.'na\v.'t>k.'k]iam.''sine- lo'use- neislumay.'tna'mo''s.
t.''lm--, n'upxa'lne' pal qous nYn'e- af|lsma'kimk!
wanaqana'lne-. qahviyna'mne' ktsxar<>-'ktrl nej ki'ay. ta'xas

60 to'xua tsxal'axa'nxo'ulne' pal qous n'/ne- laa'klla'k nuq!eyu'n-
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the old woman saying?" They went there , and questioned her.
She did not speak. She was just crying aloud. | Then all had ques-
tioned her, but the old woman did not speak. Coyote went there. |
He said to the old woman: "Do you say || that you will have no more 20
food for a long time?" Then the old woman died no more. She
said: | "Yes! " The people said: "What shall we do to make, spring
come?" 1

There was another town, find there they kepi | the seasons. After
twelve months had passed, these | people would untie the springtime
and the summer time and ]| the fall of the year. Then they would tie 25
up again the winter. | Therefore they said: "What shall we do with
them?" They said among themselves: | "Let us go and steal it!" |

Then they started. Now, those up in the sky counted that the
winter would last six | months, and that six months more would pass ||
before spring came. They arrived at that town, and said: "Who- 30
ever | can walk secretly shall go then-." There was a boy. | It was
known that he could walk secretly. He was told: " You shall steal it."
Then | he started. He almost came to the tent. He worked | his
manitou power. After he had done so, his manitou spoke to him,
and told him |j what he was to do when he entered, and where it was 35
hanging. He took some gum. | He entered the tent; and when he
arrived, they said: | "Whoever can throw farthest shall take it, after
it has been thrown out. | Then lie .shall throw it away: and the one
who is strongest shall stay on | the prairie on the hillside. It will be
thrown there; and when he catches it, || he shall tear it at mice." | 40

There was one very strong man. His manitou was | Grizzly Bear.
He was told: "You shall tear it." Then | the youth went in. lie
saw an old woman standing there. | She said to him: "It is midwin-
ter." Then he said to her: || " Where is the springtime ?" He was 45
told: "It is hanging there." | He said to her: "Where is the sum-
mer?" and she told him. | He was holding the gum. He held it in
his hand close to the fire. | The old woman thought that he was
warming his hands, for it was cold. | She did not know that he wa>
heating the gum. After some time |l it melted. Then he attacked the .50
old woman and stuck | (the gum) on her mouth. Then he went to get
the thing in which she had said | the springtime was kept. He pulled
it off and carried it out. Then the old woman | ran out quickly. She
intended to speak, but could not speak. | (The gum) was stuck on
her mouth. It was just seen that || the old woman was moving her 55
arms, pointing in a certain direction. They went that way. | When
they got there, she pointed to her tent. She pointed that way. |
They looked in, and the springtime was gone. They looked for it, |
and it was known that the people were carrying it away. | Then
they made war on them. They wanted to kill all those who had
stolen it. When || they were about to overtake them, another one I 60
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k/ire- neiS kalb'nle's. ta'xas nYiro- IHM kuub'le'k pal ta'xas
tu'xuaktsxata'xa-skwanaqiia'naps. tslmmr'te' qo,,s aqhi'nuk.leY-
tske'. sla:tw«qa'ane- ne; ktsEma'klqa. n'^tk/rre' n£p<rkla'e's.
n'mqa'pte'k k.la'wla''s. natskaHu'n'C'. pal ktsEma'klqa tsEma-

65 k!e'"se- ne(s kloqoha'kqaps n'umrtsk/ire. nalum/se'. qa'talye-
ku'nc- kqawun/kit k.lah't.lu. ta'xas sfl'umay/tine'. ta'xas at
s^l'aqaqa'ane- k!mm/sa nata'n-rk! luma'yit n'a'ke" at klmnu'sa
nata'n,rk! wanu'yit. nula'n'e' nej t^lna'mu. k.la'lo's ke'e'k.

Ta'xas huslq!apqalq!anuxuwa'te- nt-i p^'klak yaqale.^'tke1 na-
70 a'nrak.1

62. COYOTE JIT.CJLES AVITII His EYES

Ilo'vas, hutsxaltsxam^'lne' yaqaqa'pske' k!o-'tkin sk/irkirts
aa'kaqlilua'nie-s nejS p^'kla'ks.

Qa-na'xe' sk/ii'ku'ts. n'u'pxane' t.-'tqa'tls qous qaliaV-
lukpqa'pse'. n'itw«qa'pse'. qao"xa'xe' sk.''irkirts. ii'u'pxane'

5 nejs t^'tqa't!s nutsmqkupikna'kse*. iavtw«qa'pse'. n'u'pxane-
pal ne,'s qauahvaahakt'h\7tsk<r'kse'. lahatslaia'se'.2 ta'xas laxa'-
xe\ qa.upxana'pse-. n'u'pxane-la.^tw^sqa'pse'. pal sd'akak/nse*
aa'kaqhlVse's. pal s^lVktikm^'t.se' ne;s yaqanmoxu'ske' aa'ka-
qhl'^'se's qanmuqkup'uoxonakna'kse'. nVtw^sqa'pse' neis qa-

10 nalwa'k^lw^tsk^'kse'. laqawaakal'ukaxu'se1 aa'kaqli!Vse's. la-
haql/lse'.

Qalwi'yne1 sk^'irku'ts: "hoyaxsultsuk"a'tme-l
ta.'xas lunikqao"xa'xe'. qawoukata'pse1 a'a'k(v
se". n'akak^'nse'. n'iktikm/t.se". riuts^nqkupikna'kse" a-''ke'

15 sk/n'ku'ts mitjya'xane'. n'atskalk;'ii-e- nCjS aa'kavqlilna'me-s.
ta'xa ne, t/tqat! qanahva-w^tsla"mne'. laqao-'kaxu'se'
aa'kaqh'l'e's. pal sil'ahtqh'lne'. tslma'xe'. ta'xa nei k.lah'tqlil
qal'at/lne- nuvktsnaq!a"nkam. lalitql.''lne- nuktsnaq!a"nkam.
tslma'xe'. qous u's'me'ks qao"xa'xe" sk/n'ku'ts nVtw«qa'ane\

20 qakaxw.'ts.'tsq!ahe'yne" qa-'halin' a^'kaxapaklir'se's. qao"xats-
q!ahe'yne'. tu'xuaq!inaxu'ne' nuktsnaq!a"nkam. la'hatslma'xe1
a'a'ktv la.(jaqana'ane- sk/n'ku'ts, a'ake' tu'xua lavq!akpakit-
k!o'une- aa'ka\\apak!^'se's. qahvi'yiie- nuktsnaq!a'"nkam "pal
s.rlqapsqaqa'ane- naqa'anc' nula'n'e'. napit a'''ke- laqa'qa,

25 m/kan'r'se' maatsku'tsxaL''ntseit kuvtsxalqanaq!a'ley." a-"ke-
laqaahaq!ana'ane'3 sk/n-kuts m/ka k!/se-s nuktsnaq!a"nkam
nas qana'qkup(i!ale'yne\ n'u'pxane' t^'tqa'tls nalkine'ise-
tsmk/n'e'. k!u'pxa sk''n-ku-ts ks^ltsmk^'nei qake'ine-: "a:
maats qouqak.''nu. hutsxal-amavtikts/Sine' aa'kaql.''hie's." qa-

30 tsmk!a'palt.''le'k nu'ktsnaq!a"nkam. tsmkjn/lne' sk/n'ku'ts.

1 The youth who stole the spring was Lynx (k!o'uq"ne').
2 Pierre: laatsttna'ae-.
3 Pierre:
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took hold of what they were carrying. It was he who could throw
farthest. When the pursuers were almost | about to overtake them,

he threw it. There on the prairie on the hill | the strong one was
standing. He worked his manitou power | nnd turned into a Grizzly
Bear. He cuught it because he was strong. || The thing that con- 65
tained it was strong. He tore it. | There was wind. It was not

long before there was no more snow, and it was spring. | Therefore
spring has six months, and there are six | months winter. The old

woman did it when there was no food. |
Now I have told you how (| the world was long ago.1 | 70

62. COYOTE JUGGLES WITH His EYES

Well, I'll tell you what Coyote did with | eyes long ago. | Coyote
went along. He saw a man | running along and stopping. Coyote
went there. He saw || the man running along and stopping again. 5

He saw | that he was looking up. He went on and arrived there. |
The man did not see him. He saw that he stopped again and that
he was taking out | his eyes to throw them up. | Then he ran to the

place where the eyes were going. The man stopped j| and looked up. 10
His eyes came back down, and ] he had his eyes again. |

Coyote thought: "Well, I'll take his eyes." | Then he went be-
hind him. (The man) did not see him. He stopped again. | He

took them out and threw them up. Restarted to run. || ('n\.>tr also 15
ran after them and caught the eyes. | Then the man looked up, but his
eyes did not come down again. | He was without eyes. He went on.
The one without eyes was named Snipe. | Now Snipe had no eyes. | .
He went on. Coyote went ahead there and started. || He stretched 20

out his fingers and just put them into Snipe's orbits. | Snipe almost
fell down. Then he went on, | and Coyote did the same again, and

he almost put his fingers again | into his orbits. Snipe thought:
"It is just as though ] somebody was doing this. If it should happen
again, || even if it hurts, I shall not mind it. I shah1 just stretch my 25
hands out." | Coyotedid so again. Even though it hurt him, | Snipe
just stretched out his hands. He felt that there was a man, | and he
took hold of him. When Coyote knew that he was. caught, he said:
"Oh, | don't do anything to me! I will give you your eyes." || Snipe 30
would not listen. Coyote was caught. | His eyes were taken out, and

1 The young man who stole the bag containing the spring was Lynx.
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nakaqlilkin.''lnr-. t!apts!ak.''nv nuktsnaq!a"nkam ne\s a'a'ka-
ql.'lYse's sk/rrkirts. ta'xas hiwi^kat.lit.-'tjiH''. n'u'pxane- suwv-
tsk/rrse" aa'kaql.''!Vs. \vak,u.''lm'' autsmqkupekVme'k nuk
tsnaq!a"nkam. hilitqb'lnf sk.''irku ts. lats!ma'x«y nuktsna-

35 q!a"nkam a/kik.luna'mrx. k.lala'xa'm qakc'.iif huwalkmni.''!-
ne' aa'kaql.'Te's sk.''irkirts. qaha"na'x«.'' sk.''irkirts. ta'xas
k!umnaqaqa'ane'. n'u'pxane' k.latsQa'e'ns. qahvi'yne' at ma
ke'iSouks' /1'wa's qak(|aiikikc',iic'. ii'u'pxaue' pal sqla'rrse'
f'l-wa's. luk^'n'e' n'oqnuxak.''ir«'-. wi^kat.lr'U'tjiie'. nVtsk.'/lne-

40 laa'kllaks. ta'xas ke'jsouks. tsuk"a't<r. t !:i[)ts!ak/n'C'. lahaq-
l.''ine-sk.''n'ku'ts. tsl^iia'xe'. n'u'pxane- yaaqakej-ia'skc- nukts-
naq!a"nkam. qahaua'xc-. pal k!iit[in<'lc'it.s, luqum'ku'pse' nejS
/l-\vas. n'unaxu'sc'. hih'tql.''lne' sk/irkirts. qa'liaua'xc-. ta'xas
lak!uinnaqaqa'anc'. n'u'pxane- naknuxonu'kse'. (|ahvi'y]ic' at

45 ma ke'isouk aa'qouq!l/lvp. qanaqa'nkike'iiie'. n'upxalkme'jte'
t!ajits!ak.''j]-<'. lahaqh'hif sk^'irkirts. tslma'xc' qahana'xc'. pal
at ktspu'q!ue- ne~ aa'qo-(j!ub'lyp. paq!ame'ise' laa'psilalit-
qL'lne' sk/n'ku'ts. qa'na'xe'. nulpa'huv Ika'iiru's sqank/kse'.
qak^'kse-; "tsu'a:." a'a'ke- naqankiyam/Sine'. "qa'psin?"

50 qake'iiie' nei Ika'nvu. "naas sk^kil'w.'lklalaxapa'kse'." qal-
wi'yne1 sk^'n'ku'ts: "k.laVja hnvi"'yai." qanaqankike'j-ne'.
n'u'pxane' pal naqa'pse' la\vi''yals.' luku.''n-c- ne-'s kw/'lqaps.
n'oqouxak.''n(" aa'kaqL'l'e's. lahaqh'lne' sk^'irkirts. laapsaql.''l-
ne" lawi-'yals. qahvi'vne': " ta'xa's ku^s^l'aha'qlil." (|ao"xa'xc-

55 ness Ika'nru's ne;s ma kaqa'ukiis tsu/se's. qalwi'yne'ne-' Ika'-
m'u ke'e'ns tsu"we-s. qatseika'te". ta'xas k.la'xam sk.-'irkirts
tsmk/n'e' riCiS Ika'm'u's. luku/n'e' aa'kaqL'!V'se's. la'xa's laha-
qa'pse" aa'kaql.''l'e-s. qous qao"xa'xo' qaakilyunaqn ']»<"" hiwi-/-
yals. qake'tne: "tsu'a:'. na's skivkihv.'lk!alavxa-pa'kse\" ta'-

60 xas n'^saknu'ne". ta'xas qaowxa'xe- ne( na.u'te'. nVsqa'na-
kana'ks«'' tsiya''e's. ta'xas natqlatle'ine'. u'own'k^Hc- skr'ii'ku'ts.
qao"xa'xe-. ts.'ii'k.''nf ne-'s na.u'te's. nakak/ne' aa'kaql.'l\''se-s.

Tslma'xf. laxa'xy aa'k'k.luna'me's. qous a:ii'ilqa'haks
qa'n^'t.la's t.'lna'mu's. tmaxa"mne-. ta'xas n'^'kiiie'. qak/'lne":

65 " ka at k!aaqam'kit na haak.luna'mke- ''. " qak.la'pso' qakihval-
k.'nL''s,ne' sk/n'kirts aa'kaqh'l'e's sa'k.'lk.lukmuh'sjne-. a:n-
wun^'kit.s tsxahva'xe- alkatr'te'. tsxaltsl.'nalxuna'p.nc'. qa-
k.''lne': "at kiuawasxo'uinc-k (" qake'ino' nc, t.-lna'mu. "pal
ku'silhul'a'k.k'", tsmyaake'iSOuk tj'tqu't Its ])a'lkoi at nYsr

70 n'ilhaqaw/}iie'." q!akpakitxo'uiie' nejS t.'lna'mu's. luqla'ate\
n^lqanm^'te' ne''s aa'kulak!/se-s. aa'kuqla.i'se-s qanaxa"mne-.
n'^saknu'ne'. qawunek.''t.se- ta'xas wa'so' neiS trte.^'se's.
n'a'sane' ne; na.u'te'. ke'Vam qakr'lne". "kat^'te" ta'xas
husyaxnawa's.ne'. ta'xasts lahavquw.'lna'mnc'. hutstsl.'iiaLxu-

75 iiawa'sine'." ta'xas nalaxo'lnc' sk/n'ku'ts. ts!malxo'uine-.
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Snipe put on | Coyote's eyes. Then lie could see again. He knew
(Coyote) | had taken his eyes from him. Then Snipe runaway, | and
Coyote had no eyes. Snipe \\ent hark ,'j to his town. When he ar- 35
rived, he said: "I brought | here Coyote's eyes." Coyote went
along. | He was poor. He knew there were trees. He thought | the
gum would be good. He felt for it, ami noticed gum hanging down. |
He took it off and put it in. He could see with it. He looked for ||
another one. Then it was good. He took it and stuck it on. | Then 40
Coyote had his eyes back. He started. He saw the place from which
Snipe | had come. He went along. It was hot, and the gum melted. |
It fell down, and Coyote was again without eyes. He went along.
Then | he was poor again. He knew there was a creek there. He
thought: || "The foam will be good." He felt for it. He found it 45
and | stuck it on, and Coyote had eyes again. He started and went
along. | The foam was soft. It burst, and Coyote was again with-
out eyes. | He went along and heard a child speaking. | He said:
"Sister!" He also heard some one calling. " "What is it ?" || said 50
that child. "Here is a big berry patch." | Coyote thought: "There
must be huckleberries." He felt for them with his hands. | He
knew there were huckleberries. He picked off a big one | and put it
in his eyes. Then Coyote had eyes again. He had huckleberries
for his eyes. | He thought: " Xow I have eyes again." He went to
where || the child was calling for his sister. The child thought | that 55
his sister was coming. He did not look. When Coyote arrived, | he
took hold of the child, took out his eyes, and so | he had eyes again.
Then he went there where there were many huckleberries. | He said:
"Sister, here is a big berry patch." Then he || sat down. The girl 60
went there where | her younger brother was sitting. She picked ber-
ries. Coyote arose and | went there. He took hold of the girl and
took out her eyes. |

Then he started and came to the town. There at one end | was
the tent of an old woman. He entered and ate. He said to her:||
"What are they doing in this town ?" He was told: | "Coyote's eyes 65
were brought here. They are using them to obtain good luck. |
After a little while my granddaughters will come. They will carry
me." | He said to her: "Do you sing?" The old woman said: | "I
am old. Only young men and women dance." || Then he killed the 70
old woman, took off her skin, ] and threw away her body. He went
into her skin ] and sat down. After a short time her granddaughters, ]
two girls, came. When they arrived, they said: "Grandmother, j we
came to get you. They are dancing again. We will take you over
there." || Then they took Coyote on the back. He was carried 75
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k.laxa'lxoj qak/ln<y no.s na.u'te's: " hutsxalhawasxo'ume-k,
a 'a ke- hutsxalhaquw/hif '. 

' '

Ta'xas k.la'xa-m qake'ine- nej na.uHek/ste'k; qake^ne':
"fo'lna- a'a'ke- ktsa'quwi'l." qake'ine- nuktsnaq!a'"nkam:

SO "so'ukse- a'a'ke- tsxalhaquw^'lne- tmia'mu." ta'xas naquwil-
na'mne. ta'xas sk/n'ku'ts n'u'pxane- yaaqane-k/tske-. qaki-
k'lne' tfhia'mu: "ta'xas n/nkcr hawasxo'una'm." ta'xa nes

havkilhaquwrlna'mke- at qakiya'mne.:
"a: k8ak.hikmo'/leps ek/n'ku-ts sk/n'ku'ts aa'kaq}/l'e'8."

85 Ta'xas tj'lna' nawasxo'ume'k ne;S yaaqakiyanv'ske-. a'a'ke'
qake'jne-. pal kqa'e-n t^lna'mu, pal ke-'e'n sk/n'ku'ts. btkla'l-
mukua./tine- nej yaakilhaquwilna'mke-. qakih'hie' nCj na.u'te-
L''ste'k: " owok''nki-} t^lna'mu, k^nlhanulk/nki'l, pal k!um-
naqa'qa." ta'xas nej na.u^tek^'ste'k n'owok/n'e' Me'Vs. ta'xas

90 naquwilna'mne'. n'alsmtiya'mne", o-'k!uquna t^lna'mu kksinilha-
wasxo'ume'k. sukuilq!ukna'mne". ta'xas wo'iliLr'tine' kaVjuW^'l-
nam. ta'xas qake'ine' ne; t^lna'mu: " k.lp^sk/n'i'l yaakawas-
xn'ume'k." at nalk^'n'e' nCjS aak^ql^lV'se's sk/'n'ku'ts. ta'xas
sk/n'kirts nalk^'n'e' nCjS aa'k^ql.'Te's. qaakilha'q,Iw^lna'mne'.

95 ta'xas n'upxab'sine' net tdna'mu laqaa^psilpaln^xu'ne'. ta'xas
slqlawa^ts'neinaxwa'te'k, ta'xas to'xua tslaqaw^lpaln/lne'.
ta'xa -s laxa'li'lq!anlo'ukune' aa'kla'laxwe'ets. ta'xas lahtke';-
ne-. nVtuw«quwu'mne-. laqahavquwilna'mne' qakiya'mne'.
" tsukomf 'IMi, tseika'tki'l t<rlna'mu. hns^'upek^'me'k." tsu-

100 ku'lne'. tsejkat^'lne' ne, t^lna'mu. n'upxa'lne' sakqa'pse'
aa'kuqla'e's ne, t^lna'mu. lo'une- tsm aa'kuqla'e-s n'mqap-
ta'kse'. nulpaln/hie1 sk^'n'ku'ts qous a-.n'^lqa'ha'ks. sd'u-
ma'tSjne". qakiya'mne": "paln'^'n'e" sk/'n'ku'ts, pal qa.^'n'e'
nei t^lna'mu ka'quwil. pal n'up/lne- sk/rrkuts, pal tsm

105 n'/n'se' aa'kuqla/se's."
Ta'xas hus^'q!a'pqalq!avnuxwa'te' sk/n'ku'ts yaqalVtk/nke'

63. COYOTE AND DEER

IIutsxalhaqalq!anuxwa'te' sk,r'n-ku'ts nCjS
tsu'pqa-'s.

Qa'hak.hma'mne'. nejS p/k!a-ks tsu'pqa at nVt!xaka'ane".
at qa.upsla'tiyiranaxa'mne'. tsm ya'kqastslumqa'qa t/tqa't!

5 at nVsjnil'ana'xe'. yaak.h'taka'te' at n'^tlxgna'pse' tsu'pqa's.
ta'xa ne-' hak.luna'nike- o-'k!uquna ksa'han tsu'pqa nowasina'-
mne'. qahvi'yne' sk/n'ku'ts: "hults!mal'a'ana'm. " qakilr'lne':
"maats a-'na-n' l'/t!xane's tsu'pqa." qake^ne- sk^'n-kuts: "a"
hutsxal'.'tk/n'e' nup^'kla. tsxalqa.et!xana'pine- tsu'pqa." ta'xaa

10 tslma'xe sk/n'ku'ts. qous qana'xe' n'itk/n-e- niip/klaa
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along. | While he was being carried there, he said to the girls:
"I will sing, | I will dance." |

When the two girls arrived, they said: | "The old woman also

wants to dance." Snipe said: || "Well, she also shall dance." Then 80

they danced. | Coyote knew what was done. | The old woman1 was
told: "Now you sing!" Thru, | while the dancing was going on,
they sang- |

"Try to get good hick out of Coyote's, Coyote's ey.s!" ||

The old woman sang that which was said. She also | said so. She 35
was not an old woman; she was Coyote. There was no ] light where
they were dancing. The two girls were told: | "Let the old woman
stand up. Lead her. She is poor." | Then the two girls made their
grandmother stand up. || They danced. They tried hard, because 90
the old woman was singing. | They were glad. They danced for a

longtime. | Then the old woman said: "Let go what you sing about."|
They carried the eyes of Coyote. Then Coyote carried | his eyes.
They were dancing about. || Then it was noticed that (the voice) of 95
the old woman was going down. | She was almost out of breath.

Almost they could hear her no more. | Then she was heard singing
by the doorway. Then she was not heard any more. | They stopped,
and did not dance any more. They said:] " Bring a light! Look for
the old woman! She may have died of fatigue." || Light was made, jQO
and they looked for the old woman. Then they saw the skin lying
there. | The old woman was gone. | Only her skin remained. They
heard Coyote some distance away. He laughed, | and they said: "It
was Coyote, it was not the old woman, | who danced. Coyote killed
her. It was only |(-her skin." | 105

Xow I have told you what Coyote did to | his eyes. |

li.:. COYOTE AND DEER

I'll tell you how Coyote made" the | Deer. |
There was a town. Long ago the Deer used to bite the people. |

They never went out hunting. Only the men who were skillful || went 5
hunting. Those who were unskillful were bitten by the Deer. | There
was that town. They were hungry because the Deer was bad. [

Coyote thought: "Let me go hunting!" He was told: | "Don't go
hunting! The Deer jnight bite you." Coyote said: "Oh, | I'll work
my manitou power. The Deer shall not bite me." || Coyote started. \Q

' That is, Coyote.
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"tsxana"tu kaas kutslaqa'ke'n tsu'pqa. ho-
qalwi'yne' hutsxaTitk/ire'. ta'xta n.-; yuna'qa aqlsma'kiiuk!
naas a'nra'ks kaas at kts!aqa'qana. pat kt sxa'l'e'ns keVk at
xma ktsxal'upsla't.yil'u'pla jis." qak.la'pse' niiprklaVs: "so'u-

15 k"ne'. hutsxalqak.L'sjne'. ta'xa hi'iru. tsk'na'n' mitiya'xa-
ne's tsu'pqa. nmtsXaltsmk/n'e' h.'ntsxal'iikuinm.''lne' aa'qlo-
na'n'e's. hmts!.'tkinm/lne' aa'kula'k!e-s tsxalso'ukse'; a'a'ke'
hmts^tkmm^'tne' a-qa't!e-s." ta'xas tslma'xe' sk/n'ku'ts. qous
qa'na'xe' at n'a'qlo'k! tsu'pqa. ta'xas at nute-vxaka'an<y- qa'lia-

20 kq!anqlup.''nse' ne,s yaaqa'kalom^'sktv. nc^s kma'xe' sk/n'ku'ts.
n'ii'pxaiie- nc,s a'qla's n;:k.luxonaU'tse' tsu'pqa''s n'u'pxane"
ks.'lm^tiva'xanaps. p^skr'n'e' tlawu'Vs. ta'xas n'u'pxane' tun-
waka'se" tsu'pqa-'s mitiya'xane'; tsmk^'n'c'. (|ao"xaya'xane'
aa'k!alnia..''se's. hik'Vire' aa'q!onan'/se-s. ta'xas oawrtsk/'n'e*.

25 q!apibo'kVire' aa'kuhik!^'se-s. tsukua'te- tsa'ha'ls, so'ukse- neiS
t-a.'ha'ls. t!apts!ak/'n'e'. kure''tki-n lap«kf'ire-. qak/hie':
"ho'ya''s t !anukqlo'ukue'n' na ke'iilqa'na'n'." ta'xas tsu'pqa
t !anukqloukur'n'e' nCjS qana'xe". ne^s qaljnawa'kaqlalqa'tine".
tsmlakate'jne" tsu'pqa. pal ke'scruks aa'kula'k!e's, ke'jsouks

30 aa'qa,'t!e-s. qakr'lne' sk^'n'ku'ts tsu'pqa "'s: "ta'xas hosfluhtkr
m'sine" tseika'ta'm' hmyuquaits:nlakate'ike-. ta'xas at maats
hmtsla./tlxane1 aqlsina'k.n^k!. ta'xas atmts!oun/'tne' hm'u'pxa
atmtsxalt !anukqlo'ukune-; atmtsxalhosanirxnn-qa'ane'. tsm
ya'kqastslumqa'qa at tsisiniluph'siiie'. ya'k.litaka'te". at tsxal-

35 qa.uph''Sjne'. taxta"' yuna'qa aqlsma'kimk! pal ktsyuiia'qaps
k!u'plaps a'a'ke' at xma k^ntslu'pe'l." ta'xas s.'lhoL'tk/ii'e
sk''rrku-ts ke'iSouks qa'psins.

Lahatslma'xe' sk/'n'ku'ts, n'u'pxane- tsu'pqa-'s. nVhva'ne'.
a'a'ke' la'ts'.ma'xe'. a'a'ke- la'eiwa'n'e' laa'kliaks. ta'xas

40 lahatsima'xe' la.aimaxo'une' tsu'pqa-'s. lalaxa'xe' aa'k.'k.-
luna'me's qous a:mlqa'haks qahaqa'pse' Ikamm'nta'ke's.
tse'n tsejkata'pse'. siiaqlmaxomu'n'e' nets k.la.ainia'xo* tsu'p-
qa''s, o''k!"quiia at k!up/lka's. qakr'lne' IK^S Ikamm'nta'ke's:
"qa'psin tsm k^vnsiltseikata'pkejl; awu'tkt',1. at tsxalqake'jiie'

45 lkamm"nte'k taxta'' yuna'qa aqlsma'kjiuk! n'u'pxa Ikam-
m"nte'k lawaq!awu'na'me's at tsxr.l'awu'te' ta'xa ne; na'k^k.-
lu"nam. at tsxal'upxa'lne' k.lapskaxq!awu'na'me'8 k!u'pske-
Ikamn/'nte'k. " qa.u'pxaiie' net lkamn.'"nte'k kaas 1'aqa'ke4.
qak.la'pse' sk^'n'ku'ts. qake'ike'l: "ho- ho' wu." ta'xas Ikam-

50 m"ntc'k qla'pe' qake';ne' ne^ kulpa'lnil Ikamn/'nte'k neists
klaqa'ke'. qakiya'mne': "qa'psin sklu'pske' lkamm"nte'k."
n'anaxa'mna'mne'. qakiya'mne': "tsfika'tkeii sk/n'ku-ts
s/l'awaq!a\vu'n'e'. la.aimaxo'une' tsu'pqa''s." tsCikat/lne'
sk/n'ku'ts pal s^l'awaq!awu'n'e-. qake'ine' sk/n'ku'ts: "ta'xa's
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Then he worked his manitou power. , He s.-iid to the m.-mitnn power:
"Tell me, what shall I do to that Deer? ] I want to change it. Later
on there will be many people | in this world. What will they do for
their food? | It might always kill them." His nianitou said: "It is
good. || I will tell you. Go on! and if the Deer runs after you, | take ^
it and pull out its teeth | and make it so that its meat shall be good,
and | make a tail for it." Then Covote started. He went, and the
Deer smelled him. Then the Deer pursued him. || There was a bunch 20
of little trees in the direction from which the wind came. Coyote
went around this way. | He saw a thicket. Deer made noise, and he
noticed | that it would go for him. He put down his bow. Then he
saw j the Deer coming out. Coyote ran after it and took it. He took
it | by the mouth and pulled out its teeth. Then he held it, || and he "_!.">
made its body good. He took grass, nice | grass, and stuck it on.
After he had changed it, he let it go, and said to it: | "Go on, snort!
Go this way!" Then Deer | snorted and went along. It put up its
tail quickly. | The Deer was nice. Its body was nice. Its tail was
nice. || Coyote said to the Deer: "Now I have finished with you. | 30
Look at yourself! Look how nice you are! Now don't | bite people!
You shall be afraid of them. When you see them, | you shall snort.
You shall run away. | Only skillful people shall kill you. Unskillful
ones || shall not kill you. Later on, when there are many people and 35
when there will be enough to kill animals, you may be killed."
Then Coyote finished making things good. |

Coyote started on, and he saw a Deer and killed it. | He went on
and killed another one. Then || he went back. He carried two Deer. 40

He reached the town. | A little ways from the town, children | were

playing. They just looked at him, and he scared them with the two
Deer he was carrying, | because they used to kill people. He said to
the children: | "Why are you looking at me? Shout for joy! || That 45
is what children will say. Later on, when there are many people and

when children see | somebody carrying meat, they will shout for joy.
Then it will be known in the town | that somebody is bringing meat.
Therefore the children shall shout." ( The children did not know how
to-do it. | Coyote said to them: " Say 'Hohowu!' " Then j| the chil- 50
dren all said so. When they heard what the children were saying,
they all said: | "Why do your children say that ?" | They came out
and said: "Look at Coyote! | He is carrying two Deer." Coyote

looked at. | He was carrying meat. Coyote said: "Xow || go out 55
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55 ana'kej. hun'itk/n'e' tsu'pqa' tsxal'aqa.,rt!xaiusk/lne- n'<>--
kwe\qapqa'ane' tsu'pqa."

Ta'xas husdq!alpqalq!anu$wa'te' sk.''irkirts no.s p^'kla'ks
yaqal'itkr'n'ke' tsu'pqa-'-.

64. COYOTE AND TREE CHIEF

Ho'ya's hutsqa'lanuxwa'te' k!a'k!lan'aq!ovxumale''et.
"

(a) COYOTE BECOMES TREE CHIEF'S FRIEND

Qao"sa"qa'aiie' sk.''irku'ts. nulpalnet.''tjne' ka'qa-ps n.'t-ta'-
ha'ls ka'qa'ps mtsta'ha'ls ksao'sa'qa'ps. qahvi'viif: "hult-l-
ma'nrii. ktsxa'lVn ka'swu ne, nrtsta'hal pal kqa'kyam

5 kqastslo'mqa'qa." ta'xa ne4 mtsta'hal qal'at^'lne' k!a'k!la-
n'aq!orxumale'et. ts'.^na'xe" sk/n'ku'ts. qous qana'xe'. n'^tk/iie'
ku\v^lqu\va't !c-'s. n'u'pste" sk/n'ku'ts yu'hanqa'me'k. pal k.ld-
qluxma'saq! tsukua'te- a'l'a's. qanak.''n-e' aa'ksa'q!e-s. ta'xas
w^lk'vsqle'k!a'lne-. qaanm;tu'kse' yaqaanct.la'ake- k!avk!lan-a-

10 q!ovxumale''et. le'ine's qous qaxqalxona'pse' kw«'lqa-wat!a
sk.''n'ku-ts. klu'pxa ma'e's k!a\k3airaq!ox:xumale''et, qakc'ine'
ne; tirlna'mu: "a: kse'ilsouk qo ha'mke' le'ins swu'e's
kanxa'le'." nulpalnit^'tjlie' qous ktsxana'me's sk/n'ku'ts.
qayaqana'xe'. ma'te* ne;s xalts^'n'e's kuw/lquwat !s. laxa'xf

15 ne;S t;lna'mu''s. tmaxa"mne'. qak.-'lne". "kaa k.''nskiraaqa'k«>-
qou ku'qua'ham lo'ine-." n'u'pxane- net t^lna'mu ne;s pal
nYnse' nejS mtsta'hals. ma ksk.'ly.'lna'aiitstaps. qak/'tne-
sk:'n'ku-ts-: "a: ma koqua'ke- le'e'ns swu'e's kanxa'le'."
qao'une- ne^s ke'e'ns sk^'n'kn-ts'. ta'xas sla"qavqa'pse-

20 ktso'ukuat ktsxa'1'e'ns swur'se's xale"e's. n'u'pxane- neis
xale"e's ktsxaT«'-ns naso'ukwe'us. qaovsa"qa'ane- sk.''n'kirts
aa'k.'t.la..''sc's swu'e's.

(6) COYOTE TRIES TO KIU, TREE CHIEF

Naqsanmi'yirt.s qak.''lne' swu'e's: "hultslmaxala aa'k.'k.lu',r
na'm." n'u'pxane' pal tsmakHdyam^'sine' pai tsxal'itk.''nse-

25 qa'psins nets n^tsta'ha'ls' nulpalnet.''tine' qous aa'k.'k.luna'me's
ne;s kqao"\v.'.sa'qa qaki'kse' naso'ukwe'ns ktsxalhama''tk.'ts'
-\\ inYse's nOjS n.'tsta'hals. ta'xas s.'laqaqa'pse' kqa'hviv ksxal'-
e'tkm swu'e's ktsxal'u'pilts ktsxalYs,niltsu'ukuat ne;s naso'u-
k"c'ns swmYse's. ta'xas tslma'xe' no,s aa'kmana'me's. ta'xa

30 nCj n^tsta'hal at qa.^lqana'xe' aa'k/t.laYse's ma'e's. at qaaqo-
iia'xi"yaaxkilw.'lk.lunam.''ske'. skr'n'ku'ts ta'xas ke'e'ns swu'e's,
ta'xas n'.'fqanaina'hie'. n'u'pxane' sk^'n'kirts ksank!a'ame's. ke'-
e'ns aa'kinirkwc,t !.''sfs ka'ake'u's. qahvi'viie' sk/n-kirts: ''ne^
ku<t>xalqavakil'u'pil ka'swu." ta'xas laxa'xe'. ta'xas yuna'qalpal-
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hunting. I will change the Deer, and it will not bite you; | but the
Deer is wild." |

Now I have told what Coyote did long ago j to the Deer. ]

64. COYOTE AXD TREE CHIEF'

Well, I will tell you about Tree Chief. |

(a) COYOTE BECOMES TREE CHIEF'S FRIEND

There was Coyote. He heard about a youth. | There was a youth.
He thought: "I'll go, | and the youth shall be my friend, because it is
said || that he is clever." The name of this youth was Tree Chief. 5
Coyote started. He went along. He met | a mule. Coyote took him
and rode him. Because his legs were lean, | he took moss and stuffed
his legs. Then | he had big calves. Tree Chief's tent was on a river. ||

Coyote came riding along on the mule | opposite (the tent). When 10
Tree Chief's mother saw him, the old woman said: | "Oh, I wish the
passer-by would be my son's friend!" | Coyote heard her talking. |
He went past. He left his mule and came || to the old woman. He 15
entered, and said to her: "What did you say ) when I passed there
on the other side?" The old woman saw that | he was a youth.
She was pleased with him. She said | to Coyote: "I said this: 'I

wish you would be my son's friend.'" | She did not know that it
was Coyote. Therefore || she took him to be her son's friend. She 20
knew that | her son was to be a chief. There was Coyote | in his
friend's tent. |

(b) COYOTE TRIES TO KILL TREE CHIEF

After several days he said to his friend: "Let us go to the town!" |
He knew that it was true that || the youth was going to do something. 25
He had heard there in the town | while he was there [he was told] that
the chief would give | his daughter to that, youth. Therefore he
thought | he would make him his friend. He wanted to kill him
and take the | chief's daughter for himself. They went along a trail. ||
The youth did not want to leave his mother's tent. He would never 30
go ] to the big town. When Coyote had become his friend, | he took
him along. Coyote saw a pit. It was | a trap of Wolf. Coyote
thought: "Here | I shall kill my friend." Then they arrived there.

1 Literally, "different kind o( tree."
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35 n'i ne- sk/n'ku'ts. at qouquanaqa*lenk!on/hifi'. ta xassaqana''-
ne' maats k.ltseikat.leVe'ts nasts yaqaowx:aqa*nq !ankmak/ske\
ta'xas to'xua tsxal'axa'xe' m',s ,i;,'k latinos, ta'xa nei aa'k!a'ame'
natsle.*'tjne' o-'ku!quna ke'en aa'ka'k!o. qa'nara qa'psin, at
qaowxalaaqapwaxamoxu'n'e' qla'pe' qa'psin, tsu'pqa, k.la'wla;

40 qla'pe' qa'psin at qao'xalVn.ne' nCjS aa'k!a'ame's. . qao"xak;'k-
ne' sw/tjmo. ta'xas laxa'xe'nCjS laqa'nanklom'lne' sk/n'kuts
wuqkupxo'une' swy'e's. naaqapwaaxam;txo'une' nCjS aak!a'a-
me's. tseika'te'sk/'n'ku'ts. qake'ine': "hya: ka'swo. hutsxal'a-
qa'louqalnuk!n^'Sine' pal kshvit !k!a'ame-." tsmske'ine' pal ksil-

45 qoqu'nte'k. qak/lne". " Yuwu;ika<iuirnii'te-n' aa'kuqla"ntne-s.
ta'xas hutslayuwaakakn^'sine'." pa:'me-k sk^'n'ku'ts nakun-
k^'n'e' swy'e's. laq:i,Halyuwaakaken'niu'n'e aaqa't!e-s. s^'t!e's
n'/nse- aaqa't!e's. ta'xas sd'aqak^'lne' ks.'l-aqata'ake-n. slu'ts-
ke'ine-. qa.akunxa"mne'. ta'xas k!ak!lan-aq!oxumale-'et yuwaa-

50 km^'te' aa'kiyukwa'e's. q!a'pe's qa'psins yuwaNakm/te'. ta'xas
lahtqla"nte-. qake^ne- sk/'n'ku'ts: "aa'ke yuwaakaqavn'mit-
q!u'k-lo'mak!o'unam." ta'xas labtq'.uk.luma'ne" k!avk!lan-aq!ov-
xumale''et. nCjS aa'q!uk.luma'e's at n'mqapta'kse' k!u"mtsaks.
aa'k.la'm'e's at qaa\\vtsq!anu'se- kiaqlaku'tats neists n'ilqa^n-

55 mitq!uk.lumak!o'umek pal at klmqapta'ke's k!u"mtsaks, neists
kiaklaku'tats at nVkse' ne,s k!ir"mtsaks. ta'xas kq!axpiitso'u-
kuat sk/n'ku'ts qa'psins. ta'xas tslma'xe'. na'ate- qa'snal's
naqa'pse' aa'kmuqle'it!e's; nayiTkwa'ane'. na'ate kiaklaku'-
tats. q!ap^lhaqoka'mse- aa'kuqla"nt!e's.

60 Laxa'xe' ne;S aa'k^k.luna'nie's. tunoxa'xe' aa'kinuqle'ets
naqtsWukua'ame'k. qakjya'mne': "ho'yas wa'xe- k!avk!lan'aq!o^-
xumale-'et." tsetkat^'lne' qou ka'mke'. qawaka'xe'. wa'xe'aa'-

e's. qakih'lne: "qous smt.la'ane' naso'ukue-n." qal-
ine' ta'xas ks.'lqo'ukam ne^ k'.aqa'ke'ks naso'ukue'ns

65 ktsxal'sah'tit sw/n'/se's. tinaxa"mne'. pe/kla'ks nulsOukinl/Sjne'
aa'kmoxo'e's, o''ku!quna ke'ennaso'ukue-ns. t.'lnamu"e's naso'u-
kue'n su"ku^lq!u'kse- nCjS ke"\vam. qa.u'pxane- nej na.u'te' nets
ke'e'ns sk^'irkirts. p.''k!a'ks qakilqao"sawqa'pse' naas aa'kik.-
tuna'me's. ne^s k.laqo'ukua''s. laqa.o'une' nV'nse' uulaqana"e's.

70 suk'^lq!u'kune'. n'^saknu'n'e' sk^'n'kuls. na'ate- kiaklaku'tats.
n'ilqanniitq!uk.lumak!o'uuie'k. at n'unanuxu'sc' ne.iS kiakla-
ku'tats at n'^'kse' neiS k!u"mtsaks. at laqaovxanuxu'se-
aa'k.la"m'e's. ta'xas k!u'pxana-ps al'atsawa'ts!e-s ne(s
klaqa'qa'ps aaq!uk.luma'Vs. at tsukua't.se' at laqa.^'kse' nets

75 tuqltsqamna'e's. qawunek/t.se' yanxu'se' nejs kiaklaku'tats.
ta'xas sk^'n'ku'ts yanxu'se' kiaqlaku'trts, a'a'ke' lalitqlu'k.lu-
ma'ne'. ta'xas s^lk!u'mnaqalalk.''no' noi naso'ukue'n. ta'xa nCj
naso'uk"e'n qal'ak'lne' kiaq!aiio'k\vaat.
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Coyote was talking all the time. || He pointed at everything, so that 35
his friend should | not look at the place, \vhere he was to step. | Thou
they had almost arrived at the pit. The pit was | hardly visible
because it was a trap. If anything goes along there, | it falls into it;
everything-deer, grizzly bear, || everything-dies there in the pit. 40
The friends went there. [ They arrived; and while Coyote was point-
ing at different things, | he pushed his friend. He threw him into
the pit. Coyote looked, and said: "Hya, friend! I shall have no |
way of getting you out, for the pit is deep." He just said so on
purpose. || He said to him: "Throw up your clothing, | then I'll'get 45
you up." Coyote pulled | his friend slightly. He could not get him
up with his tail. His blanket | was his tail. Therefore he told him
that he could not do any more, | but he was telling him a lie.
He did not pull. Then Tree Chief || threw up his war bonnet. 50
He threw up everything. | Then he was without clothing. Coyote
said: "Spit up your spittle." | Then Tree Chief had no more spittle. |
It became sea shells. | A sparrow hawk was sitting on his head.
When || he spat, his spittle changed into shells, and | the sparrow 55
hawk ate them. When | Coyote had taken everything, he left. He

had | a shield. He had a tomahawk. He had a war bonnet.
He had the sparrow hawk. | His clothing was fringed. ||

He arrived at the town. He came out on a prairie, | and shouted. 60
The people said: '' Oh, Tree Chief has arrived!" | He was coming
along. He came nearer, and arrived at | the town. He was told:
"There is the tent of the chief!" They thought | that he was coming
to marry the chief's || daughter, according to what the chief had said. 65
He entered, and the place was ready prepared for him, | because he
was a chief. His wife | was glad when he came. The girl did not
know | that he was Coyote. He had staid at this town already.
When he came back, she did not know that he was (not) her hus-

band. || She was glad. Coyote sat down. He had the sparrow hawk. | 70
When he spat, the sparrow hawk would fly down | to eat the shells.
Then it flew back | to his head. When his sisters-in-law knew that
his spittle was thus, they took it, and || the bird would not eat any 75
more. It was not long before the sparrow hawk was starving. Then
Coyote let the sparrow hawk starve, and he had no saliva. | Now,
the chief had made a mistake. | The name of the chief was Golden
Eagle. |

85543°-Cull. 59-18 13
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(f) WOLF RESCUES TREE CHIEF

Qao"sawqa'ane- nOj nul'a'qana qa'k.lik ka'ake'ns. qasts!o''m-
80 qaqa'ane- klanu'ktse'k sraqal'at^lne- ka'akc'ns. kanmr'\vt.s

tslma'xe- aa'kmok,,\vf'it !c's ka'ake-n. laxa'xe" n'um^tsk-./t.se'.
qalwi'yne- ktsxalha'qa qa'psin la'nyonaw/tsk^'kjne' nejS
aak!a';imc-s. u'u'pxane- sanaqana'kse' lka'nru''s tea'qona'se'.
qak/lne': "a: mat,s!ht^txana'pane-." qalwivkjna'pse" ness

85 Ika'nnr's: "maats u'plo'. lats!mam;'le' t/lnamo'une's. hmts-
xults'.kakikma'lne'." latslrna'xe' ka'ftke'n. lalaxa'xe' aa'k;t.-
la'e's. qak/luc' t^lnamu"e-s: "hults!maxala"e's. saovsa"qa'ane'
Ika'nru kaa'k'ii-okue'itimil. hutsxal'akakinala'ane'." ta'xas
ts!.'nak/kine' t.'luamo'utimo. k.la'xam tsetka'te' nei t/lna'ni-u

90 nejS Ika'nnr's. qahvi'vnc' pal sdqavpsqak«qh'lne- k!axk!lan'a-
qlo'x^nalf'ot. quhvi'yne- nej Ika'nru: "hahva'tslke-jl qa'la
ho'paks n'«^nltsukua'taap tsxalVire' kapa'pa." ta'xas
qake'jne' iiOi t^lna'inu's: "hula'lwatshia'la. qou qa'o'xa'n
knihs!kavkitsm^'ke'n'. ka'min nei hutsqao'xa'xe' a'a'ke huts-

95 xaltskak^tsme'k.-'irc'. qala ho'pa'ks n'fsnirl-axavkitsm/ke-n
tsxaltsukua'te-. na'pit ho'pa'k hm'^s,niltso'uk"at hmtsxal'-
up^'lne'. na'pit hun'^Sinihvavsil'axavkitsm/ke-n tsxal'/n-e-
kapa'pa." qake'iiie' ka'ake'n: "ho'ya." qahvi'yne- ka'ake-n:
"pal kirilsa'han na Ika'm'u. kutsxalq!akpak^'txo\" ta'xas

100 nalwa'tshie* t^lna'muts nul'a'qana. ts!mak.'tsmek.''ive'. xi'n'a
ne; t/tqa't! pal tsxaltslma'kine.-. nei t^lna'mu qats!e'k<rtsme'-
k^'n'e". naq!avnaq!ane'ne'. ta'xas qa'kxalwasaqana"ne- ne, t.'lna'-
mu. nt'i nul'a'qana lavqawasa"qana"ne'. qaha'le'n' qayaaqarna-
q !ale'yne- nei t^lna'mu'neiS aa'k!a'ame-s. s^lkme'jse' nejS Ika'mu-'s

Id.") nakunk/n'e'. n'e'lqavkak;'n'e\ nes nul'a'qana ta'xas a'a'ke'
qayaaqanaq!ale'yne'; lo'use- ne;s Ika'm-u's. qake^ne-; "ya:
hoyuvk!kuaaka'te-." ta'xas laanavk«xa"mne-. tsejka'te- ne;s
Ika'nru's t^lna'mu. qahvi'_yne-: "p^'klaks maon'u'pxane- k!avk!-
lan'aq!ovxumale''et nas tsEmak!qavk.'sqh'lnev ne;s ke'e'n Ika'-

110 mu's." ta'xas latslma'xe- aa'k^t.la'e's ka'ake-n. lasouku/n-e-
aa'kai'ukwe'it !e~s. k.lalaxa'lkin nejS Ika'nvu's nei t.'lna'ni'U
ta'xas n'<;ktuqo'une'. suku.'lq!u'kune' ka'qaps papa'e's.

(d) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR HIS GRAXDPAREXTS

Ta'xas to'uxua w<rlqa"ne' ne; Ika'nru. qak.''hie- papa"e-s:
"kapa'pa, ke'ilo' aa'kmq!a'lqa?" qak.la'pse": "a: kapa'pa,

115 lo'une nei n'ula'qana." qak.''lne- ne;s Ika'nrvr's: "kaas
xma klaaqa'kcika'ke'n1?" nVtsk/lne' ne; klna'm'u wu'kqune'
tsaqona'se-. namat/ktse' papa'Vs. n'itk/n'e- tlaqu'mo's ne;
Ika'nru. nana\\\'tsk!o'une', latkak/rrc'. q!apxo'use- w/suk!us.
lu"nte- a'a'ke la-ana\\vtsk!o'une-. latkak/n-e\ a'a'ke laq!ap-
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(c) WOLF RESCUES TREE CHIEF

An old man named Wolf lived there. He was an expert || hunter. SO
Therefore he was named Wolf. In the morning Wolf | started for his
trap. He got there, and it was hroken. | He thought that there must
be something in his trap. | lie looked down into the pit and saw a small
child sit ting there. | He said to him: "You soiled this place for me."
The child caused him to think: || "Don't kill me. Go back to your 85
wife, | then come back with her." Wolf started back, and arrived at
his tent. | He said to his wife: "Let us go! There is ] a child in my
trap. We will take him out." Then | the couple went. They arrived,
and the old woman looked || for the child. She thought his eyes looked 90
like those of Tree Chief, j The child thought: "Bet who will get me
first. He shall be my grandparent." Then | the old woman said:
"Let us bet! Go over there | and start to dig, and I'll go here and [|
I will also begin to dig. Whoever first gets down to him ] shall take 95
him. If you take him first, you may kill him. ) If I get him first,
he shall be | my grandson." Wolf said: "Well." Wolf thought: |
"The child is bad; I will kill him." Then || the old woman and her 100

husband raced digging. Oh, | the man was digging fast! The woman
was not digging fast. | She nodded her head. Then the old woman
began to dig fast, | and her husband was not fast. The old woman
just went through | to the pit. She felt of the child |] and pulled him 105
out. She pulled him away. Then the old man also | pushed his hand
through, but there was no child. He said: " Ya, | I missed it." Then
both went out. The old woman looked ] at the child. She thought:
"Long ago I saw Tree Chief. | His eyes were like those of this || child." 110
Then Wolf went back to his tent. He fitted up | his trap. When
the old woman brought back the child, ] she washed him. She was
glad to have a grandson. |

(d) TREE CIIIEF PROVIDES FOOD FOR HIS GRANDPARENTS

Then the child was almost grown up. He said to his grandmother: |
"Grandmother, is there no sinew?" She said to him: "O grand-
son! || there is none here." The old man said to the child: "Where j 115
should he get it from?" The old woman looked for it and found | a
small piece. She gave it to her grandchild, and the child made a
netted ring. | He held it outside on the point of a stick. He brought
it in, and it was loaded with birds.' | He took them off and held it

' A bird smaller than a robin, yellow at the tips of the feathers, with a single feather on top of its head.
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1-M) xn'.jse' \v.''suk!"s. qak.-'liic' papa'V's: " kapa'pa". qanaw.-ts-
k/kjne' nei t.'hm'nru. >.'irnmxuna'kso- tuq!tsqa'mna''s. qak-
la'pse- ",rtk.''ivfu' kul'ik.na'la." sukuVilq!u'kune' ne; t/lna'nru.

Kanme-'yit.s qak'tne' pana'Vs: "ke'jlo- aa'k!a'aq!yu
qayaaqa'la'm?" qak<''1in'- n<\ t.-hia'nru: "l<>'une'." qake'jiie'IHV

125 nul'a'qana: "Ulna'nru k^nsuwaka'\visilk.''nkc-ts xma ksila'-
qaps." n'ask.''hi<" nc, t.-lna'iiru. n'u'pxaiie- saw.'tsqa'psc'. qa-
L'lne': "naas n'/n'e-tsaquna'ne'." qake'iiie-ne; Ika'm'u: "pa'-
me-ktskak;'iifn'." n'itk.''n-e- t!aqo'mo''s nei Ika'm'u. n'anal-
k.''ire-. nuk!ui'nk''n-e- laq!airxo'unals qn's ain'^qa'b.a'ks'qao"-

i:!() xa'xe-. qak''lno-papa"e's: "hmts!/Hnk!oma'tek." tslmaqa'yto-
iiCjS t!aqo''mo-'s qnus aa'k!ahixwf'ft.s. qak^'lne" neiS t!aq<v'-
mo'1-: "pa:'mc-k hmtsl^iuqla^o'une1 riCj iuil'a'qana. at qatslak.-
la'pane-." qau"xaq!a'yne' ne; t !aqi>-'mo. qake'jiie' neiivtsta'-
lialua'na: "yii'wa, yu'wa, yii'wa, kapa'pa. tsxal'aakon.''sine'

13.5 ij-a'mo." nalokum.''ser. qa.okunoxa"mne> nCj t.'lna'nruts nCj
nul'a'qana. n'ok!uinq!alk.''n'e' s^'tle's. n'u'pxane-iya'ni'o's pal
.-.'ItkaVjumlasxu'se- aa'k.'t.la'e's. ta'xas to'x"a ts!aakuna'psc-.
nes nitsta'hahia'iia quuaakiiia'xane'. n'up/bie". laqao"xa'xe\
qak.''ine-: "kapa'pa. ta'xas omdae'itke'l." ii'ukunoxa''mne'

140 nei t^lna'ni'u. n'u'pxane' sakqa'pse' qa}-aaqa'la'ras. sukuil-
q!u'kune\ ta'xas n'omitse'ite-. qak'hie" papa"e-s: "maats
y.''k!tan' aa'kuwunra'lq!ol la'jitauxak.''ne'n', a'a'ke- aa'ku'-
qla'm." n'oqouxak.''ire- ya't'.aps. qak.''lne-: "kapa'pa, a'a'ke'
la'iitaoxak.''ire'n'." ta'xas t^baa'm'u n'<rtk!an.''lne'. u'itnia-

145 se'ite'. ts.'lmi'y.'t.s qlo'mne'ine'. w^'hia'ms n'ukuiiuxa"nine' ne,
n^tsta'halna'na. qakr'lne": "kapa'pa, hutsxalYkjiie- k'iku'lka."
qake'ine ne; t^hia'mu: "lo'une' kilku'lka." qake'^ie" ne;
Ika'm'u: "ma kmla'ntaaxa'ke'n. tsejka'te'n'." qaovxa'xe- ne;
t.'lna'nru. tsejka'te- nc.s aa'kuwum-a'lq!ois. n'mqapta'kse' kil-

150 ku'lka's. qas.'luk!<p'uktse- papa"e's a'a'ke' nej nul'a'qana.
a'a'ke' ii'.''kiiie' kilku'lka's. kanmi-'vit qake^ne1 net ndsta'-
halna'na: "kapa'pa, ke';lo- aa'k!a'aq!iyu lu'kpo'." qake'ine':
"lo'uiie-." qake'ine' no; nul'a'qana: "ma ka'qaps. Ika'm'u hama-
t.''ktse'n'." n'.'tsk/lne'. wu'kqane'. qak/lne' papa"e's: "naas

155 nYnv tsa"quna'nc-." qak.''lne' papa"e's: "pa:'me'k tskak.''-
n'en'." namat^ktsa'pse'. n'.'tk.''ii'e' a:mvdqa'pse-1 !aqo'mo''s ne^
maqa'kilyaaqak/n'ke', a'a'ke' laqak.''n'e' nCjS wa'ikuwas klo'pi
qayaaqa'la''ms nVnse' s^'tle's. ne; mtsta'halna'na neistsousaan-
miy/t.ske' klo'pil lu'kpo''s nVtk/u'e- s.'t!.''se's papa"e's.

160 XcjS yaaqaanit.laa'ke- le'jiie's aa'k.'imi.''tuks qaa
iic^t^ qavo"xaltsukuatka/Bne1 sk.''n'kirts- nei mtsta'hal
papa"e's: "kapa'pa; haraat/ktsu kilku'lka. hutsts!myaxaa-
k!</,,!!<""." namatiktsa'pse' papa''<-'s kilku'lka'ps. per'klaks
n'u'pxane' HPJ n.'tsta'halna'na ness aa'krnm/tuks tsxal'u'pxane'
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out again. He took it in, and again || it was loaded with birds. lie 120
said to his grandmother: "Grandmother!" | The old woman looked,
and there was a pile of birds. | She was told: ''Prepare them. Let
us eat." The old woman was glad. |

In the morning he said to his grandmother: "Is there no log skin |
of a yearling buffalo calf?" The old woman said: "There isn't
any." The old man said: || "Old woman, do you bring it, that there 125
maybe some!" | The old woman looked for it. She saw some. She
said to him: | "Here it is. It is a little piece." The child said: |
"Give it, anyhow." The child made the netted ring. lie took it
out. | He opened the door a little farther. lie wont there. || lie said 130
to his grandmother: "Cover your head with your blanket." Then
he began to roll | the netted ring to the door. He said to the ring: |
"Surprise them a little; the old man does not like me." | Then the
netted ring rolled along there. The boy said: | "Go away, go away,
go away, grandmother! The game will hook you." || There was noise 135
of running, but the old woman and the | old man would not get up.
When he threw bark his blanket, he saw the game | jumping into the
tent. It was about to hook them. Then the | boy threw his lance
and killed it. He went there. | He said to her: "Grandmother, cut
it up." The old woman arose, || and saw a yearling. She was glad. 140
Then she skinned it. He said to his grandmother: "Don't j spill the
guts. Put them behind in the tent, and also the hair." | She put the
coagulated blood inside. He said to her: " (imndmother, put it also
behind in the tent." | Then the old woman cut it up and dried the
meat. || In the evening they slept. Early next morning the boy 145
arose, | and he said: "Grandmother, I'll eat pemrnican." | The old
woman said: "There is no pemmican." The | child said: " You put
it away. Look!" The old woman went there. | She looked at the
guts. They had become pemmican. || His grandmother took a piece, 150
and also the old man, | and they all ate pemmican. In the morning
the boy said: | "Grandmother, is there no edge piece of the skin of a
buffalo cow?" She said: | "There is none." The old man said:
"There is some; give it to the child." | She looked and found it.
She said to her grandson: "There is a || small piece." He said to his 155
grandmother: "Anyway, give it to me." | She gave it to him. He
made a larger netted ring, | the same as before, and he made it in the
same way as the day before, when he killed | the yearling. That was
his blanket. On the same day the boy | killed a cow and made a
blanket for his grandmother. ||

Across the river from where the tent was there was the town 160

where Coyote was married. The youth said to ] his grandmother:
"Grandmother, give me pemmican; I'll draw water." | His grand-
mother gave him pemmican. | The youth knew already that at the



198 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BDLL. 59

165 naso',,kue'nssuwmYse's. ta'xass/lt^llk"a'te-k1;lku'lka's. tslma'-
xe'. xona'xc'. n'u'pxane' na.u'te-'s. namatiktse'. qakr
"lats!malk;'ire'n'. k'ntsxalVk^lne'. maats tsxal'u'pxane'
tr'tqa't!. qa'k.le's ma"ne's 'qa'la k!/se-n naas kilku'lka-'s,' hm-
tsxalqak^'lne': 'nYsjne-laniatiktsa'pjne' xunyaxaklona'we'.'

170 ta'xas latslma'xe' nej na.u'te'. nYnse' suw/n'e's kiaq!anu'-
kuat naso'ukue'n. a'a'ke- nei rutsta'hal latslmu'xe'.

Kanmi'yct.s qak^'lne' papa"e's: "ke'ihr aa'kla'aqljyu
m'Ise'k?" qake'ine- ne; tdna'nru: "lo'une-." qake'jne. nei
nul'u'qaiia: "maka'qa-ps. hamat/ktse'n'Ika'in'u." wu'kqune:

175 namat/ktse'. qak/lne-: "naas n'^'n'e' tsaquna'ne-." qake'ine':
"me''kaktsaqu'na hamat^'ktsu." n/tkm t!aqo'mo-'s w^lqa'pse'.
at s^'itkAre- nwp/k!a"'s at s.'l'aqaqa'pse' mi'ka tsaqu'nas 116,3

l'iyu's at ku\w'lqa'ps t!aqo'mo''s. neis at ya;ixqak.''n'ke'
qayaaqa'la''ms qa'alin at laqa'latik^'n'e' n'up/tne' n/lse'ks.

180 ta'xas aa''ke naqa'pse' s/t!e's nei nul'a'qaiia. qayaaqaVaa-
q!ariq!lf'lse-. nejS n'oqouxa'ke-n ya'tlaps aa'ku'qla's. nupa'ke'n.
kanmi"'yet.s latu^nwaaka'ke-n at n'mqapta'kse' k!^tq!anxu'ulis;
at qayaaqawaaq!anq!hlse- s/tlc's. ta'xas n'oukulhalama'lne-
alpapa'timo. ta'xas yunaqa'pse' kiiku'lka's, yunaqa'pse' aa'qulo-

185 ma"e's.

Qakir'lne' papa"e's: "hamat/ktsu' kilku'lka. hutsts!inya''-
xak!o'uiie-. hutsxalp^tsek/mc'k." qak.la'pse' papa"e-s: "atms^-
waWlq!a'pxane'." qake'ine': "atunamat^'ktse' xunyaxaak!o'-
na'we'." ta'xas ts!myaxaak!o'une-. kxu'na'm a'a'ke laxokwa'-

190 se-ne;s na.u'te-s. naniat^'ktse'. qak/lne.: "hmtsxal'e'k^'lne'.
qa'k.le's ma"ne's: 'qa'la at kl^snilamat/ktse's,' hmtsxal-
qak/lne: ' at n'«uilamatiktsa'pine' xunyaxaak!ona'we'.'" qak^'-
ne' "maats ataitsxalhwki'lne' nes t/tqa't! nejs nul'aq'na"e's
tsu"ne-s."

(c) TREE CHIEF VISITS THE TOWN OF GOLDEN EAGLE

lit.) Nei aa'kik.lu"na'm ta'xas tsEmavk!e'l'owask.luna'mne'. lo'u-
ne' iya'm'u lu'kpo'. sd'/t.latsu'te' k!avk!lanaq!ovxumale'/et.
sdsaanihveyna'ate' sk^'n'ku'ts'. s.'l'aqaqa'pse'. k!^t.la'atsirt
lu'kpo-'s. qakc'lne' nejS na.u'te''s: " kanmr'yit hmtsxalsoukV-
n~e' kala'xa. hutslaxa'xe' aa'k't.lan/ski'l." latslma'xe' nCj

200 na.u'te-. k.latjna'xa'm aa'kit.la'e's namatf'ktse' ma"e's nejS
kilku'lka's. ta'xas nVkse'; a'a'ke' n'.''kse' su'Vs. a'a'ke'
namat^'ktse' neiS tsu"we's, nejS sk.''n'kirts- tYlnamu"e's, neists
ksk/k.lejts sk^'n'ku'ts'. nuk"na'kane, n'upinqanawitsk.''lne'
tilnamu"e's. qak/lne': "qapsqaqa'ane" nms^'^'kine' qa'psin."

205 qatseitaka'pse' t^lnamu"e's. qak.la'pse' ma"e's: "qa'la kL''sin
naas kilku'lka's?" qak.''lne': "n'^'sjnilhamatiktsa'pine' xun-
yaxaBk!ona'we-." kiaq!anu'kwa''t naso'ukue'n qalwi'vuc':
"ta'xas hol'u'pxa qa'la k!/sin iiaas ko^'kimil." n'a'naxa"nme'
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river he was going to see || the chief's daughter. He took the pemmi- 165
can, started, I and went to the river. He saw the girl and gave it to
her. He said to her: | "Take it hack home and eat it. Don't let
that man see it. | If your mother asks who owns this pemmican, say
to her, | 'The one who draws water all the time gave it to me.' " ||
Then the girl started back. She was the daughter of the | chief 170
Gulden Eagle. The youth also went back. |

In the morning he said to his grandmother: "Is there no leg part
of the skin | of a bull?" The old woman said: "There is none."
The old man said: | "There is some; give it to the child." She
found it || and gave it to him. She said to him: "Here! It is small." 175
He said: | "Even though it is small, give it to me." He made a large
netted ring. | He worked his manitou power; and although the edge
of the skin was small, | it became a large netted ring. He did the
same way | as he had done with the yearling. Just as he had done
that, he killed the bull. || Then the old man also had a blanket. ISO
There was a painting in the center of it. | When she had put the
coagulated blood in the skin and put it away, | and when she
brought it out the next day, it was tanned, | and there was a paint-
ing in the center of the blanket. Then the grandparents and the
grandson all had blankets. | They had much pemmican and many ||
parfleches. | 185

He said to his grandmother: "Give me pemmican. I'll draw
water. | I'll eat it on my wa}T." | She said to her grandson: "You
eat it too quickly. " He said to her: "I give it to the water carrier." |
Then he went to draw water. When he came to the water, || the girl 190
also came. He gave it to her. He said to her: "Eat it. | If your
mother asks you who gave it to you, then say to her, 'That one
gave it to me himself who goes to the river to draw water.'' He
said to her: | "Don't give any of it to the man, your | elder sister's
husband."!

»

(?) TREE CHIEF VISITS THE TOWX OF GOLDEX EAGLE

The people in that town were very hungry. There were no | buffa- 195
loes. Tree Chief had hidden them. | He was angry at Coyote.
Therefore he had hidden the buffaloes. He said to the girl: "To-
morrow prepare ] my seat; I'll go to your tent." The girl went
back. || When she entered the tent, she gave the pemmican to her 200
unit her. | Then she ate. Her father also ate, and | she gave some to
her elder sister, Coyote's wife, while | Coyote lay asleep. He felt
uneasy. He looked sideways ] at his wife. He said to her: "It looks
as though you were eating something." || His wife did not look at 205
him. Her mother said: "Who owns | this pemmican?" She said
to her: "The one who always draws water gave it to me." , Chief

Golden Eagle thought: | "Now I'll sec who owns what I eat."
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kiaq!anu'kwa-'t. hik".''n'e' aa'q!uvk.lupqa"e's.
210 qaamts!laf'nse' qawaxam.''te'. n'mqapta'kse' kiaq!ami'k"a''t.s.

nejS at qakal'itk.''n'C- kiaq!aiiu'k"a-'t.s; sl'aqaqa'pse' kqa'k.lik
kiaq!anu'k"a''ts. tsxa'n'«'. qake'jne". " na^s sw<tsq!anu'ne'
kiaq!anu'k"a''t. mrfxa'ke'l qla'pe' Ika'nruts n.'tsta'ha'lts
k\w'lqa t/tqa'tlts kul'a'k.le' t-'tqa't !. qa'la nYtklo' tsxalYuse'

215 tdnamu'Vs kasw/nmH. ma k!ok!qa'pe''s." ta'xas qla'pe' tsu-
kuat/lnc- tla'wu. n'anaxa'mna'mne- nd aa'kik.lo'una-m pal
kuw.'lk.lo'una-m. yunaqu\vu'inne' Ika'm'uts mtsta'halts
t/tqa't!ts kul'a'k.le', qla'pe" m^txa'lne'. qake'ine' kdaq!anu'-
k"a-'t. "at tsxal'o'klq !an<| laxirxwa'liic'." ta'xas m^txa'lne'.

220 sk/n'kuts n'o-k!uilmf'txane-, ni.''txaiie-, m.''txane-. ta'xas
nunaatsnat^lne- sk.''n-ku'ts. ta'xas qla'pe' imtxa'lne'. lo'une-
k!.''sk!o-. ivu'pxane- k!avk!lanaq!o'xumale-'et ksakilmitxa'le-'s
kiaq!ano'kua''t.s. qatsxanatr'tne' pal ktsaqu'na. qahviyna'mne'
kqa-'nkqa'kana. tsm'upk!a'qal'u'p?ane'' neiS klaqam'ke'ts.

225 nVtk/n-e- t lawunana'e's aa'k!nana'e's. tsL'iia'xe'. qaowxa'xe\
laxa'xe- nOjS aa'k.'k.luna'me''s, pal qla'pe' k.l;ilaha'quwom.
n'upxa'lne' qnus qaka'xe' Ika'm'u slaatqavn-mitaak!on.''le-k
qous y.'sallKiViuwom/ske' qousts qakeikaq!axo'uxune'. tsa-
nma'ne' klu'pxa ncis lka'mu''s. sk/n'ku'ts n'u'k!uilslahavti-

230 yilm^'txanc-. m^'txane-. qaha^lm lam.''txane' skr'n'ku'ts neists
kmm^'txa''s Ika'm'u's n'upxaaL'stne' nej Ika'm'u n'.'sk!o'une'
neis kiaq!anu'kua-'ts. skeikmitk!o'une'. n'u'pxane' skr'n'kirts
skeikmu'xos. mrtya'xane'. k!oka'xus]i'uq!iyunk.''n-e-n'u'pxa-
ne* neiS kqa'e'ns a'kte's. n'avkaq!alk.''n'c' a'kle's, lovqualqana-

235 q!alk.''ive". lahots^nqkupek.''nie'k. lahalk!o'une'. qake'ine. :
"nawa'spai, nawa'spa'l.'1 w.'lke'iiie*. qake'ine' nawaspa'l'e's:
"hon'itk!o'une- kiaq!.,nu'k"a''t." n'uk!ue'ine' t^'tqa't! qak-lne':
"skm'kor',,ts, at qouquaakilso'uklle'n' naaqan^'ke't kaas ks/lVn
tsc.ka'tc'n'; n'r'n'e' kts^'qlla m kma'lklo' qous s^lk!o'une'

240 Ika'm'u ma ksdYtklo." tsejka'te' skr'n'ku'ts ncis ka'lk!o', pal
ktsL''q!la's. ta'xas numatsma'mne ne;s k!aqa'qana

'ts. qahvi'yne. a'a'ke' ktsl'atsu'ukua't kiaq!anu'kua''ts
's, pal kk!omna'ane't kiaq!anu'kua''t.s kqa'hviy

xma kxavtsnilsal^'tet swmVse's. ta'xas latinaxa'mna'mne'
245 aa'k^t.la"na'm. qakiya'mne': "pal s^ltsaquna'ne' nei Ika'm'u

ktsxalha'qaps t^lnamu"e's." m^'ksan kiaq!anu'kua''t qahvi'y-
mr: "nu-'ka ktsaqu'na nei Ika'm'u kutstso'ukuat. ktsxa'1'ins
nul'aqana'e's ka's\vi'n."

Ta'xas ts.'lrnr'yit q'.o'mne'na'mne' k.lula'xa'm k!a'k!lana-
250 q!ovxumale''(?t papa''c's laalk.''nc' kiaq !aiiu'kua-'t.s. qak.la'p-

se- papa"e.s : "qa'la kl/s^iil'/tklo >" qake^ne' : "ka'min."
qak.la'pse' : "qapsins kfns^l'itk!o'umo?" qake'ine': "naas nVn'e
katla'wu." pal ktsaqu'na''s ne^s t!awu"e-s. qahvi'yne' ne4
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Golden Eagle went out, | took a feather of his body, and threw it up. ||
There was a tree. Where he threw it, (the feather) became an 210
eagle. | He always used to make eagles, and therefore his name was |
Golden E;.^le. He spoke, and said: "Here on the tree | a golden
eagle is sitting. Let all the children, youths, | big men, and old men,
shoot at it! Whoever kills it shall || marry my daughter, the one who 215
remains." Then they all | took their bows. The people of that town
went out. | It was a big town. There were many boys, youths, | men,
ami old men, and all shot at it. Golden Eagle said: | "Every one
shall have one shot." Then they all shot. || Coyote shot once. He 220
shot, shot. Then they laughed at him. They all shot, but no one |
hit it. Tree Chief knew that they were shooting | at the golden
eagle. He was not told about it because he was small. They
thought | he would not be able to do it. He just discovered through
his manitou power what was happening. || He made a small bow and 225
a small arrow. He started. He went there. ] He arrived, and all
the people were outside. | They saw the boy coming, shooting away
while he was coming along. | Then just from the edge where they
were he shot. | Only a few saw the boy. Coyote was still shooting, ||
shooting. Coyote just shot again. When | the child shot, they knew 230
that he had hit | the golden eagle. It fell down. Coyote saw it fall
down. | He ran after it. When it reached the ground, he took
hold of it. He | saw that it was not his arrow. Then he took out his
arrow and exchanged it (for Tree Chief's arrow). || He began to run. 235
He had (the bird) on his arrow. He said: | " Father-in-law, father-in-
law!" He shouted. He said to his father-in-law: "I killed the

golden eagle." One man said to Coyote: | "Try to be sensible. What-
ever may have happened, this is not it. | Look at it! It is a prairie
chicken you are carrying. There, that || boy has it on his arrow. 240
He shot it." Coyote looked at what he was carrying. | It was a
prairie chicken. Then they all laughed at what .Coyote had done. |
He thought he would take Eagle's other | daughter, because he had
fooled Golden Eagle before. He thought he | ought to marry both
his daughters. Then all went into || the tent. They said: "The 245
boy | is too small to have a wife." But Golden Eagle thought: |
"Even if the boy is small, I'll take him to be | the husband of my
daughter." |

At night, when the people slept, Tree Chief's || grandmother came. 250
She carried the golden eagle. | His grandmother said to him: "Who
killedit?" Hesaid: "I did." | She said tohim: " What did you kill
it with?" He said to her: "With | my bow here." His bow was
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"2:,:, t.'lna'nru: "ta'xas naqan tslama'tap kapa'pa pal kq.iVn
k.L'tklam kiaq!anu'kua''t naso'ukuc-n. qa.^nsilqao"la'.

Kwalkwa'y^ts ts!myaxaak!o'une. la.u'pxane' ne{s na.u'tc''s.
qak^'lne. : "kanmr'yit kiyu'kjyit hutslaxa'xe'." n'u'pxjie'
in-, na.u'te' ne^ kk'tk!o-'s kiaq!aiiu'kua-'t.s nr.sts

260 keVns nCjS at k/saps k;lku'lka''s. ta'xas latskna'xe'. kan-
mr'yit.s qak/'lne' papa'Vs : "ta'xas hutsxal-ania'tfsk.''lne'.
\va'lku\va nci kuwa'lke'n kiaq!anu'kua''t n'/'ire" koho<|";i'ka
jiahvatslna'mne-. hunoq"aqa"ne- pa'lkei hutsxahslma'.xc
qake'jne' nei tYlna'ra'u: "qa'la SuW/n'e's1?" qake'inc- ne;

265 mtsta'liahia'na. "kiaq !anu'kua"'t sw/'u'e's." qake'ine' nei
t^lna'm'u: "Iqa'e'n naso''ukue'n xma hoquaha'mat.''siiie'."
n'ila'n-e- nd t^lna'm-u qak.la'pse- papa'Vs: "maats
e"la-n'. hutsxalqamat^'Sine-." qake'jiie- nei t^na'm'u: "km-
tsxala'lxo' aa'ku'la-k?" qake'ine' ne, mtsta'halna'na: " k;in-

"J7i) ini-'yit tsxalyu'naqa"ne' aa'ku'la'k net aM'kik.iu"nain.
hutsxal'rtk/n'e'." qake'ine' nCj t^na'nru: "so'ukune-. t^lna-
mu"ne's tsxaltskaya'xane' aa'ku'ia'ks. tsxal'^'kine' kiaq!a-
nu'kua-'t."

Ts.'lmi-'yit.s taxas ts!ma'xe- ne; n^tsta^halna'na. n'an-
275 tsuxa'xe'. ta'xas la.^tk/nme'k nCiS ma yaaqaqa'ake- nejS

qa-\v.'sa'qn ma'e's. iaqaqa"ne' naqoka"mse' aa'koqla"nt!e's.
naqa'pse" qasna'l'e's a'a'ke- lahaqa'pse' aa'kinuqle'it!e-s.
naqa'pse" poponana'e's. lahaqa'pse' aa'kjyukua'e's; lahaqa'pse'
uk.la'm'fs kiak'.aku'ta't.s a'a'ke' la.^'nse' aa'q!uk.huna'e's

280 k!u"mtsaks. ta'xas q!a'pe''s lahaqa'pse' ne;s ma yaaqa-
<|a'pske' aa'k.l^t^'t!e's, neis kqao'sa'qa ma'e's. ta'xas tslma'xe'
aa'kik.luna'me's; aa'ke' la.c'n'e* kuw^'lqa nirtsta'hals. ktiUa'-
xa'ia aa'k.'nuqle''et.s naqts!^}u"kua'amik. nulpaln^'lne' qous
aa'kik.luna'me's. qakiya'mne': "ho'3ra''s s.'lwa'xe' kla'k'lu-
naq!oxxumale''et." tseikaU'hxe'. n'upxa'lne' .ska'xe'. ta'xus
n'anaxa'inna'mne'. qawaqa'xe'. qakiL''lne': "qous sn'^t.-
la'aiie- naso'ukue'n." qa.oho'lne' ne;s wa'lku\va''s ma
k!.''tk!o' kiaq!anu'kua''t.s. m^'ksan nei na.u'te' ;i'a'ke'
kiaq !ami'kua''t n'u'pxaiie' neiSts ke''^ns nejS wa'l-
k,,\va's ma k!/tk!o''s kiaq!anu'klla-'t.s. ta'xas ne; na.u'te'
t!axo'une' laxa./se's suk.Lkinat^'tine- tsxalyaaquana'qanuk.-'ske'
nul'aqaaa"e's. ta'xas qona'xe'. tmaxa"mne'. pe^'k'aks
nul'kna.^'tse' aa'kmoxo'e's. ta'xas nVsakjnu'ne1. p.''k!aks
nci na.u'te' n'^tk/n'e' tsxalj-aaqaaWrtsqlanu'ske' kiaq!a.
ku'ta'-t.s. sanqa'me'k sk''n'ku'ts. ta'xas n'a'sane' ki'ha t
kiaq!aku'ta''t.s suw/timo. at wunek/t.se'
q!ok.L'mak!o'umik, at n'mqapta'kse' k!u"mtsaks,
t!alo'ukuiie' kiaq!aku'ta-'t. at n'unanoxu'ne'. at n'/'

k!u"mtsaks. ta'xas sk^'n'ku'ts sa'nihvi'yne'.
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small. || The old woman thought: " Now my grandson may leave me, | 255
because Eagle Chief was not without high rank. | Maybe he did not
doit." |

In the evening he went to get water, and again- he saw the girl. |
Hi- said to her: "To-morrow at noon I shall come.". The girl knew |
that he had shot the gulden eagle. || It was he. who had given her 260
pemmican. Then she started again. | On the following day he said
to his grandmother: "I shall give you | the golden eagle that I brought
yesterday. This is what I won | by playing. I won a woman. I
shall go there." | The old woman said: "Whose daughter is she?"
Theyouthsaid: || "She is Golden Eagle's daughter." The old woman _'i;r,
said: | "If he were not chief, I should not give you up." [ The old
woman cried. Her grandson said to her: "Don't | cry! I shall not
leave you." The old woman said: | "Do you want to carry meat
along?" The boy said: || "To-morrow there will be much meat in 270

that town. | I shall make it." The old woman said: "It is well. |

Your wife will come for meat. The eagle will eat | it." |

In the evening the boy started. || He went behind the tents. He 275

made himself look the way he used to be | when he was with his

mother. His clothing was fringed. | lie had a shield and he had a
tomahawk. | He had a little hammer and he had a war bonnet, and |
on his head was a sparrow hawk. His saliva was || shells. He had 280
everything that he used to have | when he was with his mother. He
started | for the town, and he was a large youth. ] "When he came

out of the prairie, he shouted, and the people in the town heard it. |

They said: "Well, Tree Chief arrives." || They looked at him, and 285
they saw him coming. Then | they went out. He arrived. He was
told: "There is the | chief's tent." On the day before, | whenheshot

the eagle, he was not recognized. Only the girl and | Golden Eagle
knew that he was the one who had || shot the golden eagle on the pre- -"0
vious day. Then the girl | shook his bed. She prepared the seat
where her husband was to sit. Then he went there. He entered.

His place was prepared. He sat down, j The girl had prepared the
place fur Sparrow Hawk to sit down. || Coyote was sitting there.
Then there were two | friends who had each a sparrow hawk. After

some time he spat, | and his saliva turned into shells. | The Sparrow 295
Hawk screeched, flew down, and ate | the shells. Then Coyote was
angry- He was ashamed. ||



204 BUREAU OF AMERICAN* ETHNOLOGY tBCLi. 59

(/) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR THE PEOPLE

300 Tsdmi-'yits kq!o'"mne' n'u'pxan<>' kla'kltanaq 'o'x.male-'et
nowas'nam.''siiie- ne^s aa'kik.luna'me-s. \v.''hurms qak.''hie"
t.'lnamu"e's: "hmtsxalqak^'me' su-"ne-s, tsxaltsejka'te' aa'ku-
qllihue'e's." ta'xas tslma'xe'. wVma-ms qak.''ine' su'Vs nei
pa'lkej: "qakiya'mne' kmtstse'jkat aa'kuq!litme"nis." ta'xas

305 kiaq!anu'kua-'t tseika'te' aYkuqlMmeVs. n'u'pxane' yuna-
l.-'kse- lu'kpo-'s. n'anaxa"inne' kiipa'lnek/me'k. qake'ine'
n^tstavhahi.'"nte-k: "latsEma'klk/ne-n' aa'kuqla'laak." ta'xas
latsEmaklkjii/lne- aa'kuqla'laak. qa:na'xe- k!a'k!ianaq!oxuma-
le-'et. sk.'kts!lavnuqk\^'t.se'. tsxa^k.'1'itqana'aqaiie- aa'q!ul'/se's

310lu'kpo's. yunaqa'pse'klitqana'qa. ta'xas kul'itqana"qa. ta'-
xas naluk.htiya'xane-. qak^'lne': "hu'hii'hu>'ya-'." ta'xas
nejS aa'q!u'l'e-s lu'kpo- qla'pe' n'uwo'kune- n'mqa'pte'k lu'kpo-.
ta'xas nanuxu'nqa"ne-. ta'xas tslma'xe-. qa:'hn kiyu'kjyi't.s
ta'xas laxa'xe- aa'kuqla'laaks. n'upxa'lne' ska'xe' yunaqa'ane'

315 lu'kpo-. qakilanana'mne': "ska'xe" lu'kpo' souk/nkii. ma.ts
lsa"nqa." ta'xas wa'xe' lu'kpo-. ta'xas qasa'nqa"ne'. qla'pe'
watlqa'me'k. sanmoxo'ume-k lu'kpo-. yunaqa-"ne' nVt!qa'ane-
nCjS aa'kuqla'la'ks. ta'xas qla'pe' aqlsma'kimk! tsukua'te'.
qakiya'mne-: ''qla'pe- tsukwa'tkrl, hmtsqaqa'naltsukwatk/lne'

320 aa'ku'qla." ta'xas tsuk^at^'lne- qla'pe' qous yu'n'o''s aa'kuq!-
. laqawaaqalyuwaaka'xe' kla^kllanaq !o\xumale''et.
e'. ta'xas qla'pe- tsukuat^'lne". kiaq!anu'kua-'t
tsukua'te" s^'kse- lu'kpo-'s. n'u'pxane- nawaspa'l'e's

qaokua'se". qous slat,uaqana'kse-. ta'xas q!a'pe"'s tsukuat.L's'ine'
325 ke'.s.'ks lu'kpu's. qakr'lne- sw/n'e's: "pal ku'k.lo'k kla'klla-

naq!ovxumale-'et, s.'lqao'kwa'xe' naas. n'/ne" ke'jse'k lu'kpo'.
tsukua'te'n'. a'a'ke- sukquwa'ate'. tsxalYn'e s/t!ne's." ne;S
tsk.la'wam k!a'k!lanaq!ovxuniale-'e-t, Aia'haks wa'xe- lu'kpo'
n'uk!we'"ne-, nul'ak.le'ine", tuna'kaiie- q!apq!ulqa"ne'. a'a'ke'

330 wat Ikaxo'ne' qous na'ataas. qawaakalts.^nxo'unie-k at qa.ikr'lne'
qou kqa'qa pal kslhul'a'k.le". s^l'aV|alqatseikat.''lne'. n'u'pxane'
k!avk!lanaq!6xxumale-'et ne;S klaqa'keiks nawaspa'l'e's ktso'u-
k"ats k!u'k!e''s ke';siks lu'kpo's. ta'xas la.una'xe-. qao"xa'xe'
ne;s ktu'una'ks lu'kpo-'s qlapqlu'lqaps. wat !k,m.''te-. qawa-

335 ka'xf t:lnamu"e's. qak^'lne': "qa'psins kms^ltso'ukuat na
lu'kpo- pal kiyuna'qa aqlsma/ki^k! xma tsukua'te'qou kuwa't!-
k.me't. hulqonaxa'la, hutsxal'umitse'ite-." ta'xas qona'xe'
n'umitse'jte-. ta'xas numatsmata'pse1 sk/n'ku'ts, k!ovk!il-
q!apq!u'!qaps ks^l'um/tse-t. ta'xas tsxa'ne' sk/n-kirts.

340 qak.'lne-; "qa'psins km'u'pske'n? at qa.ik,''lne- m kqa'qa.
ma'te'n' nois skikqa'pse' lu'kpos ma ks.'ttso'ukuat kiaq!aiiu'-
kua-'ts/kse', a'a'ke- sukquwa'ato-. tsxatslama'lne'
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(/) TREE CHIEF PROVIDES FOOD FOR THE PEOPLE

At night, when Tree Chief slept, he knew | that the people in the 300
town were starving. In (he morning he said | to his wife: "Tell your
father to look at the fortune-telling place." | Then she started. In the
morning the woman said to her father: | " He says you shall look at
your fortune-telling place." Then || Golden Eagle looked at his fortune- 305
telling place. He saw many | tracks of buffalo cows. He went out
and shouted. Then | the youths said: "Make the buffalo fence
strong." Then | the buffalo fence was made strong. Tree Chief went
along. | There was a large, prairie. He began to pile up the manure
of || buffaloes, much of the same kind. After he had piled it up, | he 310
shouted at it. He said to it: "Hu,hu, hu, ya!" Then | all the buffalo
dung arose and became buffalo cows. | Then he rounded them up.
Then he started. Just as soon as he arrived | at the buffalo fence, he
saw many buffaloes coming. || The people told one another: "Thebuffa- 315
loes are coming. Be careful! Don't | let them disperse!" Thebuffaloes
arrived. They did not disperse, and they all | went over the precipice.
They were piled up. Many buffaloes filled up | the buffalo drive.
Then all the people took them. | They said: "Take everything.
Take even || the skin." Then they were all taken up the hillside. | 320
Tree Chief came up the hill. He sat down, and all were taken.

Chief Golden Eagle | had taken the fat of the buffaloes. He saw his
son-in-law, | who did not go down. He remained sitting on top. Then

all the || fat buffaloes had been taken. (The chief) said to his daughter: 325
"Tree Chief is tired. Therefore he did not come down. Here is

a fat cow. | Take it. It also has good hair. That shall be your
blanket." | When Tree Chief came back, one buffalo cow came along
behind the others. | It was old, thin, and full of sores. It also||
slid down from above. It stopped up there. It was so old that 339

it was not good to be eaten, therefore it was not looked at. Tree
Chief knew | what hisfather-in-law had said when he took | one fat cow.
Then he went down. He went to | the lean buffalo, the sore one.

He let it slide down. || His wife came, and he said to her: "Why did 335
you take that | buffalo ? There are many people. They ought to take
what slides down. | Let us go and skin it!" She went and | skinned
it. Then Coyote laughed | at them because they skinned one sore one.
Coyote spoke, || and said to him: "Why do you do that ? That kind 340
is not eaten. | Leave this cow lying there. Eagle has taken | a fat
one with good hair on it for a blanket for your wife." [ They did not
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qatse,kut.''lne' sk/irkirts. ne^ts klaqa'ke'. qaiwi'yne' kdaq!a-
nu'kua''t pal ks^lqa'hviyts, ksav'qana qatsxa'mr Ecu'ksa''n

345 sk.''irkirts nomatSinatka"ne'. ta'xas n'umrtse'ite- kla'k!-
lanaq !o\xjmale''et.

Xamat.''ktse- a'kle's tdnamu'Vs k!a^kSanaq!o^male''et.
quk/hie". " at maats wuxu'umun' xa'altsin a'a'ke' ika'nru." ta'xas
n'umitse'jte'. tsCjka'te' naso'ukue.n qa'las nr'n'e'ns u's'me'ks

350 ke'isiks k!onVtse,ts q!a'pe''s s/kse'. qaowxa'xe- nawaspa'lVs.
ma ks.'l'um/tsejts kul-a'k.le-'s. tsejka'te' pal nYnse u's'me'ks
ke'iSC'ks lu'kpo's.

N'u'pxane- sk^'n'ku'ts ne^s kama'atkits t.'lnamu/se's aak!/se's
swu'e's. a'a'ke' namat^'ktse' t^lnamu"e's a'kle's. qak.''lne":

355 "haw^tsk/n'e'n'. maats atwuxo'umo'n'qa'psin." qa'w.'sqa'pse*
tflnamu"e's k!avk!lanaq!o%xumale''et. qlakpa'me'k ne; pa'lkij
nCjS ma- klaqa'k.laps nulaqana"e's. pal ko'wa's xa'Jtsin nCjS
klu'pxa aaku'la'ks. ta'xas n'altsr'n'te'k ke'e'k vra''nmo-'3.
([.i.u'pxane' ne( pa'lke; pal s;lwuxomu'n'e nejS kaw^'tske'n' aak!s.

360 qanaxu'se' pal s^l'u'pse'. qak/lne' t^lnaniu"e's kla'kllana-
q!ovxumale''et: "ma hoqak.l/Sine' maats k^nlwu'xo'. nejS laqal-
wuxo'umon' « aak!s." lawuxomu'n'e' net pa'lkei nets xa'al-
tsins aak!s la..'tq!a'nxa"msf'.

K'u'pxane' sk/'n'kii'ts nojS klaqam'ke'ts. naas qaha'se'
365 xa'altsins qanaqkupla'lto'. q!akpakitxo'une'. qakr'lne' t.'lna-

mu"e's: "qa'psins kmu'psko'n? maoqak.h'sjne' maats kinlwu-
xd'umo ^s kaa'aklmi'l. nojS laqalwuxo'umon'." nei pa'lket nojS
laqal\vuxomu'n-e\ slahaHkikqa'psc'. laaqa.itq!a''nxa"mse-.

Qak''lne- t,rlnamu"e's k!a^k!tanaq!o>xumale''et: ''qonam.''le'n'
370 neis kmlqalwuxo"mo « kaa'ak!mi'l qou xa'altsin. qa'la nVs^nl-

mtslak.''lne'." qao"xa'xe- ne, pa'}ke; nejS qalwoxomu'n'e' ne;s
akls xa'altsins. la.itq!a'nxa"mse'. ta'xas sk:'ivkvrts n'umatsp
nat^'lno' ne(s kiViinaqxowu'me's.

Ta'xas kul'um^'tsoit k!a'k!lan'aq!o'xumale''et qak'lne':
375 "ta'xas qou naw.'silk^'nen' aa'ku'lak kaak't.lanala'e's." pal

k.'.-s.'ku'mais qa.alouqak''n'e- net pa'lket. qak/me-
k!a'k!lan'aq!oxxumale''p't: "oqounalxo'umon'
ta'xas net pa'lkij noqouna'V«q!owomu'n'e Si;'t!e-s. qahvi'vne"
nei pa'tkej ktsxaly.''k!ta aa'kuwum'alq!ols. qak.la'pse". "maats

380 y:'k!ta. qaqa'nalts!malxo'umo'n' es a'a'kuwuums." ta'xas nei
pa'lkei ts!malxo'une' neis a'a'kuwuums qa.y:k!ta'ane'
aa'q!ul'i'se's.

Ta'xas ts.'lmr'yd.s pal k!«ku'ma'ls s/t!e's. net pa'lke, qal-
. wi'yne'ktsxal'rkt'/qo-s.''t!e's. qak.lu'pse'nul'aqana"e's: "maats

385 ̂ kty'qo'n'. qaqavnal'upak.''ne'n'; a'a'ke- nei a'a'kuwum nei
qa'qaps aa'q!u'l'e's a'a'ke- upak/neu'; a'a'ke- net aB'ku'qla
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look at Coyote, (and did not listen to) what he. said. Golden Eagle

thought: | "He wants it, therefore he did not speak." But || Coyote 345
laughed at them. Then Tree Chief | skinned it. |

Tree Chief gave his arrow to his wife. | He said to her: "Don't
touch it! Don't touch the dogs and children with it!" Then | he

skinned it. The chief looked (to see) who had most || fat when they 350
scraped off all the fat. He went to his son-in-law. | lie was skinning
the old cow. Then he saw that it was j the fattest buffalo. |

Coyote saw that his friend had given his arrow | to his wife, and he
also gave his arrow to his wife. He said to her: || "Keep it. Don't 355
let it touch anything." | The wife of Tree Chief stood there. The

woman forgot | what she had been told by her husband. When her
hungry dog | saw the meat, it tried to eat the blood. | The woman did
not know that she touched it with the arrow that she was holding ;||
(but when she did so, the dog) fell down and died. Tree Chief said 360

to his wife: | "I told you not to touch it. | Touch it again with your
arrow." The woman touched the dog | with the arrow, and it came

to life again. |
Coyote saw what had happened. He passed by || a dog, struck it, 365

and killed it. He told his wife: | "Why did you do that ? I told you
not to touch it | with the arrow. Touch it again with it." The
woman ( touched it again, but it still lay there. It did not come to
life again. |

Tree Chief said to his wife: "Go there and || touch the dog with my 370
arrow! Whoever owns a dog likes it." | The woman went there and

touched | the dog with the arrow. It came to life again. Then
Coyote was laughed | at by the crowd. |

Tree Chief said to his wife after she had skinned (the buffalo) :||
"Carry the meat there into our tent!" | It was bloody, and the woman 375
did not know what to do. Tree Chief said to his wife: | "Carry it in
your blanket!" | The woman carried it in her blanket. The woman
thought she would spill the guts. He said to her: "Don't || spill 380
them! Carry them in with the stomach." Then | the woman car-

ried the stomach, and did not spill | the guts. |

Night came. Her blanket was bloody. Then the woman thought |
she would wash her blanket. Her husband said to her: " Don't || wash 385
it! Just put it aside; and also the stomach | and the guts, put them
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oqouxak'ne'n'; ya'llap a':i'ke' knrupa'ke-n." ta'xas qaqa-
na"ne* nei pa'lkei ne,s }-avqak.la'pske- uulaqana"e's.

Sk'n'ku'ts klu'pxa neis k!aqa'qanaps suwu'e'sts atsawa'ts!e's
390 a'a'ke- qak'lne- t^namu'Vs lqa'qanaps noqounaVflsq!ou-

womu'se' srt!/se's. ta'xas ts.'lrnr'yt.s ne;s yaqaqana'pske.
tHnamu'timer's k!a*k!lairaqlo'£umaie-/et.s a'a'ke' qala'ta"qnap-
ma'lne' t^lnamu'Vs.

Kanmi-'yrt.s w^'lna'ms k!okunu'xua'm t.'lnamu'timo k!a'k!Ia-
395 n-aqlo^male-'et. ta'xas nYkjiie'. qak'lne' Unamu"e's:

"kaaske'en klku'lkahutsxal'/kine'." qak.la'pse". "tuxua la'q'a
blkii'lka?" numa'ts.ne-. qak''lne': "ts'maan-qukualxo'une' is
kkqa"ne'." qak.la'pse' t<rlnamu"e's: "tuxua le'e'n' klku'lka
ma nVirse' aa'q!u'l'e's." qak''lue': "tunwakak'n'e-n'. kmltse'i-

400 kat."' ta'xas nej pa'lkpj tunwakaxqkatk*'n'e' pal klam'kejs.
tsCika'te1 pa'l nVnqapta'kse' klku'lkas. laqa..''n'se' aa'q!ulV'se's
lu'kpo's. ta'xas n'ikc'ine'. qak'lne': "tunwakak/ne'n" s^'t!ne-s."
qak.la'pse': "tuxua la'q'a ksa'kqa; ma n'okl^'ine-ma qlapku-
ma'lne'." qak'lne': "tu'nwakak'n-e-n'. knltse'ika't," tsukua'te'

405 ne( pa'ike! ne;s ma k!^ku'ma-ls s/t!e's. laqaqouqaqa''pse'
n'aiqapta'kse' wu'pimkls. sukuq!l/lse-. qak'lne' trlnamu"e's:
"a'a'ke' nci ma kin'upa'ke'n tseika'te'n'." tsCjka'te' nei
pa'lke, neiS aa'ku'qla's ma k'.upa'ke'n. n'mqapta'kse'
k!^tq!anxo'ules. qayaaqaVaaq!anq!L''lse'. neis ma kq!apq!u'l-

410 qaps ma ksaanqo',,wa-ts, o'k!uq,jna ma ksrlhul'a'k.le's nCiS
lu'kpo's, q!a'pilso'ukse' aa'quwat!^'se's.

Ta'xas sk'n'kuts kulatkvki'l\v.''tske'l swu'Vs yaqaqa-
nn'pske'. ta'xas a'a'ke qaqana'ane'. litilqaqa'pse'. xasEnmi-
tu'qse' s.'t!/se-s t.'lnamu'Vs, ne^s aa'ku'qhr's ma k!upa'ke-n

415 qaaqa}avtilV'n'se' aa'ku'qla''s; nejs a'a'kuwums ma k.'upa'ke'n
qaoqala'tilV'nse' aa'q!ulV'se-s lu'kpo's. neila'se' t^lnamu"e's
ne;s k!a'qalk!umna'anet. qak'lne' ne^s ats,,wa'ts!e's k!avk!la-
n-aq!o'xumale''et: "maats lae'ila'ii' la.upa"ntegn'." ta'xas
pa'lkei sk'n'ku'ts t^lnamu"e's la.upa"nt.se' ness q

420 se.-s ma kxasmm/tuqs; neiS aa'ku'qla's neiS aa'k\vum'a'lq!ols.
m/ksa'n kiaq!anu'kua-'t qa:'lm ya'qaqa'pske- k!avk!lan'a-
q!ovxumale-'ets k!e-'tkns, a'a'ke' qal'^kiU/ktsa'pse- suk'ni-
kit'nala'pse' klu'pxa mwvaspa'lVs yaqaqa'pske- k!e-'tkns.
m^'ksa'n nao-'k!ue''s nawaspa'l'e's nalnu'kpjtsta'pse' neiS

425 k!aVjaralnukpqaaka'te'na'laaps.
Ta'xas ne;s kwun/kit.s qnk'lne/ atsuwa'ts!e's k!a'k!lana'-

q!ovxumale-'et: "ta'xaslatsejka'te'n' ne; kn'upa'ke'n. kulV'kj-
ma-1 lkam'n/"nte'k klku'lka's." tsCjka'te'ne; pa'lke;. pal n'm-
qapta'kse' klku'lka's nejs sk'n'kuis ma kqatal'c'.tkin. a'a'ke

430 neiski'a-s s.''t!e's, a'a'ke' tsejka'te' a'a'ke- x;t'tSinilso'ukse'. ta'-
xas sdholVtk'u'e' ke"souks qa'psiris k!avk!lan'aq!ovxuniale-'et.
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aside too, also the skin; | put the coagulated blood into it and put it
aside." Then | the woman did as her husband told her. |

Coyote saw what his friend and his sister-in-law were doing, || and 390
he told his wife to do the same. She carried it | in her blanket.
When evening came, Coyote's wife did th<> same ) as Tree Chief's
wife was | doing. |

Early in the morning Tree Chief and his wife arose. || Then they 395
ate. He said to his wife: | "Where is the pemink-an '. I'll eat." She
said to him: "Is there any | pemmican?" He laughed, and said to
her: "You brought it in. | There it is." His wife said to Mm: "Is
that pemmican? j Those were guts." He said to her: "Bring it out
and look at it." || Then the woman pulled it out slowly. It was 400
heavy. | She looked at it, and it had turned into pemmican. There
were no more buffalo guts. Then it was eaten. He said to her:
"Pull out your blanket." | She said to him: "Is there one? There
was one, but it was all bloody." | He said to her: "Pull it out and
look at it." The woman took (| the bloody blanket. It was no more 405
that way. | It had become a new one with beautiful stripes. He said
to his wife: | "Look also at the other things we put aside." The
woman looked | at the skin which she had put aside. It had become |
a tanned skin with a painting in the middle, although it had been

full of sores || with bad hair, for it had been an old buffalo cow. ,^
Its fur was very good. |

After Coyote had watched what his friend was doing, | he did the
same, but nothing happened. | His wife's blanket remained stiff, and
the skin that she had put aside || remained rawhide, and the stomach
which she had put aside | remained as before. It was buffalo dung.
His wife cried, | because he had given her trouble. Tree Chief said to
his sister-in-law: | "Don't cry! Put them back again." Then the)
woman, the wife of Coyote, put back again her || own blanket, the
rawhide, and the guts, | but Golden Eagle did just the same as Tree
Chief. | He did the same to him. He was glad | when he saw what
his son-in-law had done, but his other son-in-law made him
ashamed. || He was ashamed on account of what he had done. |

After a while, Tree Chief told his sister-in-law: [ "Look again at
the things you have put aside. Eat | pemmican with the children."
The woman looked at it, and it had turned | into pemmican. Coyote
had not been able to do it. And there || were also two blankets.
She looked at them, and both were good. Then Tree Chief finished ̂ 30
his good work. |

85543°-Bull. 59-18 14



210 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [DIM.. r,0

Tsdmr'yit.s qakr'lne' tdnamu'Vs sk<r'n'ku-ts: "a: hmts-
qak/lne' su"ne's tsxaltscika'te' aakuvq!lilme'e's." tsLrna'xe-
sk/irkirts. ta'xas tsxalsdskm'kir'tstik. w^'lna-ms tsetka'te'

435 aa'kuq!lilme'e's kiaq!aiiu'kua''t, ht.li'kse' qa'psins. lat^na-.
xa"mne'. qana'xe' skr'n'kuts. skikilhaqa'pse' aaq!ulYse's.
tsxa'kir.'tqana''qane'. kul'itqana'aqa ta'xas naluk.iitjya'xane-
lu'kpo's. qa\vanaxa"mse' ne;s aaq!ulYse's hl'kpo's. qak.lavtr
yilVluwa't!te-, pals^lqatalV'nse' lu'kpo's. lahutsinqkupek^'me-k.

440 la qana'xe'. ialaxa'xe-aa'k'k.luna'me-s. layuxa'xe aa'koq!yu-
ni.''iras. qake'jne': "kqa^s.'lsa"nqa iya'mu." W^lke'iiie' nejS
ke'jtsxa. qake'jiie': "wu'ptseil la'psavke'sousaxqapnalka"ne-."
nl/kte*k!avk!lair aq!ovxumale''et.sneiStsk!aqa'ke-. (ne^ k!aqa'k-
ya-m wu'ptso'l at qakya'mne" qawun/ket.s ktsuk"a'tka.)

445 ta'xas la.una'xo- aa'k.'k.luna'mes ne.iS k!avqa'ke- skf'n'ku'ts.
ta'xas n'umatsnat/lne'pal \va'lku\vas kiyuna'qa lu'kpo klupr'-
lejt. slaqaqa"ne' kqawaiixa/'mnam. n'^tkm^'line' aa'ku'la-kts
a'a'ke' aa'ku'qhr. ta'xas sk^'n'kirts latjnaxa"mne' aa'k^t.la"e's.
slaa:'tkikqa'ane- k!a'k!lana-q!ovxumale''et. a'a'ke- laqaake'jne-

450 sk^'irkirts nCiS ma yaqake'jke'. qous kqaake'iltsxa aa'kuq!yu-
m^'n'a's n'ukunuxa"mse' k!avk!lairaq!ovxumale''et qak.la'pse':
"kaa km'aqa'ke'? a'a'ke- laqa'ke'n'. kml.'tke'kqla^naqana'mejk
noj ma kdiavaqap\va'x'initxo'unap aa'kinokwe''t!e's ka'ake'n?"
ta'xas tsukua'te' aft'kuk!paxma'kups k!a'k!lan'aq!o'xumale''et,

455 Iqa'hviy ktsxal'u'pe-l sk<r'n-ku'ts'ts xma n'up^'lne' slaqaqa'pse'
ks.'itso'ukuat aa'kuk!paxma'kups. ta'xas qanlalt/lne' sk^'n'ku'ts.
la.a>naqaxyilxo'ulne'. qakih'lne: "ta'xashutsxal 'aqa.upxanavmna-
la'ane'. hmqa'lwiy krntsxaTip hmtsxal'aqukua'xe' na ka'niin."

Ta'xas huslq!avpqalq!anuxwa'te- k!avk!lan"aq!ovxumale''et.
460 to'x"a n\''n-e' kuw.''lqa qa'psins neists iqa'k.laqanane'imal

sk^'n'kuls kaasts xma n'aqa'qa.

(gr) THE EXD OF THE WORLD

Ho'ya's, ta'xas hutsxalq!apqalq!anuxua'te' k!a'k!lairaq!orxu-
male''e't naso'ukue'n kk.laqauane.''mal sk.''n'ku'ts.

Ta'xas neists kk.laqana'na'm sk^'n'ku'ts swy'timo' tslm'a-
465 qayilxo'Jne' sk^'n'ku'ts, ness yaaqavn'aqavu'uqka'ske' qa-

naqayilxo'Jne' sk:'n'ku'ts. pal koq'Javo'pxaiia'la kaa nVnVns
at yaqa\)vxal-aoua'mke' nata'mk! qa'ouxalqa'qask1n.''lne-
skr'irlurts. qakih'lne1: "na ta'xa qao"sa'qa'. maatsmtslak-
qa'atse' qla'pe' a'm'a'k. taxta'' o'ne'k kiyu'k,vit tti'xas

470 hutsl.riipxaiu'siiie'. ka'min ne; hutslaqana'xe' qo's at ya-
qa^qaiyuwaka'mke1 nata'n^k!. qo- hutsqaanqa'mik. ta'xas
nc'ntsxa iiasu',,k"e'n ktsxal'a'lo' na a'm'a'k, ta'xas hutslao-
wo'kuue'. hutslatska'xe'. n^'nku- sk/n'kirts a'a'ke' hmtsl:,-
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At night Coyote said to his wife: "Oh, | tell your father to look at
his fortune-telling place." Coyote started. | Now, Coyote was going
to play. Early in the morning || Golden Eagle looked at his fortune- 435
telling place. There were no tracks. He came in again. | Coyote

went along. There was some manure, j He,piled it up; and after

piling it up, he yelled | at the buffaloes; but the buffalo manure did
not move. He tried to drive the buffaloes, | but he could not move

them. He ran back. || He went along, and came to the town. 440

He went up a hill, | and he said: "The buffaloes have dispersed." He
shouted | his words. He said: "The bridegroom is staying with his

wife!" | He meant Tree Chief by these words. (They | used to call

bridegrooms those who had not been married long.) || Then the people 445
of the town went down when Coyote had said this. | They laughed
at him, because the day before many buffaloes had been killed; | but

now they did not move. The people prepared the meat | and the
skins. Then-Coyote entered his tent, | and Tree Chief lay there.
Coyote said also || what Tree Chief had said before, when he spoke on 450
the hill. | Tree Chief arose. He said to Coyote: | " What did you say ?
Say it again.- Don't you know what you did | when you pushed me
into the trap of Wolf?" | Then Tree Chief took a firebrand. || He 455
wanted to kill Coyote. He might have killed him. Therefore | he

took up the firebrand. Then Coyote was struck. | He was struck
while he was running out. He was told: "We shall never meet
again. | If you want to die, come back to me." (

That is the end of the story of Tree Chief. || He would have been 460
the greatest one | if he had not fought with Coyote. |

(g) THE END OF THE WORLD

Now I'll finish the story of Tree Chief's fight with Coyote. )

When Coyote and his friend fought, || Coyote was beaten away west- 465
ward, j Coyote was being beaten. Although we do not know | the
place where the sun goes down, there Coyote was left. | He was told:
"You shall stay here. Don't | go about any more through the whole
world. Later on, at the end of the world, || I'll see you again. I shall 470
go back that way | where the sun rises. There I shall stay. When |
the chief says that this world shall be no more, then I'll | arise. I'll
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owo'kune'. a'a'kc- hmtslatslma'xe' qayaaqa'wo a'nra'k huts-
475 xalqa'akirupxanamnala'ane-, hutsxaltsxamalktsalam'nala'ane'.'

Ta'xas hutsEmakL'ls.'lq !a'[>iltsxam/lne' yaxqal^tk/nke-
swt/tiino k!ak!laVaqVxumalc'Vtts sk.''irku'ts no.s p/k!a'ks
a'a'ke' nCjS taxta'' tsxalyavqawqna'ake' o'mks kiyu'kiyit.s.

65. RAVEN

Ho'ya-'s hutsqalqlanuxwa'te' qu'kue-n.

(a) THE ORIGIX OF DEATH

Qa'k.luna'mne'. tsxa'ne' iiaso'uk"e-a, qake'ine': "at tsxa-
la'sq!a'lilupua'niiR'-." qla'pe' qalwiyna'mne' nejS yaqake'ike*
naso'ukue-n. qu'kue'n qaqahvi'yne, o'k!"quna at ke'e'k aa-

5 ka'qleis, pal ke'en naso'ukue'ns tsukuat.h'sine' ke-'tsxa.
Xaqsaiiiur'yit tsxa'ne' naso'ukue'n. qake'iUe': "hul'ipiliia-

la'e's alaqa'ltle's qu'kue'n." qakiya'mne': '.'m.'txa'kii tsa''tsa,
a'a'ke' na.uten/'iitc-'k ^tkupk^nki'l. h^ntsxahrqatsklo'mii-
k^'lne' xale'e's qu'kue'n; a'a'ke' hmtsxalyu'witsxom^lk/'lne'

10 su\vu'n'e's." ta'xas m^txa'lne' tsa-'tsa. naqatsklulf'sjne1 xa-
le'e's qu'kuen; nej kamts'.lar'nxo- na.uten^'nte'k ne;s tsxal-
yaqa'nDaoxu'ske' aa'k.'ts!la'e'ns qawaxnut.h'sine* swu'n'e's qu'-
kue'n. tsxana'mne'. qakiya'mne': " na'qatsklul^'siiie. xale'e's
qu'kue'u." a'a'ke' latsxana'mne'. qakiya'mne': "yuwitsxu'se'

15 swu'n'e's qu'kue'n." qakc'jiie' qu'kue'n: "ta'xas at'a'sq!avlil-
up'na'me's." qak.L'lne/: "pal k.''n'e'n naso'uk"e'n. p.''k!a'k
ma ke''ntsxa."

(i) WHY THE ANT HAS A THIN WAIST

Ta'xa ne; ha^kilhakqlay^'tke', ta'xas ts!axu'na at tsEmak!-
ka''mt/le'-k, sa"qana'ane' k.lVte't.'la'mna'me's. tu'x"a n'alasxa'-

20 m'e'k. n'o ktsqapxomna'ne'.

(C) RAVEN HIDES THE GAME

Ta'xas qatak.''ire' qu'k'Je'n pal qa"qaTa''sqa'lt. ta'xas
saanlwi'ynf qu'kue'n. n'eiatsu'n'e'. qlapeT.'latsu'te' iya'ni'u's
lu'kpo's, kamqoqlu'kois iya'nru's. ta'xas n'<rskaxame't/lne-
qu'kucnts a'a'ke' i'ya'm'u. qla'peikqaatsa"mne' pal s^'«ka.x;i-

25 met/lne'. qa.upxa'lne' kaas naqa'nam qu'kue'n. n'upxah'si-
ne' k!o-'la. ta'xas wune'k/tjne1 nowasna'mne'. wune'k/'t^ie-.
ta'xas qla'pe' tunakjna'mne'.

Qalwi'yne'qu'kue'n: "hultsk'na'm aakik.lu''nam na-qanha'qa
kiya'uxo'." ta'xas tslma'xe'. nVtk^'nme'k qu'kue'ns. nulnu-

30 xu'n'e'. laxanoxu'n'e' aa'krk.luna'me's. na'ata's q
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come back. You, Coyote, will also | arise, and you shall come back.
In the middle of the world || we shall meet. Thou we shall shake 475
hands." |

This is the very last of the story of what | the friends Tree Chief
and Coyote did | long ago, and what they will do at the end of the
world. |

65. RAVEN

Well, I'll tell you about Raven. |

(a) TIIK OKIGIN OF DEATH

There was a town. The chief spoke, ;nid -nid: | "Everybody shall
die twice." Everybody wished for what the chief said; | but Raven
did not want it because he eats || eyes. Since he was chief, his word 5
was taken. |

After some days the chief spoke, and said: "Let us kill | Raven's
children!" They said: "Shoot at a grass figure, | and the girls shall

get fuel. Then you shall shoot | Raven's son, and you shall chop a
tree down and make it full on || his daughter." Now they shot at the 10
grass figure, and Raven's son was shot. The girls chopped down a
tree; and when the tree was about | to fall, Raven's daughter was
thrown under it. | They talked, and said: "Raven's son has been
shot," | and they said: "A tree fell ]| on Raven's daughter." Raven 15
said: "Now they shall die twice." | He was told: "You are a chief,
and already | you have spoken." |

(ft) WHY THE AXT HAS A THI\ WAIST

Then, when they were talking, Ant tightened his belt | in order to
bury the dead. He almost || cut himself in two, and was small after 20
that. |

(<') RAVEN HIDES THE GAME

Then Raven could not succeed. He had had two children. Then |
Raven was angry. He hid himself and hid all | the buffaloes. (Both)
were lost, | Raven and the game. All went on, but he was lost. || It 25
was not known where Raven had gone. It was known | that he had

done it. For a long time they were hungry. After a long time [
they all became thin. |

Raven thought: "Let me go to the town to see if | they are starv-
ing." Then he started. He transformed himself into a raven.
He flew |j away and flew back to the town. He flew about above 30
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n'u'pxane- htqhrnle.r't.se-. n'u'pxane' k.lo'wasna'me's. latslma-
noxu'ire'.

Qakiya'mne-: "kaas kulVqak.na'ta qu'kuo'n kultsmkma'ta?"
qakiya'mnc". "kanmi-'yit maatsmts!a'naxak/me'. s^'n'a

35 tsxaiqaqalo'k!"e'ine- klana'xa pal k!.'lk:'lwiy. tsxal'u'pxane'
kaas tsxalVqa'qana." ta'xas kanmi-'yit qawanxa-'mna'm-
ne'. n'anaxa''rane'. qous a:n'ilqa'haks qao'xa'xc' n'itxo',,-
me'k, neiS qaltowukqa'ane- pal ko''wa's. lahtquwu'mne' qaps-
qakqa'jx1' op'na'mo's.

40 Qaw.'savqa'ane- qu'kue'n. qahvi'yno': "a'a'ke- hulatsle-'nam
aa'k.'k.lu"na-m." a'a'ke' laeitk^'nme'k qu'kue'ns. nulnuxu'n'e'.
laxa'noxii'ire- aa'kik.lxma'me's. n'u'pxane' s.''ira''s qous
a:n'ilqa'haks sakqa'pse". qalwi'yne-: "ha-, ma kWk^'lwiy
s^'n'a. qa.u'pxa kaas naqavakila'qaps lu'kpo's." pal klmqa'pte'k

45 qu'kue'ns, slaqa"qa'pse' qalwi'yntv: "hule'c'k aa'kaqle-'lVs
s^'ira." ta'xas n'unanuxu'n'e. yuwaxanwtmka'me'k a'a'ku-
wum'/se's sr'n'a's. pal kqa'hviy ks^'lVps. qa.om'lne'. tsmk-
ina'pse' s^'n'a-'s. qake'jiie' s^'n'a: "hutsmk/n'o- qu'kue'n."

Ta'xas qla'pe' n'anaxana'nine'. mitiyaxa'lne' qu'kue'n.
50 tu'xua at xatk/n'e' s;'n-a pal ko-/wa-s qatsEmak!qa'ane".

qu'kue-n pal ke'ise'k tsEmak!qa'ane-. ta'xas laxaxa'mne'.
ta'xas tsinkin/lne' qu'kue'n. tslinalkim'hie" naso'ukue-ns
aa'kit.la.;'se's. ta'xas qla'pe' qonaxa'mne'. tuk!xo'ulne'
aa'kit.la"na-m. pal kuwdk.Io'u'na'm qlapeiq !uvntkalhaquwu'm-

55 ne\ sk^'n'ku'ts wa'q!anu'ire' aa'k!a"nqo''s. ta'xas qa'nal-
tmak^hv^tsk/kine- sk/rrkirts. ta'xas tsxana'mne'. qaki-
h'lne' qu'kue-n: "ta'xas tsxanatawa's'nu kaas km'aqa'ke'n
iya'nru. nowas'na'mne'. km'it.la'atso't. k!umjiaqaqa'ane'
Ika'm'u." qatsxa'ire' qu'kue-n. 3^k!ta'kse- aa'kaqh'l'e's. srl'i-

60 ia'ire ktsxa'l'e'p. tsxalqa.u'peh'lne- pal ke'en naso'ukue-n,
pal ke'en aa'kik.lu-"na'm. nYnse' a'na'e's aa'ka'qleis lu'k-
po's. ta'xas lukml/Siiie' a'na'e's. u'lkl/'sjiie'.
"wasa'qamvn' he'itsxan." qatsxa'n'e' qu'kue-n. w
ne-. n'u'pxaiie' sk/'n'ku'ts pal nV'nse' qous aa'k!a'"nqo's.

65 n'u'pxane' ma kqawdr'hviys sk/n'ku'ts. qalwi'yne': ''ta'xas
pal hutsxatkinu'kune'." qake'ine' qu'kue-n: "kaa kul'a-vqa-
qa'la-'m." v/^lke^ne". n'u'pxane- sk/n'ku'ts nanklata'kse'.
qalwi'yne': "ta'xa's palutsqa.^'pjne'." qakih'lne-: "wasa'-
qana'n' he'itsxan." a:n'^silpalne'xu'n'e'. qake^ne': "kaa

70 kulVvqaqa'la''m." lahulnuxu'n'e' sk^'n'ku'ts. lao'kLonm'-
me''nxounqa'ane' qu'kue'n. laananuxu'n'e'. yuk!kuaka--
t^'lne'. skm'ku'ts ta'xas ii^lkih'lne'.

Qala'k'ne's qa'nalwa'nuxu'n'e' qu'k"e-n. ta'xas laqawou-
kat/lne'. a'n'a'n naqtsl^qh'lne'. qake'^ne': "q6- q6' qu'."

75 sa'nilwi'yne' sk/n'ku'ts. tsukua'te' a'm'a'ks qawaxarrw'te'
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the town. | He saw that there was nothing moving. lie knew that

they must be hungry. | Away he flew. |
They said: "What shall we do with Raven that we may catch

him?" | They said: "Don't go out to-morrow. Beaver || shall be the 35
only one to go out, for he is wise. He will know [ what to do."
Then the next day they did not move. | He went out. He went
some distance, lay down, | and lay on his back hungry. Tlis stomach
was empty, and he lay there | just like dead. ||

Raven staid there. He thought again: "I'll go buck to | the 40

town." He transformed himself into a raven. He (lew away | and
flew to the town. He saw Beaver lying | a little ways off. He
thought: "Oh, Beaver is wise, | but he doesn't know where the buf-
faloes are." Since he had become || a raven, he thought: " Let me eat 45

Beaver's eyes." | He flew down. He sat down on Beaver's belly. |

Because he thought he was dead, he was not afraid. | Beaver took
him. Then Beaver said: "I caught Raven." |

All ran out to get Raven. || He almost got away from Beaver, 50
because Beaver was hungry and weak. | Raven was fat and strong.

Then the people arrived. | Raven was caught and taken to the
chief's | tent. They all went in. The tent was ballasted. | It was a
big tent, and they were all around it. |( Coyote climbed up to the top 55

of the tent. Coyote was looking in t through the smoke hole. Then

they spoke. | Thev said to Raven: "Now, tell us, what did you do
with | the game? The poor children are hungry. You have hidden
it." | Raven did not speak. He wept. || He cried, boc-.uise lie was to 60

die. They were 7iot to kill him, because he was a chief, ] because it
was a town. He wore around his neck the eyes of buffaloes. ] They

took off his neckwear and ate it. They told him: | "Quick, speak!"
Raven did not speak. He looked up, | and saw Coyote there in the
smoke hole. || He knew that Coyote was a co\\anl. He thought: 65
"Now | I'll be saved." Raven said: "Which way | shall I put my
head ?" He shouted. He saw Coyote, who was scared. | He thought:
"Now I shall not die." They said to him: ''Quick, | speak!" He
shouted louder, and said: " Which way |( shall I put my head '." Then 70

Coyote flew up, and | Raven jumped out. He flew out. | He was
saved. Coyote was scolded. |

Raven flew straight up, and was lost to sight. | Magpie had cleareyes.
He said: "Qo,qo,qo!" || Coyote became angry. He took dirt and threw 75
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aa'kaqli!Yse's. qatslupEnaqh'lne' a'n'a'n. snaMw/tsk/kjiie'.
ta'xas yiklta'kse- aa'kaqh'lVs pal k!.-'tqa'ps a'nra'ks sd'aqa-
qa'psc'. qakr'jne1: "ne;S laluYi"anoxu'ire\"

Ta'xas tsfimr'y^tnakq.'ey/tine'. qakiya'mne': "qu'hr ktsxai-
80 ts!.''na'm ne|S layaqananoxu'skc''." qakiya'mne' qaqanu'k.kr

a*a'ke' lilii!i';iko-. kanmr'yit K!ma'xe' ne; mtsta'halkr'ste'k.
qa:na'xt>'. s.'tqawa "'kaumitu'kse' qakall umva'kawi'tsomr'se'.
naVitsfk!avsl-aka'kane'. ta'xas ts!;ii;ili -/piiia'xc-. qa:na'xe'.
n'u'pxane- sant.ia'namf'sine'. nVsnit.la'ase- t^nainuk.'sta'ke-s.

NO laxa'xc'. qa.u'pxjic' ka.,s al na((a'qanaps. ii'u'pxane' yuna-
L''kse' lu'kpo-. qakila'mne': "kaas kul'a'qakina'la ^" qake'r
ne-: "huhtk.'iia'la nyp^'kla." nao'k!ue' n'mqa'pte'k qaqa-
nu'k.liv's, uao-'k!ue' n'mqa'pte'k no'kueys. qaowsavqa'ane-
t^na'm'u nao''k!"c-a ts!niyaxak!o',,ne'. xuna'xe' a'a'k!aaqs.

!)() n'u'px.,!!*'.' ts:i(|n'n:i-'s xa'Jtsins sat("sa^qa'pse" qous a'a'k!aaqs.
sa'iil.'kpakta'pse'. xunaqk^'n'e1 IH-JS a.'a'k!aaqs. ta'xas netlkn',,-
ne- nei ts^tlna'na. latslma'xe' nei t^lna'm'u. nao-'k!ue' t/lna'-
nru a'a'ke- ts!.'iiyaxak!o'une'. n'u'pxane' isd Ina'iias; qous
a'a'k!aaqs saowsawqa'pse'. t\i'x"a tsxalliut !ii/nniitqa'psc'. k!u-

95 mna'nli'kpakta'pse'. tunaknana'se*. tsukua'te/, ts!maik/n-e\
k.lat iiia'xa'm qak.la'pse" iit'jS tdnamuma't'e's: "qa'psins km'-
u'pskein?" qak^'lne": "k!umnaqaqa'ane- at tsxalVkine' nia'kls.
ta'xas q!avpe'hn'o-vkuinoktsiyam^3ine', s.'ltska'xe' na ts.'t !na'-
na." nao-'k!ue- t^na'ra-uts!.'nya'xane' a'a'qaiurks tsxal a'qtsxo'

100 wa'tskana-'s. qana'xe'. ̂k.'kqa'pse" so'uk-«'' a'^nirks. tslmal-
kr'n'e'. qa.u'pxaiie' ma kskilxunm.''tqul neiS mtsta'hals, nao-'-
k!"e-s nYnse- neis a'qanirks. tmalk^'n'e'. ta'xas s.'l\'tk.''ire-
Qup^'klas ne, mtstavhalk.''ste'k. ta'xas qaowsawqa'ane- aa'kf-
t.la.^'se's t/lna'mu's a'aqla's. qao"sa"qa'ane' naqsanmi''y^t.s,

105 ta'xas n'^'kine' nes mtsta'hall&'ste'k. at qa.u'pxane' nei tdnav-
mukif'ste'k at n'askik.le'jtse" neis ts/lmr'y^t.s. kanmi-'y^t.s at
la.''irso' nai>''k!"<-'s xa'aitsins, nao-'k!ue's at ia.r'n'sc- nn'k"eys.
ta'xas n'u'pxane- nei nrtstu1hatk.''ste-k at yaqaqna'pske' at
lawa'se' lu'kpo's ne^ aa'k^t.la.^'se's nCjS ts^lmeydna'inu's.

110 nao-'k!"e''s qous qaqla'nsf aafko'kt8f'ke'ns aa'k!a'iaxwc''e'ts,
nao^l^^'s qous qaqla'nse' aa'kilq la'lukps. ta'xas k.hi'wa's
lu'kpo's ta'xas at wank.''nse- nuo-'k!ue-'s aa'kokts.''ke'ns, nao"'-
k!"e-'s at wank/n'se' aa'kilq!a'lukps.

Ts^miy/t.so' qak.la'mne": "ta'xa'shulatslmaxa'la aa'kik.lu-"-
115 mrm ma kowa's'na'm. hul'atsukuata'la lu'kpcr." ta'xas

tslma'xe'. n'u'pxane- pal suvkuakato'isc' hi'kpo's. nao"'k!ue-
ne, mtsta'hal paq!ame'k!o'une- ne,s aa'kokuts.''ke-ns. nao-'k!ue-
tsukua'te- ne;s aa'kilq!a'lukps. ta'xas ts!ma'xe- nao-'k!ue\
ta'xas la./ire/ u's'me'ks. nao-'k!ue- tslma'xe'. qous tsaqa'haks

120 y«ouxalhaqa'pske' lu'kpo's. ta'xas \vaiik.''ire' aa'kilq!a'lukps.
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it | into his eyes. Magpie did not shut his eyes. He was looking up. |
Then his eyes began to water. They were filled with dirt. There-
fore | they are this way. He said: " Kaven flew back this way." |

Then at night they held a council. They said: " Who will || go the 80
way he flew back?" Then they said: "Jack Rabbit | and Hare."
On the following day the two youths started. | They went along.
There was a river there. The wind blew toward them, and they
took his scent. Then they started, going up the river. | They saw
a tent. It was the tent of two old women. || They arrived there. 85
They did not know what it was. They saw many | tracks of buffa-
loes. They said to each other: "What shall we do>" | One said:
"We will work our supernatural po\\ers." One turned into a jack
rabbit.1 | The other became a stone. They staid there. | One of
the old women went to draw water. She went to a water hole in

the ice. || There she saw a little dog near the water hole. | She did 90
not like it, and pushed it into the water hole. Then | the young dog
was cold. The old woman went bark. The other old woman | also
went to draw water. She saw the pup there at the | water hole. It-
was almost frozen to death. || Slie pitied it. It was thin. She took 95
it and started carrying it. | She went in. and said to her companion:
" Why did you | do that?" She said to her: "It is poor; it will eat
bones. | They must all be starved. Therefore this pup came here." |
The other old woman went to get an anvil stone to pound || dried 100
meat. She went along, and there was a good stone. | She started
to carry it. She did not know that she had thrown into the water
the one young man, | and that the otheronewas astone. She carried
it in. Then | the two youths worked their manitou powers. They
staid there in the tent of the old women. They staid there
several days. || Then the two youths ate. The old women did not 105
know it. | The two slept together during the night. On the follow-
ing morning | the one was again a dog, and the other was a stone. |
The two youths saw what happened | when the buffaloes came to that
tent every night. || There was a bladder hanging by the door, | and 110
there was a bunch of claws hanging there. When | the buffaloes came
back, they shook the bladder | and the claws. |

At night they said to each other: "Let us start back to the town ||
where they are hungry! Let Us take back the buffaloes!" Then | they 11,5
started. They saw a great number of buffaloes. One (of the youths
burst the bladder with a stick; the other [ took the bunch of claws.
Then the one started. That one was | first. Then the other one
started. There at the source of the river, || where the buffaloes were, 120

1 Evidently an error, Cor later ou he is a pup.
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ta'xas nawasxo'jiK'-k. qake'jiie': "qwa:, qwa:, qaqanu'k.lu;
qwa:, qwa:, qaqami'k.lu tslka'm'a'le1 iya'nru."

N'u'pxane- t.'lnamuWste'k pal s.'1'aqayaqaha'se' iya'nvu's.
qakila'mne': "a: pal sd'aqayaqa/'xe' iya'nrir." nao''k!ue' wan-

125 k/rre' aa'kuqts/k'ens. btk/k.le'U'kse' pal kpa'qlame'klo'Je-s.
nao''k!"e' mitiya'xane' aa'kilq!a'lukps. lo'use'. tseika'te'nejs
ts;t Ina'nas. qahvi'yne' kts^lwa't !e't ktsxal-ama'nme'te''xa's.
l<>',,se'. n'u'pxane- nawasxona'kse'. pal u'ilk.''kse'. qake';ne-:
"qa'psin kins.'ltso'ukuat ne; ts.-tlna'na? n'ula'n'e' s/1'nynihi.-

130 wa's.ne- iya'm'u's. ma hun'o'vk«qh''t!niv qaqanu'k.Jo'. ma
hus^lxunaqk/n'e'. k.'iitka'lkc'n."

Ta'xas tdnamuWste'k tsukua'te' popo'e's. qa(i"xa'xe- ne^s
aa'k!aloko-/se-s iya'm'u's. yaoxal'etuw«qa'ane'. ta'xas
naw^ts^uilxo'..!^-. qalwi'yne- ktsxalq!akpak.''txo' qaqanu'k.-

135 lo-'s.

X'uklulmat^'lnc' kaqlu'lqa. ta'xas lahixa'xe' ne; mtsta'hat
n'u'pxaiie- nejS t.'lnamukuista'ke-s pal qous n'^'nse- nawvts-
nulxona'pse". mitiya'xane'neiskaqlu'lqa-ps. nVtk/nme'kqaqa-
nu'k.lo-'s. tsmft'xane- aa'kulats!:'se-s. qayaqa'wcr's aa'ksaq!^'-

140 se's qa'wisnuxo'nxu'ne'. qanaqkupla'lte' nei t^lna'm'u. n'i-
tmme-tnuVjlasaq!xo'une'. nao'k!ue- t^lna'm'u a'a'ke- qanla'lte*
nao''k!"e'saq!/se's; a'a'ke' n'it/nme'tnu^qlasaq!xo'une'. ta'-
xas IK-,s a;i'k.'t.la'e's qla'pe's aa'qulo-ma"e's tslmaqayqa'pse-.
o'k!uquna'ts ho'q!uka'e's tslmaqayqa'pse' nao-'k!ue- mitiya'xa-

145 ne~ t!mamo"e-s. tsmk^'n'e' qous qanavkanuqxuna'pse-. nao-'-
k!ue- mitiya'xane' nejS qa'xqayqa'pse' ho'q!uka'e's. ts.'nk/rre'
qous qanakanuqxuna'pse-. ta'xas xa'tsmtxa'tke'n. qous qao--
xak.'smm.'tnaxowa'tik kle'ila'.

Ta'xas huvs.'lq!apqalq!anuxwa'te' qu'kue-n ki"'ay iya'm'u's.

66. THE DELUGE

Ho'ya's, hutsqalqlanuxwa'te' /nla'k yawo'une'k! neiS k!u-
p^'lani.

Qa'mt.lu'ane' ^'nla'k n'/n'se' t^lnamu"e's kia'wa'ts; at n'a-
na'xe'. r'nla'k; kia'wa'ts at nalq!at!e'ine' lawi-'yais. naqsan-

5 mr'yit.s qaaq!anu'kse' at yaqavo"xalq!at!e'ike' kia'wTa'ts. ta'-
xas tsxal'atslma'xe' naq!ako'une', a'a'ke' tsxal'iku'lne'.
qao"xaL\una'xe' ne;s aa'ku'q!nuks kia'wa'ts. ta'xas
n'iku'lne', ta'xas a'a'ke- na'qtse'k. qa.kila'qktse'k ta'-
xas la.upka'xe'. n'u'pxane' nCjS wu'os n'o'k!uniihotsu'kse'.

10 tsoika'te' pal qous n';'nse- kal'upka'ske1 qapsins n'upka'se'.
n'u'pxane' pal nV'n'se' yawo'umk!s. ta'xas n'upka'se'. qak.-
la'pse': "hun'ot/SjUe'. hutsxaltsukuaU'sine'." pal ktsla'kil
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there lie shook the claws | and sang, saying: "Qwa,qwa, Jack Kabbit! |
Qwa, qwa, JiM'k Rabbit! Bring the game!" |

The two old women saw the gurne going by. | They Miid to each
other: "The game is passing along." The one shook j| the bladder. 125
It made no noise. It had burst. | The other one went to get the
claws. They were not there. She looked for | the dog. She thought
she would send it in pursuit to get them back. | It was not there.
Then she knew that he WHS singing, and lhat he was the one. She

said: | "Why did you take that little dog? He has done it. Helms
stolen || our game. I knew by his eyes that he was Jack Kabbit. | 130
Therefore I put him into the water, and you brought him in." |

Then the two old women took hammers, and they went | to the
trail of the game in the snow. They stood on each side, ready to
strike with their hammers. | They thought they would strike Jack f]
Rabbit. 135

One scabby bull was left behind. The youth came back, | and saw
the two women ready to strike him. | Then he ran after the scabby
bull. He transformed himself into a | jack rabbit. He held on with
his teeth to the bull's testicles, and was || hanging down between his 140
legs. One of the old women struck it | and flattened out one leg (of
the scabby bull). The other old woman struck him | on the other leg
and made it flat. Then | all the parfleches in the tent began
to roll out; and | because the fat and marrow began to roll, the other
old woman ran after it. || She caught it, ami it dragged her along. | 145
The other-one ran after it, and the fat and marrow were rolling this
way. She took it, | and it dragged her along. They could not hold
it. [ They fell down crying. [

Now I have told how Raven stole the game. |

66. THE DELUGE'

Well, I'll tell how Chicken Hawk | killed the Water Monster. |
There was the tent of Chicken Hawk and his wife Grouse. |

Chicken Hawk went hunting, and Grouse picked huckleberries. || For 5
several days Grouse picked berries near a lake. Then she would
start again. She perspired and wanted to drink. | Grouse went to
the water of that lake. Then j she drank and she swam. After swim-
ming, | she went to the shore again. Then she noticed that the water
was rising. || She looked at it, and there it was where something came 10
ashore. | She saw that it was the Water Monster. He came ashore,
and 1 said to her: "I want you; I'll take you!" She loved | Chicken

i See p. 40.
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s; nejSts k!aqa'k.laps yawo'unik!s n'<vn.''lne' pal at k!u-
p/lka-'s. ta'xas qahvi'yne', qak.la'pM.-' "hutsxalVkine' la-

15 wr'yal." ta'xas namat/ktse'. ta'xas pal kts/fwalkwa'y/t.s
ta'xas ktslatslr'na'in pal ktsla'kil nulaq^ia'Vs /nla'ks. lalo'u-
se" lawi-'ya'ls ktsxa'l'e'ks /nla'ks. m.-'ka ks.-lwalkwa'yit.s la'-
halqlatle'iiie'. sa'hank.''ire'. ta'xas latsl.'iia'xo' aa'k;t.la'e's. k.la-
la'xam tsEma'k.'iftsflmey^'t.se'. k.lala'xam pe./k!a-ks laapsaa-

20 osaqa'pso- ^'nlaaks. uajnal.-'ktsc-. n'o'm'lne-. qak^'lne': "hoquasou-
kuf'n-e' na lawi'iyal. husa'xhanilxone'inc-. huq"a'lialq!at!e'ine'.
honupslatqavnkikqa'aiw y.'sm\vunme'\ .-'t kr\" nejsts k.lats!^'-
nam kia'wa'ts n'u'pxane' nejS tuq.'tsqa'mna's kia'wa'ts, uV'n'se"
niip:k!a'e-s. s^l'aqa'k.le'k kia'wa'ts. q!akpakitxo'une-. tsu-

25 kua'te-, qa's.'ltsukwa'to'. ne(s ktsilmi''yit.s n'aqtuq!uwak^'n'e-.
qake'iiie': "n'ise'jne- kaa'k.la'm'. hutsxal(|a./'kine'." ta'xas
n'itxo'uiiH-.-k. iia}okaxanmit.''tine'. at qawunekf't.se', at
tao'kunuxa"mne'. at lawa'lne'. at n'/nse' aa'kma'k!tsuks
neiS kuwa'lna-'t. n'/n'se' ueiS ma k!aqtuk!wa'kin tuqlts-

30 qa'mna's. qaapsilsa'nilxone'ine' o"'k!uquna ks^'o''nil nula-
qana."e's, sd'aqaqa'pse* k!a'qaiie'ts.

Kaiimi'/ye-t.s laana'xe' ^'nlaak. qake'(ne' kia'wa'ts: "m^'ka
koquaaps^lxo'une- hutslats!e'vnalq!at!e'ine' ma ksavhank.''nVk
lawi''yal ne;s wa'lku\va's." ta'xas tslma'xe' Ida'wa'ts, a'a'ke'

35 laqa.t'^tkmma'lne' yawo'umk!s. ii'a'ke- laqa^a'pse' kalq.'atte'r
ke'ts /nlaaks. k.laxa'xam aa'k^t.la'e-s ta'xas a :nvse.d-ukuavxa'n'-

mrt/'tine' kia'wa'ts. kanmi-'v^t.s w/lna'ms qake'ine' kia'wa'ts:
"pa'me'k hutsxai'a'halqlatle'ine* m/ka kusa'nilxo'une'. to'xua
hule'e'p pal kait.sfaqa'e'k qa'psin aa'koq!le-/et hunalq!a't!e-."

40 a'a'ke' latslma'xe' kia'wa'ts.

Ta'xas nnko\ ilxiiiic'^HV .''iila'k. qalwi'yne': "pal s^lqapsqa"-
qa'pse' qaapseisa'nilxone'ine' kat^lna'mu. ho'ya's hults!/na'm
qous at yaqa'o"xalq!at!e'ike'." ta'xas tsL'na'xe' ^'nlaak. laxa'xe'
saovsa"qa'pse' tYlnamu"c''s sla'.tivilhawasxona'kse'. qalwi^yne'.

45 n'u'pxane' pal qasa'nilxone'iSe'. qaovsa"qa'ane'. ta'xas tu'xua
walk,,wayf't.se'. ts!ma'xe- kia'wa'ts qous aa'ku'q!nuks.
qake';ne': "ho'ya's hults!ma'lpe''st kanul'a'qaiia yawo'uiiik!."
tsCjka'te' <:'nlaak qous yaqao'xa'ske' nawasxona'kse' t.'lna-
mu"e's. kxo'na's n'ii'pxane' qous wu'o's qawaakal'upka'se'

50 yawo'unik!s. qa<>"xa'xe' kia'wat nalk/n'e* lawi''yals. tu'xas
k!u'pka'm yawu',,nik!. malEnklalma'ii'e' n'aqt\i'q!waqaxa'ktse'
IM-.S lawr'yals. ta'xas nVsakiiiu'n'e' kia'wa'ts nCjS qawavaqa-
lupkaqo'ume'k yawo'unik!. ta'xas at Wflke'ine' kia'wa'ts
klo'nia'ts wvlka'nilpa'lne'xoma'lne' yawo'unik!s. ta'xas

55 to'xua ktswalkuwa'yit.s ta'xas la'hulqa'atse' yawo'unik!:
ta'xas latslka'xe' kia'wa'ts. nawasxu'une-. qake'ine': "ta'xas
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Hawk when the Water Monster spoke to her. She ua-; afraid that
he would | kill her. Then she thought thus, she was told: " I'll eat ||
huckleberries." Then she gave them to him. In the evening | she 15
started back. She loved her husband, Chicken Hawk. | There were
no huckleberries which Chicken Hawk was to eat. Even though she
had picked until the evening, | she had done badly. Then she went
back to her tent, | and arrived when it was very dark. When she
arrived, Chicken Hawk || was already there. She gave it to him. She 20
was afraid. She said to him: "I did not | get many huckleberries. I
felt ill. I did not pick berries. | I have been lying down all day."
When Grouse was going back, | site saw the bird grouse, wh< > was | her
manitou. Therefore she was called Grouse. She knocked it down. ||
She took it, and at night she took a piece of it into her mouth. | She 25
said: "I have a headache; I will not eat." | She lay down. She
groaned. After a little while | she got up again. She vomited.
She vomited yellow water. | That was the bird that she had swal-
lowed. || She was not sick at all. She did so because she was afraid 30
of | her husband, whom she deceived. |

In the morning Chicken Hawk went out hunting. Grouse said:
"Even | though I am not feeling well, I'll go to pick berries. | Yester-
day I did badly picking huckleberries." Grouse left, and || she did the 35
same with the Water Monster. She did also the same, and | picked
berries for Chicken Hawk. When she arrived at the house, she

groaned still more. | Early the next day Grouse said: | "Although I
am sick, I'll go and pick berries. | If I should happen to die, you
would not eat any more of the fruit that I pick." || Then Grouse 40
started again, j

Chicken Hawk felt uneasy. He thought: "Maybe] my wife is not
sick. I'll go there | where she is picking berries." Chicken Hawk
started. He came to | the place where his wife was. She was sing-
ing. He thought || he knew that she was not sick. He stood there. 45
When it was almost | evening, Grouse started for the lake. She said:
"I'll give something to eat to my husband the Water Monster." |
Chicken Hawk looked on, (and saw) his wife going and singing. | She
went to the shore. He saw the Water Monster coming out of the
water. || Grouse went there. She carried the huckleberries. | When 59
the Water Monster came ashore, he opened his mouth, ;uul she emp-
tied | the huckleberries into his mouth. Then Grouse sat down. | The
Water Monster was coming ashore. Then Grouse shouted, | and she
and the Water Monster laughed and made noise. || When if wa< almost 55
evening, the Water Monster went back into the water. | Then Grouse
started for home. She sang. She said: | "It is getting evening,
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a'yi't me''ka husa'nk''nmil kuwalqlat le'jke'ts
lawr'yals kamil'a'qana ^'nla'k."

Ta'xas saamhvi'yne' /nla'k. lat.slma'xe'. qalwi'yne' /nla'k:
60 "kutsxal'u'pi't yawo'unik! pal at ksa'lurn', pal at k!up/lka.

ksrlqa'lwiy ktsxal'u'pla'p ks.'l'aqa'ke'n kahtnamo"mi'l." ta'xas
la'tsl.'iia'xe'. lalaxa'xf aa'k;t.la'e's. wo'q !"maane'k;'t.se' kt^.'l-
mi-'y^t.s nulpa'lne- t^lnamu"e's n^s aa'kmana'me's. naluk"a-
xa'nmet.''tse\ n'u'pxane' ma' k<|aapsilsa-haiiiLxo'une's. latkaxa'-

65 nine' kia'wa'ts. navhik"atsla"jnn<'-. naiiiat.''kts^' nulaqana"e's
lawi-'yals. qakr'lnc': "ta'xas a'nutsEmaklilsa'n.'lxone'ine'.
a'a'ke lasaha'n'e' en lawi''yal." qa.^'kine' ̂ 'nla'k nCjS la\vi''yats.
laqao"xala'n'e'. qak^'lne' t^lnamu"e's: "hutsxalqa..''kjne' at
saha'n'e1 aa'qoulaqpika'e'sts aa'q!utsk!avla'kna'na. l^nqa'lwiy

70 kule''e-k iktu'qo'n'. ta'xta hutsk'kine'." n'^txo'ume'k kia'-
\\a1s. qake'jiie': "hutsxalqa,ifktuqo'une'. hutsEmavk!ilqaapsil-
xone'ine'. hutsakqa'ane'." ta'xas kq!u"mne' w^'lna-ms
qake'ine' kia'wa'ts: "a'a'ke' hutslaha'lqlatle'ine'. yunaqa'ane'
lawi''yal s^raVjalv.'lna'ntsta'pane'."

75 Qake'iUe. r'nla'k: "at sukua'qana'n'." ta'xas laqatsxa'ne1
laa'klla'ks ^'nla'k. ta'xas s.'ltsxanat.''lne' kia'wa'ts ktsxa'l'e'p
aa''ke yawo'unik !s. ta'xas tslma'xe' kia'wa'ts. tsukua'te' ^'nla'k
a'kle's n'a'se'. nVtk/n'e' niip.''k!a's nejS a'kle's. pal kqasts!-
o'mqa'qa yawo'unik! s/1'aqaqa'pse' <r'iila'k kle'jtke'n nup^'kla's

80 no,s a'kle's, ktsxalmitxa'm'o yawo'uiiik!s. ta'xas tslma'xe'.
k.la'xam qao"sa"qa'ane' nulpa'lne' kia'wa'ts shtat.yilawasxo-
na'kse'. ta'xas qao"xa'se'. ta'xas a'a'ke n'upka'se' yawo'u-
nikls. ta'xas n'upxana'mse'. laxa'xe'. qawoukata'pse' k.la'-
xa''m. pe.^'kla'ks nulVkjiie' yawo'unik! iiejS lawi''yals kalqla'-

85 t'.CjS kia'wa'ts. laxa'xe' /nla'k. qak/lne': "a:swo\" tsCjkata'p-
se' yawo'unik!s pal pe./k!a'ks s^lmi:'txane'. qake/ine' yawo'u-
nik!: "hoyasulu"mqo'l." ^'irla'k qa.onila'pse'. ta'xas ni^txa'tne'
yawo'unik!. ta'xas lahulqa'atse- neiS wu'o's. kia'wa'ts niitjya'-
xane- ̂ 'nla'ks. qake'ine': "kanul'a'qna ir'nlaak. ma kutsl'ak.-

90 le's." qake'jne' /nla'k: "hmtsxalqak.'u'inna'nlikpayaxwuta'-
pane-. nmk!unma'nta'pane'." mitxa'lne' kia'wa'ts. n'upi-
Ir'lne' neiSts yaqavhakqa'ake kia'wa'ts qakxanoxu'n'e' toqlts-
qa'mna. qake'jiie' r'nla'k: "ta'xas hirutsxalf'n'e' kia'wa'ts.

95 Ta'xas latslma'xe' ^'nla'k. yawo'unik! ne.jS k.la.<rkts.''nqa'ts
wu'o's qous qa}7aqa'wo's aa'ko''q!nuks qa'owxaritxo'ume'k
pal kkskuwu'nra-'l. natstkilqa.w'pine'. ta'xas u'e'ku'lne' neists
y.-s([!nu'kske'. n'oukoku'xune' na aa'qannif'tirk aa'qan'oxuv-
nukna'na aa'qana'q!nukna'na. q!apel'ale'tu'kune'. n'aqsanmi't-

100 yit ta'xas n^tsknVlne' wu'o pal s^lqla'pi'lhoma'sle.f'tine'. ta'xas
to'xua tsxalo-kuiuukuna'mne'. u'ola'u'e' ko'k!unuq!lunia'nani
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and I have done badly picking ] huckleberries for my husband
Chicken Hawk." |

Then Chicken Hawk was angry. He went back. Chicken Hawk
thought: ||" I'll kill the Water Monster. He is bad. He kills people. | 60
He wants to kill me doing this to my wife." Then ( he went back
He arrived at home. After a while, | when it was dark, he heard his
wife groaning on the trail. | He knew that she was not sick. Grouse
came in. || Her head was tied up. She gave huckleberries to her 65
husband, | and said to him: "I was still more sick, ] and the berries
are bad." Chicken Hawk did not eat the huckleberries. | He put
them back, and said to his wife: "I'll not eat them. | The leaves
and twigs are bad. If you want || me to eat them, wash them. Then 70
I'll eat them." Grouse lay down. | She said: ''I will not wash them.
I am very ill. | I will lie down." Then, after she had slept, in the
morning | Grouse said: "I'll pick berries again. There are many |
huckleberries. I like to do it." ||

Chicken Hawk said: "Take care!" Chicken Hawk did not say | 75
anything else. Then it was said that Grouse | and the Water Monster
should die. Grouse started. Chicken Hawk took | his two arrows,
and he worked his manitou power over his arrows, j The Water Mon-
ster is skillful. Therefore Chicken Hawk worked his manitou power ||
over his arrow, to shoot the Water Monster with it. Then he started. | 80
When he arrived where she was, he heard Grouse singing along. |
Then he went there. The Water Monster also came ashore. Then

they met on shore. He arrived there. They did not see him | when
he came there. The Water Monster had already eaten the huckle-
berries || which Grouse had picked. Chicken Hawk arrived. He said 85
to him: "O friend!" | The Water Monster looked at him, and at
once he shot at him. The Water Monster said: | "I'll swallow him."
Chicken Hawk was not afraid of him. The Water Monster was hit. |
Then he went towards the water. Grouse went to | Chicken Hawk,
and said to him: "My husband Chicken Hawk, I love you." (| Chicken 90
Hawk said: "I will not take pity on you. | You brought me iutn
trouble." Grouse was shot and | was killed. There where Grouse lay
a bird flew up. | Chicken Hawk said: "You shall be grouse. | You
shall be eaten." ||

Then Chicken Hawk started. When the Wrater Monster sank 95

down | in the water in the middle of the lake, he lay dosvn, | for he was
wounded in the belly. After a while he died. He drank | the whole
lake. He drank all the rivers and all | the creeks and little lakes.
There was no more water. || For several days the people looked for 100
water, but everything was dry. | They were about to die; it
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.''nla'k pal k!o'ula. qake'jiie': "hutexaTaknkVire' wu'o, na'-
pe't hoquasts!u'mqa'qa, hutsxal'aevko'lnala'ane'. mr'ksa'n no-
kuyakate'ine1 va\vo',.nik!. a :nts !ak.lavnalsa'n<rhviynata'pane'.''

105 ua\vasxo'ume-k /nhrk. ta'xas tslmaxa'mne' qous yaqa'hak-
qa'ake- yawi)',1nik!. tsuk"a't<-- .-'nhrk a'kle's laakak^'ne' ne;s
aa'k.luktsum'o.^'n'e's yawo'uiiik!. qakai'akanoxunu'kune'.
ta'xas nY-kuh''hie-. pat s.'Lxa'tkjiukuiia'mne'. ta'xas latslmal'-
upaxa"mnp' aa'kik.hr"na'm.

110 N'upxa'tiuv pf'kla'kpalsflhotsu'kune'. a:n'uvpalu'nisna'mne-.
laxaq la^u'kuiio-. a:n'upaluvnisiia'inne-. a'a'ke- lala\xa(| !asu'ku-
nf. ta'xas nutsinqatsa'mne* a./k,,^ uk.lc-'et. ta'xas notsu'kune-,
notsu'k,,no', notsu'kuiu'-. ta'xas yo,1xaxii'm'ne' aa'kuwuk.le-'et.
n'upsnaihotsu'kune'. ta'xas tsxaJqawunek^'tiiie' ktsxal'a'lo

115 a'ni'a'k. o-k!IJwina'nro /iila'k aawasxo'ume'k ^'iila'k ii'^'ii'se'
tuq!tsqa'nina"'s /ula'ks s.'l'a<ialat.''liie' /nla'ks.

aa'krnuq!ma'ana's nCjS tuq!tsqa'mna"s ^'nhrks.
n'eyuk^'n'e". qak/lne' aqlsma'kiH;k!a: "hak.'hvitsk.''lkii uaa
a'a'kmuq!ma'ana. na'pc.t n'asqa'lsuniavq llejhiOuke-lqaj^a'qa"-

120 qa"q!a'souk, ta'xas tsxahil(i'uiie' na a'nva'k. hutaxalalonata'ane-.
ts!ouktawa'sane- yawo'unik!. na'pOjt hoquastslo'mqa'qa tsxal'-
avunakxo'unc'; hutsxatk,nuk]iala'ane'." ta'xas nakitwitskit/hie'
nCjS k!e}Ta'ke-n ̂ 'nia'k aa'kEnuq!rna"na's. ta'xas nawagxo'ume'k
/nla-k. ta'xas n'ok!"ilqavaqa\|a<| !;iso',,kuiie' ne^s aa'kuq!h'le's

125 a'ake- qayaqaqaq!aso'ukune- kqayaqaVuha'qSil. nawasxo'umek
.''nla-k. a'a'ke- laxaq !asu'kune- nei k!oukoqa'pqBil. n'upxa'hie'
tsmukxo'umc-k. qakih'lne' ^'ula'k tsmukxo'ume'k. qake',ne':
"hakihvitsk/lki'1." nawasxo'ume.k ̂ 'iila-k. qakiL''tne-: "la.una-
kxu'ire-." qake'iiic': "ta'xas hos^qa'tal'u'pnala'ane'." nawas-

130 X(i'uiiie'k. ta'xas latsL'ual'unakxu'ne". ta'xas lats!mal'unalox-

msua'mne'. ta'xas la.unaxa'rune' aa'kuk!jik-.-'ot. ta'xas wu'o
lalaxaq!asu'kune- net ma yisaq !aso'ukue\ soukui}q!ukuna'mne'.

Ta'xas hus^q!avpqalq!auux\va'te- .''ula'k yawo'unik yaqalVt-
k^'nke' ne^s p^'kla'ks.

67. WOLF

Ho'ya's, hutsxaltsxa'ne' yaqalVtk^'nke" ka'ake-n nCjS p^'-
kla-ks.

Qa'hak.hina'mne-. qak.Hk t/tqat! ka'ake-ns. salit.-'tine' laa'-
kllaks aa'kik.luna'me-s pa'lkc-,s qak.la'kse' nrlo'uqats. n'e-'tk.'ns

5 la'n'e's t.'hiamu"e's at saha'nsc". nVtkms lan'/se's tat!.''se's
at so'ukse'. sa'nihvi'yne' ka'ako'n. lama'te' t^namu"c's. lats!:-
na'xe' nCjS aa'kik.lu'e's. k.tala'xam qake'ine1: "hults!mavxala'e's
a./k.'k.lu'e's kat^lna'm'u. hutsxahvaiiaqananala'ane'." ta'xas
tslma'xc'. k.la'xam n'upxa'se' ska 'tie's. ne(s ska'tle's ni/pkla"-

10 qavqa'pse-, sa"qa"qa'pse' k!u'pxa"s ueiS ksa'hanilwi'yuaat.
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on account of thirst. | Chicken Hawk did it. He said: "I'll try to get
back the water. ] If I am clever, we shall drink again, but it is dan-
gerous. The Water Monster may make war on me in another way."||
Chicken Hawk sang, then he went along to the place where | the 105
Water Monster lay. Chicken Hawk pulled his arrow | out of the
wound of the Water Monster. Then the water came flowing out, and |
the people drank. They were all saved. Then | the people of the
town went hack to the shore.||

Now, it was seen that the water was rising. They went farther 110
away from the shore. | The water reached up there. They went
still farther away from the shore, and again the water reached there. |
They climbed (he mountains. The water rose, | rose, rose. They
went to the top of a mountain. | It was still rising, and it seemed
that in a little time all the land would be gone. || Then Chicken Hawk 11,5
sang in the same way. The chicken hawk was | his manitou; that
is, the bird chicken hawk. Therefore he was called Chicken Hawk. |
He opened his sacred bundle (which contained) the tail of the bird
chicken hawk. lie placed it upright, and said to the people:
"Watch this | tail. If the water passes the three stripes of the tail, ||
then the world will come to an end. We shall all be drowned. | The 120
Water Monster will kill us all. If I am clever, | the water will go
down, and we shall be saved." Then they watched ] the tail that
Chicken Hawk had put up. Chicken Hawk sang. | Then the water
reached the first stripe. || The water also passed the second stripe.. 125
Chicken Hawk was singing, | and the water aWi reached the third
stripe. Then it was seen | that the water ccu>cd to rise. They said
to Chicken Hawk that it had ceased to rise. lie said: I "Watch it!''

Chicken Hawk was singing. lie was told: j "The water is going
down again." Then he said: "Now we shall not die." He sang. |)
Then the water went down. Then they all went down. | They came 130
do\vn to the foot of the mountain. Then the water | reached back to
its own place, and everybody w;.s glad. |

Now I have told you what Chicken Hawk and the Water Monster j
did in olden times. |

67. WOLF

Well, now I will tell you what Wolf did ] long ago. |
There was a town, and a man was named Wolf. lie was married |

to a woman in another camp. Her name was Doe. |j When his wife 5
made moccii-sins for him, they were bad. When she made moccasins
for her elder brothers, | they were good. Wolf was angry. He left his
wife. | lie went back to his town. When he arrived, he said: "Let
us start for ] my wife's town. Let us fight them!" Then they
started. When they arrived, his brother-in-law knew it. He had
manitou || power. Therefore he knew that they were angry at him. | 10

SG.-.-I:: -Hull, yj-IS 15
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nawasxo'umik kianqlalEna'na. qak^'tne. t.'lnamu"e's: "pr'-
k!a'ks tsxalsa-nilwiVnatawa'sane- ka'ake-n. n'<tk!ame'iiie-.
qanaxa'ntse'jte' t<lnamu"e's a'a'ke- xale-'e's. ta'xas laxa'xe'
n?i kiYima'qa kuwanaqana'mik ness aa'kmoxo"e's Manqlai-

15 na'na. o-'k!"quna ks^l'c'tkm nvp/k!a's n'^tk^nini'k tsu'pqa-'s.
n'mqa'pte'k nCiS yaqak.le'ike-. n'iktka'xe- qous qa'witsqlayu-
le.^'t.se.-. qaovx:il'yuxa'xe' qan'yu'n'o''s. ta'xas ka'ake'n kkr-
k^'tka. n'^tskf'lne- ska'tle's neiS ya-qa-nmu'xo-nak/ske' ncis
k!oku^'le's. n'u'pxane' pal-o'use- ska'tle's. n'u'pxane' ma kiii'^p-

20 klaqa'qaps. qalwi'3Tie-: "ku'tsxal<|atanu'k!ue-n." qaovxa'xe-
aa'kmnxo.r'se's. na\vasxo'ume'k, n'mqap'te'k ka'ake-ns. wou-
ka'te'. o'k!uquna ks^l'e-'tke'n niip^'kla's sl'aqaqa'pse' k,,wo'u-
ka-t aa'k.lik!.''se's ska'tie's. ne;s yaf|anaL''kske- qanawisk''kjne'.
"svn.jka'te- qous qa'witsq layule.^'t.se- q",,s qajiyu'iro's s.'l<jaka"o-

25 w.'sqa'pse- ska'tle's. n'<rktka'xe- ka'ake'n. n'u'pxane' ne( k!m-
qa'ptek kianqlalna'nas ks.'ltsl^'n'as ka'ake'ns. nmko'e's n'.'kt-
ka'xe". qa'aHn-'iktka'xe' laxa'se' ka'ake'ns nCjS la*witsq!ayu-
le.^'t.se'. qao'xaruna'xe'ts layOuXa'xe- qanyii'n'o's nejSts k!u'-
ira'm ka'ake'n qous ma yaqa'vwisqa'pske- ska'tte's. saw^sh'kse'.

30 tsejka'te- qous ie'ine's haWirtsq!a3Tule./t.ske- qous qanyu'n'if's
suw«qa'pse'. a'a'ke' la.iktka'xe- ka'akm. n'u'pxaiie- kianqlal-
na'na ks^lts^'na's ka'ake'ns. tslmal'una'xe' aa'k^nm^'tuks. qal-
wi'}*ne': "huhslma'nril kapa'pa k!/k!oum'." k!^'k!oum'samt.-
la'ane' qous le'ine' aa'kmmf'tu'ks. ta'xas ka'ake-n klaxal-

35 wulikjna'ate't qous ma yaaqa\w«qa'pske- ska'tle's. lo'use\ s.-l-
qantii'uuaq!niah'kse'. m,;tiya'xane'. qahvi'yne; ka'ake'n: "ma
ksa'han k!/k!oum. qa.^ns.'ltsxalhamat^'ktsa'p. na'pe't huqu-
aiaxa'"nxo- tiiia'xa'm1 papa'Vs, ta'xas kutsrlyuk!ka'aka't."
ts!maxe'. k.la'xam kianqlama'na ktiiia'xa'm2 laatniqa'mik

40 k!.''k!oum' qak.la'pse1 papa"e's: "a: qouqalet/'l'o. Sii
pane' ka'ake'n." qatseikatka'ene- k!;'k!oum. a'a'ke' la
kiunq!ahia'na. qatse\kata'pse' k!/k!oums. neiSts n'^kincr-
qu'ko' k!/k!oum at qake'ine': "saak, sa'k sak sa'k sak." a'a'ke-
Ja(|ake'jBe': "wa'saqanapni/'le'n'. aaqa't!a'ks ma qaska'xe'

45 ka'ake'n." qake';ne' k!/k!oum: "ksa'nla'luk.le'ite't; ma ke'e'n
ska't'ne's, ma kmtslakile/jmaL qa'psins ks.'lsa'n.'hviyna'ate's."

,nr' kianqlalna'na: "wasa'qanan'. toxua tsxahva'xe' ka'a-
tsxal'.-t!xjia'pane'." qake'ine- kL''k!oum: "ke'e'n ka'a-

qake',ne. kianqlalna'na: "he, n'mqa'pte'k ka'ake'ns."
50 qake'iiie- kL''k!oum: "n^'nko" km'^tk/nme'k ij'a'm'u tsu'pqa?"

- kianqlalna'na: "he, ta'xta na' la'a hus.'l'a..'tk.''ume-.k
. ta'xas hus.rltkaxa"mne'." qake'^ne' k.V'k!oum: "m

na-m'." n^txo'ume'k kianqlalna'na. qunj-a'-
1 Felix: (ina'ra.m. t Felix: ktna'iam'.
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The two-year-old Buck sang. He said to his wife: | "The Wolves
are mad at us." He dug a hole, | and let his wife and his son go in.
Then | t he many warriors arrived where'the young Buck was sitting. ||
Because he was working his manitou power, he had become a deer, | 15
and he became what bis name was. He went up a mountain. | He
went up there to the top. Wolf | killed all the people. He looked
for his brother-in-law. Where those who hud been killed were piled
up, | he did not see his brother-in-law. He knew that he had manitou
power. || He thought: "I shall not be able to kill him." He went | 20
to his seat and sang. Then he became a wolf. | He looked; and
because he was working his manitou power, he saw | the tracks of his
brother-in-law. Then he went that way. | He looked, and saw him
on top of a mountain. || His brother-in-law was standing there, facing 25
this way. Wolf went up. Then the one | who had become a young
buck saw him. Wolf started t<> go up to him. | He just began to go up;
and when Wolf arrived, there was another high mountain. | He went
down, and went up toward the top. | When Wolf was going down, at
the place where his brother-in-law had been standing, there were his
tracks. || He saw another high mountain on the other side, and he 30
was standing on top. | Again Wolf went up. The Buck saw | the
Wolf starting, and went down to a river. ) He thought: "I'll go to my
father's mother, Fish."1 Fish's j tent was on the other side of the
river. When Wolf stopped || down to the place where his brother-in- 35
law had been standing, he was not there. | He saw his tracks going
down. He followed them. Wolf thought: | "Fish is bad. Maybe
he will not give him to me. If I | do not catch him, and if he enters
his grandfather's tent, I shall not be able to get him." | He started.
When the Buck arrived and went in, Fish was sitting inside. || Fish 40

was told by his grandson: "Put me somewhere. | Wolf is pursuing
me." Fish did not look at him. Buck spoke again. | Fish did not

lookathim. | He said while he was smoking: "Sak,sak,sak,sak,sak!" |
(Buck) said again: "Hurry up! The Wolf is close by. He is coming
along." || Fish said: "What you say is bad. He is | your brother-in- 45
law. You loved each other. Why is he angry at you?" | Buck said:

"Hurry up! Wolf has almost arrived. | He'll bite me." Fish said:
"Is he a wolf?" | Buck said: " Yes, he has become a wolf." || Fish 50
said: "Can you transform yourself into a deer (" { Buck said: "He is
just outside. I became | a man again when I came in." Fish
said: | "Lie down there!" The Buck lay down. | Fish touched his

1 Species unknown; a small fish with large head and small tail.
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xamy, k!:'k!oum aa'q!at!.''nVs; u'-'jrs.v aa'q!at!/n'e's tsu'p-
55 qa's. yinvaxamct.''ktse- kianq lalna'na's. qak/lne.: "maats

wanxaam.''le-n'." qalwi'yne" kianq lalna'na: "koqualwi'ymii
ktsqoq"aL''irap, kus.'ltkaxa"mrl." paf tsm k!<r'k!uOiS pa'l'ya's
ki\v;i'xame't k!.''k!oum. pal kuw:'lqa kianq lalna'na. tunwaka-
k«wrts'a'q!ane-. ta'xas n'ii'px;im'.' t^axa^msc' ka'akc-ns.

60 Qahvi'yne- kiann lalna'na taxas kts!ii'k!"nil'u'pxanaps ka'a-
kc'ns. qaprs'iiola'akatqlr't !;nc-. qatsCikata'pse'. a'a'ke- ka'a-
ke'u la..'tk.''iimc'k t.''tqa't!s. ne^ts ktsxaltiiia'xa-'m aa'kH.la.-
/s«--s kl.-'klo^m's. qak.''lne-: "kfiiqa.u'pxa kianqlabaa'na?"
qatse/kata'pse' nejS ma skilyaqak/nskej kiaqlalua'nas, a'a'ke'

65 qavkina'pse-. natsta\vit^uu'te\ taxta''ts ke'.tsxa k!.''k!oum.
qak.''tno-: "ksa-nlahik.le'ite-t ma ke'e'n ska't'nc-s; ma kintsla'-
kel'e'iinai. qa'psins kins.'l^a-'nil\vi'ynaat?" qake'jiie- k!.''k!oum:
"kL'tk/nmc'k iya'nru's lcian<(lalna'na?" qake'ine' ka'ake-n:
"lie, n'mqa'pte'k." qako',ne' k!.''k!oum: "qa'psins tsma'qsi'lt-

70 ka'xa-'m kaak.'t.la"mii. pal ke'e'n tsu'pqa's, at tkaxa"mne-
ka^k.'t.la"mii ne;s ke'e'n t^'tqatls. anaxa'nv'le'n'. Imxunmrt-
qu'lejk. at qaqana"ne- iya'm'u." laanaxa"mne- ka'ake-n. n'.'tk.''-
ive" tsa'atsa-s kL''k!oum. wasa"qana'aiie'. aa'k!anqu't!e-s qanal'-
anm/te'. n'mqapta'kse' tsu'pqa's ne;s tsa'atsa-s qous le'ine^'s

75 (jaw.'ts.nu'qse'. nCjS k.laana'xam ka'ake-n, n'u'pxane- qous
l»''ine''s pal suwrtSinu'qse" ne,s kianqlalna'nas. lat,naxa"mne-
ka'ak(>-ii. qak.''lne'k!.''k!o,,nis: "Lamat/ktsu yaqso"mil. hun'-
u'px.no- tsu'pqa qous le'ine-'s." qake'iiic' k!/k!oum: "pal km-
qa'ke- k.'ii'.'iiqa'pte'k ka'ake-n; a'a'ke' kianqlalna'na klmqa'p-

80 to'k tsu'pqa's. taxta'' ka'ake'n mirte'iXa ts'u'pqa-'s xummtqu'-
k'V-'s aa'krimi.''tirks, a'a'ke- ka'ake-n at tsxalalqaua'qane-."
qake'iiie-ka'Jce-n: "ha: palqaqa'aue'." laanaxa"mne'ka'ake'n.
n'ftk/nme/k. ka'ake'nsn'mqa'pte'k. ta'xasn'alqana'qane-. s^l'a-
qand>;i'|)-c- k!.''k!oums pal kqaVns tsu'pqa-'s qou saw^tsnu'q-

85 ske', pal ke'c'iis tsa'hals k!e-'tk.'ns tsu'pqa's. qa..''n-e- tsu'pqa
qa\v.'tsnu'c|kue', nV'n~e- tsa'hal. nc^.t^ k.laaua'xams ka'akens;
kianq lalna'na la<vvk,,nuxa"mne'. qak.''lne- k!.''k!oums: "alqa-
na'ntap'm/le'n'. hutsxal'up^'lne'. pal k!o-'kuit ka\km.'k!na-
mo'umil." ta'xas k!.''k!oum n'owo'ukune-. tsukua'te- Sf't!e-s.

90 iialakr'n'e-. tsukua't<'- aka"mt!e's. tsukua'te' a'k!ayukuaVs. tsu-
kua'te- pal'va"e's. qake'jne' kianq lalna'na: "\vasa'qana-n',
p.-'kiaks tsxal'alqana'qane'." qakt-'iiie- k!.''k!oum: "kaa: taxta-'
na'sn'/n'e'." ta'xas ii'anaxa''mmv. xun aqk.''n'e- yaqso'nir'l'e's.
qawasavqna'ane'. tar'xas tu'x"a tsxal'alqana'qane* ka'ake'n.

95 ta'.\ii^ n'oqouxaxa"mne' k!.''k!oum a'a'ke- kianq lalna'na. tsu-
kua'te- L'se'ie's k!.''k!oum. xunaqk^'n'e- nakun'k.''n-e'. tu'xua
lavxa'nxo'une' ka'ake-ns ness louxuak/n-e- L'se'je-s. naqu'lne'.
ta'xas laxa'nxo'une' ka'ake-ns. ta'xas kianq lalna'na tsxalrnc't-
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mittens, which were mittens of deer (skin). || He threw them on Buck, 55
and said: "Don't | move!" Buck thought: "I thought-he ] would
do something for me, therefore I came in." There was just one
mitten | which Fish threw on him. Buck was big, | and his legs
stuck out. Then he saw Wolf come in. ||

Buck thought he would be seen by Wolf, | aad did not turn 60
his eyes from those ()f Wolf, who did not see him. Xow Wolf |
retransformed himself into a man. When he was about to enter tin-

tent | of Fish, he, said to him: "Didn't you see Buck?" | II<- did
not look at him. He did the same as he had done with Buck. [ He did 65

the same. (Wolf) was coaxing him. After a while Fish spoke, | and
said to him: "Your talk i.s bad. H<- i> your brother-in-law.)
You loved each other. Why are you angry at him? " Fish said: |
"Did Buck transform himself into game'" Wolf said: | "Yes, he
transformed himself." Fish said: " Why should he || come into my 70
tent if he is a deer? If he should come | into my Icnf, he \vouM
become a man. Go out. Maybe j he went into the water. Game
does that." Then Wolf went out. | Fish made a figure of grass.
He hurriedly tlirew it out of the smoke hole. | The figure became
a deer, which stood there on the other side of the water. || When 75
Wolf went out, he saw | Buck standing in the water on the other side.
Wolf went in again, | and said to Fish: "Give me a canoe. I | see
a deer on the other side." Fish said: "You | said you became a
Wolf, and Buck became || a deer. Later on, when a wolf runs after a 80

deer and it goes into the water ] of a river, then a \\ oil' also will swim
across." ) Wolf said: "Is that so?" Wolf went out. |

He transformed himself into a'wolf. He became one. Then he

swam across. | Fish had told a lie. It was not a deer standing in
the water; || it was grass that he had made into a deer. It was not 85
a deer | that was standing in the water: it was grass. When Wolf
had gone out again, | Buck arose, and said to Fish: | "Take me
across, so that I may kill him, for he killed all my relatives." |
Then Fish arose, took his blanket, || and put it on him. He took his 90
belt and took his hat. He took | his mittens. Buck said: "Hurry
up! | He is about to swim across." Fish said: "He is still here." |
Then he went out and launched his canoe. | He did not hum*. The
Wolf had almost gotten across. || Then Fish and Buck went aboard. | 95
Fish took his paddle, put it into the water, and pushed with it. He
almost | caught up with Wolf. Then he put the paddle in on the
other side. He paddled, | and caught up with Wolf. Then Buck
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xane' ka'ake'ns. qawukata'pse' ne,s qal,,w<>xo'une- yaqso'-
100 nu'lVs naqlma&k.le't/kse'. ka'0ke'n nulpa'lne- yaqso"mils.

tseika'te' nCjS ma swasjnu'qse' kianqlalna'nas: p^'kla'ks pal
tsxals;lm,rtxana'pse'. qak/lne: "a: ska'tuwa' ma kutsla'k.le's
maats j/plo'." qake'inc- kianqlalna'na: "hm'tsqaklu'mnan-
li;kpayaxwuta'pane-. hm'V'kt'o' kaakiii.'k!na"mu." ta'xas mit-

105 xa'lne- ka'ake'n. n'upifc'hie1. qako'.no- k!.''k!o,,m: ''ta'xas lats!;-
nanv'lc-n' t^namu"nc-s. xah-"n<i-s k!umnaqaqa'Bne'."

Ta'xas huslqlapke'ine- ya(pmik.''tkc' luij p/k!ak.

68. SKUNK

Ho'ya's, hutsxaUiaqalpalne'ine1 yaaqaqa'pskr- kle'tke'n tsa'a-
timn xa'xa'sts wu'qtle' ne;S pi'kla'ks.

Qa'hanit.la'ane" tsa'atini" xa'xa's n'/n'se' tsa'ers wu'qtle's.
a'ft'ke- qanit.la'ane- wa'ta'k n'a'se' alt*te"e-s, n'/n-sena'mlat!sts

5 qlu'tsa'ts.
Xuwa'sine' qlu'tsa'ts aa'ku'la'ks. qake'ine*: "hao'm1

hao'nr." qak.la'pse" trte"e-s: "ha:'ksa kate"'te', katc-'te,
qa'psin km'u'pske'?" qakc'jne1 qlu'tsa'ts:
qak.la'pse' t/te"e-s: "tsukua'te'n' qa'psin

10 qake'jne' qlu'tsa'ts: "aa'ku'lak huslowa'sine'." qak.la'pse'
t^te"e's: "tsukua'te'n' aa'kmxamulu'la-k k^nie''e'k." qatsu-
kua'te' qlu'tsa'ts. qak.la'pse': "kmsilhcr'was na qa'tsuk?"
qak^'lne". "hei." qak.la'pse' fote'Vs wa'ta'lis: "ts!.'ii'am.''lkii
wu'qt!e. tsxalYn'e' nulaVjanan/ski'l. maatamtsxaltsetkatkf'lne1

15 xa'xa's. at saha'ire. tsmtsxa}ok!ue'ine> wu'qtle' nulaqanan^'s-
ki'l. at qahowa'stnc' wu'qtle'. qasts!u'mqaqa'ane' k!a''na-m."

Ta'xas tslma'xe' nana'atimo na'mlat!ts qlu'tsa'ts. qak.la'pse'
t^te"e's: "hmiaxa'kii dtqa'hak hmtsqaows/qapk/lne'. taxta''
walkuwa'yit.s h^n'upxamf'lki'l la'wa''m wu'qtle'. ta'xas

20 hm'tsu'tsamilk/lne'." k.la'xa'm nana'at;mu a:nVlqa'haks
qana"owsaqa'aiie'. n'u'pxane' xa'xa's pe..''k!a'ks kaaqat !n'u-
x"a's na.u'te'kfsta'ke's pal kinupk!aqa'qa. slaqaqa'pse'
klu'pxa qaho"saqa'ane'. sla\tiyil'aqtsakxo'une'.' nVtk/n'e'
nup^'kla's. tsukua'te' s.'t!/se's tsa'e's. n'alak/n'e'. n'anaxa'mne'

25 nets n^pdkla'e's ta'xas naqtsakxo'use-. qake'jiie' qlu'tsa'ts:
"ta'xas holhutsaxa'la qous ni'n'e' wu'qtle'. pal sahov-
saqa'ane'." qak.la'pse' tsy"we's: "qa./n'e- wu'qtle qou
k!aka'xa''m. nV'n'e' xa'xa's." qake^ne' qlu'tsa'ts: "qousts
k!aka'xa''m wu'qtle'. Bla:tiyilkikk.hixonatf'tine' xa'xa's qous

30 a'qla''s." qak.la'pse' tsu"e's: "qao'la'n'c- xa'xa-? qou
kuark.lo'xuna'ate't. n'ula'se' niip^kla'e's xa'xa's." wune-k.''t.se'
ta'xas n'als/nte'k qlu'tsa'ts. qak.la'pse'tsu"e's: "ta'xa lu'n'o
hoi qunaxa'la. maats.'ntsqo'vquuhvi'vii('' qa'c'n wu'qtle- pal
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was about to shoot | Wolf, who did not see him. lie touched ln-
canoe, || and it made a little noise. Wolf heard the canoe. | lie looked 100
at it, and Buck was standing in the water, | about to shoot him.
Wolf said to him: "O brother-in-law! I love you. | Don't kill me!"
Buck said: | "I shall not take pity on you, for you have, killed all
my relatives." || The Wolf was shot and killed. Fish said: | "Go 105
back to your wife. Your son is poor." |

Now I1 have told all that happened in olden times. |

(is. SKIXK

Well, I'll tell you what happened, what the brothers ( Skunk and
Fisher did long ago. |

Skunk and his brother lived in a tent. Fisher was his younger
brother. | There also was the tent of Frog and her granddaughters,
Chipmunk and || Big Chipmunk. | 5

Chipmunk was hungry for meat, and said: "Haom, | haom!" Her
grandmother said to her: "O granddaughter, granddaughter! ) what
do you mean?" Chipmunk said: "I am hungry." | Her grandmother
said to her: "Take whatever you hunger for." ]| Chipmunk said: 10
"I am hungry for meat." | Her grandmother said to her: "Take, a
little piece of dried meat. Eat it." | Chipmunk did not take it.
She was told: "Do you want fresh meat?" | She replied: "Yes."
Then her grandmother, Frog, said to her: "Go to | Fisher. He shall
be your husband. Don't look at || Skunk. He is bad. Only Fisher 15
shall be your husband. | Fisher never is hungry. He is, a skillful
hunter." |

Then the sisters Chipmunk and Big Chipmunk started. | Their
grandmother said to them: "When you get there, stay at a distance.
Af NT a while, | in the evening you will see Fisher coming back. Then ||
you may go near." When the sisters arrived (at the tent), j they 20
staid at a little distance. S.kunk knev/ already | that the two girls
were coming. He had manitou power; therefore | he knew that
thev were there. He was always pounding bones. He worked | his
manitou powrer. He took his younger brother's blanket, put it on,
and went out, || and his manitou pounded bones. Chipmunk said: | 25
"Let us go near! There is Fisher. | He. is at home." She was told
by her ejder sister: "That is not Fisher | who came out, it is Skunk."
Chipmunk said: | "Where Fisher came out, there is always the noise
of Skunk pounding (bones) || inside." She was told by her elder sister: 30
"It is not Skunk who | makes the noise. Skunk's manitou does it."
After a while | Chipmunk insisted. Then her elder sister said:
"Well, let us go, but do not feel badly about it if it is not Fisher. |
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You urge me very much. Our grandmother said after a while, in
the evening, || when Fisher comes home, then we should go there." | 3.'

Then they started. When they arrived, they entered, and saw |
Skunk alone, nobody else. Skunk gave them meat. | Then they ate.
He said: j "Your grandmother wants me to marry you." Skunk
prepared a place in the rear of the tent. || He said to them: "Stay 40
here." Then the sisters | went to the rear of the tent and staid
there. Skunk was | pounding dried meat all the time. |

ThenFishcr came home. He said to his elder brother: "Go | andget
some water. I want to drink." He threw his drinking horn to him. ||

Fisher's water was far away. Skunk thought: | "Fisher might take 45
the girls." Then he arose. | Skunk took dried meat and threw it
backward to | the sisters. Skunk said: "Divide-de-de-de it." [ When
he was almost going out, he said: "Don't move-ve-ve-ve!" || Then 50
Skunk started. He thought: | "Fisher's water is far away. I

shall go to my water." Then he arrived there | and dipped it up.
Skunk started to run. He thought: "I | want to get back quickly.
He might take those girls." | He came back and gave the water to

his younger brother. Fisher took it, l| and knew that it was Skunk's 55
water. Therefore he threw it back. | Skunk was told: "This is not
my water, | it is your water." He was given another horn, ] and

was told: "Draw some of my water." Skunk started. | He just

dipped up the water and came back. He came back quickly, || and 60
spilled it while running. Now there remain many little lakes, the
result of | what Skunk spilled while walking. Then he came home

and gave | the water to his brother. |
After Fisher had drunk, he said to Skunk: "Go andget my game." |

Fisher had known while he was away that the two girls had arrived, ||

and that they wanted him, and that Skunk had already taken them. 65
Therefore | he was angry at his elder brother. Fisher took entrails. |
He painted the entrails of the game red. These entrails | are called
"rectum." Then Skunk was told to bring in | the meat. He was

given the painted entrails. He was told: || "Go quickly, because the 70
sun is getting low." Then Skunk thought ] (lint Fisher might take
those two girls. Again he took dried meat and threw it backward. |
He said: "Divide-de-de-de it. Don't move-ve-ve-ve!" | ThenSkunk
'started. When he came to the place where the meat was, || he 75
tied it with that line, j He did not know that it was entrails. He
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q!aqa'psc' nt'jS aa'kts!.''ka's. qake'iiie' xa'xa's: "hya'.
ko'q!uarkak/'nmo ka'tsa." ta'xas n'e'sqa't.le.^'t|ne'.

SO Ta'xas nejS ktsl^'nam xa'xa's. qakc'.ne' wu'qtle': "ta'xas
tuvnuwaka'ki'l. qa'psin kms<rhva's<- 'Hint ska 'krl. taxta'' kula'-
wain ta'xta xma hmhutsk;;,k''h)<r. ta'xas e'jke'l aa'ku'la'k.
hmul'e'jke'1 hutsuvqananiyala''ne'." ta'xas iiYkine' nana'a-
tiino aa'ku'la'ks.

85 Ku'l'e'k qakuYme': "ta'xas ho'luqna'neya'la. saha'n'e-
xa'xa's. nvpk!aqaqa'ane'. tsxaro'ktawa'sane'." qake'jUe wu'q-
tle': "<s la"nta's q!avpilhaqa'pse' hoqlka'e's. q!a'pe''s aka'-
kin-m.''lki-}." ta'xas nei nana'atimo naka''nte' neiS huqlka.-

90 Qake'jne': "kaa ko'l'a'qanaxa'Ja no.Jitr'tjiie' kaakit.la'amil
xa'xa's." qake'ine' qlu'tsa'ts: "hultslmaxa'la kaak.''t.ta."
ta'xas tslma'xe'. tinaxa''mne'. qa'taltmaxa''mne' wu'qtle'
pal tsa'le.^tiiiana'se'. qake'ine' na'mlat!: "hultslmaxa'la kaa-
k/t.la." k.la'xam ktjna'xa'm, a'a'ke' qa'talt1naxa''ninc- wu'q-

95 tie', qake'ine' wu'qtle': "ta'xa's hultslmaxa'la kaak^'t.la,
iru'ksa'n noule'tf'tine- xa'xa's kaakct.la"mil." tsl/na'xe' n'itk.''-
n'c- niyp/kla's wu'qtle'. qaak^snds!la.,f/nse'. nVtk/nme'k.
n'mqa'pte'k nets tsEma'kli'lwu'qtle's. nVtk/ii'e' nao''k!ue's
t/luamu"e's. n'mqapta'kse' nCjS tsEma^klilna'mlat Is. a'a'ke*

100 nVtk.''n'e' nao-'k!ue's t^lnamu"e's. n'mqapta'kse' neis tsE-
ma'klilqlu'tsa'ts. ta'xas waq!anu'n'e' nejS aa'k^ts!la'e'ns.

Qahosaqa'ane'. ta'xas xa'xa's nejS kwad'miln^'ke'ts, nu-
la'n'e' wu'qtle', sdVqar^sqatlle./t.se', qalwi'yne" ktsxalhot!-
nmmitqa'ptse.t ta'tle's. ta'xas xa'xa's ii'/t!ko'une'. at laql-

105 aakqa'pse' neiS aa'kts!e'ka'e's. qa.u'pxane' ne,s ke'e'ns \fel-
ma'pis. qalwi'yne': "ta'xas hule'iina't naa aa'ku'la'k." pal
ta'xas ks^ts^mr'y^t.s ta'xas ma'te'. latslma'xe'. k.lala'xam
n'u'pxane' pal nuqunavne-yam/Sine'. Irtmqloku'pse'. ta'xas
nVla'ne'. qalwi'yne': "kultsxa'l'e'p pal ksilYsqatlle'et."

110 qake'ine' xa'xa's: "ka'yap! naso'ukue'n, naso'uk'Vn." tsei-
ka'te' hoqlka'e's. lalo'use'. qla'pcis lo'use'. n'u'pxane' n'o-
k!Vse- saw.'tsqa'pse' hoqlka'e's. tsaqanaxa"mne'. sukvvil-
q!u'kune'. qalwi'yne': "ta'xas kus^lxa'tkjno'k11." qaw«a-
qa'ane' nCjS kts^lme''y^t.s. w/lna'ms nulpaln.''lue' s.'ltsxa'ne'.

11.") qakilr'lne' ne; nana'atimo na'mlat!: "km'o'ukul'akakmm/lki'l
hoqlka'e's?" qake'ine' na'mlat!: "ma kuoukuiTaka"k/irmii."
qake'jUe' qlu'tsa'ts: "ma kouvk!uiTqaakak''uini-l." qake^ne1
wu'qtle': "ta'xas tsxal'ouktawa'sine' xa'xa's. saha'n'e'.
nYirse' ni/p^k.'a'e's nejs hoq.'ka'e's. ta'xas s.'lqaxtalVpine'.

120 ta'xas tsxalsaamlwiynatawa'Sine'."
Laakaxa"mne' xa'xa's. nawasxo'ume'k. nVtk^'n'e n^p.''k!a-s.

n'mqa'pte'k neiS tsEma'klilxa'xa's. neis p/k!a'ks w^qa'ttne*
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thought it was | a line. It was pointed red. lie put it on his back.
When he arose, | the tump line broke. Then Skunk said: "Oh, I
broke my brother's tump line!" Then it became cold.||

"Wlicn Skunk stalled, Fisher said: ''Xo\v ] come out! Why did you 80
come here early? Later on, | when I came buck, then you ought to
have come. Now eat meat! | After you have eaten, we will move
away." Then the sisters ate | meat. ||

When they had eaten, they were tuld : " Xuw let us move! Skunk s.~>

is bad. | lie has manitou power. He will kill us all." Fisher said: |
"There in the corner of the tent are all his rotten bones. Take

them all out." | Then the sisters took out Skunk's | bones. |
Fisher said: "Where shall we go? Skunk knows the place where 00

my tent is." | Chipmunk said: "Let us go to my tent!" Then
they started. They entered; but Fisher could not | go in, for it was
too small. Then Big Chipmunk s;iid: "Let us go | to my tent!"
When they .-irrived, they went in, but Fisher could not go || in. Fisher 95
said: "Then let us go to my tent, | although Skunk knows the place
of my tent!" | Then Fisher worked his manitou power, and two trees
stood there. He transformed himself, J and became a real fisher. He
transformed one ] of his wives, and she became a real big chipmunk;)]
and he transformed his other wife, and she became | a real chipmunk. 100
Then they climbed one of the trees. |

They staid there. Then Skunk, when there was a wind storm, |
which Fisher had made, and therefore it was cold, thought his | elder
brother would cause him to freeze to death. Then Skunk was cold. ||
He left his tump line at the door. He did not know that it was 105
entrails. | He thought: "I'll leave this meat." | Then, when it was
dark, he left it. He went on. When he came back, | he knew that
they had moved camp. There was no fire. Then | he cried. He
thought: "I'll die, because it is cold." || Skunk said: (?) "Chief, 110
chief!"1 | He looked for his rotten bones. They were all gone.
Then he saw | that there was one rotten bone in a hole. He went in.
He was glad. | He thought: "Xow I am saved." | He staid there
that night. Early in the morning he was heard talking. || Then the 115
sisters were asked: "Big Chipmunk, did you take out all | his rot ten
bones?" Big Chipmunk said: "I took them all." | Chipmunk said:
"There is one bone that I did not tarke." Then Fisher said: | "Then
Skunk will kill us all. He is bad. | That rotton bone is his manitou.
Now he can not die. || He will make war on n>." 120

Skunk came out. He sang. He worked his manitou power. Then
he became a real skunk. Long ago the skunk was large. | He killed

' My interpreter could no; translate this sentence.
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xa'xa's. at n'up/lne' q!a'p<y's qa'psins, m.''ka tsEma'k'.e's.
neists klmqa'pte'k tsEma'klilxa'xas'. na\vasxo'ume'k. qake'r

125 ne": "a'q!ono'uko' no'ukuey, a'q!ono'uk<>' no-'k"e'; aa'ki'lq!a-
irotsa'ko maa-k!." kuhr\vasx<>'unie'k. qake'jne". "pa''me'k
k.laqouka'tuqle-'et ne;s lunik lie Vt.s." luq"aVj !o-lu'kpane'. la:li-

lunikllcVt.s hiquaxq!o-lu'kpBne-, a'a'ke'
>!ln.'1s!l;i..''nse-, nao-'k!ue''s qao"xuq!o-

130 lu'kpane'. n'akaqkirpilqaqana'psc-. alt.'lnani<)'utimo's wu'qtle's
nds k.loharuts!la'e'ns qaho^aqa^n'muqlu'k^atsqla'nse'.1 la'tsr
nfjS li>,,xa\]!<ilu'kpane'. la'ts.nr.s laluuqwaqkupiNlqaqana"ne'
altflnamo/ut1mo wn'ijt If. qahakilatsu'kpftne'2 xa'xa's. nuk.lu'-
kune- qlu'tsa'ts. ii'iik^axii'irf. qao'xa'xe- xa'xa's nejS q!u'-

135 tsa'ts qanaqavn'f| !<>-hi'kpane' aa'k!alma.^'se's q'.u'tsa'ts. nutkav-
wumaku'pse". ta'xa 's lanu'txanc' nCjS t.'lnamo'ut,ino's wuqt !e-s.
a'a'ke' n'ukuaxu'n'c' nanilat !. nejs rua skilyaaqakr'nke' q!u'-
tsa'ts. a'ake" qak/u'e'. ta'xas n'uk^qape'ine' ^Yu'qt!e".
wunr-kr't.se' k!a'tsukpu'xanaps xa'xa's. ta'xas ku'k.luk

140 wu'qtle' a'a'ke- n'ukuaxu'n'e' n'ouktf'lne' altdnamo'utimo
wu'qt!e\

(^."lo'xa'xc' xa'xa's. tsuk"a'te' nCjS nana'atimo''s, la.^tk^'n'e'.
la.^tq!a'nxa"mse'. ta'xas nV'ii'se' t.'hianiu"e's.

Qake'ine' xa'xa's: "ta'xa's kaa koiaaqanaxa'la? saha'n'e'
145 wu'qt !f. ia..'tq!a"nxa-m' tsxal'ouktawa'sine'." qake'jne'

ua'mlat!: "hultslmaxa'la kaak/t.la." neists k!ouk".''tka xa'xa's
ta'xas la.^tk/nme'k t^'tqa'tls. a'a'ke' la.dk^'n'e' pa'lkejS nCjS
nana'atiino's. laqa./nse' nCjS tsEma'kl^lna'mlat !sts qlu'tsats.
ta'xas ts!.'iia'xe' aak.'t.la"e's na'inlat!. t.'iiaxa"iiiiic'. tsaleMtna-

150 na'se'. qake';ne' xa'xa's: "laa'kaxa'm'e'n'." laakaxa"nme'
na'mlat !. ta'xas xa'xa's n'atsu'kpaue'. ta'xas n'umrtsk.''n'e'
no'ukueys. ta'xas w.'l'er't.se'.3 tmaxa"mne'. ta'xas kts.'lmi''y^t.s
nVtxo'ume'k. qayaaqawahakqa'ane' ^ xa'xa's, yanaxuna'kse'
alhlnamu'Vs. ta'xas wuiK-'k.''t.se'. kts,rlmi''}vt.s qaqlu'mne'i-

155 se' alt.'biaruu"e's. qak/'lne': "ta'xas hulqlu'mne'na'la.
hunuk.lu'kune\" qatsm'k'.apaltiyaxna'pse' at qlutseta'pse'.
skjna'pse' maats k.lq!u"mne'. ta'xas tsEma'k!illiats!alaqa"ne'
xa'xa's. qak''lne': "ta'xa's, taxta'' atutslavk.lmq !nyala"ne-;"
at laqlutsoita'pse'. ta'xas qlu'mne'ine' xa'xa's: nir'ka kq!u-

160 tse'jtil qavtal'a'haq!male'itsin. n'u'pxane' iu\ iianaa'timo
ta'xas ks^ltsEnia'kJilqlakpak/t.lejts xa'xa's. qakila'mne':
"ta'xas hol'atslmaxala'e's Avu'qt'.e'. ta'xas laowo'kune-. tsuku-
at.''lno' xa'xa's. pal ke'e'n aa'kuwuk.le''et ne^s yaaqahank!an-
nae'.ke',5 ne;s loquakim'lne' xa'xa's. nV'nse' aa'k la'niVs nCjS

i Pierre: qao'iaqa n-muqluik>"alsq.'a^me-. 'Pierre: qaya.aqawaakqa''nf.
2 Pierre: qaakilatsu'kpnaC. 'Pierre: l/aaqaanktanmc'ike.
s wiki'tte- FAB.
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everything, even strong animals. | When he became a real skunk, In-
sang, || and said: "Burnt rocks, burnt rocks, remains of a burnt, | bone!" 1^.5
lie finished singing. He said: | "There is a faint sound on the other
side." Then he sent out his fluid, | and the tree was no longer stand-
ing there. Then he sent his fluid to the other side, and | the tree was
no longer standing there. There were two trees left. Ilesent his fluid
to one'of them. || Fisher and his wives came out quickly | and jumped 130

across to the other tree. | He sent his fluid to the other side, and |

they jumped again to the other tree, Fisher and his wives. Skunk

sent out his fluid. | Then Chipmunk was tired and fell down. Skunk
went to Chipmunk || and sent his fluid into her mouth. Then her 135
belly swelled up. Then he shot with his fluid at Fisher's (other) wife, |
and Big Chipmunk also fell down; and as he had done to Chip-
munk, j he did to her also. Then only Fisher remained. | After some

trine Skunk shot his fluid again. Then Fisher became tired || and 140

also fell down. He killed Fisher's wives and ] Fisher. |

Skunk staid there. He took the sisters, and he restored them to

life. | Then they became his wives. |

Skunksaid: " Where shall we go now ? Fisher is bad. j| If he should 145

come to life, he will kill us all." Big Chipmunk said: | "Let us go to

my tent!" When Skunk had killed them all, | he becameanuui again,
and the sisters became women. | They were no more a real big chip-
munk and a chipmunk. | Then Big Chipmunk started for her tent.

They entered. || It was too small. Skunksaid: "Come out!" BigChip- 150
munk came out. | Then Skunk shot his fluid, and the stone broke. |
Then it was a large place. They entered. At night | they lay down.

Skunk lay in the middle, | and his wives were on each side. After
some time, when it was dark, || his wive-; did not sleep. He said to 155
them: "Let us sleep! ) I am tired." They did not listen to him, but
they tickled him. | They did this so that he should not go to sleep.
Then Skunk became very sleepy. | He said to them: "It's enough.
Let us play later on." | They tickled him again. Then Skunk slept;
and even though they tickled him, || he did not wake up. The sisters 160

saw | that Skunk was really dead asleep; ;md they said to each other: |
"Now let us go to Fisher!" They arose. | They took Skunk. The
helo was on a mountain, | and the}- turned Skunk the other way. His
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165 aa'k!a'laxwi'e'ts, nejS yaakih'nske' aa'kawuk.le''et.s nYirsf
aa'ksa'q!e's. ta'xas laanaxa"mne' ncj nana'atjino. nawasxo'u-
me'k. n'<rtk/n'e' nip^'kla's ne^ ma y.'sk!ame'ike' na'mla't!.
qasqapleYt.se' xa'xa's. q!avpilts.'iixuiia'psc' no'kueys. ta'xas
latslma'xe' na'mlat! nana'atjmn yaaqaakqa'pske'wu'qt !e's.

170 K.lala'xam laetkr'ire' la..'tq !a"nxa'ms, ta'xas k.lao'uwuk
wu'qtte' n'u'pxane- altflnamu"e's. qak/lne': "kaas keVn
xa'xa's." qak.la'pse': "qou saw^tsqa'ane- aa'kawuk.le-'et.s."
qak.''hie': "ta'xas hultslmaxa'la ^qa'ha'k a'nra'k. at
saha'n'e' xa'xa's; m/ka ne;s ktsEma'k!e-s no'k"eys km'-

175 <tkmm.''lkH tsxai'um.'tsk^'n'e-. tsxal'aakaxa"mne-." ta'xas

tsl.'iia'xr- ;iltrlnamo'utjmo wu'qt!e-. ma'te' am'a'kle's.
Qahakie'itsine* xa'xa's. naqlmale'itsine*. n'u'pxane- pal

srlsaxuna'pse' t^lnamu"e's. qake'jne': "a:nlu'n-u qavha-
xone'jki'l, hmtsaxii'napk/lne'." qawanxa'amse'. a'a'ke- laqa-

180 k^'lne': "a:nlu'n-u qavhaxune'jki-L" ne;s qalwanxo'une',
n'u'pxane" tsEmakle'ise'. ta'xas wanxa''mne". pal qla'pil-
hawftsxuna'pse". pal su\\vtsqa'ane- no',,k"cys, pal q!avpil-
q!uvntkaxuna'kse- nets ye'ske: yana'ha'ksts nas yu'n'u-
mklxo'e's. pal S!rl-aqavtalwanxa"mne'. ta'xas n'ila'ne-,

185 qiihvi'yne': "ta'xas kults^'lVp." n'u'pxane' m/ka at ma
k!um/tskin no'uk"eys. ta'xas u'atsu'kpaiie'. qaakil'atsu'k-
pane- n'atsu'kpane-, n'atsu'kpane-. wune'k/t.se' k!a'atsukp,
ta'xas lawansa'q!ane-. qahakil'atsu'kpane', ta'xas laq!av-
pihvaiixa"mne'. na'tstkiratsu'kpane- ta'xas w.'l'e.^'t.se-. pal

190 s^lqavtal'a.u'pxane' kiyu'kiyit.s. qahvi'yne': "ne; hulinlu"-
quavxo'ume-k." nCjS luquaxa"mne'. ta'xas laatsu'kpane\
wun^kr't.se1 n'u'pxane' tsaak!aalmi\yitnana'se'. pal sd-a-
tsu'nok!o'une-. qako'iiie-: "ha: ma qa-psqawei's^lno'hos."1
ta'xas a'a'ko" laatsu'kpane". ta'xas a:n'almak!anu'kse'. ta'xas

195 nuk.lu'kune' k!a'atsukp. qahvi'yue.: "ho'ya's hultse'jka't
na((a'simak!a'anu'k." n'akak.''n'c- ,.aq !ulu'kp!e's. qao"xak/n'e-
a'ak.la\kuwu'ut!e-s ne;s aa'q!ulu'kp!e's n'an:;k!o'une\

Qahana'xe qu'kue*n. n'u'pxane' yaaqakana'pske' xa'xa's
qous qaw«qa'ane- la'a's. neists k!ana'k!o' aa'q!ulu'kp!e-s

200 xa'xas. naas aa'kaq!ne'e's qu'k"en naas qahak!o'use-2
qatsCika'te1. k\vun/ke't.s latinak!o'une- xa'xa's aa'q!ulu'k-
ple's. naku'nrseke'ite'. qake'jne': "k.l.'t.'vm's.'kql.''lxo' qu'kue-n
k.lf|aVjoqlla'kam at k!u'k!uil. qao'k!qaxo'ume'k." pal kqa-
tse'.ka't.s n'upxa'se' neists ktsxara'kum-s.''keit. s.'l'aVjal-

205 qatsCjka'te-. laan'ak!o'une-. qake'iiie' xa'xa's, nawasxo'u-
me'k. qake'iiie.:

"Ha'pLo'he'ha; ha'p ho'he'lia; ha'p ho'heta."

1 Pierre more quickly: qapsqaictslno'hos.
2 Pierre: qaaklo'usf.
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head was || toward the door, and his legs lay toward the mountains. | 165
Then the sisters went out again. They sang. | They worked their
manitou power, and the size of Big Chipmunk's hole | was almost the
size of Skunk. The stones squeezed him all over. Then | Big Chip-
munk and her sister went back to where Fisher lay. ||

When they got there, they restored him to life; and when Fisher 170
arose, | he saw his wives. He said to them: "Where is | Skunk?"
They said to him: "He is in a hole in the mountain." | He said to
them: "Let us go to a far-away country. | Skunk is bad. No matter
how strong the stones || you made, he will break them, he will come out 175
again." Then | Fisher and his wives started and left the country. |

Skunk was asleep. He woke up, and knew [ that his wives hurt him.
He said: "Move away a little! | You hurt me!" They did not move;
and || he said again: "Move away a little!" He pushed them, | and 180
he noticed that (what he touched) was hard. Then he moved, | and
everything was tight on his body. He was in a hole in the rock. It
was all | around him on each side of his body and on top of his body. |
He could not move. Then he cried. || He thought: "I must die." He 185
knew that he even | used to break rocks. Then he sent out his fluid.
He went on sending out his fluid, | sending out his fluid, sending out
his fluid. After he had sent out his fluid for some time, | he could
move a leg. He went on sending out his fluid, and | he could move
all around. For a long time he sent out his fluid, and then the space
was large. || He could not see the daylight. He thought: "Let me | lie 190
the other way," and he turned the other way. Then he sent out his
fluid again. | After some tune he saw a little hole. The rocks opened. |
He said: "Oh, it looks like a star!" | He sent his fluid again. Then
the hole was larger. Now || he was tired sending out his fluid. He 195
thought: "Now let me see | how large the hole is." He took out his
musk bag and put it on the end of | his bow. He stuck it out. ]

Raven was going along at this time. He saw what Skunk was
doing. | He stood there outside; and when Skunk put out his musk
bag || here in front of Raven, he passed it in front of him. ] He did not 200
look at it. After some time Skunk took his musk bag in again. | He
smelled of it, and said: "It might smell like the eye of Raven. |
Maybe he is coming this way. He is one who is always going about."
(Raven) had not looked at it, | because he knew that (Skunk) would
smell of it. Therefore || he had not looked at it. (Skunk) put it out 205
again. Skunk sang, | and said: |

" Hap ho be ha! hap ho he ha! hap ho he ha 1" |
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NVtk/nme'k qu'kuens. n'mqa'pto'k nejS tsEma'k!ilqu'k"ins.
nuq!iyu'k!n',lUe- nt^s aa'q!uluk|> !.''><""* xa'xa's. nulnuxu'n'e'

210 pal klmqa'pte-k ne;s tsEmavk!il<|ii'kuins, sd'aqalhumuxu'n'e'.
n'u'pxane'xu'xa's ne^ aBfkikqapxuneyif/se's qu'kuins. qake'ine".
"Ya:." latkaq!alk''n'<r aa'k.lakuwo'ut!e-8. lo'use' aaq!olu'kp!-
e-s. ta'xas n'ila'ire'. qake'jiw: "ka'yap! naso:'kue'n, kaVap!
naso:'kue-n, naso:'kue'n." pa} ke'e-ns ktsi:niak!qa'pimo nCjSts

215 ktsuk"a't.le-s sil'a'qahv^ke'iiie- kle'ila. qake'ine': "hm'-
upsla'tiyihnaxn-louk!avpahiux'wat.''ljk. tsc'n k!avpalt^'la-m' kaa
kts!aaqavnalu'kuihni-'yit." ta'xas tsm k! a'palt^'lik xa'xa's.
n'u'pxane- qa'hikna'sqavnalwaakikqa'pxuna'kse- qu'kuins. laaps-
keikarok"avkikqapxuna'kse-. ta'xas q'.a'kqapruna'kse'. qa-

220 ke'iUe": "qou lu'n'u at ma kuqawha'alkqaats naa la:'n'a
qaxo"xal-a.uvn-aluvku^nii'Vit." qahakqa"ne' xa'xa-s. tsukua'te-
aa'ktsama're's. lu'qune' aa'ks:i'q !fs. n'anak:'jre-. pal k!uvkts-
le.ftna'nas. tsxat'aqa^ta}'anaxa/'mne'. s.'l'aqaqaiia"ne' k.lu'qua
aa'ksa'q!e's. klana'ke'n. a'a'ke- lu'fjuiie- nao-'k!ue's. a'a'ke-

225 n'anak^'n'e'. lu'qune- aa'k.la't!e-s. a'a'ke' n'anak/n'e'. nCjS
k!uk!qa'pe*'s aa'k.la't!e's. hi'qune-. u'anaqayqa'pse*. ta'xas
lalo.u'se" aa'q!onakilma'k!e's. aawasxo'ume'k. qake^ne1:

'" Hura:vnaqa1ynk!a'vla'kka/'rue'k;
Imra:'uaqa1yuk!a'1la'kka/m(_''k."

230 Ta'xas sa'kxaqavqa'pse' aa'kouk!ala'ak!e's. ta'xas la.a-
naqayqa'pse'. qao'xaqayqa'm'e'k nao''k!"c''s aa'k.la't!e-s
tsuk"a'tc- nao-'k!ue-'s lat!tipts!ak.''ire-. tsukua'te- aa'ksa'q!e-s
a'a'ke- laxa'tSiiiilt !apts!ak.''n'e\ ta'xas la<rwo-'kune' xa'xa's.
ta'xas xa'xa's qa\v.'sqa'ane-. saha'n'se'. k.la'lo's aa'quqt!e'e's.

235 qao"xa'xe'. tsukua'te' aa'ku'lais. qanakr'ivc-. td'uxua so'uk^e'.
Ts.'ma'xe-ne,s rua yaaqanavnuxu'skf qu'kuins. nCjS lawat!-

^'naks. qana'xe'. watla'xo'. ts!.'iialhulqa'atse' aa'kmuq}e'e't.s.
wule.^'t.se'. ta'xas laxa'xe' aa'kik.luna'rne's. nejSts k.la'xam
qu'kuin la.^tk.''nine-k t.''tqa't!s qu'k"in. ta'xas qake^ne':

240 "hus.'lwalkium^'lne' aa'q!olu'kp!e's xa'xa's." ta'xas qla'pe'
sukuilq!ukna'mne-. qakiva'iune': "ta'xas xa'xa's at tsxal'a-
qa.up/lne' q!a'pe-'s qa'psins. k.ia'lous aa'q!olu'kp!e's." ta'xas
at k.lmqloynioh'sjne'. ta'xas wune'k.''t.se- kk.lmqlo'ymoi,
ta'xas laxa'xe- xa'xa's. n'upxa'lne' k.la'xam t/'tqa't! qakil/1-

245 ne-: "qa'la k/n'e'H?" qake^ne xa'xa's: "ne; lu'irqo' aa'ki-
nuqle''et hoquaqa'xe'. hoqua'k.le'k k.luvu'qo'ke\kaqts!^la-
m'aiwuxon^likh^nma'wo." qakih'lne': "qous snVt.la'ne'
naso'ukue-n qa'k.leik qu'kuins. n'/nce' ta'xta' ke-'wam naas
aa'kik.luna'me's, nalkr'n'e' xa'xa's aa'q!ulukp!/se's. a'a'keg

250 nYire- naso'uk^'n qa'kle'k k.la'wla. n'a'Sjne' naso'uk'Vn
na aa'kik.lu"nam," quua'xe' xa'xa's aa'k;t.la/se's qu'kuins.
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Raven transformed himself into a raven. He became a real raven. |

He took hold of Skunk's musk bag with his bill. Then he flew away, ||
because he had become a real raven, therefore he could fly. | Skunk 210
noticed the flapping of the wings of Raven, and said: | "Oh!" He
pulled in his bow quickly. His musk bug was gone. | Then he cried,
andsaid: "(?) . . . chief, | chief!" for his power || had been taken 215
away from him; therefore he cried. He said (to himself); | "You
always make too much noise about your ears. Now, listen whether |
the sky will make noise!" Then Skunk listened, j He noticed that
Raven went right up. | Then it came down making a noise. Then
the noise stopped. || He said: "There, farther along, I walk about. 220
Hore, on this side, | went down the noise from the sky.'' Skunk was
lying there. He took | his knife and cut off his leg. He pushed it
out. | Because the hole was small, he could not get out. Therefore
he did so. He cut off | his leg. He pushed it out. He also cut off
the other one and || pushed it out. He cut off Ms arm and put it out, 225
too. | Now there was one arm left. He cut it off, and it rolled out.
Then | all his limbs were gone. He sang, and said: |

" Let my back roll out, |
Let my back roll out." ||

Then his back rolled out. Then he rolled out. [ He rolled himself 230
on his one arm. He took | the other one and stuck it on. He took
his leg, and he | stuck on both of them. Then Skunk arose.
Then | Skunk stood up. He was bad. lie had no entrails. || Then he 235
went and took leaves and put them in. Then he was almost good. |

He started to the place where Raven had flown, there across
the mountains.1 | He went along. He went across the mountains,
and he went along the prairie. | Far away he came to a town.
When Raven had arrived, | he had transformed himself into a man.
Then he said: || "I have brought with me Skunk's musk bag." Then 240
they were all | glad. They said: ''Now Skunk will ) no longer kill
everything. He has no musk bag." Then they played with it. They
played with it for a long time. | Then Skunk came. A man was
seen coming along. He was told: || "Who are you?" Skunk said: 245
"I come from that prairie | over there. I am named | Coming-from-
the - Prairie - f ar-away-with - Head-washcd-wit h-White-Clay-carrying-
my-Bow-Sideways." He was told: "Over there is the tent | of the
chief. His name is Raven. He just came | to this town and brought
Skunk's musk bag. Now, (j there is also a chief named Grizzly 250
Bear." There were two chiefs [ in tlu's town. Skunk went to Raven's

1 Through < 'ivw 's Nest Pass.

85543°-Bull. y'J-IS 16
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nCjS k.laxa'lke'n qu'k'Jin aa'q! ulukp!.''se's xa'xa's n'.'tk.''ire',
n'mqapta'kse' ts.'t Ina'nas. netsts ktjna'xa'm xa'xa's naas
aa'ka'laxwuVts qaanluk!ua'tse' tsHlua'nas. mi

255 sukuilq!u'kse'. qake'jne': "k!aaqak.''irap tsout ?" s
ts'il'aqakma'pse'. m/ksa'n qu'kuin qao'une' qalas n^'nVns.
ta'xas nVsaknu'ire- xa'xa's. namat.'kts^'lne' ke'e'k. ta'xas

nYkine'. saha'irse' ne^s ke'e'k pat k.la'lous qu'p-iii^
oqom'kle's. qaw^'il'/kine'. klaqa'e'k. saha'n-se- oqonr'kle's,

260 o-'k!uquna k!oqosusalxasmm/tko. qakil/lne'. qake^ne' k.la'wla:
"k'iilts!.'iia'nii-l." n'owo'kune'. laanaxa"mne- xa'xa's neiS

yaaqavkxarowo'ukue' qahakqa'pse' aa'ku'la'ks. qake'ine' ika'-
m'u: "wa'uasksk.''kqa aa'ku'la'k." qake'ine' qu'kuiu: "maats
/ke'n'. nV'ii'e- kxa'tkxa'l. at qa./'kiiie' Ika'ni'u. huts!.''Si-

"JCio nil'j'kine." tinaxa"mne' xa'xa's aa'k.'t.la.i'se-s kla'wla's a'a'ke'

naniat.'kts.''lne- ke'e'k. a'a'ke' qavwl'ilVkiiie'. kqaaqa'ske'u
laanaxa"mne', a'a'ke- qaha"kqa'pse'' aa'ku'la'ks ne;S y»aqax-
kxal'owd'uk'Je'. a'a'ke' n'«inil'^kine' k.la'wla. nV'nse' nCjS ke'e'k
xa'xa's nCjS at-k!/k.le's o'k!uquna k.la'lous aa'kuwu'raVs. ne,s

1'70 n.''n'e'k at s^'aqa"ya\qaiimuxo'se'.
Ta'xas tu'xua tsxalwalkwayr't.se' n'anaxa"mne' qu'kuin.

qake'ine': "ta'xa''s akaxa"mki'l kfnlavk.lniq!o'yki'l, ma ka'qa
k^nk.lmq!oymu'kui'l." ta'xas qla'pe' n'anaxa'nina'mne'. ta'xas
n'analkin.''lne' IK-J ts.'t !na'na. qous a:n'.'lqa'haks p«k.'n.''lne'.

_'7.", ta'xas qanaqbkxa'lne'. nutsmqku'pe'k.''mek. mit.yaxa'lne'.
la,xa'"nxoj at qanaql.'kxa'lne'. ta'xas xa'xa's klumna'iihik-
pakitmu'lne' aa'q!ulu'kp!e's. ne;sts k!u'pxaiiaps to'xua mitil
yuxna'pse' laqiriqaq!aiiavq!nen^'lne'. qahvi'yne' xa'xa's. "pa'-
ko'xasmm/tko', xma ktaxal'o'plap. ta'xta: kannii''}'it.s kutsla-

L'si) tso'ukua't." ts.'lmi-'y^t.s qa:vqaskm/lne' kk.lmq!o'ya']H. ta'xas
xa'xa's xuna'xc' aa'kmm/tuks. xunakuxu"mne'. nt.'k.lu'mqu'l-
ne'. kannii-'yit.s q'.apenma'tswisk.lo'mqu'lek. k!o'nanu'qk^ ;is
ta'xas k.lak.lmqlo'yam. qahvi'yne': "ta'xas kutslatso'ukua't
ka'q.'o'lukp." qa:kilk.l.'nq!oya'mne'. ta'xas xa'xa's qous

285 a:n'.'lqa'haks q;i1o"x;ii'.-saJ<nu'ue'. ta'xas qahvi'yne': ''qa.^n-
s.'ltsqa.u'pla'p." naas laqahanut.lf'sine'. qous w.'xlil'.'lqnna'se'.
laluvqualqa''tse'. lats!ka'se'. ta'xas n'aq!anavq!ane'n/lne- lahuts-
qii'nkuqkup^kina'kse'. qawaka'se'. laqalaxav'nxol^'sine'. ta'xas
xa'xa's qauaVe'tsmk'.a'akine'. laqao'xa'ae' aa'q!olu'kp!e's.

290 latsaqamixa"mse- qanmitxuna'pse'. la,o\vo'kune' xa'xa's. qaki-
lamna'mne': "ta xas maats tseikatemo'kui'l xa'xa's p;il u'^ne'
s^l'atsukua'te' aa'q!«)lu'kp!e's." talo'une' kk.L'iiqlo'ymut.

Ta'xas hus^lhultsxamu'ne' yuaqavqna'akc' tsa'atimo xa'xa's.

'Pierre: qaakqa'vsf.
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tent. | Raven brought out the musk bag. He worked over it, | and
it became a pup. Skunk did not go in. | The pup was tied up at the
doorway. It went to him || and was glad. He said: "What did they 255
do to me, Tso't?" It knew him; | therefore it did so. But Raven
did not know that it was he. | Then Skunk sat down. He was given

food. Then | he ate. The food was bad, for there was nothing | in
him. He did not eat much. He did not eat more, because his iir
sides were bad, || because he was dry inside. He was told by'Grizzly 260
Bear: | "You should go on." He arose. Skunk went out, and
where | he stood up, there was meat. A child said: | "There lies
some meat." Raven said: "Don't | eat it. He dropped it from
his mouth. Children must not eat it. I'll || cat it myself." Skunk 265
entered Grizzly Bear's tent and | was given food. Here again he
could not eat much. When he stopped, | he went out; and there
was meat again where he stood up, | and Grizzly Bear himself ate it.
It was what Skunk had eaten. | Because he had no belly, when he
ate, || it went right through him. | 270

Then, when it was about evening, Raven went out. [ He said: "Come

out and play! ] You have a toy.'' Then they all went out. Then |
they brought out the pup. A little distance away they put it down. ]|
Then they kicked it. It ran, and they ran after it. | When they 275
caught up with it, they lacked it. Then Skunk had pity | on his
musk bag. When it saw him, it almost | ran up to him. Then he
nodded his head the other way. Skunk thought: | "I am thirsty.

It might hurt me. Later on, to-morrow, ]| I'll take it back." At 280
night they stopped playing. Then | skunk went to the river. He
jumped in and soaked himself. | In the morning and all day he
soaked himself. When the sun was going down, | they played again.
He thought: "I'll take back ] my musk bag." They went on play-
ing. Then Skunk || sat down a little ways off. He thought: | "It 285
might hurt me." They chased it toward him, and it went there. |
Then it turned back and came back. Then he nodded his head to

it, | and it came running this way. It dime, and they could not
catch up with it. Then j Skunk turned himself toward it, and his
musk bag went to him. |( It got into him again and threw him down. 290
Skunk got up. | They said to one another: "Don't look at him, for
it is Skunk. | He himself took back his musk bag." Their toy was
gone. |

Now I have told what Skunk and his brother did. I
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69. FROG AXD A.VTELOPE

Ho'ya's hutsxaHiaqalpaliit-'jiir- no,s p.-'k!a'ks yaaqalhoqua'ke.
m'ltuk!upts wa'tak.

Qaahak.luna'mne'. qal'at .lititna'mne' ts!outs!u'q!ua. nYire'
naso'ukue-ns n;'ltuk!"p. n.'luukupqa'ane' n/ltuk!up. m/ka yaa-

5 kalnuku'pqa at nuq"na'psc' n.''Ituk!"ps. ta'xas qla'pe- nuqua'lne'
ii'j|).''k!a. qaak.lo'une- wa'ta'kii.'"nte'k. ta'xa naso'ukue'n
wa'ta-k qahvi'yne-: "ho'ya's hul'a'ynei lu'ltuk^p." qak'tne'
aa'kik.lu"e's: "hohthvatslmalna'la n<:'ltuk!up." qak.la'pse':
"kaas kul'a-qakina'la m'ltuk!up? pal kalnuku'pqa." qak/'lne1:

10 "hultslmaxala'e's qla'pe' hutsxalhahvats!rnalnala'ane'." ta'xas
qak/ln<" aa'k.'k.hi'(vs tsxalyaaqaqna'pske". qake'ine' qla'pe'
wa'ta'k: "ho'ya-'s pal s'lso',,kune' k.'nk.'ml\vi'yte'k." qake'ine'
.net naso'ukue'n: "hutstslma'xe', huts!uk!ue'ine'. taxta'' na'pit
qa'lwiy kanmi''yit.s ta'xas hutsqunaxala"ne'." qake"ne'

15 wa'tak: "so'ukune-." ta'xas ts'ma'xe'. k.la'xam n.''ltuk!ups
qak/lne' n/ltuk!"p wa'taks: "qa'psin k.'ns^lqo'ukam kaak/t.la?"
qake'jiie' wa'ta'k: "hosrlqokua'xe' hm'axqantsqaon.''lap kutsavl-
wats"!na'la.M n'uma'tSine' n.'Itu^c!up. qalwi'yne': "ts.''nanits
yaakkalnuku'pqa kuse'ilmat. klaqa'ke' wa'ta'k." qakil.''lne-

20 wa'tak: "tsm'a'pe't hmqa'lwiy k.le'e'n kaa'k.le'jte't aa'k.lit/-
tine's. tsm tsaniatiktsa'p'ne'." qake^ne4 wa'ta'k: "ha' hosu-
kuilq!u'kune- kutstso'ukuat aa'k.lit/t;ne's." ta'xas n'omatsina-
t/lne' pal kqa'e'n ke-'rua't n/ltuk!ups klaqa'ke'. qake'ine'
wa'ta'k: "kamnr'yit qa'ah'n1 kiyu'kij'it hutsxahva'xe' huts-

25 qsama'lne' kaak''k.lu'." ta'xas latslma'xe' wa'ta'k. k.lala'xa'm
qak/lne' aa'k^k.lu'e-s: "ta'xas huts!aynilnala'ane' n.''ltuk!up
ala\qalt^'timo." kanmi''yit.s tslma'xe' wa'tak qla'pe' yuna-
qa'ane- pa'lkej kqsa'mal neis t.''tqa't!s wa'taks. ta'xas tu'xua
ktsla'xam aa'k'k.lu^'se's. qake^ne' wa'ta'k nei naso'ukue'n.

30 "suvkuilqaakaxana'mne'. ta'xas tslma'ki'l hmtsl^txoneik'lne'
ne, at yaaqanaxa'mke'. qa'Jin atmy«mwonm'mitk!onejk.''lkie*
hm'tsqa^sin'wun'ilkik^lamk/tne'." ta'xas quna'xe' watakn/'-
nte'k qous at yaaqavkxa'xani/ske'. ta'xas n'^txo'ume'k qla'pe'.
iH',s at yaaqaxnaxam/ske' Iaxanoqo3\'qa'ane' qous at yaaqavov-

35 xalakammqaatsam/ske' ta'xas kul'e'itke'n. ta'xas nei y«a'k'e'
quna'xe' aa'kik.luna'mis. qakiya'nine': "ta'xas wa'takiu"nte-k
s.'lwa'xe', ma ktsalwats!nahi'awas. " ta'xas n'anaxa'nina'mne'
qla'pe'. ta'xas qunaxa"nine' at 3'aaqakxaxa"mke'. ta'xas
n'it^tiya'mne'2 suk.lit^'tjne' wa'tak. q!a'pe''s na klaqo'Vma-

40 qa'pse' aa'k.ht/'t!e's. ta'xas n'itetaL'lne'. w,rltiya'miie' pal
kqahvi'yna'm ktsxalhu'quai wa'tak. nmko"e's pal klu'pxa
ktsxalhoqua'ka, qakiya'mne'. ta'xas n/ltuk!up n'itw«qa'aiie'.

1 Barnaby: qaha'lin. 2 Pierre: n'lfiya'mne-.
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69. FROG AND ANTELOPE*

Well, I'll tell you how, long ago, | Frog won over Antelope. |
There was a town. It was jmmerl Fi-h Hawk Xest.2 ] Antelope

was chief. Antelope runs fast. Even || the best runners were beaten 5

by Antelope. He was a manitou, and won over everybody. | There
was a town of Frogs. Then Chief | Frog thought: "I'll cheat Ante-
lope." He said to | his tribe: "Let us play with Antelope!" Thev
said to him: | "What shall we do with Antelope? He runs fast."
He said to them: || "We shall go, all of us. We shall phi v with him." 10

Then | he told his people what to do. All the Frogs said: | "Well,
your thoughts are good." That chief said: | "I'll go alone. Later
on, if | he agrees, to-rnorrow we shall go." The Frog said: || "It is 15
well." Then he started. When he arrived at Antelope's (tent), |
Antelope said to Frog: "Why do you come to my tent ?" | Frog said:
"I come here to see if you are not afraid to run a race with me." |
Antelope laughed. He thought: | "Even if he runs fast, I can easily
do (leave behind) what Frog says." Frog wn-; told: || "If }rou agree, 20
my propertj* shall be your property. | You may give it to me."
Frog said: "Go; | I am glad. I'll take your property." Then they
laughed at him | because he could not do (leave) wh;it Antelope said.
Frog said: | "To-morrow just at noon I'll come, || accompanied by my 25
tribe." Then Frog started. When he came home, | he said to his
tribe: "Xow we will cheat Antelope | and his children." On the fol-
lowing morning the .Frogs started, all of them. | There were many.
Thewromen went along with the men Frogs. When they almost | came
to the town, the chief Frog said: || "Before any one comes out, go and 30
lie down | on the trail they go. Just at that distance jump! | You
shall be that far apart." Then the Frogs went | to the starting
place, and all of them lay down | on the way they were to run.||
They lay down up to the point where the track turned. When this 35
was all done, others went ) to the town. They said: "The Frogs |
have come to play with us." Then all of them went out. | They went
to the starting place. Then | the Frogs bet their property. All
their clothing was blue. || Then they bet with them. They staked 40
much, | because they thought the Frogs would be beaten. They
thought they themselves would win. Thus they spoke among them-

i See p. 42. 2 A place in Tobacco Plains.
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n'umatsna'ate- me'm'kle's. sakqa'ane' wa'tak. ta'xas tse(ka'te'
n.''ltuk!"ps. qakiya'nuie. : "ta'xa lu'iru." ta'xas wa'tak

45 per'khiks n\'kt;km^nxo'nqa'ane-. ta'xas m'ltuk!up n'uma'tSine'.
suk.likpakta'pse" m'eru'kle's. qats!ma'kjiie-, nejsts k.la-
xammxo''naqa wa'tak, nVtxo^me'k taa'kllak wa'tak. uVk-
t;kmmxounqa'.ne'. ta'xas qla'pe- qaqana'ane- wa'tak. ta'xas
nr'ttuk!up qatslma'kiiie-. qawuleyt.se', ta'xas mata'pse'.

50 ta'xas a:nts!ma'kine' m'ltuk!up. ta'xos tsEina'klihnata'pse'.
ta'xas tslma'kjne-. m^'ka kts^'na'k m'huk!"p, ta'xas wa'tak
u's'me-ks nYire'. ta'xas k.la'xam tsxttlya'akilakaminqa'atske'.
ne^ts wuhkjna'ate-t wa'tak at nCjS taiuxqna}'it?o/ume'k. ta'xas
k.laluqua'tqa'ts n.''ltuk!"p. ta'xas pcr'kla'ks wa'tak wd.'1-a.d-

55 qana'xe'. ta'xas t9Emaxk!il'alsf'n'te'k n.''ltuk!up. n'u'pxa'ne'
pat tsxals.'hnata'psc' n'uvpskil-ahtavakxa'xe- iK'ttuk!up. k.la-
xa'xtiin wa'tak ta'xas n'umatsiiia'nine' q!a'pe-, m^'ksa'n
n'fse'jne' aa'k.'!\vi'ynam ne,s kuqua'ka wa'ta'k. tseikat^lne1
wa'ta'k. qaq.'awats.'e'inmik,1 o'k!uquna naas kqaovxaxqurn'-

60 ta'aSXO'. kqaqavHal'laqawa"nxa-'ni. k.laqa'ke'kavqouni'la'asxo'
sla"qa"qa'pse- kqaqawats^'irme'k, m^'ksa'n nr'ltuk!up n'^sei-
kikuwa'sane". ne;s qaxo-xaltuvwulVtxo'ume-k. qake'ine': "s.'lho-
quna'pine' wa'tak." ta'xas tsukua'te- nejs kuqua'ka wa'ta'k.
lats!ma'xe- nei kqa^nanoqo'yqa laqawanxa"mne'. ta'xas kts^l-

65 ml-'jit.s, ta'xas latskna'xe' q.'a'piikilpalne'nam^'sine- kma'taps
wa'taks n/ltuk!up.

Ta'xas huslq !apqalpaliiEim'hie- yaaqalhuqna'mke- wa'takts
n/'ltuk!up neiS p^'klaks.

70. THE STAR HUSBAXD

Ho^a's, hutshaqalpahie'iUe- yaqalsalit/tko' k!o'k!ue-
na.u'te' aa'k.'lno'lio's.

Qarut.la'ane- p.'kla'kn^k!. n'a'saiie- na.u'te- n'anaxa"mne\
ta'xas ktsxalq!u"mne' nao'k!ue' waawitsk^'k|He'. n'u'pxane'

5 yunalnoho'se". n'u'pxane- k!o'k!ue's tsa"qona'se". qake'ine':
"pal s^lsukuqts!ta'te'k qo"aq!a-vnilnoho'ske' hulsab'tit.'1 ta'xas
n'uma'tSine' ne, iia.u'tek/'stik nejsts k.'aqa'ke'. ta'xas latfna-
xa"mne'. kq!u"mne-. w^'lna-ms naq!amale'itsine-. nakql^v'tse'.
n'u'pxaiie- qa.^lk/kse' alak^'kle's. n<o'kuno-xa"mne'. n'u'pxane-

10 qa.o'huiie- neiS afjlsnaa'kjn/k.'s. niil'ak'le'ise1 qa'k.'snaV[anema'-
Ine'. n'u'pxane' pal salitr't.ne-. laa'kllaks n'u'pxane- yunaqa'-
pse' n^tsta'haln^'nta'ke's. qahvi'_vne. : "qa'psin ks^l'aqa'qa ksrl-
yuna'qa n/tstavhaln/"ntik kqa.^s1niltsuk"a'tap ? ks/lhul'a'k.le-
naa kanul'a'qana." qak.la'pse': "ta'xa naa hun'/n'e- ne( kts.'l-

15 mi-'yit ma kmqa'k.la'p: 'ku'srlsukuqtsleta'te'k heiiilsaha'a-
tap.' ta'xas husiltsukuat/Sine'." tseika'te' ne, kuw/'lqa aa'kilno'-

Tierre: qaq!awats.'t'n-mik.
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Then Antelope stood up. | lie laughed at his enemy. Frog
was lying there. Then he looked | at Antelope. They said: "Xow
start!" Then Frog || jumped up. Antelope laughed. | His enemy 45
looked funny to him. (Antelope) did not run fast | when Frog gave
his first jump. Then another Frog lay 1 hero and | jumped up, and
all the Frogs did so. Then | Antelope did not go very fast. He had
not gone far when he was left behind. || Then Antelope ran more 50
quickly. He was left far behind. | He ran fast; but even when he
ran fast, the Frogs | were ahead of him. Then he arrived at the
turning place; | and when he got there, the Frogs lay down in the
opposite direction. Then | Antelope turned back, but the Frogs
were always ahead of him. || Then Antelope tried hard. He knew | 55
that he would be beaten. Antelope was not yet near the starting
point | when Frog arrived. Then all laughed; but | the people were
sick at heart, because Frog had won. Frog was looked at. | He was
not out of breath, because he had just given one jump || and then had 60
not moved an}' more. He just jumped back from there. | Therefore
he was not out «>f breath, but Antelope was purring. | He lay on his
back, and said: | "You beat me, Frog." Then Frog took what he
had won. | He went back, and those who lay down did not move. ||
In the evening they went back, and it was heard by all that | Frog 65
had beaten Antelope. |

Xi>\v 1 have told how Frog beat | Antelope in olden times. |

70. THE STAR HVSBAXD

Well, I'll tell a story of how a girl was married ] to a star. |
The people of olden times lived in a tent. Two girls went out. |

When they were about to go to sleep, one of them looked up.
She saw || many stars. She saw a small one, and said: | "That is a 5
nice little star [hanging] there. I'll marry him." Then j the two
girls laughed when she said so. They went in again. | After they
had slept, early in the morning she woke up. There was talking, |
and she knew that those were not the voices of her parents. She
arose, and she saw || that she did not know the people. She was sit- 10

ting down next to an old man. She knew that she was married
to him. She saw many other j young men. She thought: "When
there are many | youths, why don't they marry me? My husband is
old." | He said to her: "Here I am! The other j| night you said to me, 15
' You little nice one ! Marry me.' | Now I have taken you." She looked
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hos. ta'xas nYn'e' en mtsta>haln^"nte'k. ne( ktsaqu'ira
aa'kilno'ho's, nYn'e kul'a'kle'. ta'xas n'ila'n'e' ne( na.u'te',
klu'pxa ke'iinat am'a'kle's. qa<>~saqa'aiie'. n'akak!o'une'

20 aa'kuqie its aa'kiluo'ho's pulke,H;"nte'k qsarna'lne' net
na.u'tc-. qakuYlne': "at ma\tsmtsoitutsk/ire' a'nra'k na
qa'hanqluna'aWo,^." qahvi'yne- nei na.u'te': "qa'psins k!u'ps-
ki aa'kihio'ho's?" qaxhanq!unawo'ukse' qanal'omrtskr'n'e'
a'm'a'ks. pal pavqtsnana'se' a'ni'a'ks. qayaaqavna\\vtsk^'kine'.

25 n'u'pxane' qous u'nre's pal n'^'n'se' am'a'k!e's. no'huneg
aa'kjmk!namo'e's sla:tq!unaxxoqua'atse'. ta'xas n'ila'n'e'.
n'^tk/n'e' qa'psins. n'ituk!sa'ainik, la.unaxa'mek'. la.uxpxa-
ne'ma'lne' aa'kiiiik!naino'e's. qak.la'pse': "kaa kiuaqa'-
na'm? kusd'isqa^mita'was." qake'ine': "nei ma koqua'ke',

30 hulsah'tit ne; ktsaqu'na aa'kihao'hos, ta'xas kuq!u"mne' ku-
haq!ma'ale'ts, hun'u'pxaiitr aa'k'hi<>'liirs. pal nukavvaxana'pine'.
husalit/tiiie' aa'kilno'ho's ue; ma ktsaqu'na pal iiV'u-e' ku-
l'a'k.le'; ne( kuwv'lqa aa'k'lii(i'h<rs pal nYn'e' mtsta'hal."
ta'xas qake'jne' yaqaqana'ake'ts ks.'lao-'kuam'. n'u'pxane-

35 aa'kilno'ho's laqawn'sc iiCjS na.u'te's. tsCika'te' pal lao'na'se'.
ts^lmi'yit.s kq!u'inne"nam, k!o'kunuxa"mnam. w;'lna-ms n'up-
xa'lne' nej na.u'te' qa.o-k,,nuxa"miu''. wunek''t.se' tsejkat/lne'.
n'upxa'lne' pal nVn'e' upna'mo. pal n'upla'pse.' aa'klno'ho's
n.ejS k.la'mat pal nukuavlalta'pse'.

40 Ta'xas huslq!avpqalpamem/lmr }*aaqaqana'ake' k!o'uk!ue'
na.u'te'.

71. LITTLE Sux

Ho'ya's, hutsaqalqlanuxwa'te' nata'n.'klna'na.
Qaak.luna'mne' ts!outs!u'q"a. qake'jiie' naso'ukue'n: "huts-

xal'anaxaka'aue'. qa'la n^tstavhaln.'"ntik yaakaln^ku'pka?"
qake'iiie.' nata'mklna'na: "hutsxultsl.'na'xf." ta'x;:s p/kla'ks

5 slyukuijYtine' qatsl.'iia'xe'. qahviyna'mne' ks.'lqats!.''na'm.
ta'xas n'unanuqk"a'u'e', ta'xas qaixuktsiya'mne'. ta'xas kqa-v-
qask'n'i'l qous qana'xe' natavn.'k!na'na, qalwiyna'nine' ktsxal-
qala'xa'm jial kwule'et.s. qa'l'at.li't.'tnam'/Sine' ne,sts }*aaqaow-
xa'mke' kqawa'vkam.''tuk. qa'hak.luua^mne' kqawa'vkam/tuk

10 k!unanu'qkua kqaLxuktsiya'mne'. qa'kilkqaixuktsiya'mne' n'up-
xa'lne' nata'n.'klna'na nejS qaka'xe' la:t,nuvk.lat]nu'me'k
qahviyna'mne' wa'lkua's ksilts!.''ka'm ts!outs!u'qua''s. pal qqaap-
saaka'te' tsa"quna'ne'. s.'lqa.upxah'siiie' pa'l nalnu'kupqa'ane'.
f|akil.''lne': "qous siut.la'ane' naso'uk"e'n." ta'xa nej naso'ukue'n

15 qa'k.k''kqa.t''txa'me'nqa'me'k t;iiaxii''imie'. t;> 'xas tjUaxa'nina-
m/'s,ne' ktsxaltuq!utsqa'ke' nejS }*aaqak\a'mke' ne,s nasou-
ku/n'e's nata^k!na'na qala at.l.''s,ne' ku'pi/qa trhia'nru.
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at the large stars. | Now, these were the young men. The little |
stars were the old ones. Then the girl cried when she saw that she
had [left] been taken away from her country. She staid there. ||
The star women were digging roots. The girl went along with them. | 20
She was told: "Don't break the ground where | there is a tree."
The girl thought: "What do | the stars mean?" There was a tree,
and she dug up | the ground. The ground was just thin. She thought
she would look, || and down below she saw this world. She recog- 25
nized | her relatives walking about. Then she cried. | She made some-
thing, and tied herself to it, and let herself down. | Then she met
her relatives. They said to her: "Where did you go? | We lost
you." She said: "When I said || I would marry the little star, then 30
after I had slept, | when I woke up, I saw a star coining down for me. |
I married the star. That little one was an | old man. The large
stars were young people." | Then she told what she had done and
how she had come down. || The Star noticed that the girl was not 35
coming back. He looked for her. She had gone down again. | At
night they slept. The next morning when they got up, | it was
noticed that the girl would not rise. They looked at her for a long
time. | Then it became known that she was dead. She was killed
by the Star | whom she had left. He struck her down.||

Now I have told you what a girl did. | 40

71. LITTLE SUN

Well, I'll tell you about Little Sun. |
There was a town, Chicken Hawk Xest. The chief said: "I'll | go

out to fight. Who among the young men can run fast?" | Little
Sun said: "I'll start." It was already || noontime, but he did not 5

start. They thought he would start. | When the sun was nearly
setting, they began to play ball. | When they had finished, Little Sun
went there. They thought he would | not get there, for it was far.
The place where he was to go was called | Kqawakmituk ([?] River).
There was a town at Kqawakmituk. || When the sun was setting, \Q
they played football. The game was going on, and Little Sun was
seen going along dragging his blanket. | They thought: "He must
have started from Fish Hawk Nest." | He did not look as though he
were strong. He was small. They did not know that he was a fast
runner. | They said to.him: "There is the tent of the chief." The
name of this chief was || Not-sitting-down-Long. He went in. Then 15
they all went in | to hear the news. The chief from whom | Little
Sun came was called Crazy Old Woman. |
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Ta'xas kumavk!uktsa'pse- naso'uk^'n qa.etxamnaqana'ke's.
qake'ine' naso'ukue-n: "ta'xas he'jtsxan'. qa'psin kmse'ilk-

20 qa-ts?" qake'ine' natavn.'k!ua'na: "a: n'duwat!tka'ane' naso'u-
k"e-nk.ltskaxa'me-s k.lts.\al'an:ixa'ka- l.''t.'lsmik.''tine', huslts!-

ka'xe-." qa-hanqa'rne-knaso'uk"e'n. qake^ne": "ktslaqsanmr'-
yit.s ktsxahs!c'na-m klanaxa'ka?" qake'ine' nata'nrklna'na:
""uVlna'ms pal kskilse'iltsxa. qake'ine' tsxalqa'lsanmm't.se'.

25 ktsl.'tmaso'ite-l "i(k!,1\vo-,,ktrt aa'k.la'akuwo, kts!.'tkaxni''}^am.
ta'xas qlaptsxalo'l'it kjii.' 'hu--. ta'xaskxa'tsa-inni'y.'t, ta'xastsxai-
ts!maxa"mne'." qakih'lne' nata'mklna'na: "k.'ii'aqasovusalts!r'-
kam!" qake^ne': "taxtanaak!unanu'qkua." n'upxalf'sj
halnukupqa'ane'. qakilrlne": "a'a'ke- tsxalqaqa"ne'.

30 Isanmiy^'t.ne1. ta'xas a'a'ke- tsxalts!maxa"nine'. q!a'pe"
n'e'k/t[ne'. kxa-tsa-nmi-'yit tsxalqawiriil'^qa'nakupuiaina'mne'
kiye,kouiiini''yit ta'xas tsxaru'pxananina'mne- aa'k!am/n-a."

Ts^lmi-'yit qavkjy^ks/le'k nataxn^k!na'na. kanmr'yit.s
q;Lo"saqa'aue'. kij'u'kivit qa\vanaakate'ine- nataxn.'k!na'na.

35 k!unanu'qk"a''s ta'xas s.'l'ats^na'xe'. latjnu^k.latimu'm'e'k.
JaHilVtwo-kaxan/le-k a'a'k!\vouks' qa.k.luna'mne- ts!outs!u'-
qua. k!unanu'qkua kqaixuktsiya'mne-. qaa'le-n s^loikqaixuktsi-
ya'mne' n'upxa'lne' natavmk!na'na ne; laka'uuk.latjmume'ke'.
tmaxa"mne' naso'ukue-ns iva'k^t.la.f'se's. n'^t!qaoxaxa"mne'

40 ktsxalhulpa'lnil qa'stsxalaqn'krks naso'ukue-ns. qake'ine1:
"\va'lkuwa net ma kutsk'n'arn qa'ale-n s/lo-lkqai'xuktsiya'mne'
kula'xam." qakih''lne': "kqa'suwo-kts k'nla'xa'm?" qake^ne':
"tsus^lqake'ine'." qakil/lne': "ts!mivase-lkqaivxuktsiya'mne'
kmtsl^'na'm." qake'inc': "tsqa'psints qou tavxo'vaqao"xa'm-

45 ke- s.'lo'ltqaixuktsiya'mne' kula'xam." n'upxal.''sine- pal
s«Ihabiuxkupqa"ne'. qakilr'lne". "qaasts k'.a'qa'ke' naso'u-
kue-n?" qake'ine': "qaha-'lin he'nyaqakikm^'lke' a'a'ke°
qame'L'le'k. na ho'sanruiy/tke' ta'xas s.'lxa'tsEqa'pte'k ki-
yu'kiyit kints!upxana'rnkrl aa'k!am/n-a, tsxalqats Ima'xe'

50 naso'ukue-n. xaleVs tsxalVsiniltsIma'se'. ta'xas hustol-

tuqltsqake'ine'." qla'pe'leheta'mne'.
Ta'xas n'dikin/lne' aa'k!ts tla'wu. kxa'tsanmi-'yit ta'xas

tslma'hvatslxakana'mne'.1 qao"xakuvpmalaa'mne' a'a'ke- ka-
qawa-kam/tuk ts!maxa"mne-. a'a'ke qaw^lii'.''lqanakup-

55 malna'mne'. kanmi''jvt aa'k!am^'n'a, qa'alin kiyu'kjvit qaow-
xalyaVjxaxa'mne'. ts!maxa'nine- yunaqawu'mne'. qa'na-
xa'inne' at tslma'xe kle'itik kaake-ns. at qa.upxa'lne' qa'psin.
qa'iiaxa'mne'. ta'xas nuwasna'mne'.

N'aqa'ane- SuWy'tjmo, nao'k!1^' qa'klik ktsuku'pxa. pr'kkrks
60 qak/tne' suwu'e-s ktsuku'pxa tsxalyaaqaqana'ake'. qlakpa'kse'

1 Pierre says the modern word would be ts!msra*naiakana'mnc.



BOAS] KUTEKAI TALES 251

Then they filled the pipe for Chief Not-sitting-down-Long. | The
Chief, said: "Now speak! Why did you come?" || Little Sun said: 20
"The chief made a request | that some one should go on the warpath.
Xobody wanted to come, but I came." ] The chief was seated. He

said: "After how many days | shall the warrior^ >tart J" Little Sun
said: | "He, spoke this morning, and said, ' Fnr three days |j work on 25
arrow wood and bow staves. Put feathers <m your arrows, j Then.

when everything is done, on the fourth day they shall start.'" |
They said to Little Sun: "When did you start?" | He said: "This
evening." Then it was known that he was a runner. | They said

to him: "It shall be so. In three days they j| also shall start. They 30
will all be ready. | On the fourth day they will not go far and stop. |
On the fifth day they will meet on Low Hills." |

It was dark, and Little Sun staid over night. He staid there

in the morning. | At noon Little Sun was not ready to go. || At sun- 35
set he started back, dragging his blanket. | The}' began to peel their
arrow wood. In the town Fish Hawk Xest | they played ball in the

evening. Just when they had finished their game, ] Little Sun was
seen. He came dragging his blanket. | He entered the tent of the
chief. They assembled, || and they were going to listen to what the 40

chief would say. He said: | "Yesterday after I started, I reached
there just after the game was over." | He was asked: "How high
was the sun when you got there '" lie said: j "I just said so." He

was told: "They were playing ball | when you started." He said:

"Whv, at the place to which I went || they had just finished their game 45
when I arrived." Then it was known | that he was a runner. He
was told: "What did the chief say?" ; He said: "He will do just as
you said. | Four days from to-day [ you will meet at Low Hills. The
chief will not go, || but his son will go. Now I have told the news." | 50
And all said: "Yes." |

Then they made arrows and bows. After four days | they went on

the warpath. They stopped over night. ] The people of Kqawak-
mituk started also. They did not go far, and staid over night. || In 55

the morning they went to Low Hills, and just at noon j they met.

Many started-a crowd-and they went along. | Scouts went ahead.
Theydidnotsee | anything. They went on. Xow they were hungry. |

There were two friends. One was called Pipe Lighter. Some time

before this, || Pipe Lighter had told his friend what he would do . His 60
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suwu'e's. ta'xas nuwa'se' swu'e's ktsuku'pxa. tse:n naqa'tsr
ne'kpa'kse' nCiS ma klaqa'ke'l. qanaxa'nine1. qalwi'yse'
swu'e's ktsuku'pxa: "ho'ya's hut'ako'kue-n." qamtslla.-
^'n'e' qahavqkupq!avnlupxamako'une'. qakuVlne' ktsuku'pxa:

65 "ktsuku'pxa." qake'iiie': "qa'psin?" qakil/lne': "ny'pqo'."
qake'tne': "kaas ke'e'n?" qakil/'lne': "lu'n'u's suwrtsqa-
nu'n'e'." qakilamna'mne'. ma'qa'k iialatsukiya'mne' o-'k!u-
quna k!oko''vqa nii'pqo'. s.'l'aqatlialavtsu'kk/lamna'mne'.
ttsxal'oy^t!axwa'te'l. tseikat.l/Sjne- nejs yaaqalk^'tke-. sq!an-

70 lupxamaku'ps<v. taxas n'akak/n'e' a'kle's ktsuku'pxa.
c|au"xat'atsqana'ane'. qak.tamna'mne': "q^'n'a" tsxats^lk!um-
naqa'lalk.''n'c'." ta'xas tseikat/lne'. ta'xas n'umatSinat.''lne'.
qawflkiyam^'sjne' neiS" k!omats!na'atei. (jan'xa'xe' ktsuku'p-
xa, at lao-pmqanaHvYtsk/lne'. ta'xas sukunutk!o'une-.

75 ta'xas u'umatsna'mne'. m^'txane'. sqkuvpki'kq!mukupk!o'une\
aa''ke' p^'klaks lao'vq"wakm.''tink!akxo'une*. ta'xas tsEmax-
kliromats.ua'mne', o''k!uq,,ua ks.'tm.''txa louk!s. a'a'ke.
lam.''txane' sqkupkikmulupk!o'une'. sq!ma'Vi'tslmq!a'"ntse'
sqkuxpkikwa's'c- n'J'pqo's. n'upxa'lue' nei lo,,k!' wan'xa'mne'.

80 qalwa'vme'k^tsqumiasxu'ne' nu'pqo' n'etuw^tsq!anu'n'e'. qa'-
L''lue' qaiski'kamoxu'n'e' nu'pqo'. pal s^l'-

ta'xas n!!ft.luqulaxokua'ane' ktsuku'pxa sw'/tjinu.
tsxakxa'lne' nw'pqo'.

Ko:latkikxaiii''yam la:ts!maxa'mne'. qa:naxa'mne' nupsla'-
85 tiyil'qa.upxa'lne' qa'psin; a'a'ke' lahuwasna'mne'. a'a'ke'

n'a'sne' swy'tiino1 a''nlaa'k!la'k, n'u'pxane' nao'k!ue- ma
y:;;i'qak.la'pske' swu'e's. qa:nuxuno'kune'. xonaxa'mne'.
qak.la'pse' swu'e's: "nei ma k/ntsxa." (huqua.upxam^'lne'
ka.,s na qa'k.k'-k ne, swj'tjmo.) qak.la'pse' swu'o: "suwo'."

90 qakr'lne-: "qa'psin?" qakuVlne-: "is w«qa'ane' to'ho'l."
qake'jiie': "ma'qa'k, ta'xa nei kiyuna'quwuni." qakilam-
na'mne': "ma'qa'k, saw<rsqa'aiie' to'ho'l." ta'xas tse(kat.''lne-
sw/t,mo. . nao'k!ue' t!apts!ak.''n-e' ne,s tsxahiako'umo-.
qawo'kaL'sine1 at qous }aqavovxakqkupkik^luw.'tsk.''kine'

95 wu'o's. ta'xas qao"xaratsqana"na. ta'xas ]
pal tsxalo'ute1 qous louk!s. ta'xas n'umatsna'mne'
tsukuya'mne-. ta'xas qu'mvkna'xane'. qkupkikiniriupuqk!o'u-
ne'. wa'nxa"mne' ne; louk!u, n'mqa'pte'k to'ho'l. n'upkaq-
k!o'uhie'. ta'xas n^k^'lne'. pal ktsaqu'n'a qao"wumna'mne'

100 pal kiyuna'quwum.
La'ts!.'naxa'mne'. tslma'xe'. k!e'te,kka-'kin. lawa'xe'.

qa.u'pxane' qa'psin. ta'xas ts.'lnim'tjiK-'. qa:naxa'mne- ne-
ts^lmiy^tina'mu. nei to'xua ^Ina'hak tsxaiia'nuie'. qakiya'-
mne-: "ma'qa'k. sn.'msikqa'aiie' aqlsma'kjU^k!." pal kta-

105 mo'xo. srl'aqlu'klunat/hie' aqlsma'k.u^k!. qaovxaxa'mne'.
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friend had forgotten. | Then the friend of Pipe Lighter became hungry.
At once | he remembered what he had been told. They were going
along, and | the friend of Pipe Lighter thought: "Well, let me try!"
There was a tree, | and there was a burl on it. Pipe Lighter was
addressed: || "Pipe Lighter!" He said: "What is it?" He-was told: 65
"A bear." | He said: "Where isit?" He was told: "Farther on, on

a tree." | They said to one another: "Hold on!" They whispered, |
because the bear was wild. Therefore they whispered, | so as not to
scare it away. They looked at what they referred to. ]| It was a 70
burl. Then Pipe Lighter took out his arrow. | He went there softly.
Then they said to one another: "Behold, he will make a mistake!" |
Then they looked at it, and they laughed at him. ] They did not make
any noise when they laughed at him. Pipe Lighter went there | and
looked around to see it. Then he aimed at it. || The people were 75
laughing. He shot. There was a noise of an arrow striking wood, |
but already he had another arrow ready to shoot. Then they laughed
aloud, ] because he was shooting at wood. | He shot again, and hit
something soft. His arrow stuck out, | and there was the noise of a
bear. It was seen that the wood was moving. || The bear started to 80
run up the tree. It stopped; | and while they were looking at it for a
little while, it fell down. ] It was killed. Then Pipe Lighter and his
friend scared the people. | They began to eat the bear. )

After they had eaten it, they went on. They went along. || Nothing 85
was seen yet, and they were again hungry. Now, | there were two
other friends. The one knew ] what his friend had told him. There
was a brook, and they went to the water. | His friend said to him:
''What did you say?" (I do not know the names of the friends.)
The friend said: "Friend!" || He said: "What?" He was told: 90
"Thereis acharr." | Hesaid: "Wait, wait! There are many." They
said to each other: | "Wait! There are chairs." Then the friends
were looked at. | The one put on what he was going to use as a spear. |
He did not look. He was not looking there at || the water. Then he 95

went along softly. Then it was seen | that he was about to spear
wood. Now they laughed | and whispered. Then he threw his spear,
and it struck something soft. | It moved and became a charr. | It
was taken out of the water. It was eaten. It was small. They
were not satiated, || because there were many. | 100

They started again. They wanted to see what was happening.
They arrived, | and did not see anything. Then in the evening they
went on. | At night those who were the last talked, and said: j "Wait!
It smells like people." || It was very dark. Then they smelled the 105
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tsuwkupk!o',,lne'. n'upxa'me- srlqahama'ane-
qake'iiif ka'ke'n-k!ayu'kua: "ta'xas hults!niaxa''la. na
hutsyaqana'mke' hmtsqanaki'lne'." pal ktamu'xo'. ta'xas
tskna'xe' ka'ke'n-k!ayu'kua. qarnaxa/mne'. n.Vnims/kqane'

110 ne;s aqlsma'kimkls ka'ken-k!ayu'kua. qa:naxa'm-ne'. ta'xas
k;i!imiv.''tine', n'upxa'lne' n'ulnvanma"ne' klanaxa'ka. a'a'ke'
pal nYn'e' klanaxa'ka tsxahs!.'naTana'xane' ktuna'xa-'s.
ts!ma''nmaneh'lne'. qa:naxa'mne'.

Tslma'xe' k.'e'ite-kka-'ke'ns sw/tiino. nao'k!ue- qa'kle'k
115 ku'tet !-k!ayu'kua, nao'k!uc- qa'k.le'k qu'kue-n-k!ayu'kua.

qa'na'xo' smklamma'se'. qanalwatla'xe". pc./kla'ks layaxawu-
xa'xe". nao'k!uc- qake'ine1: "hya:' hula'litqana'\vatah'Sine'
swu'o." n'u'pxane- pal naas u'me"'s skeikk.lunam/Sine'.
sk^keil'itavqanapa'xane\ram/Sine'. k!o'k!ueiS qa'ale-n qaka'nk!-

120 on.''lse-. ta'xas n'rt,1w.'sqa'ani1' ku'tet!-k!ayu'kuats qu'kuen-
k!ayn'kuii. a'a'ke' n'H,,w.'sqa'ane-. ta'xas ne; kqavka-nk!o"'nil.
ta'xa ne; kiyuna'^ja qla'pe' qakaw^tsk^'kino'. qa"wvsqa'ane'
ku'tet !-k!ayu'kua. qakr'lne' swu'e's: "nilmqa\pske'l'aaqa-
qa'aiie'." lu^a'lqak.la'pse' suvvu'e-s: "wa's m'nko n^linqa7aps-

125 ke'l'aaqaqa'ane'." ta'xas tse^i t>;f jkat.''lne' ne, k!uvs'mo-
k"a\v.''sqa. qaiuquanmrn.''te-k qavqxalhuts!mqa''tse' ku'tot!.
n'mqa'pte'k ku'te'tls ta'xa nYn'e- ku'te't!-k!ayu'k0a.
ne; kl.'lawr'sqa q;vw.'sqa'ane-. ne^ qa'nuxu'n'e' to'qluts-
qa'nina. nYn'e' e''qo'l. qao'xanoxu'n'e' qo's saw.'sqa'pske'

130 aa'k.lamYse's. qawaxam.'vt,,w.'tsq!anu'n'e'. lahnlnnxu'n'e'.
ta'xa nYn'e' qu'kuen-k!ayu'kua n'mqa'pte'k aa'qulu'k!p-
kups. ta'xas n'umatSina'mne'. klmnnaqalpahie'.xo' ne^ ic'i-
qa't! kqa'ke' pr'klaks ks.'l'avaxawa'aka-s aqlsma'kiii.'kls.
qakil.''lne": "ma ku.'vsilqa\kilmftxanala'e's alakin.''k!e's qo

135 ku'te't! s.'raqavhauwosa"qa'ane'. qou nao'k!ue' smquluklp-
ko'une-. hm'u'pxane' tuqltsqa'mna
ta'xas n'umatSina'mne'. qahvi'yne ne;
"ma ke'e'n aqisma'kin^k!. qous laantso'uxam nei ku'tet! ta'xas
n'mqa'pte'k t;'tqa't!s. a'a'ke' qous k.la.rtqananu'xo' ne; tuqlts-

140 qa'miia, a'a'ke' la.'iiqa'pte'k t^'tqa't!s."
La.upxana'mne- swv't^nu kutct !-kayu'kua qu'kuen-k!a-

yu'kua. qak.la'mne': "pa-'nie'k hun'a'qaqana'ane'." nao''k!uc"
qake'ine': "a'a'ke- pa'' me'k hun'a'qaqna'ane'." qakila'mmr:
"pa-'me'k hulakihv.'tskilna'la." ta'xas laqaowxa'xi-'. na'k.la-

145 tsuvlw^tsk/lne' nejS mem'kle's. wune'kr't.se- n.'u'pxane-
ta'xas la'tsxal^taqnapaxna'kse'. qakila'nine': "ta'xas hulats!-
maxa'la." latslma'xe'. qa:na'xe'.

To''xua s.'lts^liniyr't.se- n'u'pxaiie' ska'se* ncjS kiyima'-
qa'ps alswu'e's. k.lala'xa'm qak.'lne': "hun'upxanala'ane.

150 ka.mcmklna'la. n'upxanawa'sine-. pa-'me'k
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Thoy wont there, | and started afire. Then they saw tracks
of people. | Wolf Hat said: "Let us start, here | -where I am going.
You go along." It was very dark. Then | Wolf Hat started. He

went along. Wolf Hat smellcd || the people. The}r went along. 110
Then | in the morning the wide trail of the warriors was seen. | Then-
also were warriors. They were going to fight against the Kutenui, '
They followed the trail, going along. |

The friends went ahead to see what was going on. One was named |]
Lamb Hat, the other was named Raven Hat. | They went to a val- 115
ley and went on. After they reached the other side, | one of them
said: "Go, friend! I can not do much with you, | friend." He saw

that down below there was a town. | They were about to put up a
tent. One man pointed right toward. them. || Then Lamb Hat and 120

Raven Hat stopped. | They stood there. When the one person pointed
their way, | many looked at them. | Lamb Hat was standing there.
He said to his friend: "You might be in some difficulty." | His friend

said to him also: "You might be in some difficulty." || Then the one 125
standing ahead was looked ut. | He jumped around, and a lamb
started up the mountain. | Lamb Hat had become a lamb. | Then the

one standing behind stood there. Then a bird flew that way. j A
small magpie flew that way to the head of the one standing there. |f
It stopped there and flew away again. ] Then Raven Hat had turned 130
into a stump. | The people all laughed, because that man had made

a mistake | when he said that people had appeared on the one side. |
They said to him: "We shot the parents of the lamb. || Therefore it 135
is there. The other one is a stump. | You see, a bird flew to it." |
Then they laughed. The one who had seen it thought: | "They were
persons. When the lamb goes behind there, | it will become a man;
and when the bird flies away, || it will also become a man again." | 140

Then the friejids Lamb Hat and Raven Hat | saw each other.

They said: "Indeed, I did something." The other one | said: "In-
deed, I also did something." They talked together. | "Indeed, let
us watch for a while!" Then they looked secretly || at their enemies. 145
After a while they saw | th;it they were beginning again to make
their tents ready. They said to each other: "Let us ( start back!"
Then they started and went along. |

When it was almost dark, their many ) friends saw them coming.
When they arrived there, they said: " We saw || our enemies. They 159
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te'nala'ane'." ta'xas tsl.'naxa'mne . ta'xas
qa:naxa'mne'. laxaxa'mne' m-jS yaaqaxhak.lo'uke' me'n.''k!-
na'm. pa'i sa-'hanle./tjne'. qlu^ntkalhaklano^'kline*. qa'tal'-
unaxa'mne'. qake^ne' o'klma'mu ku'tet!-k!ayu'kua: "ta'xa

155 la'n'a naw^tsyaaqana'mke'. qaka'kil." ta'xas tslma'xf.
qake'ine- ku'tet!-k!ayu'kua: "na\wtsya'qa'o"xaqanq!ankirne'j-
ke-, a'a'ke- qaka'ki'l." ta'xas tslmal'una'xe'. htk^kino'kVme'.
nu'ka kanxammukna'n.-i qaHalha^kinOuk^'ine1. ta'xas q!a'-
pelqayaqalqatsa'mne'. y/salsovuku!ako\va'lke\ ta'xas qlu'nt-

160 kaihaqowu'rane- neiS yaqa-vhak.lohu'kue' cnin^'k!na-m. ta'xa's
n'^tk^ kink !avle-xa 'hie'. qa-kuwu'mne-. ta'xas klatawakan-
mi-'yit, at lae'kt^kme't/hie1 qa'psin. ta'xas suykuilwou-
katr'lne'. qakiya'mne': ''ta'xas wanaqana'ki'l." ta'xas nala-
t.lokaxaniya'nme' ku'sto'l. ta'xa's wanaqana'hie- me'n^'k!-

165 na-m.

Kopyvqa-t^hia'mu xale'e's n'ok!ultsaquna'se' at n'upski'lqa.-
u'pxane' kuwanaqananamna'me's. qalwi'yne': "kutsxal'a'sma'i
qa.e'txammqa'me'k naso'ukue'n kaas na-qa'qana kutsxalqa'-
qana." ta'xas aute'xalifo'tine' qa.e'txanimqa'me'k. a'a'ke' nej

170 mtsta'hal qa'k.le'k ka^kiyaxa'kukp. ta'xas qap«nula'vka'te-
ness naso'ukue-ns qa.e-txamnaqana'ke's. ta'xas nulpatnit/'tine'.
ta'xas klumitsk^'nle's aa'kik.luna'me's, at qakiyam/Sine':
"ha-'hc;', ke"nlo' tr'tqa't! ko'quaaqaw/tsk!o' naso'ukue-n ka-
k!a'akit! ktsik!e'nqo'kua-mle'ite't." qanak''kine- swj'tiUio

175 qa.e'txammqa'me'kts ka'kiyaxa'kukp. p^'klaks w.'l.'l'uqlts-
qana'xe'. qatseika'tse' suwu'e's aa'krt.lana'me-s. ta'xas qaya-
qawuxa'xe'. sa'n.'t.lanainr'sjne' qous qayaqa'wous. a'pkok!1^
qawoxaqu'niiasxu'n'e qa.e'txam.'nqa'me'k. qanai'ako'une'.
qake'ine': "lia-'he,1, ke"nlo' tr'tqa't!. ho'pa'ks koqua-Nqa-

180 w^'tsklo' naso'ukue'n kak!a'aki't!.'' ta'xas ka'xkiyaxa'kukp
a'a'ke' tsxa'ne'. qake^ne': "ha''hei', ke"nlo' t.''tqa't!. ho'paks
kohek!«t^'ke't qa.e'txam.'nqa'nie'k naso'ukue'n." ta'xas la-
qaavkak/n-e' tsukloteya'l'e's qa.e'txammqa'me'k. a'a'ke' ka'x-
kiyaxa'kukp a'a'ke' neis k!a'ako' a'a'ke' laqaa'vkak^'n'e'

185 tsuk.'oteya'1'e's. ta'xas q.'aluk.le.^'t.se'.
Ta'xas tsEma^klii'ataVakamniy^'t.se' k!o-vktil mem'k!-

nam. sak«uwisqa'ane' suwo'timo. qaowxaxam/Sine-. tseikat'-
L'sine'. n'upxah'sine' pal s^'up^'lne' naso'ukue'ns qou swu'-
t,-mo qa.e'txammqa'me'kts ka-'kiyaxa'kukp. ta'xas n'upxa'lne'

190 ks/l'e'n naso'ukue'ns ka'vkiyaxa'kukp. ta'xas tats!maxa'mne-.
Nei wa'lkuwa-s ma k!o'kuna'k ma k.'u'pxa aqlsma'kiiuk!s

n'upsa'tjyilqahvi'yne': "ma kus^l'u'pxa aqtsma'kjmk! ma
ktsEmak^'le-'n klaqa'qa klmqa'pte'k ku'te'tlts toqitsqa'mna.
maats kutsq!u"mne' tsrtmi''y^t." ta'xas qaqana'ane'. ta'xas

195 kts;lmi''y^t; ta'xas kq lu'mne'na'mne's, n'^t.latsu'n'e'.
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saw us. We tried unsuccessfully j to do something." Then they
started. Xow it was night. | They went along, and they arrived at
the town of their enemies. | It was a bad place. There were rough
bowlders around there. They could not | go down. The same one,
Lamb Hat, said: || "Come here, the way I am going!" They went 155
that way, and started. | Lamb I Lit said : "When I am going to step, |
come this way also." Then they started, going down. They did not
make any noise on the stones. | Even though there Avere small stones,
they did not make any noise stepping on them. Then | they all
went down to the place where then- was good grass, and || theysur- 160
rounded the place Avhere the enemy Avas encamped. Then | they
watched fur them. They stood there. Early in the morning | they
thre\v up something. They saw it clearly, | and they said: "Now
fight them!" Then | they ble\v whistles and fought the || enemy. | 165

Crazy Old Woman's son Asras the youngest one. lie had not seen |
any fighting. He thought: ''I'll go Avith Chief | Xot-sitting-doAvn-
Long. Whatever he does, I'll do." ) Then Not-sitting-doAvn-Long
began to pursue them, and the || youth named Rattling Claws did not 170
turn his eyes from | the chief, Xot-sitting-doAvn-Long. Then he heard)
that the town was being destroyed. They said: | "Ha, he! There is
nobody like me [no man]. I hold Chief Harelip with my knife. | His
clothing is fringed on one sid< "." The two friends, || Not-sitting-down- 175
Long and Rattling Claws, Avent along. The friends Avere already |
way in the town. They did not look at the tents. | They Avent to
the middle. There Avas a tent there in the middle. | Not-sitting-
doAvn-Long jumped quickly to the head of the tent and stabbed him
there. | He said: "Ha, he! There is nobody like me. I am the first
'to hold down with my knife || Chief Harelip." Then Rattling ChiAvs ) 180
also spoke, and said: "Ha, he! There is nobody like me. I am the
first 1 to count coup for Chid' Xot-sitting-down-Long." Then | Not-
sitting-doAvn-Long did not pull ova his spear, and | Rattling Claws
also did not pull out his spear || from the place Avhere he had stabbed 185
him. Then (he noise stopped. |

Very early in the morning all the enemies had been killed. | The
two friends stood there. The people went there. | They looked, and
it Avas seen that | the friends Xot-sitting-down-Long and Rattling
Claws had killed the chief. Then it Avas seen |) that it was Chief 190
Harelip. Then they started kirk. |

The one who had seen the people the day before | always thought:
"I have seen people. ] It is sure that they have turned into a lamb
and a bird. | I shall not sleep to-night." Then he did so. || At night 195
when they slept, he hid himself. He Avent away j higher up. There

85543°- Bull. .V.i-1* 17
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a:n'a'ata's. qa:lats!ta^'nse' qa'o"xalVtxo'ume'k. qa-
q!u'mne"ne'. qao"saqa'ane'. n'u'pxane' ta'xas s.'lkaumhVt.-
ae1 nulpal.'iitf'^ne' k!a'qalouk.leVt.s. pa-} sdwanavqftnal/Sine'
."','k-k.lu'e-s. qahvi'yne': "kuhtk.Lr'ske'1 >" qa'\v.'tsk!avpah.''le'k
ta'xas tsKma'k!il'atawaka''nmiy.''t.se' n'u'pxaiie' pa'i sd'o'-
kuil.''sine'. la.ct !qao"xa'se' men/k!fs, ta'xas nawasxuna'kse.
n'alqlanqalo'ukse*. ta'xas latslmas n'ila'ire'. nulpaln.''hae' nCjS
na'ata-'s. qakilam'nam/Sjne': "a: niaats tst'jka'tkii tsxal'a-
ha'lpahie'jiif pal ks^lo'klqa'pe'." qa:qakqavlilq!aiilo'ukune-.

"_'()."> Latslmaxa'inne'. naqsa'nmr'yit lalaxaxa'mne' nCj ma
qa "'kilyaakak\axa'mke'. n'«avkanuna'mne-. ta'xa ne, }isan-
miy.''tkc' ku\vaiia\|,,nana'ninam. n'upslavtiyilqaki'ksf alta'tle's
"ka'1k,\-axa'kukp: "ha: ka''k,yaxa'kukp, kfxk!e-st^'ke't
qa.evtxamnaqna'ke*s ka-'k.yaxa'kukp." ta'xas s.'lYire' uaso'u-

210 kue-ns. ta'xa m1; kl^sakinu'nam ktsxal'ayanqa'atsam, lats-
xa'sf atta't !('"> ka.-'k^vaxa'kukp. qak'kse': "ha: ka-vk,yaxa'-
kukp kk!est.'h'kta'ps naso'ukue-ns qa.e'txaninaqua'ke's. qa--

- Qaso/ukue'ns kak!a'ake't!s." ta'xas k.lahuwo'kunam.

" qa.e'txam/nqa'me'k: "qa'psin kms.'l'aqake'ike-}, mr'ka
"_']."> ts.-'n-OiS k'kk-stil.-'kta-p. pe./kla'ks hun'itk''ire- ktsxa'l'e'n

kanaso'.jk'V'n ka^kjyaxa'kukp pal ke'e'n n.'tsta'halna'na
na'sts klaqa'qana. na ta'xa k'li'aqakc'.ki'l ta'xas tsxal'aqa.-
.''n'e- kanaso'ukue'n. at qa-waq!wut/'lne' k.la'wla." ta'xas
sa'iiko'.nc' qa.c'txain.'iiqa'me'k ta'xas laya'nqatsa'mne'.

_-'(i Lalaxaxa'mne ' ts!outs!u'q!"a. nalq!anq!axlukna'mne'. n'aiia-
xa'miia'mne' nei aa'kik.lo"nam. n'upxa'lne' ksda'wa'm
klanaxa'ka. tsc,kat.''lnf <|.-i'la ktsxal'.''iuv naso'uk"<'-n. n'up-
xa'lne' nc,s yaqa^halhaqwum^'ske1 a:n'u'sme'k3 laqasosa'xe'
k.'u'k'V. ji'upxa'hie' qousts ktsxa'l'e'n nas'i'uk "c'li. qaoliu'J-

--'> IK'', ta'xas lawaxa'mne'. ta'xas nohu'lne' pal nYire-
ka'vk,vaxa'kuk]i. ta'xas t,iiavxanam.''sino- kopy'qa-tdna'mu.
ts.xa'iR'' knp'j'qa-t.'lna'mu: "ho'ya's, tuqltsqak.la'pki'l kaa
k!a-qan.''kft." tsxa'ne1 lie; k.la'wa'm. qake'jiie: ''kaaxama ku-
aa'qak,ya'la'. ka-'kiyaxa'kukp qa'qaw.'tsk!o'une- naso'ukue'ns

"_':;() kak!a',kit!s. kts.'kL''ke'nqovkaaml<:-'1t.'ts." ta'xas suk'ilq !..'�-
kuiio- kupv'qa-t.'lna'mu xale'e's. ke'e'ns naso'ukue'ns wana-
q,1iiiinamna'me's. pal klupsk'l'ms n.'tsta'hahia'nas. taxta''
ktsxalqa'stslum'cja'qaps. ta'xas }aanaxa-'mna'inne'. ts.'hnr'vit
n'anaxa"mne- naso'ukue'n. tsxa'n'e'. qake^ne": " alkaa''qa'lt.

i1:;.') husuk'ilqld'^kune- na k.'iila'wa'm, k.'iiqa'e'p km'anaxa'ka,
km'npile'ite't. kannii''yit hmtsxalqawanxa"mne-. lu'n'u kan-
mi-'vit ta'xas hmtslaqahuk.lu'kuiie-. ta'xas h.'iitsxal'aua'xe'.
hmt s !ana 'xaiie ' kuw^'lqle'. tsxalsukun.'mse' -, k laqape 'k 'me 'k
alt.-lnamu"ne's. ts!alamane''mo kuw/lqie''s aa'k'ii(ia-ts."

24U Ta'xas kamnr'yit qawanxa'mna'mne'. ka'nmi''yit ta'xas
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were trees where he lay down. He did not | sleep. Then he staid
there. When ho saw that it was morning, | he hoard some noise-
His people were fighting. | He thought: "Didn't I tell you?" Then
he listened. || Very early in the morning he saw that they were all 200
killed. | The enemies assembled and sang. | They shouted for joy.
When they went back, he cried. He was hoard | above. They said
to one another: "Don't look at him! | He will carry the news back.
Ho is the only one left." Ho was left there c^ing. ||

They started back. After several days they arrived at | the place 205
from which they had started. They sat down. | During the days
when they were fighting, the elder brothers | of Rattling Claws always
said: "Oh, Rattling Claws counted coup for | Not-sitting-down-
Long." Now he was chief. || Then, when they sat down to separate, | 210
the brothers of Rattling Claws spoke again, and said: "O Rattling
Claws! | Chief Not-sitting-down-Long first counted coup for him. |
He held down with his spear Chief Harelip." Then they arose again. ]
Not-sitting-dowa-Long said: "Why do you say that? He just ||
counted coup for me. I have made Rattling Claws | my chief, for 215
he. did this, although he was a youth. | Now, if you say this, he shall not
be | my chief. The grizzly bear will never be taken away from him."
Thus | Not-sitting-down-Long spoke badly. Then they separated. ||

They went home to Fish Hawk Nest. They shouted with joy. | 220
The people of the town went out. The warriors were seen coming
home. | They looked to see who was chief. | The file of people was
seen, and one was walking far ahead. | It was seen that ho was to
be the chief. || He was not recognized. When they arrived, it was 225
known that it was | Rattling Claws. Then they entered the tent
of Crazy Old Woman. | Crazy Old Woman spoke, (and said): "Well,
tell the news! ] What has been done?" Those who arrived spoke,
and said: "What must we say ? | Rattling Claws held down with his
spear || Chief Harelip. He counted coup." Then | Crazy Old Woman 230
was glad on account of his son, who was chief | warrior, although he
was still a boy. | He was going to be clever. Then they went out.
At night | the chief went out. He spoke, and said: "My children, ||
I am glad that you have arrived, that your warriors are not dead, | 235
that you have killed (the enemy). To-morrow you shall not go out.
The day after to-morrow | you will not be tired any more, and you
may go out hunting. | You will hunt bighorn sheep. It will give
good smell | to your wives. They will grease their hair with the
tail fat of the bighorn sheep." ||

On the next day they did not go out. On the following day | one 240
son of Crazy Old Woman went out. | He ran fast. Then the hunter
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n'anaxa"mne' no,s k!o'k!ue's xale'e's kupi/qa-t/hia'mu.
nalnokupqa'pse'. ta'xas tslma'xe- k!a'ana'm. qalwi'yne' nei
kalnoku'pqa kt8xalwavsil'awa'q!awo. qa:na'xe' n'u'px»ne-
k,,\\\''lqle's. mitiya'xane'. qlapmmatsnu'te'. qalarxan'xo'une'.

245 ka-'k.yaxa'kukp n'a'sma'me' k!o'k!ue's ta'tle's. qa'na'xe'.
qahvi'yse' nCjS ta'tle's kaas xma nVqaka'te' ka-'ki
kukp. "ho'ya's ]nira'qane'ts." qak/lne1: "p.''k!a'ks
tiyaxnawa'sane' k.la'wla, ka-'kiyaxa'kukp." nutsmqkupe'k/'-
me'k. n'umats.'nata'psc' ta'tle's. laha'tslmak^'kjne-. n'u'p-

250 xane' nei k\\v'lqa pa-l pe./k!a'ks s^mitjyaXana'pse'
k.la'wla-'s. qak^'hie' tsa'e's: "p.''k!a'ks s^lmiti\vaxnawa'sane'
k.la'whi." nuts.']iqkirpek.''me'k ne; kw^'lqa. ka'vkiya'xkukp
qalwi'yne: "ma k-i.'l'aqan/tsa'p." qapsla'vt.'qana"ne'. ts.'nk,-
na'pse' k.la'wla's. n'it !xana'pse- nCiS k!o'k!ue-'s ta'tle's

255 \vat laxu'se'.

Ts^lmi''}vt lalaxaxa'mne'. tsxana'mne': "ka'^kjyaxa'kukp
n'.'t !xana'pse' k.la'\vJa''s." qawunik/'tine' tsxana'mne'. qaki-
ya'mne': "kup'J'qa-t^lna'mu xale'e's watlaxu'se'." wunik^'tine'
ktslmi''y^t n'aiia.xa''inne' kupu'qa-tdna'mu naso'ukue'n. qa-

260 ke',ne-: "ka" klaqan/ke't? h^nhnqo'qaqana'ane' ne' km'ana-
xa'ka. slaqa(ia'tti«;' kmsa'nw^tsqu'xa at qaqa'ane'." ta'xas
lat.iiiaxa"miie' aa'kit .la'c's. t1naxa"mnam1;'sine'. qakih'lne':
"qaqa'aiie1; qa.e^txammqa'me'k naso'ukue'n qaqa\\vtsk!o'une'
naso'ukue'ns kak!a'ako't !s ktsi'kl^ke'nqokamle'jtits. k.lats!-

265 ka'xa'iu la'xas n'upsla't.yilqakiya'mne': 'qa.e'txammqa'me'k
qa'\iawvtsk!o'une' naso'ukue'ns.' ta'xas k.lawa'xarn aa'k!a-
nk-'ira qa'kiltsxana'mne': 'ka'1k,vaxa'kukp (|a'v
naso'ukue'na kak!a'ake't!s.' qae^txammqa'me'k
ka'kijaxa'kukps. ta'xa.^ ({a'kiltsxa'ne. qake'ine.: 'qawa'q!a-

270 wiit/lne' k.hi'wla.' "

Ta'xas hos^lq !avpqalq lanuxwa'te4.

72. PJM; CONE

Ho'ya, hutsaqalq!anuxua'te' kalqu'pa'l.
Qa'nahmisna'm'ne'. qao"xak.luna'mne' aa'k.'kqlavlak!aq-

lu'nuk. tslmal'ana'xf swv'tiino qal'at.lititna'mne' aa'ko'qu-
wit!. laxa'xe1 nei swy'timo. qa'k<hn/txane- n'uk!"irilwa'ne'

5 m'l'ya'ps. qa'nukxuna'kse' lawuq!o''ha'ks. qa-nmq!uvkup-
xanc'le'k. sw^'tjino. iiao'k!"e' qa'k.lek ku'tet!-k!a}'u'kua,
nao'k!ue' qa'k.k-'k a'ts!pu-k!ayu'kua. nao'k!ue' s.'l'/kine'
aa'kxa'ska'ks. qa'nqapxa'me'k' qakila'mne': "a: swu'o
kaa xma km'a'qa'qana." n'u'pxane' ness ksa'hanle''et.s ness

10 yaqaka'mke'. qa:qa'samal suk.lo.itnana'se'. sl'aqakeia'mne'.
qakila'mne': "kaa xma km'aqa'qana huhvanaqanavnala'ati'l."
qake'jne' ku'tet!-k!ayu'kua: "ha: swu'o. ts xma
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started. The fast runner thought | he would bring homo meat enrlv.
lie went along mid s;iw | :i bighorn sheep. lie followed it the whole
day, hut he eould not catch it. || Rattling Claws went with one of his 245
elder brothers. He went along-. | His elder brother thought: "How
is Rattling Claws going to look? Let me deceive him." Then he
said to him: | "Grizzly Bear is following us, Rattling Haws." He
ran away quickly. | Then his elder brother laughed at him. They
went on. || Now, the elder bn.1 her sa,w that a grizzly bear was follow- 250
ing them. | He said to his younger brother: "A grizzly bear is fol-
lowing us." | The elder one ran away. Rattling (laws 1 thought:
"He is deceiving me." And he did not mind him. | Then the
grizzly bear took him and killed him. The elder brother || rolled J.Vi
down to the water. |

At night they came home. They told: " Rattling Claws | has been
bitten by a grizzly bear." It was not long before they spoke, | and
said: "Crazy Old Woman's son fell down." After some time, | late
at night, Chief Crazy Old Woman went out, |[ and said: "What has 260
happened? You must have done something when you were out
fighting; | therefore the misfortune happened. That is the reason."
Then | he went back into his tent. They went in, and he was told: |
"It is this way: Chief Not-sitting-down-Long held with his spear |
Chief Harelip and counted coup. || When they started back, they 265
always said: 'Not-sitting-down-Long | held down with his spear the
chief.' Then, when they arrived at ] Low Hill, they said: 'Rattling
Claws held down with his spear | Chief Harelip. Not-sitting-down-
Long counted coup for | Rattling Claws.' Then (Not-sitting-down-
Long) spoke there, and said: | 'The grizzly bear || will never be taken 270
away from him.''

Now, I have told it. |
72. PINE CONE

Now I'll tell about Pine Cone. |
There was a party traveling. They were encamped at Timbered

Hollow. | Two friends went hunting to ;i place named Bottle. | The
friends went along and shot a mountain goat. || There were rocks in 5
the center of the precipice. They made a fire to roast the game. |
One of the friends was called Lamb Hat, | the other one was called
Wolverene Hat. The one was eating | the brisket. They were sitting
there eating. They said to each other: "O friend! | what would you
do?" They knew that the place that they had passed was bad.
The || only good place was narrow. Therefore they said so to each 10
other. | They said to each other: "What would you do if we should
be attacked?" | Lamb Hat said: "O friend! I should work my
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nup/k!a. na xma huqana'xe- na- nanoqxome'jke-." qakil.''lri<'-
a'ts!j>u-k'ayu'k"a: "n:'nko- kaa xma km'aqa'qana ?" qake'jiH1':

15 "a'a'ke- xma hun^tk/'n'e- ni/p.''k!a. na' xma hulaqana'xe'
na huyaqakaxala'ake'."

Qawunik/t.se- nao'k!"e' laqanaa\vYtsk/'kjne-. n'u'pxane' pal
p^'kla'ks s.'hva"naqna'lne-. nejS ya-qaka'amke' pal kqa-qa'sa-
ma'l suk.le'et.s nCjSts qaqa'se' ncis mem'kle's. qakila'm-

20 ne-: "ho:wanaqnalat.''lne-." mt !mk^smmoqkupinuvxon-qa'me'k
nao'k!ue' na's yaaqaha'ruikxunak.''ske' naas qa'nalhutsm-
qa'atse'. nao'k!ue- iiejS yaaqaka'skc' k,,wa'naqna'naps nCjS
laqana'xe,-. lids k!u'pxaiia-ps mcn.''k!e-s ta'xas k!o'huwok
qous yaqaakilo'w<)'uke'ste'ike-, n'upxa'lne' qous qakxaluts.'n-

25 qa'atse- ku'te't!: qous a'a'ke' qake.ka'xf a'tslpu. nahi'xane.
aa'kxa'skama'la'ks ne; a'tslpu. ta'xas qatsejkat.''lno- ne,
a'ts!pu. naas yaqa'lialyunaquwo'm^'ske' na slaqavhalqaya-
qaha'xe". qah\ iyna'mne' ke'e'n a'tslpu. a'a'ke" qahviv-
na'mne- ke'e'n ku'tetl. ta'xas s.'lqatse'ikat/hie'. ta'xas

30 k.laxaxa-'me's qous yaqa'^ninqloku'pske". ta'xas
qla'pil'itsk.h'lne' pal s.'l'o'une-. qakiya'mne":
nci ma kqa'n'am atslpu, a'a'ke- ImtsxalVn-e" noj ma
kqa'n'a'm ku'tetl." ta'xas iaa*ntsuuxa'xe' ku'tetl. ne^s
laqa'hal'una'xe'. la.mqa'pte'k aqlsma'k^i.'kl. nao'k!ue- ne;s

35 qa'nal'omona'xe' aa'k<rnukxona'ke-s. a'a'ke' la.mqa'pte'k
aqlsma'kiii.'kl. ta'xas laqa.:'n'o' ku'tetls, nao'k!ue' a'a'ke.'
laqa..''n'e' a'tslpu's. ta'xas la.upxana'rnne'. pal tsmakl-
ke'jne' ktsxal'.''tke'n ni/p/kla's. ta'xas latsl.'iia'xe'.

Ta'xas ne;s men.''k!e's swc/'tsmo n'^'n'se' kuyo'ukue's.
4() ta'xas kuyo'uk"e' tsejkat.h'kl.ne' iieiS swy'timo's. n'u'pxane-

nejS ku'tetls pal n'mqapta'kse' aqlsma'kjn^kls. ne;s a'tsl-
pu's ne;s ma kqa'hviy ke'e'ns a'tslpu's pal nYirse' nao'-
k!ue''s. »ta'xas suvk'Jiltseikat.l./k!ine'. n'u'pxane' qous k.laan-
tso'uxa's pal'aqa..''n'se- ku'tetlsts a'tspu's. pal xa'tsm-

45 1'a^'n'se' trtqa'tls. tseikat.h'kljne-. nanuqka''nxo'uiie'. pal
ta'xas la.upxana'mse'. lats!mak.''kse'. ta'xas mitiya'xane'
yaqanak^q imatr'kske*.

Laqana'xf s\\ /t,mo' n'u'pxane- sakq!anu'kse-. tunuxa'xe'.
n'u'pxane' t.''tqa't!s qous aa'ku'q!unuks. qaowxayxe'. no'hune'

50 pal nYn'se' kalqu'pals. kalqu'pa'l nul'ak.le'iiie'. s/htsk/tse'
ha'nq!o''s. k.la'xam qak/lne': "hosan-oxo-"nqa-'n. ska'xe'
kwanaqnana'was." qake';ne' kalqu'pai: "atu'tske-'n ku't'et!-
k!ayu'kua." qakil/lne". "b.utsmak!kiyala'aiie-. kuyo'ukue' ska'xe-
skanutawa'sane-." a'a'ke- laqake'ine- kalqu'pa'l: "atu'tske-'n

55 kaas xma k!aaqa'kam kuwaxuaqnana'was." ta'xas laqana-'w.'ts-
kr'k.ne' nOj swy'timo neiS layavaqaka'mke'. n'u'pxane*
ta'xas n'e's aa'ku'q!nuks tuuuwaka'se' kuyo'ukue's. qakuYlne'
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manitou power, | and I should go right up this precipice." | Thru
Wolverene Hat was asked: "What would you do?" He said: || "I
should work my manitou power, and I should go back | the same 15
way we came through." |

It was not long before one of them looked, and he saw | that already
they were pursued by enemies. The way they came | was a narrow
ledge ("good place). Then the enemies came. They said to each
other: || "We are attacked." Both stood up quickly. | One climbed L'O
Up the precipice. | The other one, when the attacking party came,
went back. | When the enemies saw them stand up | at the place
where the two stood, a lamb was seen going up, || and u wolverene L'5
also came from there. | The wolverene had in its month the brisket.
They were not looked at. The | wolverene went past the place where
the crowd was. | They thought it was a wolverene, and they also
thought ] it was a lamb, and then they were not looked at. When |)
they arrived at the place where the fire was, they looked about for 30
them. | They looked all over. There, was nothing. They said to
one another: "Maybe | that wolverene that went past us was he, and
maybe | the lamb that went by was he." Then the lamb went out of
sight. It | went around and went down. Then it became a man
again. The other one || went along the bottom, below the precipice, 36
and also became | a person again. Then there was no lamb, and the
other one | was no longer a wolverene. Then they met again. |
They spoke the truth when they said they would work their manitou
power. Then they started. |

Now, the enemies of the friends were Kuyo'kwe. || Then the 40
Kuyo'kwe looked for the tracks of the friends; and they saw | that
the lamb had become a person, and that the wolverene-what they
thought was a wolverene-was the other one. | They looked carefully
for the. tracks. They knew that when | the lamb and (he wolverene
had gone out <>f sight, both had become || men again. They looked for 45
their tracks and followed them. | Then they met again. The two
went. back. They were pursued | along their trail. |

The friends went hack. They saw a lake. They we.nt out to the

water. | They saw a man on the shore of the lake. They went there.
Thev knew || it was Pine Cone. Pine Cone was an old man. He was 50
hunting | muskrats. When they arrived, they said to him: "Run
awav! They come | in pursuit of us." Pine Cone said: "You tell a
lie, Lamb | Hat." He was told: "We tell the truth. The Kuyo'kwe
come | in pursuit of us." Pine Cone said again: "You tell a lie. ||
Where should they come from to pursue us1?" Then | the friends 55
looked back, and where they had come from they saw them. | The
Kuyo'kwe came out to the lake. Pine Cone was told: | "Look! There
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kaiqu'pai: " tse,ka'tc n qous nVire' kuyo'ukue'. yur-
qua'lyunaqa'ake'." ta'xas tamatf'lne' kalqu'pai. lahatslma-

60 xam/Sine'. qanaw^tsk.''k;ne'. n'u'pxane- pal nVse'kate'jSe'
mem'kle's. ta'xas tsL'iiaxa:Viitvnhikpqa'ane'. ta'xas laxa'xe1
kuyo'uk"e". n'u'pxane" kuyo'ukue- pal nYirse- kul'a'k.le-'s.
qakila'mne': "maats up/lkii. j)al ks.'lhul'a'k.le'."

Kuyo'uk"e" qana'xe'. kaiqu'pa'l l<»-kVnv- s.''t!«>.-s. n'ituk!-
65 samu'n'e' ta'nais. nalakjn.''ktse' s/tle's. qalwi'yne'

ktsxalqa'lwiya kuyo'uk"e's ke'e'n. n'upxa'se' ts.'ne''s ke'e'ns
Sif'tle's. qatsc.ka't.sc'. q;fvqa\visl:ix,i]ia't1inuiia'kse' ta'nais.
ta'xas k.laxa"nxo''l. tsukua'te'aVk!e''8. n'a'qtsxane- aa'kmq!a-
qap.'r'se's. nir'tXane' kuyo'uk"e-s. qataklo'uiie'. kuyo'ukue-

70 qalwi'yne' tsxal'u'pla'ps nejS nul'a'q..1na''s. tsejka'te" aa'k!.''se's
pal n'aqtsxa'se\ ta'xas ne; kqavtak!o'uiia'ps kalqu'pais.
ta'xas n'umats,nut.''lne'. na'qsa''s a'k!e''s kla'qtsxa'
a'a'kmqlaqap.'r'se's at kqata'ak!o- kuyo'uk"e's. ta'xas qaa-
k.lal^n'qloyomu'lne' kalqu'pa'l. pal qalwiyna'me's ktsxal-

75 qa.up/lii. nuxlk.lmq!o-/ymui ta'xas tsxaitsImaxanu'sine'
nejS layaqana'mke" sw^'tjino ku'tet !-k!ayu'k"a. ta'xas laxa-
xa'nws aa'kik.lu'e's ktsxalwana'qana'l. n'uk!uqape'jse' a'a'k!e's
kalqu'pa'l. labtmqlaqa'pse'. m.''txane' kuyo'ukue~s. tsuk!o'une'.
n'up/lne- kuyo'ukue's. kuyo'ukue~ klu'pxa klu'phrps kal-

80 qu'pais, qa,kila'iiiu<1': "ta'xas up/lkH, pal ks.'l'upla'was."
kalqu'pai ue,sts k.la'lo'ps a'a'k!o's. ta'xas ts!.'na'nlukpqa'ane'.
qalwi'yne- ks.'iqatan<r'k!una-ps kuyo'ukue's. ta'xas ne^ts
k.la'lo-'s a'a'k!e's. qalwi'yne-: "ta'xas kiitsxa'l'e'p pa'l
ksil-a'lou ka'a'k!." mitiiXa'lne-. qalwi'yne- kltsxalni^'txa'l.

85 ta'xas t!a\vu"e's aa'k.la'ake.'s qanalwankf'n'6'. sa"qa"na'ane'
m/txana'ps kuyo/ukue-a ktsL'lqan'ni<r'txo' ak!.''se-s. k.la-
xa"nxo-'l qanlalti'lm-.-. q!akpakit?o'Jne-. ta'xas n'ila'n'e-
kuyo'ukue' ne;s k'.u'pla'ps kalqu'pals. ta'xas lats!ma'xe-
am'a'kte's.

90 K.lala'xa-m sw^'tiino ku'tet!-k!ayu'k"a aa'k.'k.luna'me-s,
qake'jne': uskanutawa'sane- kuyo'uk"e-. sukuakate'ine-.
qa./n'se- ltsxalqa.up.''lil kalqu'pa'l." qa'witskpaya'mne'
kqa'wa'm kuyo'ukue'. qakilamna'mne': "ta'xas hultslmaxa-
la'e's kalqu'pai lmsakqavnwitsnut^'lne'. s.'i'a'qaiqawa'se'

95 kuyo'ukue's." ta'xas tslmaxa'mne' ncis layaaqaka'mke'
swy'tjmo. laxaxa'mne- ne; aa'ku'q!"nirk. tunuxa'xa-'m.
n'upxa'lne- kalqu'pa'l sakqa'ane", a'a'ke- n'uk!ue'iHe- ku-
}To'ukue' sa"kqa'ane-. n'upxah''sane- kalqu'pai pal n'up/lne'.
pa}-ats!ma'xe- kuyo'ukue' neis klu'plaps kalqu'pais, nej

100 ta'xa aa'ku'q!"nuk yaqa'kqa'ake- kalqu'pai naa ta'xa
qala't.lit.'tna'mne kalqu'pai.

Ta'xas hus^lqlapqalq lanuxwa'te- kalqu'pai.
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are the Kuyo'kwe. | They are many." Then Pine Cone was left, and
they went on. || He looked and saw them. The enemies looked 60
terrible. | Then he started to run. The Kuyo'kwe arrived. |
The Kuyo'kwe saw that ho was an old man, | and they said to one
another: "Don't kill him, for he. is old!" |

The Kuyo'kwe went {Jong. Piuo Cone took off his blanket || and 65
tied it with rushes.1 He tied his blanket over them. He thought |
the Kuyo'kwe would think it was he. They saw 1 lial il \s us only | his
blanket. They did not look at- it. The grass was standing there
with the blanket on. | When he was overtaken, he took his pointed
arrow | and shot the Kuyo'kwe. The point did not pierce them. The
Kuyo'kwe || thought that the old man would kill them. They looked 70
at the arrow | which he shot. Then they laughed at him, because Pine
Cone's arrow had not pierced them. | lie shot all his arrows, and the
points did not pierce | theKuyo'kwe. They made fun | of Pine Cone,
and they thought they would not kill him. || After playing with him, "5
they would go on | in the direction where Lamb Hat and his friend
had gone. ) After arriving al i lieir camp, they were going to fight with
them. Now, Pinfe Cone had one arrow | left.. There was no point to
it. He shot at a Kuyo'kwe, pierced him, | and killed him. When the
Kuyo'kwe saw that Pine Cone j| had killed one of them, they spoke SO
among themselves. "Kill him, for Pine Cone has killed one of us!" |
He had no more arrows. lie started t<> run. | He thought the
Kuyo'kwe could not kill him. Then he | had no more arrows. He
thought: "I must die, for | I have no more arrows." They pursued
him. He thought he would be shot. || Then he moved about his bow 85
on his back. He did this for the purpose | that when the Kuyo'kwe
should shoot him, he would throw off the arrows. ] When they reached
him, they struck him and knocked him down. Then the Kuyo'kwe
cried | because Pine Cone had killed one of them. Then they started
back | to their own country. ||

When Lamb Hat and his friend came back to the town, | they said: 90
"A great number of Kuyo'kwe are pursuing us. | Maybe they have
killed Pine Cone." The}* were waiting for | the Kuyo'kwe to come.
They talked among themselves: "Now let us go! | Maybe the Kuyo'-
kwe do not come because they are fighting with Pine Cone." || Then 95
they went the way the two friends had come. ] They arrived at the
lake. They went out to it, | and they saw Pine Cone lying there and
one Kuyo'kwe lying there. | Then it was known that Pine Cone had
killed him. | The Kuyo'kwe had gone back when Pine Cone had
killed one of them. || That lake where Pine Cone was lying is now | 100
called Pine Cone.'-' |

Xow I have told about Pine Cone. |

i A brittle grass with round stems growing in the lake, s offer than reed and larger than rushes.
' Alkali Lake, about 20 milra south of Windermere.
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73. THE KUTO'UKUE

Ilo'ya's, hutsxalhuqalq lamixwa'te- yaaqal'oukta'p8ke' t^lna'-
mo's kuyo'ukue'.

Qaakqavnke-k.luna'mne-. klo'kunmr'yit laxak.luna'mne- yaa-
ksaanuVjo qal'al .Ict.'tjna'mne'. kanmi'y^t nuqunaneya'mne'.

5 n'uk!'1qape'ine'ne^ ko'o'st.'lna'm'u. n'aqtsakxo'une'. s.'l'aqal-
qatslma'xf. ta'xta kanmr'y^t.s tsxalts.'ma'xe' nejS ya.,qa-
na\wslo'nisnam.-'sk<''. ta'xas ktsflmi'y^t.s nanmo'kune- ne;s
ma-kk ktsxaltso'ukuat t!ma'mo''s. qalwi'yne': "kutsxalhan-
mu'ko- q!a'pe- naas ts.'kni'y^tina'mo''s. kannii''y^t w^'lna'in

10 kutsiltsl/'iurm."

Ta'xas na-'nmavnilka'ane- kuyo'ukue'. pal ke'e'n wanuydna'-
mo souk!alukVlne'. laxa'xe' kuyo'ukue' yaaksaanu'qus. laxa'xe-
ne^ ko'o's. n'u'pxane- sanvnqloku'pse'. qaovxa'xe- pal ke'e'n
klanaxa'ka t.naAv.'tskr'kjne' nCjS aa'k.'t.lana'me's. n'u'pxane' pal

15 n'ok!ue'se- trlna'mu's. qakila'mne1: "hultjna^xa'mnala'e's jial
kusil.'t.Ikwa'la'. hulqahak'y^kseyala'e's aa'k^t.hi'e-s pal ks.'l'-
«qat!le'et." tinaxa"mne' qa'nqa'me-k. nei t.'lna'ino n'u'pxane'
tkaxa"mse' kuyo^k^'s. pal n'u'pxane' yunaqa'pse' pal nYirse'
k!anaxa'ka''s. n'on^'lne'. ta'xas luqla'mVkse' lan'f'se's aa'qa'ti-

20 k.lukua./se's aa'qavtuwumlatk'se's. s^lV'tmase'itse'. nowo'ukune-
t^lna'mu. n'miaxu/'mne.'. tkaik^'n'e' li),,k!"s. ta'xas xuna"ntf.

tii'x.-i.s v,-.'lmq!ku'pseg. ta'xas ku}ro'ukue' qake'ine': "pal s^lso'u-
k,,im' t.'tna'mu. klu'pxa ku^tlkwala'e's, kWkuktsa'was." qao".-
xaxc' t.'lna'mo. aa'quluma'e-s ]i'aqt<'',t<''. n'akak/ire1 aa'k,,wu-

L'.") m'a'lqaps. tsukua'te' n'a'se' aa'kmq!a'wo'ks. xunak!o'une- nois
a,,'(] lu'ta'Is ne;s 3^aakilw.'lmq!oku'pske.-. ta'xas luquinku'pse'.
ta'xas n'oma'tSjiie' kuyo'ukue-. qakila'mne". "si:lso'ukune' t.4-
na'niu. klu'pxa kuitlkwala'e's. kWkuktsa'waa. klu'pxa kuhu-
wasnalaV's, klo-'tke'n ku.^kinala'e's." ta'xas n'u'pxane' nej

30 t^lna'mu ktsEma'kW'uqVnkrrps nCjS aa'q!u'ta'ls. qanahvanq-
kupkf'n'e', pal qla'pe' kuyo^k^e" k.la'lous aa'kuqla"nt!e-s. k!it-
ma'seit nejsts kwanqku'pkin t.'lna'mu. ta'xas n'oukilho1,k,1na'-
pse' t!Lna'mo-'s nei kuyo'ukue'. nupavq!alala'nk!a'tvk. ne.; t.'l-
na'mu neists klu'pxa k!aqa'qaiiaps n'anmuqkup'noxunka'me'k.

35 nutsmqku'pek^'me'k. nejSts kanmu'ku ma'kls, ta'xas ktso'ukuat
t!,na'mo''s qaa^o'qaVitsk/n'e' aa'kinoqua'akups. naw^tsnuql'av-
kupk!o'une'. qao'xak^'n'e' aa'k.la'm'e's ne,s aa'kjnqlu'kups.
ne;sts k!anaxa"mktse'k. nutsmqkupek''mt;"k. n'u'pxane- qaki-
la'mne- kuyo'uk'^-: "m^tiiXa'ki'l. k.'nlq!akpakitxo'ukui-l."

40 qaiia'xe' o.&i tflna'mu. n'u'pxaiie' nets 3Taaqana'mke'. qana'se'
kuyo'ukue's pal ktamo'xo's nupxa'se- yaaqana'mke-. tu'xta'
n'u'pxane' pal naklahnukwayt.se'. n'u'pxane- m/ka ma kqaow-
xa'ke'n aa'kmuq!u'ko-ps pal laqaloku^'n-e- pal sd'aqaqa'pse*
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73. THE KTYO'KWE

Now, I'll tell how an old woman killed ull the | Knyo'kwe. |
They were camping about. One day they camped at | Smoky

Place, as it is called. On the following day (hey moved on. || Only 5
one old woman remained on the village site. She was pounding
(bones), j Therefore she did not go. On the following day she was
going to leave ] in the direction where the others had gone. Then at
night she boiled | the bones. She was going to take the fat along.
She thought: "I'll | boil all of them to-night. Early to-morrow morn-
ing I || shall start." | 10

Then the Kuyo'kwe followed the tracks of (lie people. It was
winter | and good traveling. The Kuyo'kwe arrived at Smoky Place.
When they arrived | at the village site, they saw a fire burning. Tln-y
came there, and | the warriors looked into the tent. They saw || one 15
old woman. They said to one another: "Let us go in. | We are
cold. Let us stay here over night in her tent. | It is cold.' They
entered. They sat down. The old woman saw | the Kuyo'kwe enter.
She saw that there were many | warriors. She was afraid. Thev
took off their clothes, || their moccasins, their leggings, and theirshirts, 20
and dried them. The old woman arose. | She went out and brought
in fuel. She put it on the fire. ] Then there was a great lire. The
Kuyo'kwe said: | "The old woman is good. She knows that we are
cold, and she makes a fire for us." | The old woman went there.
She untied a parflechc and took out lard. || She took two sticks and 25
put | the fat on the fire. Then the fire blazed up. Then it melted. |
The Kuyo'kwe laughed, and said: "That is a good ] old woman.
She knows we are cold. She makes a fire for us. She sees | that we
are hungry, and she prepares food for us." Then || the old woman saw 30
that the fat was really melted. | She just stirred it. All the Ku-
yo'kwe were without clothing, j They were drying it. The old
woman moved it about, and then all the grease caught fire. | The
Kuyo'kwe jumped back. When | the old woman, saw what they were
doing, she ran out quickly. || She started to run. She took the fat 35
of the bones that she was boiling. | She did not know how to hold
the light. She was holding a torch. | She put it on her head to
serve as a light. | When she ran out, she ran. She noticed ] that the
Kuyo'kwe said: "Pursue her! Strike her on the head! " || The old 40
woman went out. She knew which way she was going. | The Ku-

yo'kwe went along. It was very dark. They saw which way she
went. | They began to know it, because she had a light. They knew
that she had jus', ] put a fire on her head. She did not take it off.
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k!u'pxa''s kuyo'ukue's yaaqana'mke'. tsukua'tc' neis aa'km-
45 q!u'kups. nas sm'umu'klse' qanahvat lini'tc' m'iS lirquaxqumlas-

xu'ire'. n'itq!ankikqa'anc'. ta'xas kuyo'ukue- kirnite'jxa nCjS
folna'mu's. ta'xas to'xua tsxal'axa'nxo'une'. iu\ kahiuku'pqa.
qa.u'pxane' p.''k!a'ks ks/l'oq!'Ja'lke'ns nCjS aa'kmq!u'kups. lias
kqanalwa'tlnut.s aa'kmu'uro'k!us. qahvi'yne' k!upslavtiyiTm's

50 nCjS t^lna'rnu's nCjS yaaqaxninoxu'ske' aa'kmq!u'kups. qanal-
\\ "a(t!aqu>mliisxu'n'e'. qa.u'pxanc' nejS ksrn'u'm'o'kls. ta'xas ne;'
ki}Tuna'qa kuvo',,kue' qanahva't laqa'nquniiasxu'rre'. ta'xas
qla'jic- kuwat!m<'te'k pal kuw/t!ny'mo*k!. ta'xas q!a'pe- q!ak-
pakitxo'uine'k. ta'xas t^lnti'mu laowo'ukuiie'. autpa'lne' kuyo'u-

~>.~> kuc's iiCiS u'mo-'s nal'ukuavxamnitf'tse'. laqaovxa'xe° aa'k.'t.-
hi'e's. lalo'us<''; pal sd'cr'kte'.

Qahvi'jTie': "ma kqa'c'n naso'ukue'n's kanxa'le'. hultslma'-
mil ktsxal'.''kam." ta'xas tslma'xe' ncts yaaqanavw«lon^sna-
mr'skf. ta'xas laxa'xe/. t1naxa"mne1 aa'k.'t.la.^'se's xale'e's.

60 qakf'tne-: "lu'iru. ts^'na'n' ka'k/t.la. hun'o-'ktf kuyo'ykue-.
naqa"iie" kqa'e'p. hrntsxal' upline" a'a'ke- yunaqa'pse' aa'k.-
litif'tle's. hmtstsukua'te" yaake';so'k. ma k/nqa'e'n naso'u-
kue'n. ta'xas hmtsLr'ire' naso'uk"e'n." ta'xas tsL'iia'xe' nei
mtsta'lial. a:nk,,\vun^'kit.s ta'xas tsxanatka'aiie' nei tdna'mu.

65 ta'xas qla'po' ts!:iiaxa'mne\ k.laxa'xam pal pe.^'klaks n'o-'kte'
net lutsta'hal neiS yaakqa'e'ps, pal n'up/lne'. a'a'ke' yake'r
suks aa'k.le'et.s pal tsukua'te-. ta'xas ii'/n'e' naso'ukue'n's
net n^tsta'lial.

Ta'xas huslq !avpqalq lanaxwa'te1 t.'lna'mu 3Taqar<rkVtke'
7(1 kiiyo'uku<-v.

74. THE GREAT EPIDEMIC

Ilo'ya's, hutsaqalpalne'jiie- nei pr'klak yaqanek/'tke'.
Qa-kit.laquwu'mne-. n'uvk!"nilsa-nik.luna'nine'. n'i/pina'mne'.

n'o-kunukna'mne'. taxas kqaatsa'mne' tuq!tsqavkil'amna'mne'
qla'pe* ktuna'xa pal sa-nik.lo'une-, k.laxa'xa''m k!ok!uk.lo'u'nam

5 tuqltsqakila'mnam pal qla'pe' qakuwu'mne". taxas lie; k!o-/-
klk.lu' laqawuvpxaka'aiie-. ta'xas qla'pe' n'upna'mne'. n'o'k!u-
qape'jne'. naqsanmi''yit.s, ta'xas xatkinu'kune' ne, k!o'k!uqa'-
pe-, nYire' t^'tqa't! nOj k!o'k!uqa'pe'. qalwi'yne1: "ho'ya's
hule'ikqa'ts na a'm'a'k, navqa'nqaq6:vqa'ki'lha'qwo'm ku'sil'a-

10 qa.upxa'ka'. qa.^r'n'e' laha'qwo'm, ksla'qa laqawa'xam." ta'xas
tslmaqu'lne' yaqso'm/l'e's. s^lkqa'ts^mu'ne'. tslmaqu'hie'. ta'xa
n'/n-e' kiyaptlakilha'qa ktuna'xa. laxa'qoi ma n'aqa\kilha-
q.jwu'm'e's at lunam/Sine'. nr"nqa'ts at tsm'upna'mu's, at
sl'u'pxane at l.''tikna./tse'. n'u'pxane.' k.ltsEma'k!ilaluna'me's,

15 ks.'l'.'vtikna'e'ts. no:'lqa'ts qa.uk"na'kanaat wunmana'mu's at
la'tslmaqu'lne'. k.la'xa'm ma n'a'qa'hak.luna'me's n;"nqa'ts at
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Therefore | the Kuyo'kwe knew where she went. 8lie had taken the
fire. || There was a cliff, and she threw the torch down and jumped 45
aside. | She lay down. Then the Kuyo'kwe | followed the old woman.
Now the fastest runner had almost overtaken her. | He did not see
that she had taken off the torch quickly, | and that she had ju.-4
thrown it over the cliff. They thought it was still || the old woman. 50
When the fire was falling, he just | jumped down. He did not know
that there was a cliff. Then the | many Kuyo'kwe jumped down. |
All went down over the high bank. Then they were all | killed. The
old woman got up again. She heard the Kuyo'kwe || below groaning. 55
She went back to her tent. | There was nobody there. She hud
killed them all. j

She thought: "My son is not a chief. I'll go to him. | He shall
come." Then she started. She traveled the way they had gone. |
Then she arrived, and entered the tent of her son. || She said to him: 60
" Go on; go to my tent. I killed all the Kuyo'kwe. | Some of them
are not dead. Kill them. Much is their property. | Take some
good clothing. You are not a chief. | Then you will be a chief."
Then the youth started. | After a while the old woman told about
what had happened. || Then all started. When they got there, the 65
youth had already killed | all those who were not dead. He had killed
them and | taken their property. Then the youth became | a chief. |

Now, I have told how the old woman killed all the || Kuyo'kwe. | 70

74. THE GREAT EPIDEMIC

Well, I'll tell a story of what happened lout: ago. |
The people were living there, and at once they had an epidemic.

They died. | All died. Then they went about. They told one
another the news. | Among all the Kutenai there was sickness.
They arrived at one town-, || and told the news to one another. It was 5
everywhere the same. | At one town they did not see anybody.
They were all dead. | Only one person was left. One day the one
that was left was cured. | He was a man. He was alone. lie
thought: "Well, I let me go around tin's world to see if there is anv o ' I o v

place where there is any one. If there is no one left, || I won't see it 10
again. There is nobody. Nobody ever comes on a visit." Then |
he started in his canoe. He went about in it. He started in his

canoe, and | came to the last camp of the Kutenai. When lie arrived
by the water where the people used to be, | then- was nobody; and
when he went about, he saw only dead ones, | no signs (of a living

person). He knew that nobody was left. || There were no signs (of 15
life i. After the one who was alive had left, not having -.ecu any-

thing, | he went along in his canoe. He arrived where there had been
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upna'mu's at s^k.lo'use' nCjS aa'k«k.luna'me's. at la--
'xtr. ta'xas sdqaqa'so'xalhaqa'psi1' ktuna'xa's kqa'atse'

n<?iS aa'k.'k.hma'me's. q!a'pe''s sak.lmmoxuna'ksc- up'na'muV
"JO ncis a'qla-'s aa'krt.lana'me's. ne^sts k.laHiyilkqa'Btske-. k'.u'pxa

q!a'pe''s pal sd-aio'use' aqlsma'kjiwkk at n'upsla'tiyil'ila'n'e*.
qahvi'yne': "kub^'o'k!uqa'pe> na a'ni-a'k, o'k!uquiwts xa'al-
tsins at pal n'u'pse'." qous k.la'xam k,yapt!a-krlhaquwu'm'e's,
ta'xas ke',kqa'ts. n'u'pxane' nah'kse' aqlsma'k,n.'k!s, pal qani-

25 t.la'aase'. nc,s yaqaha-k.lo'uske' upjna'rao's. a:n'.'lqa'h;iks qous
(ja'hakka'ase- k(/o~s. n'u'pxane- naqn'ii'irs- naqanqa'lsa-s
m/ksa'n n'u'pxane- naL''ks«r k,,w.''le-ks a:nktsaALkina'nas. qa.u'-
pxane- naiianqa'lsa's. n'u'pxane' k.la'qaps loia'tkino'ks. la:ts!ma-
qu'lne'. qahvi'yue". " ne; hulqana'qoi ne,s at ma kqan.alk.lu'-

30 ne's na ha-Nkilhaqa'ake'; na'pit na'qa t.''tqat! na'qanhoqna'-
me'k." ta'xas ts!.'iia(|u'lne'. qa'naqu'lne". n'u'pxane" qous na'atas
n'a'se" nii'pqo. skik.-lYkse' ma'xa''s. qahvi'yne". "hultsl.'iia'mil
kutsm/txa. himYhva kutsxa'l'c'k. kuts.^tma'sit. pal kus^l'-
u'pxa k.la'q,,wo'in honul'^tma'se't. ta'xas kutsla.<r'ts!kii nei

35 kou^pxaL'k'.e'n aqlsma'kiU^k!. l.'nqavapskilhaqa'ane- tr'tqa't!
k.lu'wa's n<'j pa'lkc, ktsxa'l'c'k/' ta'xas ts.'.'na'xe'. laxa'xe'
qous yaqaha\v«awqa'pske- ni/pqo's. laxa'xc--. n'u'pxa pal
qa.j'n'se' ni/pqcr's pal n'^'n'se" pa'lke.s. n'u'pxane- na<r'k!ue''s
n'.''n'se- k,,w.''lqa-ps, nao''k!ue''s nVn'se" na.u'te-'s. qahvi'y-

40 ne': " kus.'lsuk".''lq !o-k kuu'pxa aqlsma'kin^k!. ke'e'n pa'lkt'i
hultso'ukuat ktsxa'lVn kat.'lna'mii." ta'xas qona'xe". tsmk/n'e'
ne;S na.u'te"'s. tsxa'nc' nCj na.u'te". qak^'lne' ma"e-s " ka'ma,
h(in'u'pxane' tr'tqa't!." tseikata'pse1 ma"e-s. n'u'pxane- ne,
pa'lkei pal tsEmaklki'kse' sw.''n'e-s. n'u'pxane' t.''tqa't!s pal

45 s.'itsuk'Ja't.sc' swr'n'e's. ta'xas n'ila'ire' ne,- pa'lke; a'a'ke- nei
na.u'tf, a'a'kc' ne, mtsta'hal, <r'k!uquna klu'pxa qla'pe's
ktuna'xap's ke'e'ps. ne"sts k!u'pxana-m sla"qavqa'pse.
k!o-11kuii'ilaxo"na'm. qake'ine' ne; kuw.''lqa pa'lket: "maats
tsuk"a'te-]r na kaa'qa'lt, n'upski'}tsa"quna'ne-. ^Siniltsukua'to'.

50 h.'ntsxalYne' kauul'a'qana. taxta'' w/lqa' jia kaa'qa'lt tsxal'-
^'n'e* t.'lnamu"ne-s. ta'xa's hmtsxai'.'tk^'ire- aa'qa'ltine's."
ta'xa's ne; nrtsta'hal nYirse' t;lnamu"e-s ne;s kuw:'lpqa-ps
pa'ikei's. qawunek.''t.se- qake'ine' nei pa'lkcj: " ta'xa's hun'u'p-
xane' nVn'tv kuw^'lqa' na.u'te' na kaa*'qalt. ta'xas le'e'n'

55 t.'lnamu"ne's. ta'xas tsxalso'ukse- kmtsl.'tkir'niue-l aa'qa'lt !e's.
ta'xas tsEmak!e'ise- aa'kula'k!e's." ta'xas IK- n.'tsta'hal tsukua'te'
nCjS na.u'te-'s nVn'se* t.'lnamu "<""-. ta'xas qakevikal\'trlxo'u-
mc'k ktuna'xa.

Ta'xas huslqla'pqalne'jne' yaqanek/'tke' ne; p^'klak ta'xas.
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u town, lie wont out, | and there were only dead ones. There was

nobody in the town. | He started to go back. Then he came, tu the
last place where Kutenai lived. Pie went | to the town, mid dead
bodies were all piled up || inside the tents. He always went about, and 20
he knew | that all the people were gone. lie was crying as lie went
along. | lie thought: "I am the only one left in this country, for the
dogs | also are dead." When he came to the farthest village, | he went
about, and he saw some footprints of people. || They had a tent. 25
There were no dead bodies. Farther away there | was the village
site. He knew there must be two or three (alive). | He even saw
footprints-large ones and smaller ones. | He did not know if there
were three. He knew some one was saved. He went on in his canoe, |
and thought: "I'll paddle that way. Those who lived here used to
go that way. || If it is a man, he might have moved." | Then he 30
started in his canoe. He went along in his canoe, and saw above
there | two black bears eating berries. He thought: "I'll go | and
shoot them. If I shoot them, I'll eat them. I'll dry them. Then

I'll | see if any one is left. After I have dried the meat, || I'll look for 35
them. I have seen footprints of people. They might be hungry
men | or women. They shall eat." Then he started, and went there |
where the bears were. He arrived, and saw | that they were not
bears, but women. He saw one older one. | and the other one a girl.

He thought: || "I am glad to see people. Let me take that woman | 40
to be my wife." Then he went and took hold of | the girl. The girl
spoke, and said to her mother: "Mother, | I see a man." Her mother
looked. The woman saw | that her daughter was telling the truth.
She saw a man || taking her daughter. Then the woman and | the girl 45
and the youth cried, because they saw that all | the Kutenai were
dead. When they saw each other, | they all cried together. The
older woman said: "Don't | take my daughter. She is still small.
Take me. || You shall be my husband. Later on, when this my 50

daughter is large, | she shall be your wife. Then you shall have
children." | Then the youth married the older woman. | It was not
long before the woman said: "Now | I see that my daughter is grown
up. Now she may be || your wife. It is good if you have children. | 55
Her body is strong now." Then the youth took | the girl for his wife.
Then the | Kutenai increased from these. |

Now I have told what happened long ago. Enough. ||
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75. THE GIANT

(ill Qaak.luna'mne'. n'o'kVine' mtsta'hal n'^t!xana'pse- e'ika's.
ta'xas t.'hia'mu nul'a'qana at nVla'n'e' ke'eps a'qa'ltle's. k!o'-
kunmr'yit.s tahutsa'xe' e'ika neis aa'k.'k.luna'me's tsrlmiyd-
na'mu's. qous ahan'^lqa'haks qa'mt.lanam.f'sjne'. qacTxa'xe'.

ii.~> n'u'pxane- nul'a'qaiia's tdiia'mu's pal nYn'se'. qalwi'yne':
"hulq!u"mne1. ta'xta kamur'y^t.s kutsxaTik na nul'a'qana
t^na'mu." ta'xas qlu'mne'ine'. w/lna-m's n'^a'n'e' nej
tirlnamuk^'ste'k. kul'e';la n'ukunuxa"mne- nej t^lna'mu kts-
xat'^'lko'. n'u'pxaiie' sk'k.leits qa'ta's. tseLka'te- pal nVirse-

70 e'jka-'s. qakr'liK'1 nul'aqana"e-s: "tseika'te'n' e'ika sk^k.le'its,-
ne- kak/t.lauala"e's." n'ukunOxa"mne- nej nul'a'qana. tsukua'te-
aa'ktsama're-s, hrlama"ne- e'ika''s, nalqla^nqalo'ukune'. qaki-
ya/mne1: "qa'psins t^lnamukuf'ste'k ks.'lsoku.''lq!o-k. ma ksav-
kilV'la?" qunaxam/Sine'. sakqa'pse' e'ika''s pal s^'op^'tne'.

75 Ta'xas huslqlapqalpahiem/lne' yaqa"qa"na'ake' t^lnamu-
ku/ste-k nejS p^'kla'ks.

76. THE GIANT

Ho'ya's hutsxaltsxa'n'e- yaaqaqana'ake- k!o-'k!ue- p^kla'-
knrk! mtstavhalq!lik!a'mal n'/nqa'pte'k e'ika''s.

Qa'k.luna'mne1 n'uk!ue'iiie' n.'tstavhalq!lik!a'mal ts'.mal'-
ana'xe'. ta'xa ua., n.'tsf ,i'li,itq!Uk!a'mal n'.''ne' kqasts!o'm-

5 qa'qa k!a'ana'm. (hoqua.u'pxane' kaas naqa'k.le'k.) n'ok!ue'ise-
k!;'hva n.''lyaps. n'unirtsL''itc'. kul'um/tse't nowa'sine'. qal-
wi'yne": "hul'itima'se't tsxalsclvtXama'qa. Imlaha'lxo' kanmi'-
yit.s pal kwiile'it xttma ktslam'ke' ncis hulqa.Citima'se't."
ta'xas n'.'tk.''ire" aa'kowask!o'we's. ta'xas iiVtk!um'lne- ne^s

10 aa'ku'hfks at q!uyak/n'e\ ta'xas to'xua q!a'pe-'s tsxalq.'a
yak/n-f nejS aa'kowask!o'we's n'as qaakqa'pse- aa'ku'laks
paqts!nana'se\ qa.u'pxane- kaas naaqakeikal'u'xo-'s. pal
ko'wa's qahvi'^nio': "hule'tvk." xunak''n-e- nds aa'ku'laks.
ku'kups ta'xas n'/k;ne'. sukuaxane'ise- at qaqa'laxne'ise'

15 ne,s klr'lwa. qalwi'yne': "qa'psin ke'e'n ks.'l'aV[a}sukua'xane'."
qakla'tiyiltsejka'te-, qa.u'pxaur' kaas naaqakeikalu'?o'J8.
ta'xas qa'hanqa'inek tslomi\\''t.se'. nas qaakil«e'ise', ta'xas
tsCika'te'. n'u'pxane' nejS aa'kula'k!e's qavsii'o'use'. tsei-
ka'te', n'u'pxane- aa'ktsa'majs pal n'ula'se'. ta'xas

20 n'u'pxane' pal n'^nse' aa'kul:i'k!«"s ncis ma ksukua'xane''s.
qahvi'yne': "ho'ya's a'a'ke' hulaqa'silu'q"a kaa'ku'lak." a'"ke'
laqa>sil'u'qune'. xunak/n'e' ku'kupsts nV'kiiie'. n'u'pxane'
pai sukuaxane'ise-. ta'xas ts.'runc.xa'^me.'k tsxa'kil'uk!-
moxa'me'k aa'kula'k!e's. m^'ka ke''e'k nukuma'nxa'iue'k.

25 ta'xas la'l.'tq!o\xumasa'q!aiie' ta'xas wunek/t.se'. ktslmi'y,rt
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75. THE GIANT

There was a town. All the youths were eaten by a giant. | Then 60
an old woman and her husband cried, for I ln>ir rhildren were dead. |
Every day the giant went to that town at night. | There, at the far
end, was a tent. He went there, | and he saw an old man and an old
woman. He thought: || "I'll sleep, and in the morning I'll eat the old 65
man and | the old woman." Then he slept. Early in the morning
the old couple cried. | While crying, the old woman arose. She was
about to start a fire, | when she saw some one sleeping. She looked
at him. It was | the giant. She told her husband: "Look at the
giant sleeping ]| in our tent!" The husband arose, took | his knife, 70
and cut off the giant's head. He shouted. | The people said: "Why
are the old couple glad? | They were crying." They went there, and
the giant was lying there. They had killed him. |

Now I have told what the old couple did || long ago. | 75

76. THE GIAXT'

Well, I'll toll you what happened to a newly married man | among
the people of olden times who became a giant.

There was a town. There was a newly married youth. He went
hunting. | The newly married youth was a skillful || hunter. (I do not 5
know his name.) He killed | a mountain sheep. He skinned it. After
skinning it, he felt hungry. | He thought: "I will dry some of it, so
that it may be light. | I will carry it to-morrow. It is far, and it
would be heavy if I should not dry it." | Then he made a place to
dry it. He began to cut up (| the meat, and hung it up. He was 10
about to hang almost all | on his drying frame. There were two thin
pieces of meat | lying there. He did not know where they fell off
from. | He was hungry. He thought: "I'll eat it." He put the
meat on the fire; | and when it was done, he ate. It tasted good.||
What he had killed did not taste that way. He thought: "What 15
may it be, that it tastes so good ?" | He looked at it for some time,
but he did not see where it had come from. | Then he sat down.
When it was dark, he felt a pain here. | He looked, and he saw that
his own flesh was missing. | He looked at it, and he saw that a knife
had done it. Then || he knew that it was his own flesh that tasted 20
good. | He thought: "Well, I'll cut oif another piece of my flesh."
He cut it off, put it on the fire, and when it was done he ate it
Then he saw | that it tasted good. He wanted so me more. He began
to cook | his flesh on the fire, and, although he had eaten, he wanted.
some more. j| Then there was no more flesh on his legs. It was late 25

1 See p. 82.
85543°-Hull. 5U- IS 18



274 BUREAU OF AMERICAN ETHXOLOGY [BULL. 59

1' a:i'kula'k!e's. . ta'xas kanmhVt.se'
nukuma'nxa'me'k qatal'aqa./kine'. ta'xas p/k!aks a'a'kc
srl'a\valk\va\ .-'(.. -.<"'. ta'xas q!a'pe''s aa'kula'k!c's nYkjne'
q !avpilkits!xa'me'k. ta'xas tsm ma'kle's n'mqapta'kse'. aa'ka-

30 qh'l'e's nYkjne'. tsm sqapinil'alaxapa'kin o''k!uqunaats waiu-
na'kVx nYk.ne'. qla'pejS nYkjne' aa'kula'k!e's. tsm qaaqap-
ki'kwu'mne' aa'quqt !<"'<""* m.''ksa'n snaxuna'kse' aa'k.lumaV s.
slaqaqa'pse' kqa'e'k aa'quqt!e'e's. aa'kwu'm'e's. tsm sqapqla-
no\jkmala'k,ne'. nV'nse' kqa'e'k alqa's'e's aa'kmulma'kV's;

35 o-'k!uquna }aL'tq!oxuniaqa'ane' aa'k.la'mala'k!e's. sanqa'me'k.
ta'xas laqatM^ka'te' ne(s aa'ku'la'ks m'lyaps. ta'xas qalsa'n-
miy.''t.so' k.laqa'wa'm ne;S aa'kik.luna'me's. ta'xas n'o-
k!ue'jse' ta'tlc's tslmal'rtslk.la'pse1 ne;S yaaqana}e'jke' ts!^-
na^nuqkanxuna'pse'. qana'xe'. n'u'pxane- pai qaakilVhva'se'

40 nr'lyaps tsa'Vs. pa'l ts Imanoke'it.se' qous u'me''s. qa'na'xe'
s^lqa'noxunu'kse'. n'u'pxane- aa'k^nq!o'kups. pa'l saw^saqa'pse'
tsa"e's pal qay'pse'. qahvi'jTie' navqanya'qak ks.'t'a'qal-aqa-
tsl^'na'm. qauxa.'xr' s.'ltsxa'se'. qak^'kse': "hya' ma kutsla'-
ke'l ka'tat. kutsxal'aymifo'tiinu." n'u'pxane'palqos naqana'k-

45 se'. k!aaqaqa'pqaps pa'l tsm'Vnqapta'kse' mak^'se's.
" kaa km'aqa 'qaiia' k^vns.'l'aqaqa'pqa." qak.la'pse' : 

"

aqlsma'kiii.'k!. ho'n'mqa'pte'k c'jka. maats qoukua'n' ma
ku'tsJa'k.le's." ta'xas laxa'xe' tsmkna'pse'. qahvi'yne' pa'l
tsm ke'e'ns ma'kle's. k.lqatsma'klqa. tsm'kina'pse1 nVpta'se',

50 a'a'ke' n^kiiia'pse'. kanmi'yet.s aa'km'nk!"e'iSe' tsa"e's.
" hutsxalts Ima'xe'. na'pe't holaqa'wamta huts-

'." ta'xas tslma'xe' net n^tsta'ha'l, a'a'ke' laxa'xe'

a'a'ke n'uphi'pse'. kanmi'yit.s nCjS klukqa'pe's tsa"e's.
tslrna'se* qake^ne' nCi rutsta^halna'na: "ta'xas a'a'ke'

55 hutsxal'irpinc' ma kutslu'ki.l alka'ta't pal ksil'o'ukunuuk
a'a'ke' hutsxal'u'pine'." qous qana'xe' ne( n^tsta'halna'na.
tsaquna'ne'. qaakil'u'pxane' niip^'kla's qak.la'pse': "tslma-
m.''le'n'. ho'paks ktsr'kam ta'tjiie's saosa"qa'ane'. n'oukwa'xane-
altatin^'smi'L n'mqa'pte'k e'jka-'s." ta'xas qaaki'lsuvkuihsxa-

60 nata'pse' nejS ndp;'k!a*s nei n^tstavhalna'na yaaqa'l'mqa-
ptak/ske' e'jka''s a'a'ke' ne^s yaaqa'l'upi-'lske' ne;S k.laxa'ke'ks.
tsxanata'pse' tsxalyaaqaqawna'ake'. ta'xas tslma'xe'. laxa'xe'.
ii'u'pxaiu1' saosa'qa'pse' nets ta'tle's. n'^se'kate'jse'. k!um'-
naqaqa'pse4. qak.la'pse': "ka'tsa' ma kutsla'k.le's. hun'm-

65 qa'pte'k e'jka. hutsxal'^kin^'Sine'." ta'xas nVtk/n'e' nCjS
ma yaaqak.la'pske' nip/kla's. ta'xas srlqaHial'upla'pse'.
lats Ima'xe'. ta'xas n'u'pxane'. miti"yaxna'pse'. hilax.i'xr'
aa'kik.luna'me's nej mtsta'halna'na. qake'iiie': "skanuta'p.nc-
e'.ka. pa'l n'mqa'pte'k nei ka'ta't e'jka-'s. pa'l n'/t!xaiie'

70 nejS ma ktsl/na's alkata'tmi'l.
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at night, | and he was still eating his flesh. Then in the morning he
was still eating. ) He wanted m<>re. He could not stop eating. It
was | evening again, and he had eaten all his flesh. | He had gnawed
it off, and only bones remained. ]| He ate his own eyes, and only the 30
orbits remained, j lie even ate his own tongue. He ate his whole
body. Only | his intestines remained lying there. His intestines
remained, and his throat. | It was that way; he did not eat his intes-
tines and his stomach. | Only his bones remained; and he did not
eat his brains and his marrow, || but there was no more flesh on his 35
skull. He was sitting down. | Then he would not look any more at
the mountain sheep. | Three days passed, and he did not return to
his town. Then | one of his older brothers went to look for him. He-
followed his tracks. | He went along, and saw where his younger
brother had killed || the mountain sheep. He could see his tracks 40
below. He went along. | There was a creek. He saw a fire. | His
younger brother was there. He was not dead. He thought: "Maybe
his leg is broken, | and therefore he does not go home." He went
there and spoke to him. He said: ''Oh, I love | my elder brother!
I'll keep myself alive for two days with him." (The elder brother)
saw him sitt ing there. || He looked strange. Only his bones remained. 45
He said to him: | "What did you do, that you look like tin's?" He
was told: "I am no more | a human being. I have become a giant.
Don't come near me! | I love you." Then (the elder brother) went
there. He was taken hold of. He thought: | "There are only
bones. He is not strong." The giant took hold of him and killed
him || and ate him. On the following day his next younger brother | 50
said: "I'll go. If I do not come back, I shall have died." | Then
the youth started. He also arrived, | and he also was killed. On
the following day the remaining one | started. The boy said: "I
also || may die. I love my elder brothers. They are all dead now, | 55
so I will die, top." The youth went on. | He was small. He saw
a manitou. He WHS (old: | "Go there! Your eldest brother who
went out first is there. He ate all | your elder brothers. He became
a giant." Then the youth was told plainly || by the manitou that 60
(his elder brother) had been changed into a giant, and how he
had killed the two who went there. | He was told what to do.
Then he star ted. He arrived, | and saw his elder brother. He looked
terrible. Ho was pitiable. | He said: "My younger brother, I love
you. || I have become a giant. I'll eat you." Then (the boy) did 65
what the manitou had told him, and he could not kill him. | (The

boy) went back. He saw thut (the giant) followed him. The boy
arrived | at the town. He said: "A giant pursues me. | My brother
has become a giant. He || ate my elder brothers who went there. 70
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iiie-." ta'xas nuq,,iianrya/mniy. nc;s tdnainu'e's
e'jka qaosa'qa'pse1. qakc'jiie' nei palkcjna'na: "hutsxal-
qaosa"qa'ane-. ma kutsla'ke'l kanul'a'qana." qak.la'pse'
nef,s n.-tsta'halna'iias: "hiqa..''n'e' ne( at ma ktsla'k.le's

75 nWjkate'iiie-." qaqalwi'yne' ne; pa'lkej. ta'xas nuquna-
iH'va/nme'. qaosauqa'aiif n<', pa'lk<v qahvi'ymv: "ma ktsia'-
k.hvp." quwunokr't.se' nulpa'tne- ne;s laya-qaka'ske' nCjS
li.'tsta'liatiia'iia'.s qakiyam^'Siiie': "Hya', ma kutsla'kil kaiixa-
lena'na kutsxa'l'<--k; ma kutsla'kil kat.'lna'muts kutsxa'l'e'k."

80 ta'xas ]i'u'pxane- la'ska'se'. n'u'pxane' pa'l n'«e-kate'iSe'. pal
hiqa.^'nsc- a<|lsma'k,n.'k!s. qahvi'yne1: "maats hul'o''nil pal
kc'e-n kanul'a'qana." ta'xas qav\vanxa"mne-. ta'xas wa'se".
qak.''liio-: "kanul'a'qana, ma kutsla'k.hrs. qa'pse'n kms^la-
qaqa'pqa . '." qake'jne' ne; trtqa't! nei e'ika: "hulaqa.^'n'6'

85 aqlsma'k.iuk!." ta'xas lawa'se" nt-.s aa'kit.la'e's. nVsakgnu'se'.
qak.la'pse1: "ts!kak^'ne-n' kanxa'le'." ta'xas namatr'ktse', naqu-
wiltso'ite'. tsEmak!w.'tsk.''iro- qako'jne' nei e'jka: "makutsla'-
ki'I kanxalna'nats kutsxa'l'r'k." ta'xas pa'l ktssmaklw^'tskin
ne;s kaquw.''ltsc,t. ta'xas nutSinuq!ukm/lne'. n'u'pxane- nei

90 pa'lk'ej pa'l p/k!a'ks tsxals.'1'upr'lse'. qak^'lnc': "haq!ama'l'ats-
" kak.''ii'e.-, hutsxalts!.'iiai\'ktoqo'une'. saha'nse" aa'q!u'le"'s.

taxta'a hulawa'lke'n limtsxaiyk^if." ta'xas iap.'sk^'n'e'.
tslma'xe' nei pa'lkc,. kulVktu'qo nutsmqkupck^'me'k nCjS yaa-
qanalu^n'isnam^'ske'. ta'xas wune-k/t.se- laqawa'se' t.-hia-

95 mu"e's ne; e'jka ta'xas laanaxa"mne-. tsc.ka'te' trLnaniu'Vs.

n'u'pxaiie- pal 3<l'a'qane'tsa'p3e'. ta'xas ts!ma'xf ne,s _yaaqa-
nawfslun«nam<r'ske'. qa-na'xe' neu k.yuna'qa aqlsma'kjmk!.
qakila'mne': "kaas kulVqakna'lats kul'upilna'la?" qakiya'-
mne-: "ho'yas hul'akokuma/ia hounaqavn'tsxal'upina'ia." qa--

100 han'mo-'k!une-. ta'xa ne; u'me- skikq!anu'kune\ n'oju'ne'
sk^kq!ano'kune-. n'oulu'ne". ta'xas n^i aa'km-u'muk!. n'^tkla-
me'.lne". ta'xas qa'hawrtsqa'mek k!n-'k!"c- t:'tqa't!. qake'ine':
"hutsxaiwat !mit.'k.''ne" e'jka. tsxal'upn'qune' qous aa'q!a'-
n'o-ks." ta'xas na aaqa't!trk qa'haqawu'mne'.1 ta'xas

105 n'upxa'lne' ska'xe- ne; e'jka. ta'xas aaqa't!aks qaska'xe"
nulpaln/lne'. pal sla'ti"yiltsxa'nf. qake'jne': " hulaxavan-
xon/ske'l q!a'pe- hutsxalrkinisk^lne'. sukuavxn.'uala'pine'
alka'tsa ku'e'k." ta'xas nei kijaina'tja aa'qlsma'kimk!
n'oun/lne/ nejS k!aqa'kiks ktsxarouka'xana'ps. qahvivne-

110 na'mne' kt3Ousan'uvxon'a'quwum. qake^ne- ne; ktsxal'u'pil:
"ma;,ts wanxa"mki-l taxta' hoq'Vtal'u'pil, ta'xas hmtsousa-
n-u'xounqapk''lne'." t a 'xas qaqa^nal-aqawan^a'mna'mno'.
ta'xas wa'xe' e'ika; nejS aakm'u'mukSs aaq!a'saks qanama-

1 Pierre Andrew: qavqaicu'mnr.
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He could not eat me. | Now he is pursuing me." Then they moved
away. The giant's wife | staid behind. The young woman said: "I
want | to stay. I love rny husband." The yout h said to her: | "He
is no longer the one who used to love you. ]| He is terrible." The 75
woman did not want to lea\e. | Then they moved away. The
woman staid behind. She thought: "He loves me." | It was not
long before she heard him coming along | the \vay the boy had come-
Some one said: "Oh, I love my little son! | I'll eat him. I love my
wife. I'll eat her." || Then she saw him coining. She saw -that he 80

looked terrible. | He.was no longer a human being. She thought:
"Don't let me be afraid; | he is my husband." Then she did not
move, and he arrived. | She said to him: "My husband, I love you.
What | makes you like this i" That man tin- giant said: "I am no
longer |[ a human being." He arrived at his tent. He sat down. | He 85
said to her: "Give me my son!" She gave him to (her husband), |
who made him dance. He held him tightly. The giant said: "I
love | my little son. I'll eat him." He held him tightly | and made
him dance. He made him defecate. Now the woman knew || that he 90
was about to kill him. She said to him: "Give him to me for a

little while. | I'll go and wash him. His cxi-n-ment is bad. | Then
when I bring him back you may eat him." Helethimgo. | The woman
started. After she had washed him, she run away j where the people had

gone. After some time, when his wife did not arrive, || the giant .went 95
out. He looked for his wife. | He knew that ?-he had deceived him.
Then he started | the way they had gone. The many people were go-
ing along. | They said: "What shall we do with him ! How ̂ hall we
kill him?" | They said: "Let us try (and see) if we can kill him." ||
There was a cliff ; and below it was a lake, a deep | lake. It was deep. 100

Then they dug a hole in the cliff, | and one man staid there. He said: ]
"I'll kick down the giant. He will be drowned in the deep lake." |
Then the people staid a little ways off. || The giant was seen coming 105
along. A little ways off he was heard coming. | He was talking.
He said: "When I | overtake you, I'll cat all of you. My brother
whom I atetastedgood to me." | Then the many people | were afraid

when he said that he would eat all of them. They thought j| of HO

running away. The one who was about to kill him said: "Don't
move! If I can not kill him, then you may run away." | Then

nobody moved. | Then the giant arrived. The trail was close to | the
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na'mne'. lakk'ntir qanamana'mne'. qa'hanklam/ne' yaaqax-
115 haosa"qa'ake-' nei ktsxal'u'pil. ta'xas wa'xe' e';ka. qana'qkup-

ql/kxa'lne' e'jka. ne(s klu'pxa c'jka pr'kla'ks pal tsxals/lts!-
qaql.'kxa'lne', qahvi'ynf ktsxal'a'tskalsaqlk/nka'. qawoukum-
ka'ane'.' nulnmmoxu'ne- pal kuw^t!nw'm'Q'kI. qous o-'me-'s
qawoxalxunaqu'ne- o'k!"quna tsm klmqapta'ke's nia'klc's qa-

120 talha'qne'. n'o-k!"nih'kts,noqu'n-c'. ta'xas tse,kat/lne-. wu-
ne'k/t.se' laqa.upxa'ln«' pal s.'l'upeh'lne- e'jka'.

Ta'xas hus^iq lapqalpalnem/'faie1 k!u-'k!ue-
'ike' e'jka"'s.

77. THE MOTHER-IN-LAW TABOO

Xc,s ]X''k!a'ks aqlsma'kiii.'k! at iialinrkpine'la'mne'. nawas-
pa'ltiino at qavtalt!aqtala'mne'. at qavtalsuk"iltscikata'mne'
aa'kaq!ne'e's. n'u'pxana'm nawaspa'ltiino at n';sm'k!ateyxo-
na'mne'. qa'la qa^alnu'kpinii nawaspa'l'e's at n'upxal.''sine'

5 k.lqatsla'ke'l nawaspa'l'e's. qa'la tsEma'klil'alnu'kpinii na-
waspa'lVs at ii'iipxab'sine k.ltsEma'kliltsla'ki'l nawaspa'l'e's.
ksd'a'qal'alnu'kpinii at k.lqa-sa'vmlwi'3Tiaat at k.lqa./lki'l
nawaspa'l'e's' qa'la qa.alnu'kp.nii nawaspa'l'e's at n'upxal.''sj-
ne' at k.rupsa't,vilsa'nihvi'vnaat at k.hipsla'tjyilqa.o'nil ktsxal'-

10 ^'lki'1 nawaspa'l'e's. nasts qaqa'pse- kuw/tske-n nCjS p/k!a'k.s
aqlsma'kinik!. nas ta'xas qlakpa'me'k ma yaqaqa'pske' k!c''t-
ke'ns al'atslm^'l'e's nula'se"; ne;S klu'pxa kamnu'qlo's aql-
sma'kjn^kls at ya'qakna'mske' nawaspaltiimr's sla"qawqa'pse-

" k.laqavalnu>kpine'/lam nawaspa'ltjmo.

1 Pierre Andrew: yaaqa' osa" qa' akr .
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of thp cliff. There staid || the one wh«> was going to kill him. 115
Then the giant arrived. | He was kicked hard. When he saw that he
wus about to be kicked, | he tried to take hold of the leg, but he
missed it. | He began to fall. The cliff was high. At the bottom | he
fell into the water; and because only his bone-- remained, || he<'ouldnot 120
swim, and sank at once. They looked for him a long time, | but he
was not seen again. Thus the giant was killed. |

Now I have told you how a person long ago | became quickly
a giant. |

77. THE MOTHER-IN-LAW TABOO

ago the people used to be ashamed of each other. | Mother-
in-law and son-in-law could not talk to each other. They could not
look I at their faces. When mother-in-law and son-in-law met, they
were afraid of each other. | Those who were not ashamed of the
mother-in-law were known || not to love her. Whoever was much 5
ashamed of | his mother-in-law was known to love her very much. |
The. reason why he is ashamed is that then his mother-in-law will
never get angry at him and never scold him. | Whoever is not
ashamed of his mother-in-law is known | to be always angry at her,
ami ncvc r afraid to scold (| his mother-in-law. The people held it this 10
way in olden times. | Now they forget how their grandparents used
to do, | because they met white people. | This is the way the mother-
in-law and son-in-law did, | and why they are not ashamed of each
other any more. |





III. ABSTRACTS AND COMPARATIVE NOTES

The folk tales of the Kutenai show intimate relations to the tales

of the tribes of the plateaus, as well as to those of the plains east of
the mountains. A considerable number of tales are common to the

Kutenai and the neighboring Salish tribes, particularly the Okanagon.
There are also a considerable number of identical tales found among
the Kutenai and the Blaekfeef.

It seems that the series of Transformer tales centering around
Nafanu'qtse and Ya.uk"e'jksnn are peeuli;>r 1<> tin- Kutenai, although
the tale of the origin of arrow- is ul-o known to the < )kauagon. TUe-e
tales are quite distinct from the Transformer tales of the Shuswap
and Thompson Indians, and also from the tales of Old One as found
among the Blackfoot. In 1S01 I was told that when human being-
were first created, they arose before they were quite iinishcd, and
danced until they fell down dead. Then human beings were created
who became the ancestors of the Indians.

So far as the incomplete material allows us to judge, one of the
most characteristic -traits of Kutenai folk tales is the systematic
development of animal society. Frog is the old grandmother of
Muskrat, the Chipmunks, and Doe. Her brother, Owl, is hostile to
her grandchildren. The fish K!.''k!o-m is the grandfather of Doe,
but his relationship to Frog is not stated. The Chipmunks are the
wives of Fisher. Clucken Hawk's wife is Grouse. Coyote's wife is
Dog. Their children are Misqolo'wum and Q'.ota'ptsek!. Coyotes'
brothers are Moose and Kingfisher. The only animal that is married
to various people is Doe, hut it is not certain whether the same Doe
is meant every time. She is the wife of Wliite Stone. Their child is
Ya.uk'V'.ka'm. Ya.uk'V'jka'in's brother is the father of Duck.

The Doe is also married to Wolf, and at another place to Lynx. Lynx
and Doe have two sons, who are Sun and Moon. The other animals

do not seem to be related to this group, hut live in the same village,
and are either friends or enemies.

It is one of the characteristic traits of Kutenai and Okanagon
mythology that the tales are welded together into connected groups.
Tliis tendency is not as marked as it is among the Navaho and prob-
ably also the I'te tribes, but it sets oil' the Kutenai tales clearly from
the disconnected tales of the Shuswap and Thompson Indians.

In our series one group of talcs centers around the creation of the
sun. The first part of the story relates to the origin of the brothers
who finally become sun and moon. Rabbit finds lu's sister Doe
whom he hides in the tent of his grandmother Frog. Lynx marries
the Doc, and their children are two boys. The couple are deserted;

281
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and when the boy> grow up, they come to the place where the sun is
being made (see p. 2s."> .

Tlie second part of the story begins with the origin of Ya.ukue'jkam,
who also goes to the place where the sun is being made and tries his
powers. The story of his origin is briefly as follows: Frog's grand-
daughter. Doe, is taken into the water by White Stone, whom she
marries. . Their son is Ya.uk'V'ikam, who in a number of exploits
obtains for the use of mankind arrow wood, the arrow stmightener,
sinew, flint, and the bow st ave (see p. 290). Then he goes with Coyote
to the place where the sun is being made. They pass a number of
dangers-the fat, the giant, and the thunderbirds (see p. 2s."> i.

When the various parties meet, one after another tries to act as the
Sun, and finally the sons of the Lynx are accepted.

We have no other incidents that are clearly connected with this
tale, but I suspect strongly that the tale of the deluge produced by
the Chicken Hawk may connect in a similar way with the story of
the Sun (see p. 304).

On account of Ya.ukuc'ika-m's great powers, the people are afraid
of him and drown him. The fish resuscitate him; and he follows the

people, finds his brother's wife and her son, and tells them to re-i-t
those who maltreat them. He kills the chief, and the people are
even more afraid of him (see p. 291). This passage recalls the story
of Coyote's son (see MAFLS 11:120). Finally Ya.uk'V'.ka-iu goes to
the east end of the world (see p. 291).

The second cycle, apparently independent of the former one. is that
of the war against the sky.

Nahnu'qtsc crawls about in the country, and his tracks form the
rivers (see p. 288). During this period Muskrat kills his sister-in-law
and escapes to the sky. The animals make a chain of arrows and
climb up, but Wolverene tears the chain. The animals fight with
Mu.skrat. When they find the arrow chain broken, they kill the
thunderbird, and with its feathers they fly down. The Bat and the
Flying Squirrel, who receive no feathers, sail down. The Sucker
jumps down and breaks its bones. The Woodpecker family are not
given feathers. They climb down the sky, and reach the earth in
the wot, passing through the horizon (see p. 288). They meet
Nalmu'qtse and try to kill him by throwing into his mouth a red-
hot stone wrapped in a goat heart. Nalmu'qtse causes it to fall
aside. He warns the woodpeckers not to sleep in wooded places and
not to touch a charr floating in the water (see pp. 288,289). The
Woodpeckers disobey; and when they sleep in a wooded place, a toad
sticks to the body of one of them. When Flicker touches a charr, he
and his wife Duck are swallowed by a water monster. In order to
find out Avhere Flicker is, Woodpecker sends out birds to invite the
fish to his tent. They come led by their grandfather (a fish with
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thick head). They smoke, and the fish indicates by signs (hat
Flicker is in the lake. The Woodpeckers try in vain to kill the water
monster, which escapes along tlie Columbia River. At Red Water,
near Windermere, it is wounded: therefore the water is red there.
It escapes into a cave. Nafanu'qtse is told to stop up the outlet of
the river, and he makes the portage separating Columbia Lakes from
Kootenai River by molding the soil with his knees. Fo\ kills the
monster. They cut it up, and Flicker and his wife Duck come out.
The flesh of the monster is thrown about to serve as food for the

people (see p. 2X!M.
Then Nnhnu'qtse arises, his head touches the sky, his hat falls

down, and he himself falls over and dies.
In the Okanagon tales the making of the bow and arrow, wliich

forms a large part of the Va.ukl'e'ika'm tradition, is connected with
the war on the sky. The most connected form of the tale has been
recorded by Albert S. Gatschct (Ululuix, vol. 52, p. 137). The ani-
mals make war against the sky in order 10 obtain tin- lire. They are
unable to reach the sky with their arrows. The Wren decides to make
a bow and arrow. First he kills an elk Hi ere is introduced the story
of Chickadee and Elk, p. 304). The Wolf tries to steal the elk, and
Wren throws red-hot stones wrapped in fat into his mouth. lie uses
the rib of the elk for making his bow. He obtains the feathers for
his arrow by allowing the eagle to carry him into his nest. He
obtains flint by causing the owners of flint to fight. Then he -goes
to the place where the animals shoot the arrows up to the sky. He
meets Coyote. (Here is introduced a story of the small animal that
is able to shoot trees. See Blackfoot. de Jo>s> lin de Jong VKAWA
14:73; Uhlenbeck VKAWA 13:182; Pend d'Oreilles, Tcit MAFLS
11:114.)

The Wren kills Coyote, and Fox resuscitates him. Coyote meets
the Wren a second time. They gamble, and he wins Wren'- doflung.
He goes on, and meets young Grouse, whom he kills. The old Grouse
then scares him so that he falls down a precipice (see p. 293). Wren
recovers his arrows, makes the arrow chain, and the animals climb
up. When Grizzly Bear climbs up, the chain breaks, owing to his
weight. Then Eagle, Beaver, and Turtle are sent to obtain the fire.
(See Lillooet, JAFL 2o:2'.i'.t, where other references are given.)

The Turtle falls down from the sky and kills a person. Then follows
the story of the Turtle who asks to be thrown into the water (see
p. 305). The story closes with the return of the animals.

In the following I give brief abstracts of the tales recorded in the
present volume and of those published by me in the " Verhandluagen
der Berliner Gesellschaft fiir Anthropologie, Ethnologie und Urge-
schichte," 1891. The page references to both series are given in the
margin. Those in parentheses refer to the series of Kutenai tales
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published in the " Verhandlungen dor Berliner Gesellschaft fur Anthro-
pologic, Ethnologic und Urgeschichte." Comparative notes have
been added, which, however, do not claim to be exhaustive. Refer-
ences to the Tahltan and Kaska relate to manuscripts by Mr. James
A. Teit to be published in the "Journal of American IA>lk-Lore." I
have used the following abbreviations:
AA "American Anthropologist. "
AmAnt "American Antiquarian and Oriental Jour-

nal."

BAAS R<-]»>it.- of the British Association for the
Advancement "t Science.

BAM Bulletin of tin" American Museum of Natu-

ral History.
BArchS Baessler-Archiv, Supplement.
I'.I'.AE Bulletin of the Bureau of American Eth-

nology.
CNAE "Contributions to North American Eth-

nology" (United States Geographical and
Geological Survey of the Rocky Moun-
tain Region, J. \V. Powell in char.'..

CI Publications of the ('arnegio Institution.
CU Columbia University Contributions to

Anthropology.
FL "Folklore."

FM Anthropological Publications i "! the Field
i "liimbian i Museum.

GSCan Me mi'it.- '":' the Geological Survey of Can-
ada.

JAFL "Journal of American Folk-Lore."

JAI " Jouinal of the Anthropolofrical Institute of
Great Britain and Ireland "

JE Publications of the Jesnp North Pacific
Expedition.

MAFLS Memoirs of the American Folk-Lori- Society.
PAES Publications of the American Ethnological

Society.

PaAM Anthropological Papers, American Museum
of Natural History.

RBAE Annual Report of the Bureau of (American)
Ethnology.

TRSC Transactions of the Royal Society ot Can-
ada.

FCal California Publications in American

Archaeology and Ethnology.
ITenn. Anthropological Publications of the Uni-

versity Museum of the University of
Pennsylvania.

VAEU "Verhandlungen der Berliner Gesellschaft
fur Anthropologie, Ethnologie, und Urge-
Bchichte."

YKAWA "Verhandelingen der Koninklijke Akade-
mie van Wetcnschappea te Amsterdam."
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Boas, Sagen - Franz lioas Indianis.-ho Sagen v>n der
Nord-ParifiBchen Kii-ie Amerikas

Curtin, Creation Mytlis.. Jeremiah r\irtin, Creation Myths of Primi-
tive America.

< urtin, Modoc Jeremiah Curtin, Myths of the M<idocs.
Curtis, N. A. Indian* Edward S. Curtis, The North American

Indiana.

Cuehing, Folk Tales Frank Hamilton Pushing, Zufii Folk Tal.--
Diihnhardt, Xatursau'i'ii * iskar Kihnliardi, XatursaL'en.

Grinnell, Lodge Tales George Bird Grinnell, Blackfoot L.,'!"_'."
Tales.

Leland Charles G. Leland, The Algonquin Legends
of Xew England.

Matthews Wa-hin'.'tou Matthews, Ethnography and
Philology of the Hi.laNa i.Mi-.- [',,1,1 Xo.
7. I'. S. <;,..,logical Survey, F. V. Hay.l.-n
in chart"

Merriam C. Hart Merriam, The Dawn of the World.
Petitot Emile Petitot, Traditions Indiennes du

Canada Xorcl-Oue.-t

Rand ^ S. T. Rand, Legends of the Minna.--.
Russell, Expl. in Par North Frank Russell, Explorations in the Far

X«>r1h i rniversiiy »t Io\\,,. ',
Sr-hoolf-nift, Hiawatha H. R. Sphoolcraft, The Mylh of Hiawatha

(Philadelphia, 1856).

1. THE SUN (4 versions: X.*s. :;:;, 48, 54, and YAEU L>:!:1G11. Fit at Perwon.-Coyote
asks Chieketi Hawk to a.-rorajiany him to the place wh.-n- tb.- Sun i- ln-ing made.
Coyot<- wants to try iii>t t<> act as the Sun. Chicken Hawk tells him lhaV »n lln-ir
way they will pass grease, and that in passing he may take one bile, d.yotc dis-
obeys, takes more than one bite, and the grease falls down and rolls down a precipice
with Coyote. They reach the place where the Sun is being made. Coyote walks
along the sky, but is found unsatisfactory. (.'//»"/>/( linn I; fullun x. and is found to be a
good Sun.1 Coyote is envious and tries to shoot him.-1 His bow and arrows cat h
fire, and the earth begins to burn. He lies clown on a trail, which does not burn,
and he is saved.3

Second Version.-The animals try who i- to be the Sun. AYhen Haven acts j- tin-
Sun,it is dark. '\Y~hen Chic-ken Hawk tries, the sky is yellow. \Yhen Coyote tries, it
is hot. He tells everything he sees. 1>Yhen he returns, they tell him that he is too
hot and too talkative. A woman has two children, who arrive, and try in their turn.
When the first one goes along the .-ky, it is comfortable; and when the sun sets, it is
cool. He is selected as Sun. Tin younger brother is selected to act as the Moon,1 Coyote
is envious and shoots the Sun at sunrise.2 His arrow cat.-he.-- tin-, tii.- earth be-i

burn, and he saves himself by lying down on a trail. For this reason trails do not I1
Third Version.-Coyote and Ya^t'e^ka-m are traveling along. Ya.uW^ka'ni

tells Coyote that they will pass a piece of fat, and that he may take one bite. After
they pass. Coyote turns back in order to have anotlic-r bite, and the fat rolls down.
He runs after it. The -fat falls into the water and -inks. When he goes hack on his
tracks, all the fat has been Iran-formed into white stone, in order to get the f-.u that

'See discussion in Boas RBAE ;il 727 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshian,
Wasco, Wishram); see also, Coeur d'AlOne (Teit MAFLS Jl:123).

>Shoshoni. L.wic- 1>;1 AM 2:252, 253).

Ute(Powell RBAE 1:52).
» Thompson (Teit MAFLS 6:39, 74;.
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has fallen into the u ater, lie ln-ai- atones, iniendinu to hoil it. Ya.ukue',ka in misses
die, and finds that the fai i- gone. Jfe follows: down to the water, and see- I'oyiite

in heating Clones. Ya uk>',ka rn make- a spear and spears the fat. which
II:; breaks up and lloats - Tliey go on, and Ya.uk"e',ka'm tells Coyote not to pay any

aiieuiioii if he .-lumld hear a child crying After they pass the child. Coyote turns
hark and put- In- tinker into tin- child's month. The child Micks the tinker. ami
pi ill:- in ( 'oyote'sarm. \\lien Ya.uku/ika'm notices that the child is silent, he turns back
and kill- the child with his knife. All the fle-h on < 'oyoir's arm ha- been -neked off.

The child wa- -They go on. and Ya.uk'v'.ka'in *elN Coyote not lo li-ten if
he -1 ..... Id lie. n Mid- i-iyiir.' ' oyote dis»beys. and finds himself in the nest of the
thundrrhird- together Vith Ya nk'e'.ka'm. Ya.uk'V'jka'ni asks the young thunder-

liirds when the old birds come hack. They reply that they come hack in the evening
115 in the form of a thundercloud. Ya.iik'e',ka'm toll- i 'oyoto that the thunderhird will

ask whether he is tin-d. and that he is to reply that his younger brother Ya.uk^'jka'm
is tired. \Vh«'ii tin- happen-. Ya nk"i-',ka'ni is told by the old thunderhird to stretch
out his leg. because the I. in! wants t., -nek out the marrow. At this moment

Ya.nk'e'^ka'm kills the thunderhird with his spear. The -arne i- jcpeated when the
old male thunderbird comes hack. \Yhen the old birds arc deail. Ya.nkue/Jka n
on the hark of niie of the young thunderhird-. which flies up, and then carries him

117 down, while Coyote is shouting. Then < ,,yote sit? on the hack of the other thunder-
turd; and when he ^houts. the liird takes him down. Ya uklje'^ka'm ordaina that
thunderhird- may only scare ] ..... pit- who lie ahout them.1 Ya.nW.ka'm and Coyote
reach the place where the Sun i? being made. Ya.uk^ka'ni i- tried: hut the day
is re.l hecaiise hi- olothini; is ]>ainted with ochre. <'oyot" i- tried, but when he acts
as the Sun.it i.- tm, hot; and he tells what the people an- doin-. and a-ks theia to leave

119 some f ..... 1 for him. The two sons of the Lynx arrive. They have been brought up
hy their mother, who had \ ..... n deserted hy Lynx, lie had gone to catch salmon for
making soup for his wife. The young Lynxes meet him. and he tells them that he is
unable to cutch salmon. The boys show him how to catch salmon. When the Lynx
children arrive yt the place where the animal- trv to make the Sun. fine of them goes

121 up arid is found a satisfactory sun.1 T/> d the other om u/ins ifn .!/< «"</,. Coyote
is envious and shoots at the rising sun.: which sets hi-- arrow on fire. The fire pursues
him. He lies down on a trail and covers himself with a blanket. The fire passes
over him without hurting him. Tin

' Ap3che,Jicarilla (Russell JAFL !!::'"
m<i Kro*''«T KM

ie I'.iAM 1:170).
Beaver (Goddanl I1;: AM lu:234).

Chileotin (Farrand JE ',

Chippewayan (t'.oddjr.l I'd AM nus; Lowie ibid. 192; Petitot S59; much distorted in Loithouse,
Transactions Canadian Institute 10:4'jj.

Dog-ril, F'l'titi.t 323).
Gros Ventre ( Kroeber PaAM

Kaska (Toil J A F I, .;n;437).
Okanagon (ilatschet, Glolms 52:137).
Ponca (Dorsey CXAE 6:30, 215).
Sanpf.il i<;,ml<lMAFI.- 11
Shoshoni (Lewie PaAM 2:.' '

Shuswap (Teit JE 2:649; Dawson TRSC 32; Boas, Sagen 4).
Sia (Stevenson RBAE ll:4--i. _
Thompson(Tfit MAFLS 6:45; also 76; 11

2 See discussion in Boas, RBAE 31: '-' Mermen tu Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshiaa
M"., in).

» Shoshoni (Lowie PaAM 2:252, 253).
Ute (Powell RBAE 1

1 Thompson (Teit MAFLS 6:39, 74).
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Fourth Version1 (VAEU 23).-Hare's wife (a small rc.l bird i }\-.\* deserted him and ' ^'-)
lives with a red hawk. Hare finds tracks of elks (not moose, as Driven in the original),
and goes home to make snowshoes. The animals start in pursuit of the elks. When
Hare goes to get wood for his snowshoes, he meets I)oe. He wishes to marry h<T.
She refuses him. He goes home and tells his grandmother Kro',r whit has happened.
She informs him that the Doe is his sister. II.ire hikes her home, and .-lie lives in the

tent. Her presence is unknown to the other people. Hare goes (,ut to pursue the
elks. His grandmother tells him to put mittens on his feet in place of his snowshoes.
When going out. he meets Raven and other hunters, who are returning empty handed.
They maltreat him, but he goes on. He meets \Yoodpeeker, a diver, and Wolf. He
passes the game hunters, and meets Hawk and his wife, who pelt him with snmv.
< >uly Weasel, Fox, and young Wolf are ahead of him. On the following day he meets
them. They return, because they are unable to overtake the elks.

Hare puts on his mittens and soon overtakes the elks. With one arrow ho kills < l<;'.',;
one-half of them, and with the second the rest. Hi- butchers them -and shakes the fat,

which becomes small in size. He fills the stomachs with blond, piles them up, and
tells them to burst if any one should carry thorn. He carries the fat home, shakes it,
and it assumes its former size. He feeds his child, and throws some fat into the fire
in order to inform his brother Duck, who comes and is given food. He sends his brother
to tell the people that they may go to bring in the meat. He wishes that Hawk should
select the stomachs. Bear demands the ribs; Wolf, the legs; Raven, the eyes. Hawk
loads the stomachs on the back of his wife. Hare follows them, steps on her snow-
shoes, so that she falls. The blood runs over her. and she freezes to death. The skins

are carried into Frog's tent. When within a few days they are ready tanned, the
people grow suspicious, and find the tracks of Doe. Lynx finds the place where the
girl stopped, tears out four hairs, which he puts on the ground. The hairs impregnate
her when she urinates. Doe gives birth to a child. The people hear it crying, and dis-
cover the Doe. In order to discover the unknown father of the child, Frog orders the
men to take up the child.2 Coyote, Raven, and others'take it, but the child con-
tinues to cry. Lynx comes back from hunting. He buries his clothing and strike-a-
light under stones. When the people see Lynx coming, the child quiets down; and (164)
when he takes it up, it does not cry any more. They maltreat Lynx, extinguish the
fires, and desert him, Doe, and their child.3

Lynx is a good hunter. After some time Doe has a second son. The people are
starving. Lynx's grandmother, Magpie, comes to look after her grandson. He feeds
her. In summer Lynx goes to fish salmon. He makes a fish weir. v~hen the boys
are grown up, their mother sends them to the place where the sun is being made. She
tolls them that they will pass their father's fishing-place. The boys start and reach
the place where the sun is being made. Raven is the sun; it is dark and cold. Coyote
acts as sun; it is very hot, and he tells the people to keep food for him. Because he
runs home quickly the day is short. He tells everything he has seen in the daytime.
The sons of Lynx are tried, and one is made the sun, the other the moon.* Coyote is(165)
envious, and shoota the sun at sunrise. His arrows catch fire, fall down, and set fire
to the grass.5

1 Shaswap (Boas, Sagen 9).

Thompson (Teit MAFLS 6:37, 11:11; JE 8:21.5; Hill-Tout BAAS 65:534).
- Ullooot (Teit JAFL 25:3i"v-

Xootka (Boas, Sagen 108).
Shuswap (Boas, Sagen 9; Teit JE 2:684).
Thompson (Teit MAFLS 6:37; JE 8:215; Hill-Tout BAAS 69:.531j.

16 RBAK31:7M.

4 See discussion in Boas RU A K .(l:7:'7 (references to Okanagon, Shuswap, Thompson, Tsimshian, Wasco,
U i 11 ram).

mjshoru (Lo-wie I'aAM 2:252, 253).
Ute (i'owell KBAE 1:52).
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73 2. THE WAR ON THE SKY ' AND XAIMT-'UTSF, i:>> versions: Nos. 50, 52, and VAEU
23:165). First Version.-Muskrat wants 1» marry his brother's widow. She refuses
him, and he kills her with an arrow which differs in style from the tribal arrows.2
The people try to find out who killed her, and call in Frog, Muskrat's grandmother.
Although she knows what has happened, .-he declines to tell, and answers by signs.
The people think that the Sky people have, killed the woman, and decide to make

75 war on the Sky. They shoot arrows up to the Sky and make a chain.3 Since it is
not quite long enough, Raven puts his beak at the lower end. Then it reaches the
ground. \\Tien the animals are ready 1<> go up, Wolverene asks them to wait for two
days because he has to put away his things. When he comes back, he finds the ani-
mals have gone. He becomes angry and tears down the chain of arrows. The remain-
ing people pursue Wolverene, who, when almost overtaken, cuts up himself and
becomes a squirrel, which he puts under his own belt. When somebody thinks he
recognizes him, he says that he is hunting squirrels.-Muskrat has made a large lake
in the sky and put up many tents around it. When the people attack the village,
a left-handed man comes out. This happens in every tent, and the people recognize
that there is only one person, Muskrat. They go back: and when they come to the
place where the arrow chain had been, it is gone. They go to the drinking-place of
Thunderbird, kill him, and.distribute his feathers. While these are being distributed,
two bats expect to be given the best feathers, but finally nothing is left for them.

77 They spread out their blankets and sail down. Flying Squirrel pulls out his skin
and sails down. The Sucker throws himself down and is broken to pieces. When
his brother's widow touches him, he is cured.-The warriors Flicker, the Woodpeckers
and their sister (a bird with yellow breast and gray feathers), ha\e I n left in the
sky. They walk to the place where heaven and earth meet. At Nelson they meet
supernatural beings, who tell them never to touch a fish and not to stay over night
in the woods. They find a charr which ha- drifted a-hore. Flicker tries to kill it.
but is swallowed by it and taken into the lake.4 They camp in the woods, and a toad
crawls under Woodpecker's blanket and .-ticks to his body. The others go on and
meet Nalmu'qtee, who was crawling along Km.tenai River naming the country. He
asks the Woodpeckers, his nephews, for some food. They put a red-hot stone into the

79 heart of a mountain goat, and try to throw it into his mouth.5 They miss, and the
place is called Little He-art. Woodpecker sends two water birds to invite in all the
Fish, telling them that the lake will be dried up if they should not come. The birds
dance at every bay, inviting the Fish. The chief of the Fish, Kl.-'klom', is the last
to arrive. He is given a pipe; and Woodpecker, his brothers, and the Fish smoke.
The Fish inquires for his grandson; that is, the Flicker that had been swallowed
by the water monster; and he moves his eyebrows, showing that Flicker is in the
lake. As a reward he is given meat, uliirh may now be seen as a red spot on each side
of the body. The Woodpeckers make ready to kill the water monster. The first who
tries to attack him is Long Legs, who, however, is swallowed. Woodpecker tries
next. He intends to kick the mon.-ter, but the blow glances off. The monster is
chased along Kootenai River and comes back by way of Winderrnere to Red Water.

81 Woodpecker hits it on the foot. Its Id 1 makes tin- water red. At Long-Water Bay
i Lillooet (JAFL 23:311).

Okanagon (Hill-Tout J.A 141:146; Gatschet, Globus 52:137; Teit MAFLS 11:85).
Pend d'Oreilles(Tcit MAFLS 11:118).

Shuswap (Teit JE 2:74'J).

Thompson (Teit JE 8:246; Boas, Sagen 17).
See also Sanpoil (Gould MAFLS 11:107, 108).

2 Lillooet (Teit JAFL 25:326).

Shuswap (Teit JE2:fi7H).

Thompson (Teit JE 8:361, 362).
3 See discussion in Boas RBAE 31:864.

« See discussion in Boos HHAi: :il:''.ll. r,->ri f,x7, 71s, 868.

& Sec discussion in Bois KB A iC 31:'iM'; also Alsea (personal communication from Leo J. Frachten-
berg), Hidatsa (Matthews 67).
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the monster hides in a cave under water. Flicker take- Woodpecker's war bonnet
and spear and tries to chase the monster out of the water. When the monster appears,
Flicker is afraid, and drops the spear. Nalmn'<|iM- i- ;i-ked to dam up the end of the
lake and to prevent the escape of the monster. He breaks off a piece of the mountain
and solidifies it with his knees, making (he por(<i<]< In in een ('«li<mbia Rher and A'oo-
tenai River. Woodpecker continues the purs-nit; but when the monster looks at
him, he becomes afraid and is unable to kill it. The Fox finally takes a tomahawk,
kills the monster, and cuts it up. Flicker and Ihick come out. They have become
white in the stomach of the monster. While in its stomach, they made a fire with
their canoe. The monster had asked them not to make too large a fire, because it
might melt its fat. The Flicker had been worn dov:n to its present size.

They cut off the ribs of the monster and throw them down the river, where they
become a cliff. The body is cut up and scattered about. It becomes the food of the
people. They forget the Kutenai, and only a little blood ifl leit, which they scatter
over the country. For this reason the Kutenai are few.1

Second Version.-Xalmu'qtse is called the grandfather of the Kutenai. He is a man
of giant size, and never stands up. He knows that he is about to die, and travels over
the country, giving names to places. Wherever he crawls, a river flows.2 He meets
the Woodpecker brothers and their sister sitting on a mountain. They have come
down from the sky after the animals have made war on Muskrat (as told before). They
are angry because they have not been given any feathers to fly down. Woodpecker
tries to kill the people: and when he meets his uncle Xalmu'qtse. he tries to kill him
too. He throws a heart containing a red-hot stone at him, pretending that it is food.3
Nalmu'qtse nods, and it falls down, and the place is called Little Heart. Xalmu'qtse
warns Woodpecker, telling him not to touch a charr and not to sleep in dense woods.
The Woodpeckers disobey, and Flicker is swallowed by a water monster.4 Xalmu'qtse
crawls along and decides to stand up. When he rises, his war bonnet touches the sky.
It falls, and he also falls, saying that the place will be called Ear.

Third Version (VAEU 23).-The father of Muskrat "'" has two wives. After his death (
Muskrat wants to marry his second wife, who refuses him. He shoots her with an
arrow of unknown design. He lies down, pretending to be sick. The people find the
dead woman and inquire for the owner of the arrow, Muskrat smells of it. and says
it came from the sky. They make war against the sky. Coyote shoots up an arrow
"without reaching it. Other animals try in vain. Finally two Hawks shoot. Their
first arrow strikes the sky after flying one day and one night. They make a chain of
arrows,6 which Haven completes by putting his beak in the nock of the last arrow.
Wolverene asks the other animals to wait, because he wants to look after his traps.
They leave before he returns; therefore he is angry and tears down the arrows, ulm-l,
are transformed into a mountain (Mount Baker, m-ar ('ranbrook, B. (".). Muskrat
has climbed up into the sky, where he makes tents along the shore of a lake. The
houses are dirty. He shoots from the houses, passing under ground from one to the

i Coeur d'AK-ne (Teit MAFL^ 11.122).

Nez Tercv (Mayer-Farrand MAFLS 11:149).

Shuswap (Teit JE 2:661, 662, 665 '
Thompson (Teit MAFLS 6:SO; JE 8:255).

2 Chippcwayan (much distorted in Loft housf, Transactions Canadian Institute 10:44).
Dog-Rib (Sir John Franklin, Narrative of a Second Expedition to the Shores of the Polar Sea [Lon-

don, 1828], p. 203).
Etheneldell (Caribou-Eaters). (Samuel Hearne, A Journey f-om Prince of Wales's Fort in Hudson's

Bay, to the Northern Ocean [London, 179JJ. p. 3-13j.
Kato (Goddard UCal 5:188).
Kaska (Teit J A F L 30 :444).

> See discussion in BoasRBAE 31:682. Also Hidatsa (Matthews 67).

" See discussion in BoasRBAE 31:611, 659,687, 718, 868.

' Llllooet (Teit JAFL 25:326).
Shuswap (Teit JE 2:679).
Thompson (Teit JE 8:361, 362).

« See discussion in Boas RBAE 31:864.

85543"-Bull. .-,!)-1* 19
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i. Woodpecker di-oovers that there is only one person, Muskrat. whom they kill.
i ]i;iii \Vhcn they hnd the arrow chain broken, they snare thunderbird, put on hie feathers,

and il\ iluwn. Tl<>::, who receive feathers are transformed into birds; the others, into fish
and land mammals. Coyote sails down, steering with his tail. The Sucker breaks all
hi- bom-.-. He i- given new one*: linn/'.,!, lln xm-l.ir's body is now full of bones.

;',. V\ i i No. 53).-Frog warns her granddaughter, Young Doe, not to
drink at a water 1ml,-. She disobeys.1 and is pulled down by a man named White
Stone, who lives in the water, and marries her. Their son is Ya.ukue'ika'm.-White

i '- brother, (.la;. Sione. di-likes Ya.ukue/,ka'm, who is sent by his mother to visit
91 i randmothorFroL.'. Ya.uk"o'lka'rngoes;and whenheM/e- the old Frog Woman,

he is afraid.J II' m ikea h'-r -l>-e|> and plays in the tent. He goes back to his mother,
who wanH him to sta\- with his great-grandmother. When Frog wakes, she notices
that somebody has been there. She makes a small bow and a small basket, and hangs

"ii up. Ya.uk"e',ka'm gets back, makes her sleep again, and plays with the bow,
which lie bival--. V, lien ilie l-'ro^' wakes, -he says that her grandchild must have been
a boy. because he had I n playing with a bow. Xext time the Frog captures him.

93 When Va.iik''e',lcalni i- _rr»\vin'_r up, he asks the Fr<>'.: Woman for arrow wood and
aervii e-berry wood : she warn? him. but he sets out to obtain the wood from the
(iri/./.'.y Hear, who owns it. <'ranes, Marmots, and Heaver- are (iris Ay Dear's watch-
men, appointed to warn him of the arrival of strangers. The youth bribes them to
be quiet until he returns lie lakes the service-berry bushes and makes h

!.i.j The animals make a imise: (lri//.ly Hear assumes his animal form, and pin
Va.ukue'lka'm. The animals make excuses, but the Bear threatens to kill them after
having overtaken Ya.uk V ka'm, who causes a hill to rise behind him. which detains

1.11 ! Beai T) wood is obtained. He goes to his mother's tent, and Gray
Stone promises to kill Grizzly Hear, Gray Stone rubs himself with grease and becomes
a stone, which i- heated by the lire. He orders Va.ukue'ika'm to stand next to the
doorway. I iri/.x.ly Bear, when trying to bite him. closes his eyes: Ya.ukne'ika'm steps
aside, and iho Hear Kite- the pust. Meanwhile Gray Stone becomes so hot. that the

97 stone almost lmr.-t>. Just when the Bear opens his mouth, the fragments of the stone
ily about; < rray Stone goesri'.'iit throii.uh < Iri/./.ly Bear, who dies. After t!,:* tin f;,-i;:1i/
Beoi bear. Ya.ukue',ka'm skins the grizzly bear, and drairs 1 lie .-kin which is
atta'-hed to the head into Frog Woman's tent. She is afraid of the grizzly bear. She
paint- h"i legs )'cd and -lands in the doorway, holding a hammer. She had put up a
-Ir.ii \> stone in the doorway. Ya.ukue',ka'm drags the gri/y.ly-bear skin in. and Frog
strikes it; but Ya.ukue'ika'm jerks it at that moment. BO ihai -he strikes the stone.

I'1.* \\hich -hi' break-. Ya.uk"e',ka-m asks for feathers for his arrow. He is told that

duck- on a lake own the leathers. He goes there, wearing ear ornaments. Ya.ukue'j-
ka'in, who is painted red, asks one of the Ducks to come ashore, asks for his feathers,
and promi-os to pay him with his ear ornaments. The Duck obeys, and becomes

101 very beautiful. When the other Ducks see it, they all go ashore, and he takes their
. feath . < nil ,f tin-in.1 Thus feathers are obtained.

Ya.uk"f',ka'm goes to obtain the arrow straightener from Bighorn Sheep. He goes
to Bighorn Sheep, who tells him that the arrow straightener is on the other side of the
river. When he is climbing the mountain, Bighorn goes back across the river in his

i Blackfoot ( Uhlenbeck VKAWA 13:156, l.v>.i.
1

IVit JE 2:674, 694), etc.
"na (Sapir UPenn 2:125, l.'.r.i.

r 1 Pa AM 10:233).

Vi'iitrp (Kroeber PaAM 1:8S-90).
Kaska (Tt-it JAFL 30:4::7i.

i.-het. Globus 52:137).

Tliorapson (Teit MAFLS G i
»,. Ni.
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canoe. He puts the penis of the Bighorn into the water, by means of which he pro-
duces a snowstorm. Ya.uk°e/1ka'm knows whal is comim;. lie finds a tent, and is
taken care of by his brothers and sisters, i probably animal:-. that live there. The
hnuse owner counteracts Bighorn's charm by striking hi- testii Ic I.e. horn thinks
he hears the bursting of Ya.ukV'jka'm's eyes, and Bighorn causes the cold to stop.
While it is cold, Bighorn is throwing warm things on himself. After - time Big-
horn .Sheep returns; to look fur Ya.nk'Vjkirni. Alter tin- I'.i^bnrn ha- , m-.-od the
river, Ya.ukue/ika'm goes into his canoe, crosses the i i\ er, and dm-- i ho -aim- ae ihe
Bighorn has done. A snowstorm arises, and he goes inio Bighorn Shei p'e lent and
throws warm things on himself. When he hears the noise of eyea bui-iint:. he says,
"Don't let it be cold any more! " Alter all this has happened, the old man has been
transformed into a mountain sheep, and Ya.\ikue/,ka-m takes the arrow siraijjhtener.
Thus man obtains the arrow straightener.

In order to obtain sinew, Ya.ukue'jka'm goes to the tent of Mou.-e. \\}i« is afraid of
the Bull Moose, which almost breaks the tent. He obtains first a poor bow, then a
good bow, kills the Moese for Mouse, and takes the sinew. Tlmx man obtains xinew.1

He goes to obtain Flint.2 Flint is a man. If a person pays him well, he trans-
forms himself into stone, and allows piece.- to bo broken off. \\hen Ya nWika-m
arrives, Flint retains the form of a man, because he expects high pay. Ya^i^'e^ka-m
tells Flint that Diorite Man claims to be stronger than Flint. By carrying tales from
one to the other he causes them to quarrel and to fight. When they strike caeh oiher.
large pieces of flint and diorite fall off, and he is able lo obtain the j-tune he needs.
Thus he produces Jlint and tough stone for the use of num.

Ya.ukue/ika'm goes to obtain bow wood. Two squirrels as large as grix/ly hear-
stand on each side of a trail. He kills them. From ttit. body i /njis tin xmti/l squirri /
of our times. He passes between two moving trees, which crush any one who passes
between them. He keeps them apart by putting his.epear across.3 Tin n li, ^alters
the cedar wood.

Ya.ukue'|ka'.m asks his mother where the sun rises, and he tells her that he is going
there.

4. THE PEOPLE TRY TO KILL YA.VK^E'JKA'M 1X0. 55).-The people \.\\\
Ya.uWjka'm and throw him into the river. Then they break camp and order Crane
to drag a young tree to cover their tracks. The fish nibble at the drowned man's
body, and he awakes. He kicks the fish, but they say that they are restoring him.
He follows the people, meets < 'raue. whom he kills. He also kills Crane's wife. When
he approaches the people, he sees his sister-in-law, who is lagging behind and who is
crying. She carries her child, Duck, on her back. The child recogniz.es him and
tells his mother, who, however, disbelieves him. Ya.tikue/,ka'm shows himself, and

she tells him that the people takeaway his brother's game, and that Duck has to render
menial service-s to the chief, that they also take away the tent site that she is preparing.
Ya.u^e'jka'm tells his brother and his sister-in-law to rc.-i-t the people.4 The people
are afraid -when tin- two net independently. The chief, aft -v defecating, calls I>\u-k
to clean him, and Duck kills him with arrow points that he ha.- atlaehed to his lie.nl.
Ya.ukue'jka'm shows himself, and the people are afraid of him.

' Kaska (Teit JAFL 31'

2 Kalopooya (information given by A. S. Oatschet).
Shuswap (Teit JE 2: 645; Daivson TRSC 1891 : 35).
Thompson (Teit MAFLS 6: 76).
TiUamook (Boas JAFL 11: 144).

See Boas, RBAE 31: 612, No. 5.
'See Boas, RliAE 31: 613, No. 9.
i Tukelmu (Sapir I'l'cori 2:2(1).

Thompson (Teit MAFLS (i:25).
5Quinault (Farrand JE 2:100).



292 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

191 5. COYOTE AND TREE CHIEF' (L1 version*: No. H4 and VAEU 23:100).-Coyote
passes Tree t 'hief's tent. Tree Chief's mother likes him. and wishes him to become

193 her son's friend. The two friends go out. When they puss Wolf's trap, Coyote diverts
the attention of his friend and pushes him in. He pretends to be unable to pull him
out. He induces him t<> throw out all his clothing, including a hawk, which he car-
ries on his head, and his saliva. Then he leaves him and foes to the town where a
c-hi'-i liv.-s who has two daughters. The chief. Golden Eagle, believes that he is

]!»:/ Tree < 'hief. Wolf and his wife find Tree < hief in the trap. He has taken the form
of a young child. Wolf wants to kill him; his wife wants to rais? him. They agree
that whoever reaches him first shall do with him what he pleases. Wolf's wife digs
through the ground very quickly and rescues him.2

Tree Chief asks Wolf Woman for sinew, which the boy uses for making a netted ring.
197 He holds it up, and it is full of birds. Next he asks for the leg skin of a yearling

buffalo calf. He makes a netted ring, rolls it into the tent, and tells the woman to
cover her head. It becomes a buffalo, which he kills. He tells the woman to put
the blood and guts behind the tent, On the following day they are transformed into

19!) pemmir-an. Coyote has married one of the daughters of Golden Eagle. Tree Chie
takes some pemmican, and goes to the river to draw water. There he meets the
chief's daughter, to whom he gives the pemmican. Next the boy asks for the leg part
of the skin of a buffalo bull. He obtains a buffalo in the same way as before. He
puts the blood in the skin and puts it away. On the next day the blood has been
transformed into pemmican; the skin, into apainted blanket. lie goes again to draw
water, and tells the girl to say that she has received pemmican from the one whom
she saw at the river.

Tree Chief hides the buffalo, and the people in the village of Golden Eagle are
201 starving. Golden Eagle throws up a feather of his body, which becomes an eagle,

which is perched on a tree. He arranges a contest, and orders every one to try to
shoot the eagle. Each is to have one shot. Coyote shoots repeatedly, but does not
hit the eagle. Tree Chief appears, and hits the eagle. Coyote pretends that his
arrow had hit it; but when he is carrying along the bird on his arrow, it is seen that it

203 is a prairie chicken. The boy goes back to the Wolf. In the evening he meets the
girl again, and tells her that on the following day at noon he will show himself. He
goes to the village in the same form as he used to have. The people are puzzled,
because he himself and Coyote look alike-. Tree Chief's saliva turns into shells, which
are eaten by the sparrow hawk that sits on the youth's head; while Coyote has lost
this art. and his hawk is starving.

205 Tree < 'hief tells the chief, his father-in-law, to look at his fortune-telling place. The
chief sees tracks of buffalo cows, and sends the people to go hunting. Tree Chief goes
ahead, piles up buffalo chips, which he transforms into buffaloes. The people kill
the buffaloes. Tree ( hief takes an old mangy buffalo cow. He is laughed at by

207 Coyote. Tree < 'hief takes it home. He gives his arrow to his wife, and tells her not

i Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:: K ::.'
Assiniboin (Lowie I'aAM 134).

Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 12:30; 13:160; \Vissler PaAM 2:47).
Cheyenne (Kroeber JAFL 13:170).
Crow (Simms FM 2:291).
Hidatsa (Matthews 63).

Kutenai (Boas VAEU 23:166).

Nez Perc<5 (Mayer-Farrand MAFLS 11:159).

Ojibwa (de Josselin de Jong BArchS 5:2; only beginning).
Okanagon (Teit MAFLS 11:85).
Omaha (Dorsey CNAE 6:55, 604).

Pawnee (Dorsey CI 59:159, 164, 280 et seq.).
Shoshoni (Lo\vie PaAM 2:274).

Shuswap (Teit JE 2:695).
Teton (Curtis, N. A. Indians 3:111).

>See Blackfoot (Uhlenberk VKAWA 13:117).
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to touch any one with it. When he is skinnii)'_' tin- nuinu'v cow, it turns into a fat
buffalo. A rloo tries to get some of the meat. The woman touches it with the arrow,
and the dog falls down dead. When she touches it again, the dog revives. Coyote
also kills a dog, and tries to revive it by touching it with an arrow, but he IB unsuc-
cessful. Tree Chief's wife carries the meat in her blanket into her tent. On the 209
following morning the blood is transformed into pemmican; tho skin, into a painti-d
blanket. Coyote is unable to imitate this feat. ('oyote tries to make buffalo out of 211
buffalo chips, but is unable to do so. Finally Tree < 'hief geta impatient, and strikes
Coyote with a firebrand, intending to kill him

Coyote runs westward, while Tree Chief goes eastward. Tree Chief says both will 213
come back at the end of the world.

Second Vefsirm iVAEU 23).-Tree Chief is Coyote's friend. Golden Eagle asks (166)
Tree Chief to marry his daughter. The two young men start, and on the way Coyote
throws Tree Chief into a pit. He asks for the bird which Tree Chief carries on his
head, for his blanket and saliva. He puts these on, leaves Tree Chief in th'1 pit, and
goes to the village of Golden Eagle, where he marries the girl. Tree Chid tran^formo
himself into an infant. The owner of the pit and his wife try who can reach the child
first. Tree Chief by magic makes the soil loose where the woman is digging, so that
she reaches him first. When the boy is a few years old, he asks for a snare in order to
catch birds. He sets it, moves his hands, and the snare is full of birds. He asks for
the skin of a buffalo calf and makes a netted ring. He tells the old people to lie
down, and rolls the ring against the tent. The ring becomes a buffalo calf, which he
kills. The intestines, which the woman puts away according to the boy's orders, are
transformed into pemmican. The same happens to the skin of a one-year-old buffalo,
"which is transformed into a young bull, which he kills. He tells the old people that
he is Tree Chief. He goes to the river and meets Golden Eagle's younger daughter,
whom he marries. The people are starving because the buffaloes have disappeared.
Tree Chief tells the hunters to wait at a buffalo drive. By kicking buffalo chips he
transforms them into buffaloes, which are driven to a precipice. There are two buf-
faloes for each hunter. Tree Chief selects an old lean one for himself. He tells bis

wife not to strike their dog. When she disobeys, the dog falls down dead. He tells
her to strike the dog again, and the dog revives. Coyote is> unable to imitate this.
Tree Chief drives away Coyote, reminding him that he had tried to kill him.

6. COYOTE AXD Fox ' (Xo. 1).-Coyote asks Fox for his blanket. They race. (This 1
is probably a reference to the tale of Coyote borrowing Fox's blanket and being carried
away by the wind.) 2

7. COYOTE AND LOCUST (Xo. 2).-Coyote carries Locust. They meet a Grizzly Bear. 3
Coyote puts Locust down at the edge of a cliff. Locust scares the female Grizzly
Bear, who falls down the cliff and dies.2 Coyote and Locust eat the body. Later on
they meet the male Grizzly Bear. Coyote is put down and turns into a stump, which
the Grizzly Bear tries to bite. Coyote is retransfonned and gives fat to the bear to
eat. He says it is beaver fat. The bear asks whether they have seen the female 4
Grizzly Bear. After first denying to have seen her, Coyote tells the Bear that he

i Okanagon (Hill-Tout JAI 41:152).
Shuswap (Boas, Sagen 6; Teit JE 2:634, 742).
Thompson (Teit MAFLS 11:8).

2 The idea of a person being frightened by the sudden flying up of birds or by a sudden movement, and
caused to fall down a cliff, is rather widely spread.

Assiniboin (Lowie PaAM 4:110).
Lillooet (Teit JAFL 25:305, an incomplete version of the story of Coyote and Grouse).
Ojibwa ((Jones PAES 7:43,191, 415).
Okanagon (Gatschet, Globus 52:138).
Pawnee (Dorsey CI 59:459).
Fend d'Oreilles (Teit MAFLS 11:114).
Sanpoil (Gould MAFLS 11:101).
Shuswap (Teit JE 2:629, 740).
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I lear i has, eaten his wife's lat. < 'oyote runs away. pursued by the Hear. < 'oyote
falls, and his hands strike a buffalo horn, "with which he scares away tin- (iriz/.ly
Bear.1

141 s. COYOTE AVH GRIZZLY HEAR ' (Xo. 57).-Coyote gees Grizzly Bear feeding, and
1 I:'. .-alls him names.2 Grizzly Bear pursues him. While they are running, «'"vote jumps

over the Bear. The Bear chases him around a stum-. Coyote falls down and falls
i>n the horns of a buffalo, which stick mi his hands. Coyote rises, and with the horns
frightens away the Bear. The Bear swims the river, and is hit with the horns.

3 9. COYOTE AND LOCUST (No. 3).-Locust is cam-ing his leg. Coyote envies him,
4 and breaks his own leg too. The two make friends. Coyote goes ahead, and is kicked

by Locust, who kills him. When Magpie picks at Coyote'- ' oyote revives.
5 He slaps himself, and the dung tells him " that lie will become a knife attached to

Coyote's font. Locust goes ahead, and Coyote kilN him.
5 10. COYOTE AND GRIZZLY BEAU (Xo. -11.-Coyote makes fun of Grizzly Bear's dung.1
6 In order to catch Coyote, the Hear first creates service berries, then wild cherries,
7 which Coyote- does not eat. Then he creates rose hips; when Coyote is eating these,

Grizzly Bear < alohas him, together with tin- bushes. Coyote pleads that he did not
offend Grizzly Bear. \Vhen (irizzly Bear trios to hit him. Coyote runs away. He

8 calls for the help of his manitous. One of these beeomes a river; another, a loi: which
lies across the river and bobs up and down; a third one becomes a tent. Coyote is
told to come out of the tent as soon as the Grizzly Bear appears, and to abuse him.
When the Bear reaches the river, he tries to cross on the bobbing log. < 'oyote holds
the log, but lets go of it while the Bear is crossing over it. The Griz/ly Bear falls off
and is drowned."

8 11. COYOTE GOES VISITING 7 (Xo. 5).-Coyote's wife is Dog. Coyote sends his chil-
9 dren to visit their uncles. They go to Kingfisher, whostreti he- ]ii~ hand back to get

his sharp horn. Kingfisher sends his two children tohrinsr two switches. He ties his
hair over his forehead, and jumps from the top of the tent into the water through a

10 hole in the ice. He comes back carrying two switches filled with fish. The following
day Dog sends her children to visit their uncle Moose. Moose cuts off his wife's nose,
throws ashes on the i ut. which heals up at once. He sends his children to get roots,

11 which are rolled in the ashes of the wife and become guts. Jle slaps himself, and
camas appears. On the following day < 'oyote tries in vain to imitate him.

1 Assiniboin (Lowie Pa AM 4:121).
lilarkfout (Wissler I'aAM 2:32; Uhlenbeck VKAWA 12:63).
Cree (Russell, Expl. in Far Nurtli !
Shoshoni( Lowie I'aAM 2277; Lowie-St. n.iir JAFL 22:266).

2 Shuswap (Teit JE 2:634).
UtefUBAE 1:54), etc.

'"> Xez Perot- (SpinJen JAFL 21:23).
Perhaps Shuswap (Teit JE 2:655).

* Nez Perc6 (MAFLS 11; Mayer-Farrand 151; spin.lrn ISO).
sChilcotin (Farrand JE 2:16).
Chinook (Boas BBAE 20:92).

Flathead (Wilson, Trans. Ethn. Soc. of London, 1866, 4:312).
Kaska (Teit JAFL30:441>.

Kathlamet (Boas BBAE 26:45).
Lillooet (Teit JAFL 25:308, 317).
Nez Perce (Mayer-Farrand MAFLS 11:141).
Okaruij'.n < I " ii MAFLS 11:7

Shoshoni (Lu\vit- I'aAM 2:237, 241, 254).

Shuswap (Teit JE 2:635).
Tahltan (Teit MS).

Takelma (Sapir U Perm 2:65, 83).

Thompson (Teit MAFLS 6:30, 60; MAFLS 11:2; JE 8:234).
6 See Waterman JAFL 27:43, "Crane Bridge."

:-sionin Boas RBAE 31:'i'.i4: U!MI Xez Perc^ (MAFLS 11: Mayer-Farrand 164; Spinden, 181);
" (Horsey FM 7:13, 10); Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:266): Thompson (Teit MAFLs'll-6);

Zuni (Edward S. Handy JAFL 311.

A numbtr of Californian tales of unsuccessful imitation may perhaps be distantly related to the tale of
the bungling host. See Wishosk (Kroeber JAFL 1*:102); Yana (Sapir U Cal 9:211).
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12. COYOTE AND BUFFALO ' (2 versions Xos. (i and -17 i. Firxl T'lrs/.m.- Coyote linds 12
the skull of a buffalo bull. He kirks it. After a while he hears a noise and
Buffalo coming in pursuit. His manitous hide him in the stump of a burnt tree,
winch the liuffalo shatters; next in a stone, which he also shatters; in a pond, which 13
Buffalo drinks; in a rose bush, which liuffalo fan not tear to pieces. Coyote asks for
peace and offers to smoke with Buffalo. Buffalo says that he lights hi- pipe by hold-
ing it up to the sun. Buffalo'* wife had been taken away by other Buffaloes, and he 14
had been killed. Coyote sharpens Buffalo's horns, and the two set out to recover
Buffalo's wives. They overcome the other Buffaloes, and Coyote receives the larger
Buffalo Cow, which is to be his wife. He sends her ahead, and tries to shoot her in a

valley. The arrow does not enter her body Finally he kills her. After butcheimg 15
her, he sits on a stone. Wolf comes and cats the Buffalo, and Coyote is uiuble lo tret
up until the meat has been eaten.2 He pounds the bone- and tries to extract the
marrow. A bird tells him that he must not pound them, 'that Badger is to do so.
While Badger is pounding, Coyote is asked to take hold of Badger's tail.

The marrow is put into a bladder. Madder runs away, cats it, and throws back the
empty bladder. < 'nyoU; intends to break the remaining bones, and is told by u bird
that the bird will do it. Coyote is sent away and told to return when he sees smoke. 16
When he returns, the birds have flown away with what remains of the Buffalo.

Secom! \'i,xion. - Coyote finds the head of a Buffalo Bull,1 passes it three times, and 61
breaks it with a stone. He covers a flat rock with his blanket, and lies down singing.
He hears Buffalo coming in pursuit. He runs away. When he in tired, he calls on
his manitous. The lirst one has the form of a stump, in which < oyote hides. Buffalo
breaks it in two. The next one is a stone, which Buffalo also breaks in two. The
third one is a bush, which Buffalo can not tear. They make ] eace and smoke together. 63

Coyoti iuxtitiitix /I/,' IH-HI-C pipe. Buffalo tells Coyote that other Buffaloes took away
his two wives and killed him. Coyote sharpens Buffalo's horns, and they overcome
the other Buffaloes and take back the two wives. Buffalo gives to < 'oyote one of his

wives, which Coyote selects because she is not as strong as the other one. Coyote
sends his Buffalo wife ahead and kills her. He sits down on a stone and cries for the 65

wife whom he has killed. Wolves come and eat the Cow, while Coyote is unable to
get up.2 After the Wolves have disappeared, the stone lets him go. He is about to
break the bones to extract the marrow, when Badger forbids him to break the bones,
and offers to break them himself. Coyote holds on to Badger's tail while. Badger is
pounding the bones. Badger puts the marrow into the bladder and runs away with
the marrow, eating it. He throws back the bladder. Coyote intends to pound the
remaining bones. Two birds forbid him to do so, and tell him that they themselves
will pound them. Coyote is sent to make a spoon. When he conies back, the birds
fly away with the chopped bone.

13. COYOTE AND BUTTERFLY (Xo. 17).- Coyote hears Butterfly singing . (The story 16
ia unintelligible.)

14. COYOTE AND GROUSE 4 (Xo. 8). - While Grouse and husband are away, ('oyote 17
enters the tent, puts their children into a bag, and carries them away. T-he children
break the bag and escape.

i Assiniboin (Lowie PaAM 4:122).

Nez Percd (Spinden MAFLS 11:190).
Okanagon (Teit MAFLS 11:76).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:276 [first part only]).
Shuswap (lioas, Sa^on 6).
Thompson (Tcit JE 8:208; MAFLS 11:32).
See Thompson (Teit MAFLS 6:29).

2 Assiniboin (Lowie PaAM 9:108, 112).
Shuswap (Teit JE 2:633 [here it is merely said that Coyote is too lazy to rise], 741).
Thompson (Teit MAFLS 11:7).

' See Sanpoil (Gould MAFLS 11:104).
« ("addo (Dorsey TI 41:102).

Pawnee (Dorsey CI 59:458).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:258, 259, 261).
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17 15. COYOTE AND STAR i N"o. I'M. -H rnintellii,'iblc.)
18 16. COYOTE AND THE WOMAN* ' Xo. lOi.-A woman m-es Coyote coming. She is

afraid and lies down, pretending to ho dead. Coyote comes up to examine her, and
tliinks she has been dead for ;i, l«ni<r time.

19 17. COYOTE AMI THE MAVITIH- WITH THE HAT 2 1X0. 11).-Coyote inlets a manitou
whose hat is made of fat. He. cat- of it and hurts the manitou.

19 18. COYOTE AND THE DUCKS (3 v, i-i.nis Nos. 1-. 59, ami YAET 23:167). First Ver-
sion.--Coyote and his u\ o children reach a lake on which there are many ducks. He
tells hia children to wail for his brother-in-law. A Mallard Duck comes ashore to

hear what is going on. The others follow, and < 'oyote pulls out their feathers.3
161 Second Version.-Coyote tells his son to wail for his brother-in-law. The Ducks
163 hear him. One comes ashore, and says that he wants to ] lay with them. They go

from one lake to an adjoining one. The Ducks fly; Coyote and his son walk.
Coyote stretches a net across the connecting ri\er and induces the Ducks to swim.
Then he catches them, takes them home, and dries them. The surviving Ducks

165 discover what he is doing and lly away. Lynx Meal.-1 Coyote's ducks, and pulls hi*
face and his tail long. VUien Coyote dlsco\ers tin's, and when he overtakes Lynx
while asleep, he takes back the ducks ami /ms/u\ in /us l>nl ./»</ fm-i '

Third Version.-In this version the tale forms an incident of the talc of Coyote and
Dog. (See p. 299.)

20 19. COYOTE AND OWLS (3 versions: Nos. 13, 24, and 3Gi. Fiixl Version.-Owl car-
ries away crying children. Coyote pretends to be a child and cries. Owl asks for
the child. He is put into the birch-hark basket of Owl, who carries him home. The
children dance in Owl's tent. Coyote closes Owl's eyes with gum, and throws him
into the lire. The children return.

i Assinibnin (T.ovie 1'aAM 4:1 K,, 204

Blackfoot (Wisslcr LaAM 2:35; de Josselin de Jong VKAWA 14:lM.
Crow (Sirams FM 2:2^ I.

2 Blackfoot (de Josselin dc Jong VKAAVA H:72; fhl, nl tck V KAAVA 13:177).
Caddo(DorseyCl4i:iir».
Crow (Simms FM 2:2V.i.

Hupa (Goddard t'Cal 1:167).
1 Seep. 290, note 4.
'Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:176).

Chippewayan (Lofthouse, Transact iuns Canadian Institute 10:44).
NPZ Perci'1 (Mayer-FarraTnl MAFLS 11:1411, 142).
Shoshoni (l.owiv IMAM 2:27i,i.

Shuswap (Teit JE 2:(i7xi.
Siaf.StcM'iiinn KH.U-: 11:1 i

Thompson (Trit MAFLS 6:38; JE ,s:21tj).
Tillamook (boas JAFL 11:112 .
Ute, Vinta (Mason JAFL 2.3:301).

5 Arapaho (Dorsey and Kroelier FM J:239 [Big Owl]).
Bellabella (Boas, Sagen 2411.

Bellacoola (Boas, Sagen 24'n.
Chilcotin (Farrand JE 2:36).
Chinook (BBAE 20:110).
Comox (Boas, Sagen 89).
Cowichan (Boas, Sapen 49).

FrasPr Helta < Hill-Tout JAI 34:347).
Hopi (Voth FM 8:173).
Kato (Ooddard UCal 5:236).

Kutaisi (Int. Congr. of Anili.. ChicaK.., Ivi4. 2M, 2M: E. F. Wilson, Our Forest Children 1890 3'166)
Lillooet (Teit JAFL 25:314).

Micmacl Rand 183).

Nez Perct?(MAFLS II: Ma.vi-r-Farrand 170; Spinden 192).
Osage (Dorsey FM7:41).
Rivers Inlet (Boas, Sagen 221 <.

Shoshoni (Lowie PaAM 2:2
Shuswap (Teit JE 2:698).
Squamish (Boas, Sagen 57; Tlill-Tout BAAS 70:545).
StsF.e'lis (Hill-Tout J \I :u

Thompson (Teit MAFLS ii:h;: 11:26; JE 8:265).
Ute (Powell RBAE l:45j.



BOAS] KUTENAI TALES 297

Second Version.-Owl carries the children away in a bark basket, the Inside of which 37
is set with awls. Coyote pretends to be a child, and is carried away by an Owl. He
sends the children to get gum. Owl dances; and when he gets hot. Coyote gums up 38
his eyes and burns him. The ashes are trtinxfunnul into oirh.

Third Version.-Coyote transforms himself into a child. When he cries, he is 51
thrown out of the tent, and Owl carries him along. He induces Owl to dance, and
kills him.

20. COYOTE AND TROUT (No. 25).-In winter Coyote meets a Trout Woman, marries 38
her, and follows her into the water, which they rc-ach by jumping into a water hole.
The Trout goes to a place where people are fishing, saying that there is much food
there. Coyote breaks the hook. The people make a large hook, by means of which 39
they pull him out of the water. When he i« all out, the people club him. He shouts,
saying that he is not a trout, but Coyote. He resumes his former shape.

21. COYOTE AND CARIBOU (No. 35).-Caribou grows fat by eating young grass. When 51
he is fat, Coyote kills him and then mourns for him

22. COYOTE AND DEER (No. 37).-Coyote intends to kill Deer, and in pursuing him 51
is frightened by the wind. He kills Deer, who is holding his own head. He asks
whether he is holding Deer's father's war bonnet. The story is not by any means clear.

23. COYOTE'S CONTESTS * (No. 49).-The people of several towns have killed 69
Coyote's relatives. Coyote asks Woodpecker, Flicker, Hawk, Chicken Hawk, and 71

1 The following are parallels of similar matches:
ClimUng:

Chinook (BBAE 20:57).

Coos (Frachtenberg CU 1:91).

Luisefio (Du Bois UCal S:148).
Nez Perc<$ (Spinden MAFLS 11:194).
Quinault (Farrand JE 2:103).

Shuswap (Boas, Sagen 2; Teit JE 2:645).
Wishram (PAES 2:S7).

Diving:

Alsea (personal communication from L. J. Frachtenberg).
Chinook (BBAE 20:.J7).

Comox (Boas, Sapen 7:i
Nez Perc^ (Spinden MAFLS 11:194).
Pawnee (Horsey CI .">'):^'L'M.

QuinaultfFarrand JE 2:103).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:277).

Shooting:
Chinook (Boas, BBAE 20:.W).
Kathlamet (Boas, BBAE 26:67).
Nootka (Boas, Sagen 107).
Tlingit (Boas, Sagen 319).

Wrestling:

Shoshoni (Lowie PaAM 2:277).
Wishram (Sapir PAES 2:89).
See also Kathlamet Boas, BBAE 26:138); Thompson (Teit JE 8:244,245, 340; MAFLS 6:67);

Lillooet (Teit JAFL 2o:319).
Eatinc:

Luisefio (Du Bois Ufa! 8:1.18).

Shoshoni (Lowie Pa AM 2:277).
Sweat house:

See Boas, RBAE 31:807, ROR; also Yana (Sapir T'Cal 0:69, smoke test).
Waking:

Kathlamet (Boas BBAE 26:11.5); Luisefio (Du Bois UCal 8:149); Quinault (Farrand JE 2:104)
Harpooning:

Chinook (Boas BBAE 20:33, 58).
TUlamook (Boas JAFL 11:25).

Yana (Sapir UCal 9:71).
Gambling:

Chinook (Boas BBAE 20:34).

Quinault (Farrand JE 2:113).
Tillamook (Boas JAFL 11:31).
Wishram (Sapir PAES 2:S1, 85).

See also Boas RBAE 31:812; Yana (SapirUCal 9:69 et seq.y, Luisefio (Du Bois UCal 8:148 et seq.).
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Mluejay to accompany him and to have contests with these people. In the first town
they have a divine-contest, in which Duck is mati-hed against Beaver. Ac-cording
to ( oyote's instruction, Duck hides under a canoe and breathes through a knot hole.
After V.eaver has come up. Duck conies up too. In the second town they have a
wrestling-match. Flicker wrestles with Kneecap and is almost defeated. Hawk
sends his supernatural power to help Flicker. When Kneecap is almost overcome.

73 Flicker finishes the contest alone. In athird town they have an eating-match, which
is won by Bluejay. Then Coyote and his friends begin to quarrel, each wanting to
go to a different place.. Coyote wants to go to swamps. Duck to lakes, Flicker to dry
trees. Woodpecker to thick woods, Hawk to scattered trees. They separate ac-
cordingly.

127 24. i 'OVOTE AND Dor, (2 versions: No. 56 and VAEU 23:167).-Coyote's wife. Dog,
and her two children, cut fuel. When the tree falls, a deer jumps out, wh'Vh Dog
holds. The children call Coyote to kill it. When they call him, he spills the rose
hips on which they are living, makes a bow, and goes to shoot the deer. He tramps

129 down the snow and tells Dog to let go of the deer. His first arrow passes over the
deer, which breaks through the snow. The second one passes under it. The deer
escapes. Coyote travels along on his snowshoes, and finds that they are full of shrews,
which he roasts. Dog is carrying her daughter on her back. She sees the fire, and

131 thinks that ('oyote has killed the deer. Dog and her daughter leave Coyote and his
son. Coyote reaches a lake and catches young beavers, which he ties to his son as
ear ornaments. While he is away, the beavers revive, and drag the boy into the water.

133 Coyote returns to save the boy, and kills the beavers. He gives the beaver fat to his
son, while he eats the meat, but afterwards he exchanges meat and fat. Coyote plays
sliding down a hill. While he is doing so, his son freezes to death.1 On goincr on, he

135 comes to a town in which he finds a woman and her child. The child knows his

thoughts. He discovers that the child is his grandson. He rejoins his wife, the Dog.
When the hunters return in the evening with venison, Coyote enters the tent; but

137 they pretend not to see him, and soil his blanket. When he returns, his wife tells
him that only hunters are allowed to take-part in the evening meal. On the following
day he joins them, and says he will kill two bucks and a grizzly bear with seven young
ones. When they are out, Coyote sits down at the head of the line of hunters. The
people claim that this is improper, because he has not obtained any game. The
chief of the hunters, Sun, carries pitchwood for starting a fire. Coyote puts flicker
feathers in his moccasin, and when he nms fire starts. He surrounds the deer with

139 fire and kills them. The hunters say that every hunter must carry his own game.
Coyote calls his manitous, who tell him that the hunters blow on their game to make
it small. He does the same, and carries home seven bears and two bucks. When he

lacks the game into the tent, it assumes its natural size. In the evening he does not
join tne feasters until'his wife tells him that he may go. In the Sun's tent he sees a
shield (drying-frame?), which he steals. After walking a long distance, he lies down

141 to sleep, and on the following morning finds that he is back in the Sun's tent. This ia
repeated until the Sun tells him that he must walk a whole day and a whole night
before lying down.2

(167) SiTiui'l \'irsion (VAEU 23).-Coyote's wife, Dog, goes gathering wood and catches
a deer. She sends her daughter to Coyote to kill it. Coyote has no arrows, and makes
two. He travels slowly because the snow is deep. He tells his wife to let go of the

(168) deer. He misses it. He tells his wife that they will pursue the deer, and asks her to
follow. The woman packs up the tent and follows. Coyote feels that his snow-
shoes are heavy, and finds that they are full of mice, which he fries. He gives one

i BlaeMoot (Vhlenbeck VKA\VA 13.191).

2 For the attempted theft see:
Nez PerciS (MAFLS 11; Mayer-Farrand 173: Spinden 186).
Okanagon (Hill-Tout JAI 41:144).
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pile to his wife and daughter, and keeps another for himself and son. The dog and
her daughter desert him. She goea to the Sun, who marries the duunhlcr. Coyote
consoles his son, saying that Dog will come back when she has nothing to eat. He
catches beavers, and uses two young beavers as ear ornaments for his son. He goes
to get wood. The beavers revive and pull the boy into the water. ('«yni,- rescues
him. He goes with his son to a place where two lakes are, connected by a small river.
He cries, sitting on the shore of the lake. The Thicks ask him why he is crying. The
Ducks offer to play with him. They dive and fly from one lake to the other. In
this game Coyote is almost drowned. In order to take revenge, he splits a tree and
spreads it. Thus he places it, in the river. He tells the ducks to swim from one river
to the other, and every day a few are caught in the trap.1 Coyote takes them to his
tent and singes off the feathers. Lynx smells tin- burnim,' leathers, causes Coyote
to sleep, steals the ducks, and pulls out the nose and legs of Coyote and of his son,
In return Coyote and his son kick in Lynx's face and break his tail.2 Lynx is frightened
and runs away. Coyote goes to search fur his wife, and finds her in the Sun's house.
His daughter is holding an ugly child, which hears his thoughts when he thinks
that the child is ugly. He wishes to kick the child. The child moves, and thus
produces a gale, which starts their fire. The hunters come back, and all the women
must leave before they begin to «at. < 'oyote is also sent away because he has not been
out hunting. When he does not go, the hunters soil his blanket and do not give
him anything to eat. The woman feeds him. Sun is blind. Wolf tries to restore
her eyesight, and after four attempts he succeeds. On the following day Coyote joins
the hunters, who go out carrying torches. Coyote does not earn,' any fire. When he
puts feathers into his snowshoes, he produces fire with every step. The chief tests
the running-powers of men by letting two run in a circle in opposite directions. Coyote
kills seven grizzly bears and two deer. The hunters shake the game in order to make
it small, and leave him. Coyote learns from his dung advisers what to do with the (170)
animals. He blows on them, and they shrink. He puts them into his belt and runs
home. He is allowed to eat with the hunters. One day he leaves in order to visit
his son. He steals the Sun's torch. After walking some distance, he lies down to
sleep; and when he awakes, he finds he is back in the Sun's house. After this has
happened three times, the Sun tells him that he must run for three days and three
nights without stopping, and then the Sun will not return to him.

25. COYOTE AND Fox 3 (Xo. 58).-Coyote and Fox send their sons to obtain super- 143
natural power. Coyote's son returns soon; Fox's son stays away the whole night. 145
The one receives as his power moonlight; the other, darkness.4 The two boys go to
a village in which the people play with a hoop. Young Coyote wants to steal it;
Young Fox wants to wait until morning. When Young Fox is ready to start, Young
Coyote is asleep. The hoop is in a tent in which two people stand watching the door-
way, each holding a hammer.5 The two pass, take the hoop, which touches the
doorway a little and makes a sound. The two old people awake and call the other 147
people, who pursue the boys. Young Coyote carries the hoop. When he becomes
tired, he gives it to Young Fox. Young Coyote is caught, and the people say they
will not kill him. Young Fox rolls the hoop ahead and sings, saying that Young
Coyote has been killed. Old Coyote understands that Young Fox has been killed.
The hoop rolls into the tent, and falls down where Coyote is sitting. Then he knows 149
that his own son has been captured. Old Coyote and Fox make war on the p< <>ple

i Pee p. 2%, No. 18.
2 f See p. 296, footnote 4.
' Compare the related tales:

Pawnee (Dorsey CI 59:231).
Shuswap (Teit JE 2:&»2).
Thompson (Teit MAFLS 6:32; JE 8:313; also Teit MAFLS 11:2).

i Nez Perc<< (Mayer-Farrand MAFLS 11:142).
' Seep. 304, No 30.
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who have captured Young Coyote. They find the people using Young Coyote in place
151 of their hoop. Fox makes a sign to him, and Younu' < <".v>tt' runs away and makes

his escape.
Salmon hears about the hoop, and tries to win it l.y -amblm- \vith Coyot :.

and his partner Young Fox lose the hoop. Coyot,. s -nds Young Fox to Old Fox to
10:5 borrow his partridge tail. Fox plays with Voung Coyote as partner against Salmon,

and win- hark what Coyote has lost. Salmon loses his daughter, who is then married
to Young Coyote.

The couple have a child. They travel in their canoe to the Salmon country. Fox
155 aeroinpanie." them. Tin" woman is seated in the bow of the canoe. They reach a

dangerou plao K'>x. Coyote, and his son enter a bladder. Fox has his j.ip.-1 in
the hoi.- of tin- 1.ladder. The canoe upsets above the falls and sinks; but they come
up unharmed b.-low the falls, drifting down in the bladder. The same happens at
anoth.-r ]>hi< ...

When they r.-aeli th.- Salmon country, the woman climbs a steep precipice, on which
she hop.-s to kill ('Wot.- and Fox. Fox throws tobaeeo on it, and they are able to
climb it. The woman asks her elder brother to kill Fox and Coyote. He throws dog
manure into the- fir.- in order to suffocate them, but Fox saves them in his bladder.2

157 They are sent out to fish salmon during the night. Coyote stays behind in the tent,
and is warned not to fall asleep, because the people will kill him. He is also told to
come out if he should see a small fire, which would indicate that Fox and Coyot.- wen-
fighting with the Salmon people. Two old persons stand in the doorway; and when
Coyote sees the light of the canoe getting small, he rushes out. Coyote deceives the
old peopl.-. who kill each other with their hammers. Coyote goes aboard the canoe

159 The woman's brother transforms himself into a salmon. A Salmon boy, who accom-
panies th. in. moves his torch so that Fox shall not hit the salmon with his spear.
Tin- boy tolls Fox to strike the salmon tail. If ho should have done so, the salmon.
would have upset the canoe. Fox knows this, and strikes the stomach of the salmon.
They cut off it- h.-ad. Coyote'is told not to look bark. He disobeys, and the canoe
can not be moved. The pursuers are satisfied when Fox throws the salmon head into

161 the water, and the canoe moves on.

The people are sent to dive for the salmon head, and the one who succeeds in get-
ting it is promised the Salmon chief's daughter.3 Turtle succeeds, and marries the
girl, who refuses to talk, \\1ion he makes her laugh by tickling her. he finds that her
mouth has a foul sni.-ll, and he leaves her.

165 -i1'. CIIYOTK KILLS PANTHER AND LIBERATES THE SALMON 1X0. <JO).-Coyote's wife,
Dog, sends him to visit Panther. He finds him engaged in making arrows, while his

167 wife is cleaning skins. They refuse to give him food. He sends his wit'.-, telling her
that their meat is hanging close to the doorway. Panther scolds her. When she
returns. Coyote makes a bow for himself and his son, and a hammer for his wife and

169 his daughter. They attack Panther, and eventually kill him and his family. They
skin tli.-in and throw the bodies out of the tent.

Coyote acts as Panther used to do: he calls the game, which appears, and which
he shoots. Since he shoots too much, the game disappears, except two animals.
The animals suffer, and say that they recognize that it is Coyote who has shot too
many of them. They send Little Flathorn. who discovers the bodies of the Panthers.

171 The animals make war on Coyote. They throw stones down from the mountains.
I '..vote paints himself and puts on his war dress. His wife and his children are killed
by the stones, and finally he himself is hit.» 

i Shuswap (Teit JE 2:624).
' Sec Boas RBAE 31:808; also Blackfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:157).
3 Okanagon (Hill-Tout JAI 41:160).

Shuswap (Teit JE 2:f.7hi.
Thompsm (Ttit MAFLS 0:64, 11:25; JE S:240).
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He transforms himself into a plank ' and drifts down the river. He lands at a fish
trap. Two girls find him and carry him to the tent. \\ hen they put fish on the plank,
it eats the fish. They recognize that he is Coyote, and throw him into the water. 173

He sees two girls picking berries, and transforms himself into an infant, which they
carry home. The girls stay at home, watching the child. Coyote sees that when one
of the girls stretches her hand backward, salmon fall down; and that when the other
one stretches out her hands, a fawn falls down. When the berries are all eaten, they
deliberate whether they may leave the child alone and tell him to put out the fire.
Since he is able to do so, they go out. When the girls are gone, he discovers the
salmon and fawns behind the tent. He digs a ditch to the river. On the following 175
day he completes the ditch and drives the salmon into the river. He throws the
fawn into the fire and leaves it. He sets fire to the house. \Yhen the girls come
back, they find the salmon gone. They think that the bones in the fireplace are
those of the child. Finally they recognize that they have been fooled by " loyote, and
ask him to leave some food. He shakes his blanket, and a few of the salmon turn ba<-k-

He meets Wolverene, who is fishing. Wolverene's sister announces his arrival;
and AVolverene says that the visitor is Coyote, and asks her not to look at him. For
this reason Coyote does not give them salmon. He meets Sparrow, who is fishing. 177
When his arrival is announced, Sparrow accepts him. and his daughter marries him.
Therefore he leaves salmon there. On the following morning he tells the salmon to
go into the fish trap, first one. then two. then three, and finally many. Coyote leaves 179
his wife, and doses the passage betu an < 'ulnmbia Lakes and Kootenai River.

27. ORIGIN OF THE SEASONS - (No. 61).-Coyote goes to Squirrel to ask for food.
She has no more, and tells him that spring is still far away. He tells her what to do. 181
Squirrel cries, and says there will be no food until spring. The seasons are kept in
another town; and after twelve months of winter, the owners untie the bag containing
spring, summer, and fall. The people start to steal the summer season. They go to
a town in the sky, and Lynx is sent ahead to enter the tent. The people are placed
outside at intervals, the strongest one farthest away from the tent.3 The Lynx boy
goes into the tent, and two old women tell him where the springtime is hanging. He
h.-ats some pnm by the fire; and when it i« melted, he sticks it on the mouths of the
old women. Then he takes down the bag containing the spring. The women can
not speak, but finally the people discover that the bag containing the spring is being

1 For the second part see:
Coeur d'Alene (Teit MAFLS 11:121).

Flatnead ("Wilson, Trans. Etta. Soc. of London. 186fi, 4:313).
Hupa (Goddard UCal 1:124).
Lillooet (Teit JAFL 25:303).

Ncz Force1 (Spinden JAFL 21:15; Maypr-Farrand MAFLS 11:139).
Okanagon (Hill-Tout JAI 41:146; Teit MAFLS 11:67, 70).
Sanpoil (Gould MAFLS 11:101;.
Seshelt (Hill-Tout JAI 34:43).

Shoshoni (Lowie PaAM 2:27.5, 278).
Shuswap (Teit JE 2:«29, 741 >.
Thompson (Teit MAFLS 6:27, 28; 11:7; JE 8:205, 301; Hill-Tout BAAS 1899:559; FL 10:207; Boas,

Sagen 18).
Wishram (Sapir PAES 2:3).
Also Caddo (Dorsey CI 41:61,108).

» Assiniboin (Lowie I'aAM 4:lol;.

Chippewayan( Petitot 373; a much-distorted version, LoUhouse, Transactions Canadian Institute 10:43).
Crow (Simms FM 2:283).
Gros Ventre (Kroeber PaAM I:fi5).
Ojibwa (Carson JAFL 30:4«; Jones PAES 7, pt. 2, 469).
Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:279).
Shuswap (Teit JE 2:624; see also 671).
Slavey (Bell JAFL 14:26).
Thompson (Teit MAFLS 11.3).
Yana (Sapir UCal 9:211).
See also Chilcotin (Farrand JE 2:25).

> Kaska (Teit JAFL 30:443).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:245).
Thompson (Teit MAFLS 6:33, 11:2).
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carried away. The animals throw it from one to another, and at last to the grizzly
bear, who tears the bag; then the heat comes out, and the snow melts.

^83 28 I'nyoTE JUGOLES WITH HIS EVKS ' iXn. li. . -Coyote sees a man, Snipe, who
takes his c\ SB out of their sockets and throws them up. Then they fall back. Coyote
steals the eyes. He puts his fingers into the eyee of Snipe, who finally catches him,

185 tears out Coyote's eye-, puts ihcrn into his own eye sockets, and takes Coyote's eyes
lo his t<-nt. Coyote- finds some gum and puts it into his orbits; but when it is hot, the
gum melts. He puts some foam into his orbits; it bursts, and he is blind again. He
picks huckleberries, which he uses for eyes. Then he meets two children who are
picking huckleberries, takes out the eyes of one of them, and uses them for his own.
On his way to the town he hears that the people are using Coyote's eyes to obtain
good luck. He kills the old woman who gi \-c-s him this information, shakes her body

187 out of her skin, and assumes her shape.2 When the granddaughters of the old woman
come, he asks them to take him to the place where the people are playing with Coyote's
i-yes. Then he dances, and durinu' ih<- chinei- he takes away the eyes.

I89 29. COYOTE AND DEER* (No. 63).-The deer kills the people. Coyote resolves to
pull out ii- tei-th. \\'ht"[] the deer gets his scent, it pursues him. Coyote catches

' Apache, Jioarilla (Mooney AA 11:197).
Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:52).
Assiniboin (Lowie PaAM 4:117).
Blackfoot (Wissler PaAM 29; Grinnell, Lodge Tales 153; Uhlenbeck VKAWA 13:195).
Caddo( Dorse y cUl-.Htt>.
Cheyenne (Kroeber JAFL 13:l>.vi.
Comanehc < Lowie-St. Clair JAFL 22:278).
Cree (Russell, Expl. in Far North 215).
Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:70).
HopKVoth FM8:l'.Mi.

Navaho (Matthews MAFLS 5:90).
Nez Perc<5 (Spinden JAFL 21:19; Maypr-Farrand MAFLS 11:155).
Shoshoni (Lowie-St. Clair JAFL 22:269; PaAM 2:272).

Shuswap (Boas, Sagen 7; Teit JE 2:632).
Sia (Stevenson RBAE 11:153).
Thump^m I'lVit JE S:212).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:315).
Zufli (dishing, Folk Tales 262, 26S; Handy JAFL 31).

! Alsea (personal communication from L. J. Frachtenberg).
Assiniboin (Lowie PaAM 4:117. r.7'
Blackloot (Wissler PaAM 2-r,.1
Chippewayan (Lofthouse Transactions Canadian Institute 10:44).
Chukchee (Bogoras JE 8:45).
Coos (FrachtenberK Cl* 1:151, [169]).
Cree (John McLean, Canadian Savage Folk, 74).
Eskimo (Boas BAM 1". I*:-).

Fox (Jones PAES 1:355).
II;iida (Swanton BBAE 29:110,11*, 136,160).
Mcnominee (Hoffman 1.'. I).
NV; Perc^ (Spinden JAFL 21:211; Mayer-Farrand MAFLS 11:1.36, 173).
Ojibwa(Jones PAES 7:147,263,401; Schoolcratt, Hiawatha 40; dejosselinde Jong BArchS 5:14; Speck

G SCan 71:34).
Omaha(Dorsey CNAE 6:241).
Pawnee (Dorsey CI 59:170, 442, 506; see also MAFLS 8:250).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:241, 241, 260).

Shuswap (Teit JE 2:676, 694).
StsEO'lis (Hill-Tout JAI 34:349).
Takelma (Sapir UPenn 161).
Thompson (Teit JE V[2U], 239, 242, 266, 309; MAFLS 6:63).
Tillamook (Boas JAFL 11:137 I.

Wishram (Sapir PAES 2:111).
Yana (SapirUCal9:158,216; curiin, ' reation Myths, 318, 359).
Zuni i CuMum:, Folk Tales 4fil i.

» Blackfoot (i irinnell, Lodge Tales HO).
Caddol Dorsey CI41:50).
Cheyenne (Kroeber JAFL 13:161).
Menominee (Skinner r.i VM l:i:4ll).
Pawirr i Dor-ry ci 59:87)
Shuswap (Teit JE 2:653
Tahltan (Teit MS).

Thompson (Teit MAFLS 11:3).
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the deer and pulls out its teeth and makes a tail of grass for it. He tells the deer to
snort when it sees people. lie kills two deer and comes to the town, and people are
scared when they see him carrying the deer.

30. RAVEN (No. 65).-A chief wishes that everybody shall die twice. Everybody 213
agrees except Raven, who wants to eat the eyes of corpses. His decision isno i'pi<-d.
The people kill Raven's two children, and he wishes in vain to have the previous
decision reversed.1

Ant tightens his belt in order to bury the dead. For that reason the ant has a narrow
waist.2

Raven is hungry and hides the buffalo.3 The people are starving. They ask 215
Beaver to pretend to be dead. Raven appears and wants to eat Beaver's eyes.
Beaver holds him, and the people capture him. Raven is taken into the tent where
the people are assembled. Coyote sits on top of the smoke hole. Raven refuses to
tell where he has hidden the game. Finally he shouts and frightens Coyote, who falls
down. Then Raven flies away through the smoke hole. Magpie has good eyes, and
sees in what direction Raven is flying. This makes Coyote angry, and he throws dust

i Apache, Jicarilla (Goddard PaAM 8:194; Russell JAFL 11:258).
Arapaho (Dorsey and Krocbcr FM 5:17, 81).
Assiniboin (Lowie PaAM 4:104).

Blackfoot (Wissler PaAlf 2:20, 21; de Josselin de Jong VICAWA 14:29; Grinnell, Lodge Tales 138, 272).
faddo (Dorsey CI 41:14,15).
Cheyenne (Kroeber J A FL 13:lr;i I.
Coeur d'Alene (Teit MAFLS 11:125).
Comanehe (Lowie-St. flair JAFL 22:279).
Coos (Frachtenberg CU 1:43; also 4:-m.

DieguenofDu Bois JAFL H:1M).

Dog-Rib (Sir John Franklin, Narrative of a Second Expedition to the Shores of the 1'olar Sea [Lon-
don, 1828], P- 293).

Eskimo (David Crantz, Historic von Gro'nland 262).
Hare (Petitot 115).

Kaska (Teit JAFL 30:444).

Klamath (Gatschet CNAE 2:103).
Lillooct (Teit JAFL 2S-.356).
Maidu (Dixon BAM 17:43, 46, 47; PAES 4:29,51; Merriam 55).
Miwok (Merriam 55,132).
Navaho (MAFLS 5:77).

Pawnee (Dorsey CI 59:44, MAFLS 8:17).
Porno (Merriam 213).
Quinault (Farrand JE 2:111).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:106).
Shasta (Dixon JAFL 23:19; Fracntenberg-Farrand JAFL 28:209).
Shoshoni (Lowie PaAM 2:239).
Shusvrap (Teit JE 2:746).
Tahltan (Teit MS).
Takelma (Sapir VTenn 2:99).
Thompson (Teit JE 8:329, 330; Teit MAFLS 11:1).
Ute (Powell RBAE 1:45).

\Vintiin (Cm-tin, Creation Myths, 163, 174).
Wishosk (Kroeber JAFL 18:96, 99).
Yana (Sapir UCal 9:91).
See also Luiseuo (Du Bois UCal 8:134,146).

' Thompson (Teit MAFLS 6:25).
3 Apache, Jiearilla (fioddard PaAM 8:212; Russell JAFL 11:259).

Arapaho (FM 5:275).
Beaver ((ioddard PaAM 10:250).
Blackfoot (Wissler PaAM 2:50; Uhlenbeck VKAYV'A 13:164; (JrinneU, Lodge Talcs 145).
Chippcwayan (Petitot 379; Lowie PaAM 10:184).
Comanehe (Lowie-St. flair JAFL 22:280).
Gros Ventre (Kroeber PaAM 1:65).
Kaska (Ti'it JAFL 30:111).
Nez 1'cTfv <MayiT-Farrai>il MAFLS 11:162).
Pawnee (Dorsey CI 59:431.
Thompson (Teit JE 8:241).
See also Caddo (Dorsey CI 41:101.
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217 into Magpie's eyes. Therefore magpies' eyes water. The people send Jack Rabbit
(Dog0) and Hare to look for game. They reach a tent inhabited by two old women.
They seethe tracks of buffaloes. The one transforms herself intoapup; theotherone,
into a stone. The dog lies down near a water hole. One of the old women wants to
throw the* pup into the water; the other one pities the pup and takes it home. The
other woman takes the stone home in order to use it as an anvil. A bladder and a

bunch «f daws are hanging in the doorway. When the buffaloes come in, these two
give notice by their noise. At night the one boy breaks the bladder with a stick;
theother one steals the claws. When thi- boys are some distance away, they shake the

219 claws and sing, calling tin- buffaloes. The game runs out of the tent. The women
find that the bladder is broken and the rattle taken away. The women with lifted
hammers stand by the side of the trail of the game. The two youths hang on with
their teeth to the testicles of a buffalo bull. The women strike it. and make its sides fiat.
All the pemmican in the house rolls out. Thus the game is secured by the people.

41 31. THE DELUGE (2 versions: X<>s. L'7 ami (iiii. Fimi Virximi.-Chicken Hawk's wife
picks huckleberries. A sea monster abducts her.1 Chicken Hawk shoots the mon-
ster, which drinks all the water.- When Chicken Hawk pulls out his arrow, the
water streams out,3 and there is a deluge. Chicken Hawk takes off his tail and puts
it up, saying that if the water rises higher than the stripes on his tail the people will
die. The water stops before reaching the last stripe, and then goes down again.4

219 Second Version.-Chicken Hawk's wife. Grouse, picks huckleberries. When swim-
221 ming in a lake, the water monster threatens to kill her. She pours the huckleberries

into its mouth. When she goes home, she pretends to have been unable to pick
huckleberries because she felt ill. When she goes out again, she meets the sea monster,
who becomes her lover. When going home, she pretends to be sick. Finally Chicken

223 Hawk goes out to watch her. He sees her with the sea monster. When his wife
comes home, he tells her that the huckleberries are bad, and asks her to wash them.

On the following day Chicken Hawk follows her, and shoots the water monster with
one of his two arrows. With the other one he shoots his wife, whom he transforms into
a grouse. The water monster goes back into the lake and drinks lake and rivers.

225 Then he dies. The people almost die of thirst. Chicken Hawk pulls out the arrow,
and the people are able to drink again. The water rises, and the people climb the
mountains. He places his tail upright, and says that if the water should pass the
third stripe of the tail the world would come to an end. The water stops rising before
reaching the last stripe, and goes down again.

1 Assiniboin (Lowie Pa AM 4:177;.

Bellacoola (Boas, Sagen 247).
Caddo (Dorsey CI 41:66).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:1M :.

Chippewayan (Petitot 407; Lowie PaAM 1:187).
Chukchee (Bogoras JE 8:26).
Crec (Russell, Expl. in Far North 202).
Lillooet (Teit JAFL 25:334).

Ojibwa (Jones JAFL 29:379, 387; Schoolcraft, Hiawatha 265).
Passamaquoddy (Leland 273).

Shuswap (Teit JE 2:724, 725).
Sioux (Wissler JAFL 20:195).
Thompson (Teit MAFLS 6:83; JE 8:372).

Ts!Ets!a'ut (Boas JAFL 9:259).

Tungus (A. Schielner, Baron Gerhard von Maydell's Tungusische Sprachproben [MeUangesasiatiques
tires du Bulletin de I'acad^mie imp^riale des sciences St. Petersburg, 7:349]).

Yana (distantly related) (Sapjr UCal 9:156).
1 Chilula (Goddard UCal 10:361).

Huron (Hale JAFL 1:181).
Luiseno (Du Bois UCal 8:156).
Micmac (Speck JAFL 2S:62 [frog keeps water in bladders]).

3 Kaska (Teit JAFL 30:439).

""A Beaver story (Goddard PaAil 10:237) may refer to a similar deluge.
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32. din KMIKE AND ELK ' (Xo. Hi.-Chickadee wishes to cross a river, and a^ks 21
Elk to take him across. While Elk is carrying; him. ( 'liickudee kills him.

33. FKOC, ASH PAHTKIUGE(NO. 15).-Frog Woman marries Partridge. After a while
Partridge finds his first wife, and they go hack to their children.

34. BEAVER AND TUKTLE - (Xo. 1C). -Turtle goea after the head of a chief while 22
he is asleep. He is captured the next morning. The people threaten to cut off his
li<-ii<l: Turtle says he does not fear a knife. They threaten to shoot him: lie says he
does not fear a bow. They threaten to chop him. up: he says he does not fear an ax. 23
They threaten to drown him. and he asks them not to do it. When he is thrown into
the water, he swims away, shaking the head of the chief. The people try to pursue
him; but Beaver gnaws through their bo\vs, and the pur.--u<-rs <j<> (jack.

35. SKUNK AND PANTHF.U 3 (3 versions: X<jf. 17 2<i. and :ili. First Version.- 23

Panther sees Skunk coming, and pretends to be dead. Skunk carries him on his back.
Skunk puts Panther down and cover* hini with his bucket, which Panther breaks.
When Skunk comes back, he sees Panther's tracks. Panther climbs a tree. Skunk

'Apache, Jicarilla (Ooddard PaAM 8:228; Russell JAFL 11:^.1;.
Assiniboin (Lewie I'aAM 4:202).
Chilcotin ( Farrand JE 2:40).

Nez Percu (Spinden JAFL 21:21).
Okanagon (Gatschet, Globus 52:137).
Osage (Dorsey FM 7:15, Ho.
Pawnee (Dorsey CI 59:453).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:107).
Shoshoni (Lowie I'aAM 2:2(57).

Shuswap (Teit JE 2:751).
Thompson (Teit MA F LS <;;7<i).
UtelKroeber JAFL 11:270).

Ute, Uinta (Mason JAFL 23:316).
Wichita (Dorsey fl 21:2711.
Zufii (dishing. Folk Tales21:;i.

See also Caddo I Dorsey Cl 4l:W); Maidu (Dixon BAM 17:83).
SBiloxi (J. O. I>orsey JAFL i, I >.
Blackfoot (Wissler PuAM 2.1'-1

Cherokee (Mooney UttAE W:27S).

Cheyenne (Kroeber JAFL 13:189).
Dakota (Wissler JAFL 20:126).

Hopi (Voth FM
Kickapoo (Jones PAES 9:39).

Laguna (Parsons Pueblo-Indian Folk-Tales. No. X, JAFL 31).
Menominee (Skinner PaA.M I3:.!'J2i.
Micraac and Passamaquoddy (Lelaml
Natchez (Swanton JAFL 'K: 193).
Ojibwa (Jones JAFL 29::!fi>; PAES 7 [pt. 2j: 117, 343; Iladia GSCan 48:61).
Okanagon (Gatschet. Globus :,"" \
Osage (Dorsey FM 7:16).
Pawnee (Dorsey MAFLS 8:27:., <'[ :.'i:ir,9).
Ponca (Dorsey CNAE 0:275; JAFLl:2n: .
See also Celebes (Revue des traditions populaire> 14: 3471: Philippine 1. (Bayliss JAFL21:47); Visayan

(Millington and Maxfield JAFL 20316 < " Ion (Jataka X<>. :.( I, cd. Fausboll, 6.HU, 12); Burmah
(Journal Royal Asiatic Society n. s. 24); China (Stanislas Julien, Les Avadanas 1.201); Angola
(Chatelain MAFLS 1:154; A. Seidel, Geschichten und Lieder der Afrikaner 153); North American
negroes (Harris, Uncle Remus 53; Parsons JAFL 30:171, 181, 225, where other references to Ameri-
can negro versions will be found |.

Compare the corresponding tale of the crayfish (Schildbiirgerbueh, edited by Robertas 41) and ot Brer
Rabbit (JAFL I:!!1-; Harris, Uncle Remus 25; FortierMAFLS 2:35; Parsons MAFLS 13:15); Brazil

(Herbert Smith, Brazil, The Amazons and the ('011,1 ""'"J1)- (Quoted after Diihnhardt, Xatursagen4:44.)
See also Chinook (Boas BBAE 20:121); Quinault (Farraiid JE 2:91); Snoliomisti Ulaeberlin, personal

information i.

"Okanagon (Hill-Tout JAI 41:1 IM.
Sanpoil (Gould MAFLS 11:106).
Shoshoni ( L<JV. ie PaAM 2:2711.

8,Ii5430-Bull. 59-18 20
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sees Panther'e reflection in the water.1 lie tries to hit him in the water with his fluid.
\Vln-n In- i- unable to do so, he lies down and sees Panther in the tree. He turns to
-honi him; l,m 1'anther kills him with his arrow, which he points with his claw.

41 Second V,rxinn. - Panther sees Skunk coming, and pretends to be dead. Skunk puts
him into a bucket and carries him along. Skunk sa\ s lie i- afraid only of whistling.
Somebody whistles. Skunk is si -a red. put- down Panther, who breaks the bucket.
Skunk finds Panther's tracks. Panther climbs a tree. When Skunk drinks, he sees
1 'a ni her'- roiled ion .and t>ie- i o kill him in the water by means of his fluid. When he
is tired lie lies down and sees Panther in the tree. He shoots him and kills him.

48 /'/,//</ l'< /".- /-.//.- Skunk finds Fox, whom he puts into a pot. He says that he is
d ni \vlii-tlinu'. Soim-body whistles. Skunk runs away. Fox breaks the pot

.nid Skunk pur-lie- Fox. who hides in a tree. Skunk sees Fox's reflection
in the water.-' and trie- lo kill him. When Skunk is tiled. V«\ *h.>ot- him.

l;; 36. CHICKEN- HAWK AXD TOAI> i N'o. 28). - (This story is almost unintelligible.)
<'hicken Hawk and I Hue Hawk are hunters. Toad and Golden Eagle (?) marry them.
t liieken Hawk kill- Toad Toad's parents find her, and try to kill chicken Hawk.
Th-y capture him and pni him over the (ire. Blue Hawk knows what is happening
to his brother, and rescues him.

46 'It. CHIPMUNK AND OWL 8 (2 versions: Xos. :;2 and -liii. First Version. - Frog is the
".diiioi her of i hipmunk. She sends her to the river, where she gathers rose hips.

Hie meeisOwl. who pretends that Chipmunk's mother wishes her to accompany Owl.
chipiiiuid as] - i I'A! tn cover hi< eyes, and runs away. She runs liack to her grand-
mother. and asks her to hide her. Frog puts her into a kettle of soup, in which Chip-
munk is drowrn-d.

"i.i Second ' " warns her granddaughter, Chipmunk, not to go' to the river.
She di-oboys. and meets »>\vl. who tries to seduce her by saying that her relatives
want her to aceoinpany him. She always replies that the particular relative is dead.
Chipmunl i ! " >A! to cover his eyes, and escapes. Owl just succeeds in scralilnni
i 'hipmunl '.,- '«/"/" Chipmunk asks her grandmother to hide her. When she puts her
into . i basket, chipmunk makes a noise, \\ hen she puts her into her month. she can
not hold her She puts her into a kettle with soup. < >wl arrives. Frog says that she
ha- ii'it Been ciijpniunk. Owl asks for a drink, discovers the soup, drinks it, and

<;] finds Chipmunk in the bottom. He kills her. Frog washes the Uvnes of Chipmunk,
and re\ ives her.

:i-v M"si;i mi* 1X0. ]S|.-- Mosquito is invited to eat choke cherries and ser\~ice
berries, but declines, lie i- offered blood, and drinks a great deal. He is killed,
and small nm^/ini*,,.-; //,/ <_,ni /if /,,'* l>,nli/.

VM 1 lu'.ii.
Hell .11 2.'^; JE l:Mi.

>. K.VWA 12:«4; Wissler PaAM 2:211; Criimell, Lodge Tales 157).
i 'I 41:97).

< 'liili-iil in ' F.irr.in.l .IF. .' .'"

Comox ( Boas. Sagen 66, 80).
Haiila (Swanton BBAE 29:329; JE 5:265).
Ka.-'-ka (Teit JAFL 30:433).

Kwakiuil (Boas, Sagen 168; Rep. U. S. Nat. Mus. 1895:373).
Nootka (I'.- i 114).

Ojibwa (Jones PAES 7:117, 179).
Osage (Dorsey FM 7:17).
Qiiin.mlt i Furrand JE 2:100, 123).
Slni-w:iii i 1'i-it JE 2:753).
Tahltan (Teit MS).

impson (Teit MAFLS 6:4
KH.VE 31:741 |.

See also Diihnhardt. Xatursa;en 4:230: Pochutla. Mi-xico (Boas JAFL 2o:200); Chatino, Mexico.
(Boas JAFL 25:237); Bahama Islands (Parsons MAFLS 13:106).

, Hill-Tout JAI 41:1+3); Sanpoil (Gould MAFLS 11:105).
« LiUooct (Teit JAI I. 25:311).
Shuswap i Teit JE 2:709).
Thomp-nn i I'eit MAFLS6:5B; JE 2:229,335).
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39. RACE OP FROG AND ANTELOPE ' (2 versions: Xos. 29 and 09). First Version.- 43
Frog and his friends go to Antelope's tent in order to play. They stake their clothing.
Frog makes his people lie down along the race course. AVhen Antelope is running,
one Frog after another appears ahead of him.

Second Version.-Chief Frog goes with his people to Fi.«h Hawk Nest, the town of 245
Antelope, in order to race with him. They stake their property. The men and
women Frogs lie down along the race track. Frog stakes his blue clothing. Antelope 217
laughs at Frog. In the beginning Antelope does not run fast; but when lie linds that
Frogs are always ahead of him, he runs faster and faster until he is exhausted.

40. THE Two Ts.v/K.\p(No. 31).-There area brother and sisti rT.-a'kap. The boy 45
bathes in a lake, and is swallowed by a rharr. His sister catches the charr on the
hook, and cuts it open. The brother speaks inside, and comes out.-' Theyeo back to
then- tent. The sister warns him not to shoot a squirrel. He disobeys. When he
.-"hiintd, his arrow falls down in a tent, in which he finds a woman, who compels him
to undergo a swinging-contest. AVhen the Tsa'kap swings, the rope does not break.
Wln-n the woman swings, it breaks and she is killed.3 The sister warns him not to
go in a certain direction. He disobeys, and kills a beaver. The supernatural people
say that he stole it from them. He return- home and asks his sister for their father.

The sister first prevaricates, and tht-u tells him that their father has been killed by a 47
grizzly bear. The brother goes 1o kill the grizzly bear. He shows his strength by
shooting at a tree, which falls over. He; kills the grizzly bear wilh his arrow, skins
it, and takes his father's scalp. He returns, and he and his si-ter move camp.

41. THE MINK i VAEU23).-Mink has three brothers. Heisthe lover of the Grizzly-(17Q)
Bear woman, and Grizzly Bear tries to kill the brothers. He gives them a basket
whirh he said contains berries. As soon as Bear is gone, Mink opens the basket

1 Algonquin (E. K. Young, Algonquin Indian Tales, p. 2-li.i.
Apache, Jicarilla (Goddard I'aAM 8:237,).
Arikara (Dorsey CI 17:143).

Caddo (Dorsey CI 41:101).
Cherokee (Mooney RBAE 19:271).
Cora (K. T. Preuss, Die Nayarit-Expediiinii, Leipzig, 1912, p. 209).
Eskimo, Asiatic (Bogoras BIJAK >>M.
Natchez (Swanton JAFL 26:202 [No. ln]i.

Oaxaca (P. Radin and A. Espinosa, El Folklore de Oaxaca, pp. 124,193; Boas JAFL 25:214).
Ojibwa (Rartiu GSCan 43, 44\
I'ieKan (Michelson JAF1, -"J-.Kiyi.

SanpoiHGouId MAFLb 11.111).
Tarahumare (Lumholtz, rnknuwri Mexico, I
Thompson (Teit JE 8:395; JAFL 29:326).
Zufli (Curbing, Zufii Folk-Tales, p. 277).
See Dahnhardt, N'atursaeen 4:.j4; Arauranian, Brazil, Cherokee, XANegro, Tupi; for North American

negroes, also Parsons JAFL 3U7I. 2_'.3; also Kamerun, Cross River (Alfred Mansfeld, Urwald
Dokumentc, Berlin, 1908, p. 224); Hottentot (Leonhard schultzi-, Aus Namaland und Kalahari,
Jena, 1907, p. 52s j; Visayan (Millinfrton and M;i\field JAFL 20:315).

2 See discussion Boas RBAE 31:611, 6.59, 687, 718, 868.
3 Apache, Jicarilla (Mooney AA 11:210).
Arapaho (Dorsey and Kroe'ier FM 5:11).
Aasiniboln(Lowie I'aAM l.r>7'.
Blacktoot (Wissler I'aAM 2:57).
Chinook (Kms UBAE 20:21).
Crec (Russell, Expl. in Far North 205).
Fox (Jones I'AES 1:103).

Gros Venire (.Kroclier I'aAM 1:87).
Hupa((io<lclaril UCal 1:12< [sea-saw]).
Lillooet iTnl JAFL 25:370).
Modoc (Curtin 1.54).

Osage (Dorsey FM 7:26).
Pavraee (Dorsey CI 59:179, 474, also 235 [slide]).
Ponca (Dorsey CXAE H:li;l; JAFL 1:74; Am Ant 9:97).
Quinault ( Farrand JK 2>2).
Bcshelt (Hill-Tout J AI 34:49).
Shosboni (Lcm-ie PaAM 2:260, 262).
Thompson (Teit JE 8:252).
Yana (Sapir UCal 9:234 [elastic IrecJ).
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and finds it contains bear hair with which In:- was to l>o poisoned. Bear sees this
and rushes after them, lie kills the brothers. Only Mink survives. Mink makes a
small pit and throws something into it, which is transformed into a girl. He throws

(171) her away. He repeats this experiment, and finds a boy, whom he raises. When he
sees the Bear on the other side of the river, he jumps into the water. The Bear tries
to get him, makes a raft, drifts down the river. Here Mink kills him. He meets
Bear's brothers, transforms himself into a fly, but is seen by the Bears. Then he
transforms himself into a very small fly, which tin* Dear swallows without noticing it.
He kills the Bear with his knife.1 At Bonner's Ferry he builds a salmon weir under
an overhanging rock. Every day the weirs are found empty, except that of Mink.
The people see a meteor coming down, which empties the weirs. The meteor is a
basket. The thieves leave the basket and carry the fish back. The animals discover
that the rope by which the meteor is let down is a snake. Owl and Lynx cut the
snake. They find that in the basket there are a but'faln, a mountain goat, a frog, and
a turtle. These are transformed into stones. The people try to kill the frog by strik-
ing it with sticks, but they are unable to do so. For this reason the place is named
Strong Belly.

-'-'"' 1- WOLF i Xo. i;7,).-Wolf is married to Doe. lie dues mil like the moccasins that
227 his wife makes, and therefore goes to fight his brothera-in-law. The Buck hides his

wife and son in a hole, and transforms himself into a deer. He goes up a mountain.
The Wolves kill the people, but can not find Wolf's brother-in-law. Wolf follows the
tracks of his brother-in-law; but whenever he reaches one mountain, Buck is on the
following one. Finally Buck goes to his father's father, the lish K!.-'k!om', who is

229 smoking. The Fish throws his mittens on the Buck, and thus hides him. Wolf
eniers Fish's tent, but does not see his brother-in-law. He asks for him. but the Fish

denies having seen him. Fish makes the figure of a deer of grass, throws it out of the
smoke hole, and it becomes a deer, which stands on the other side of the river. When
Wolf sees it, he swims across the river in order to get it. Then the Fish launches his

231 canoe and goes aboard with Buck. They catch up with Wolf and kill him.
43. SKUXK- (No. r,Si -Skunk and his younger brother Fisher live in one tent;

Frog and his granddaughters Chipmunk and Big Chipmunk, in another one. The
Chipmunks want to get meat; and Frog sends them' to Fisher, but warns them to
beware of Skunk. She tells them that Fisher always gets home in the evening. The
girls wait at some distance from the tent. Skunk causes his guardian spirit to pound
bones in the tent, while he himself goes out dressed like Fisher. Big Chipmunk

233 insists that the person who came out is Fisher, and finally persuades her elder sister
to go in with her. When Fisher comes home, he sends Skunk fur water. Skunk is
afraid to go far away, and Lroes to his own spring. Fisher sends him back to get water
from his spring 3 and to bring in the game. He gives him a tump-line made of entrails.4

235 Skunk is afraid that Fisher may take the girls, but has to go. Fisher causes a gale to
overtake .skunk. The tump-bine breaks repeatedly, arid he is almost frozen to death.
Meanwhile Fisher finds the girls, and with them leaves the tent. He tells them to

i See discussion in Boas RBAE 31:611, 659, 6S7, 718, 868.
2 Achomawi (Dbcon JAFL 21:163).

Coos (Frachtenterg-St. Clair JAFL 22:35).
Kathlamet (Boas, BBAE 26:129).

Shuswap (Teit JE 2:752).
Takelma (Sapir t'Penn 2:65).
It,-, rintu i NLkion JAFL 23:311).

Yana (Sapir TJCal 9:133).
See also Lillooet (Teit JAFL 25:318); Shuswap (Teit JE 2:684); Thompson (Teit MAFLS 6:67- JE

8:243, 345).
' Shoshoni (Lowie PaAM 2:23S, 239).

Shuswap (Teit JE 2:71M.

< Lillooet (Teit JAFL 25:309).

Thompson (Teit MAFLS 6:26; JE 8:297; Boas, Sagen Isj.
Ute, Uinta (Mason JAFL 23:321).
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remove all the rotten bones, because one of these is Skunk's guardian. They go
first to Chipmunk's hole, then to Big Chipmunk's, but both are too email. They
climb a tree at the plane -whore Fisher lives. When Skunk succeeds in petting home,
he finds the tent empty, and after searching finds a single rotten bone that P.ipChip-
munk had left. Then he pursues the fugitives. By means of the bone, which is 237
his guardian spirit, he finds the tree. He shoots it with his fluid, and it fall.*.1 Fisher
and his wife jump to another tree, but finally they fall down and are killed. Skunk
restores the sisters, and they go to Big Chipmunk's tent. It is too small, but by
shooting his fluid into it he enlarges it. They sleep in the tent. "When Skunk is
sound asleep, the women leave him and go to search for Fisher. They reduce the 239
size of the tent by means of their supernatural power, so that it becomes as small as
before. They restore Fisher to life and move away. When Skunk is awakened, he
finds himself in the narrow hole, unable to move. He succeeds in enlarging it a
little by means of his fluid, and sees an opening. lie pushes out his musk bag at the
end of his bow; and Raven, who happens to fly by, takes it away. Skunk cuts off 241
his legs and his arms,2 and puts one part of his body after another out of thehole. When
outside, he puts himself together, but parts of his entrails have been lost. He puts
leaves in their place. Raven takes the musk bag to his village. He transforms it 243
into a pup, and they play with it. Skunk reaches the village and is given food, whirh,
however, falls right through him. He goes out, and sees the children playing with
the pup. He makes signs to it, and the pup runs towards him. It is retransformed
into his musk bag, which he takes away.3

44. THE STAR HUSBA.XD 4 (No. 70).-Two girls sleep outside and see many stars. 247
One of them says that she wants to marry a small star that she sees there. When she
wakes, she finds herself sitting next to an old man, who tells her that he is tin; -i.n.
The large stars are young men; the small stars, old ones. She goes out digging roots, 249
and against the commands oi t h<- people breaks the ground near a tree. She can look
down, and sees her n-lat ives walking about. She makes a rope ami lets hi-i.-rl i down.
AI liorne .-Oio tells what has happened, and on the follow)ng morning she is found dead.
killed by the star.

4o. THE WOMAN AVI> Tin: GIAXT* (2 versions: No. 30*and VAET 23:171). First 43
Version.-A woman win) is traveling with her child meets a Giant. The Giant n;-ks

i Shuswap (Teit JE 2:636).

Takelmu <S:ipir VPeim
Thompson (Tcit M.VFLS iV..i:,. s2; JE 8:20S, 253).
See also JAFL 25:259.

2 Takelma (Sapir rpenn 2:93).
Yana (Sapir CCal 9:121).

'See Boas RBAE 31:569, No.38; 706.

<Arikara(Dorsey CI 17:1-11.
AssiniboinCLowie PaAM 4:171).

Blackfoot (Wisslrr PaAM 2::>s W. McClintoct, The Old North Trail 491).
Caddo (Dorsey f'l 41:27, 29).
Chilcotin (Farrand JE t
I ';il:ota (Riggs CNAE 9:90).
Oros Ventre (Kroeber PaAM 1:100).
Kaska (Teit JAFL 3f>:4.-,7>.

Koasati (personal information from Dr. J. R. Swanton).
Micmacdiand IHI, :\iif,i.

< >t..p (Kerchcval JAFL 6:199).

Pawnee (Dorsey CI 59: 56; Grinnell JAFL 2:197).
Quinault (Farrand JE 2:108).
Shuswap (Tcit JE 2:6x7).
Sourish (Boas, Sageu62).
Tahltan(Tcit M^l.

Thompson (Teit MAFLS 11:7).
Ts'ets'aut (Boas JAFL 10:39).
Wichita (Dorsey CI 21:298).
Pee also Arapaho (Dorsey and Kroeber FM 5:321); Crow (Simms FM 2:301).

discussion in Boas RBAE 31:762 et seq,; also Chippewayan (Lofthouse, Transactions Canadian
Institute 10:50).

Sanpoil (Gould MAFLS 11:105).
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her how it happens that her son i.s so white. She tells him that she cooked him in
45 order to make him white. II ibe treated in the same way, and is killed

(171) .S'<,rm</ nr.W'>/t.- A woman has - ,, l berrying, and puts hc-r child down in the
grass. A iriant steps \\\> to her and asks why the child, whom he calls his brother,
is so white. The woman says that this is the result of roasting. The giant asks to

(172) be roasted too. The woman puts him into an oven, covers him over with stum-.
lights the lire, mid kills him.-A giant who .-it- on tin- I.auk of a river is overtaken
by some boys, who kill him by shooting him from behind.

83 4G. THE GIANT (2 versions: Xo.-. r,\ and 76). Fir^i Version. -Two brothers go out
hunting. The elder one si te a bighorn sheep. He starts a fire, ami dries the meat
over the fire. He roaste a piece <,f the meat, and does not like the ta^te. Then he

cuts a piece of llesh from his body, roasts it, and likes the taste. He eats himself
entirely. The younger brother goes out to search after him. lie sees a fire, and hears
his brother saying, "I love m\ l.miher, and it will take me two days to eat him."
The transformed brother pursues him, strikes him with his intestines, and kills him.
The elder brother's wife goes out to search for her husband. Something tells her to

85 put sharp stones on her clothing. She does so. The man strikes her with his intes-
tines, but tears them. She runs home and tells th'- people what lias happened. They
move camp. The man's wife and his eon alone remain. Crane stay? near by. The
transformed man comes. He takes the child and tears it in two. The woman offers

to wash it, goes out, and runs away. She tells the people what has happened. Crane
hides in a hole near a steep bank. When the man pursues his wife, he passes this
place, and Crane kicks him into the water where he is drowned.

273 Second Version. -A young man goes hunting sheep and dries the meat. Suddenly
he sees two slices of meat, -which he eats and which he likes. \\ hen he sits down, he
feels a pain, and sees that he has eaten of his own flesh. He cuts one piece after

27"> another from his body until only bones and intestines remain. Aficr three days one
of his elder brothers goes to look for him. When he finds him, the transformed brother
says that he loves him, but kills and eats him. Thus he kills all his brothers. The

277 youngest one is warned by his guardian spirit. The boy makes his escape, and tells
the people to leave. Thelmnter's wife stays behind with her son. When the man
arrives, lie holds his son tightly and makes him dance. The woman pretends that
she wants to wash tin- child, and runs away. When she reaches the people, they make

279 a hole next to a cliff, and one of them kicks him into the water, where lie is drowned.

'<'< 47. RABBIT, COYOTE, WOLF, AND GRIZZLY BEAR (No. 45).-Rabbit runs past Coyote,
56 saying that he has been scared. Coyote follows, passes Wolf, and tells him that he

has been scared. Wolf passes Grizzly Bear and scares him. They all reach a prairie,
57 where they sit down and ask one another what frightened them. One accuses the

other, while Rabbit finally says that snow fell from the trees and frightened him.
Th"y laugh and separate

26 48. LAME KS-EE ' i Xo. 20).-The chief orders the people to break camp in order
to plant tobacco. The young men tell Lame Knee to take away the chief's wife. He

27 holds her when she comes to draw water. The chief is told that Lame Knee is holding
his wife. He sends repeatedly, ordering him to let her go, but Lame Knee refuses.

28 Then the chief cuts off Lame Knee's head, which rolls away smiling. He cuts off
his arms and his legs. When the people are asleep, they hear the voice of Lame
Knee, who has come back to life. He kills the chief and marries his wives.

28 49. THE YOUTH WHO KILLED THE CHIEFS 2 (Xo. 21).-The daughter of an old man
is married to a chief, who kills all her sons, while he allows her daughters to live.

29 The chief hunts buffaloes, but is stingy, and does not give any food to his parents-
in-law. The woman has a son, but conceals the fact from her husband.3 When the

i Blackfoot (Wissler PaAM 2:143).
2 Arapaho (FM 5:298).

Blackfoot (Wissler PaAM 2:53; Grinnell, Lodge Tales 29).
See also Dakota (Riggs CNAE 9:101); Omaha (Dorsey CNAE 6:48).

8 See RBAE 31:857.
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boy grows up, the woman tells her father to shoot a buffalo cow. The chief demands i'.
but the woman's father refuses to give it up. When the chief tries tn kill the woin.in'-
father, her son shoots him. The youth enters the chief's tent, kills his wives,
and gives the tent to his mother. He goes traveling, and roaches a village in which
the people are hungry. A woman gives him a little to eat; and when lie is nut sutis-
lied, .she fells him that the chief is rich but stingy. Tin- youth goea int.. his tent.
The chief becomes a rattlesnake, which he kills. Then Vie gives meal i» ttie ],,-.,|,1,-
He goes down the river to another village, where the same happens with the (iri/./ly-
Bear chief. He goes on down the river, and the same happens tn the I'.nifalo c-liiof.

50. LITTLE SUN- (Xo. 71).-The chief at Fish Hawk Nest, Crazy Old \Yninan. wants
to go to war, and calls for a runner. Little Sun offers to go. He starts when the people
begin to play ball in the afternoon. He arrives at the place to which ho hud been sent,
which is far distant, before the people stop playing ball in the evening, lie arrives
dragging his blanket. He tells Chief Not Sitting Down Long what is wanted lie tells
the chief that his people are to work for three days preparing bows and arrows, and
then to start. They are to meet at Low Hills. In the afternoon Little Sun starts
back, dragging his blanket, and arrives at Fish Hawk Xest in the evening. Alter
four days they start, and meet at Low Hills at noon. Among the warriors are Pipe
Lighter and his friend. They are hungry. Pipe Lighter shoots at a burl on a tree,
which is transformed into a bear. The first time his arrov: strikes, it sounds like w<« »\.

The second time he kills the bear. The people are afraid of him. When the people
are hungry again, his friend spears a piece of wood in the water, which is tran.-iorined
into a chair. The first time he strikes it, it iawood; the second time, 11 isafish. In the
evening they reach the village of their enemies. Two scouts, Lamb Hat and Raven
Hat, go out and see the village of the ei . The people ie\eepi one man. who is
suspicious) think they are animals. Lamb Ilat transforms himself into a lamb, and
is able, with the other warriors, to go down a slope of loose stones without making
anynoise. Crazy Old Woman's son. Rattling Claws, goes with N'ot Sitting Down Loin;,
who captures Chief Hare Lip, and shouts that he is holding him. Rattling 'laws
counts coup for the ehief. Early in the morning all the enemies have been killed.
The one man. who had been suspicious, keeps away. In the morning he a es that
the village has been destroyed. The warriors spare him and let him carry the D
back to his people. While the warriors are going back. Kutiliirj (laws brags, and
says that Chief Xot Sitting Down Long counted coup for him. The chief becomes
angry, and wishes him to be killed bya irri/zly boar. They arriveal Fi-h Hawk XV.-1.
Rattling Claws going ahead, indicating that he is chief warrior, Chief Cra/y Old
Woman tells them to rest and then to go out hunting. Rattling Claws and one of his
elder brothers go hunting bighorn sheep. The elder brother tries to frighten him.
saying that he i- being pursued by a bear. When a grizzly bear is really coming, ami
the elder brother warns Rattling Claws,he does not believe him, and is killed by lie-
bear. This is due to the wish of Chief Xot Sitting Down Long, whom he had offended

.".I. Prvi-: COM; (No. 72).-Two friends. Lamb Hat and Wolvn.-ne Hat. are hunting

mountain goat. When enemies come, the one transforms himself into a mountain
goat, which climbs the steep mountain. The other one becomes a wolverene, and
runs back along a ledge upon which they are standing. The enemies pursue them,
and the friends reach an old man named Pine Cone, who is hunting muskrat-^ They
warn him, but he disbelieves them. When he sees theenemies coming, he hide-. ;,n,l
puts his blanket over a figure made of rushes, intending to deceive the enemies. The
enemies find him, and he tries to shoot them. His arrows hit them, but do not }
them. His last arrow has no point, and with it he kills one of tin- enemies, who then
attack him. He tries to ward off their arrows with his bow, but is killed. The ene-
mies go back. When the people of the two friends reach the lake, they find the body
of Pine Cone.
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267 32. THE KUYO'KWE (Xo. ~:',i.-The people are moving ramp, and awoman is left
behind boiling bones. The Knyo'kwe arrive and look into the tent. They enter,
take UN their clothinir. and the woman makes a fire for them and gives them to eat.
Shi- throws melting fat into the fire, which startles the Kuyo'kwe. She takes this

269 opportunity to run away. She carries a torch. The Kuyo'kwe pursue her. She
roaches a cliff and throw.- down the torch, while she herself jumps aside.1 The
Kuyo'kwe believe that they an' still following her. and fall down tin- precipice. The
woman follows the- people, and tells her son to take the property 01 the dead enemies.
Thus the boy becomes u chief.

269 53.. THE GREAT EPIDEMIC 1X0. 7 I).- I»uring an epidemic all the people die. One
man only is left. He travels from one camp to another, trying to find survivors.

271 He sees some tracks, and thinks thai some penile mii^t have- survived. He notices
what he believes to be two black bears, follows them, and finds a woman and her

daughter. He marries first the woman, then her daughter, and the present Kutenai
are their descendants.

273 54. THE GIANT (Xo. 75).-The people in a village are eaten by a Giant. An old
couple live at the end of the village. The Giant enters (heir tent, and says that he
will cat them in the morning. The old woman wakes up. She calls her husband,
who cuts off the Giant's head.

26 55. THE MAN AND THE WASPS (Xo. 19).
33 56. THE WHITE MAN i'Xo. 22).-A white man is chopping off a branch on which he

is sitting. He is warned, but continues until lie falls down.
34 57. THE FRENCHMAN AND HIS PATI-HITERS - (No. 23).-A Frenchman has three

daughters. When walking in the woods, he finds a stump, which is the home of the
Grizzly Bear. The Grizzly Bear dernai.ds to many the Frenchman's daughter. He

35 takes the eldest daughter to the stump. Sin? marries the Grizzly Bear, but runs away
in the evening because she is afraid. The same happens with the next daughter.

36 The third daughter goes to the Grizzly P.ear and stays with him. The young woman's
mother gipe- to see how she fares. During the night the Grizzly Bear is invisible. In
the morning she sees him again.

27!) "p*. Tin MUTHEK-IN-I.AW TAI-.UO (No. 77).-The men were ashamed to talk to their

mothers-in-law. < inly those who disliked their mothers-in-law talked to them.

' Blaokfoot (Uhlenbeck VKAWA 13:171. 1C

Kaska (Teit JAFL 30:431).

Shoshoni (Lowie Pa AM 2:273).
Ts'ets 'aut (Boas JAFL 10:45).

TJte, XJinta (Mason JAF1,23:316).
1 See Bolte und Polivka, Anmerkungen zu den Kinder-1:. Iluusmiirchen der B ruder firimin, 2: 229.



IV. VOCABrLARY

The following vocabulary contains a selection of the more impor-
tant stem-words, prefixes, and suffixes, together with examples show-
ing the use of these stems. So far as possible, these examples have
been taken from the texts. The Kutenai-English vocabulary has
been arranged in such order that sounds which are closely related
stand near together. The order selected is. vowels, labials, dentals,
palatals, velars, laterals. This results in the following order of
sounds:

a y p t tc
i, i w /'.' t! K!
o, u, u ?i m .? <L

U Z>
ts! X

n

The long lists of nouns beginning with aa'k- have been placed
together. I have embodied in this list a long list of nouns col-
lected by Dr. Chamberlain, which I have not checked. I have
kept these separate, because it is impossible to distinguish between
aa'k-, a-a'l-!-, aa'q-, aa'q!-.

In the verbal forms I have generally given the stem without
ending and without prefix. This is indicated by hyphens at the
beginning and at the end of the word. Prefixes have been marked
by a following hyphen and the abbreviation pr., although they
may also take verbal prefixes. Suffixes have been marked by a
preceding hyphen and the abbreviation suff. References are to
page and line of the preceding texts; 250.161, for instance, means
p. 256, line 161. Words marked Kel. were obtained from a
young Lower Kutenai named James Koluwat; those marked Aitken
were collected by Mr. Robert T. Aitken, who accompanied me part
of the time I spent among the Kutenai.

Kl'TEXAI-ENGLJSH
a' oh!

a- pr. out of. (See an-, ok-)
-a- verbal stem 256.182

-ai- > -as+n (see -as- two)
(n')ao-a-.'ae- the one, the other 64.120. (See ofc/«-)
-ay- to steal, to cheat 38.8; 244.7

313
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-mint- to shout for joy 18R.ll
-apak'tn- to pin. 1.. stick into l:;s.L'll; I70.105

bo )"" .-irai'.'ht. 174.224

.//</.,"/"/« head ..1 tent 134.174
inii-ii-l: hnid, connlry 76.73
(a-mafle't ]«*i 94.157 [perhaps aa'-mofe't])
nl I,nt. ho\Vf\vr

-at- to name 12-'Mi

ota- pr. above 256.161. (See ,«/'�/"')
-as- ID !,." two 236.129

<rts- pr. stealthily, secretly 1SO.:;2
nl "//-'ii-uix! husband'- liintli.-r 122.11

a'tse' brother's wife

a'tso pottery di.-li. kettle. Imck.-t 32.12
<n,,'lsu''la bap; 17.5 []n-rhaps oa'i--fsw/«])
-atskup- to break wind 48.40
nix.'/,!,- w.ilvcri'iii' 7 I. Ill
ills',nil L;ri':it-L;nindfathfr 278.12

an- ]ir. out <>f C;nv;iy from speaker) 178.13
a:n- pr. more 56.10
a''na necklace 214.61

ii'n'fm magpie 4.15
-anaxa'm- ID go out 90.59
-anaxnin- t.i L'D to war (= to go out fur something?) 76.72

to hunt (= to go out?) 124.67

to be heavy 128.45
-antsa- to prartic.- witchcraft 76.82
antsu- pr. behind 202.274
-"'ii.co- to reach, to overtake

nib- ]jr. out of (towaril sponkor> 180.37
iihiiii:n- pr. around 136.231
a0't- prefix of noun1

aa'vm'li't tent pole, post
aa'tsu''la bug 17.5
</�'/"'/'// it tent cover
na'J;aini'J;!o- parting of hair
na't:n'unit corral <-l:nina1)

(al-amni- around. [See in alphabetical order preceding this trnnip])
a'a'l-a-mt belt 74.27 (-famf)
u'a'ka-k water hole 38.9
aa'lca'L'o- trap 162.42
aa'bit/I:'I/in m eye 4.14 (-gh7)
aa'ta'q!ne' face 72.5 (-q.'ne-)
Oa'l-azapa'hia-m orbit LS2.20 (-xapal-). (See a^l-imlaln rn/m'l na-rn)
aa'kaxa'pqle- rapids, cascade 154.226, 235 (-xapqle-)
aa'l;iiniinl«'na-m flesh 42.37 (-xma-ia)
aa'k(fl bag
Oa'/.ry hand 142.36 (-%)
aa'k:t.1a'na-m tent 11.4 (-t.?a)
«a'/-.'/s tent pole, stick 14.14 (-[:]ts)
aa'k:tsk!a'la-k branch of a tree 33.9 (-tslc!a--lalc)
aa'h'tsqa fish trap 176.253 (-kits-)

'All nouns of this group have been entered here, because in many ca<es the exact form of the stem has
not been ascertained.
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"a'k- prefix of noun
Oa'ktisq.'ahe'yna'm finger (-ts-q!u-hr>t\
Oa'kttsqlaekama'lak talons of birds (-U-q!a-hetf['!'\-ka-mafak)
Oa'kettg.'a'kna'm toe (-ts-q.'a-k) Kel.
"� kttsqla'kam a root found in swamps (Aitken)
a^kctsqlalu'pta'k hoof of deer or cattle
aa'kctsla'amem plain
aa*kitslaq!o''na berry cake (Aitken)
aa'k:'ts!qrrl bark of tree (-ts.'qal)
a^k:ts!ka'kfl coal (-ts.'kakil)
aa'ktts!fa'e-n tree 3.9 (-ts.'lae-n)
na'kimfk!na"m thigh, p;ir<.-ni« 08.244
a^kiml'alaxapa'kna-m orbit 274.30. (See aa'kaxapa'kna'm)
aa'kcno'malnoka-'kna'in embroidered vest (Aitken)
a^keru/m'O'kl cliff 2.4 (-rwm-ok.']
a^ktnoku'kna'in rib 80.189 (-nol.nl ,
aa'ktnusu'k!po'n place with scattered trees 72.74 (-nufmk.'po'n)
dabnu'kweit pitfall 190.33
aa'knukxume-k it is rock 112.80

aa'kcnoqua'ako pitchwood, torch 136.221; 266.36 (-nwfKi-ko)
aa'kmuqo'yka-k fist (-ii[u]-qoyhi-h. ' See aa'qo'ytka'k wrist)
Oa'kinu'qlr tomahawk 80.173
aa'kenuqlc/et prairie- 11)2.60 (-nuq-lni i
aa'ktnoq.'o/ii'tit a small hawk
aa'kmu/q/yuk i/u'q'< / tobacco seeds (aa'kmu'q!yuk llnwer Kel.)
ua'kniuq!ma'ana bird's tail 152.181
a^ktnitqUa'nuk flat stones 170.117 (-nuq!la-nuk). (See a^kiktslla'nuk)
<ia'kcnuq!la'nii't,'U: » sharp, flat stones
Oa'kemLqtufa'k.'a'ako' jvknik, Ivuanl 170.125
aa'ktnuq!ulo.fO>ta'/ld A small, fjray liiril
aa'ktnuqlo'la'in bald-headed eau'le
aa'ktnuxo'unuk brook 162.37 (-nuxonuk)
aa'kinu'la-in snake 52.10
aa'kmu'l»wk marrow !.">.]4 (-nitfmak)
aa'kmmi'tuk river 30.8 (-nmit-uk)
Oa'kmku'ma-l (buffalu) calf
tta'kenklafaUk toe (probably «�'/ -.ii'i'n'hk [-nq!a point; -l-.k foot])
aa'k:iiJ..'ti'nii>'{ cradle 112.43 (-nl;!inn<i1)
aa'k!'iiqn t fat on top of tail of bighorn .sheep 258.239
aa'ki'nqa'n (aa'k:'nq.'a-n ? Kel.) top

aa'k:nqa''Inn m forehead
a^kc'nqo' frame of tent
aa'kmqo-'wa wing, feather 74.49 (-nqowa)
aa'k'.nqu'vriyu shoulder
Oa'k/nqo'l ^tv-m of l»!>areo jilant
Oa'ktnq.'a'wo'k stick 118.192 (-nq!a-u-ok)
aa'kinq.'a'qa arrow poiat 264.68 (-nq!a-qa)
aa'k:nq!a'qa't fish tail (-nq.'a-qat)
aa'k:nq!a'lqa sinew 74.26
aa'k:nq!u'ts-ak fawn 172.165
aa'k.tnq!u'ko- fire 38.4 (-nq!u-ko-)
aa'ktnxam.ulu,'la.'k a piece of dried meat 230.11
aa'ktnlu'mm arm above elbow
aa' ktnlqa'yka- k whirlpool
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aa'k- prefix of noun
i -'//":/"- sor> in alphabetical order following this group)

owaxoniyi'e's (Lipping of wings (-k-nqowa'xo-7ne'k)
n,,'!,-'!./,!/!:! backside 18.7 (-kpuk!)
ii,,'l;:l.'tx.'lii'ntil: flat stone 64.84 (-k-ts1!n-nuk). (See aa'kinuq!la'nuk)
na 1:1. n< 'In- in hair rings made of braes spirals
".//"-"/'/"/':'""''.'/i'V* flapping of wings (-k-qa[p]-xo-mc'k)
<i,,']::l-i[t<iliii<iiii'tiil: bend in river (Aitken) (-k-qlala-nmit-ul )
aa'k:l.-i]lii^nli.-/it hollow place in ground (-k-qlala-li-tt)
a,,'/. :/ >/lii' Inn -in/li-'ii hollow place in mountain nide (-k-qlnJn-wuq-leit)
aa '/". "l.-'jln' /"/," taqlu'nuk hollow place with dry timber I'liD.ii <-l.-ijlii/n-L.'ii(jlunuk)
daktk.le'yam name 76.101 (-k.l-e-yam)
aa'k:l;.lite'yam noise 148.99 (-k.ld-e'yam)
aa'k:k.lu'mrm village, town 31.10 (-k.lu)
Oa'ktq.'ye-t talking 138.275
aa'kdataqu'no'k cave under water 80.152 (probably ua'l:qlulaq'/nok, from

aa'kcli'nf]an cyclone, dust storm
Oa'h'lwey heart, mind, innermost part 62.49 (-Iwey)
aa'k/lmu'k! cherry (Prunus demissa) 6.11 (-Ima'k!)
ua'kdni'ytt sky 72.12 (-bnii/-i i
aa'kilno'hos star 17-.9 (-Inohos)
aa'kdk!aku'ko-t season 180.23 (-lk!aku-kut)
aa' kdq.'a'nil song Kel.
aakdqlan'otsa'ko maak! burnt bone. (See aa'q!ono'uko')
a^kdqlaku'pkJo' fence post, rail
Oa'Julqla'lukp bunch of dew hoofs of deer 216.111 (-lq!al-ukp). (See a'a'kukp

claw, finger nail)

ttakdq'.aluqlpwaq! (aa'kdknlu'kiruk) a black bird with white spots, size of a robin
(Aitken)

aa'l:c'Uo' body Kel
(-akou- see in alphabetical list following this group)
Oa'kowa'sklo' place for drying meat 272.9 (-was-k!o)
aa'ko'fwal onion
aa'ki>n<i'lii-ii-h Vjirch (-wo'k tree, wood)
aa'kuwuk.le'it mountain 76.97 (-wuk-led)
aa'kumaqliflna'm eyelashes (-qlil eye)
n,,'l:u'mem wind

aa'ko'nw fruit of Viburnus opulus
aa'kumh"'it frost (-led country, weather)
aa'ko'unal tliree-pointed fish spear
aa'ko'uka-k nn-k

claw, finger nail 58.20 (-ukp)
na'kukts:'kc-n bladder 64.100
aa'kuk.lakc/wum locust 1.7
aa'ko!;.'uals/nko' hair ribbon, worn in front 126.15
aakok!uaftswum cinch (-irum belly)
aa'kok.'uatsk!a'k!o- ear ornament 130.103
Oa'kok!uatsitsq!a'yna"m finger ring (-:ts-q! a-hey)
aa'kok.'uatska'lma bridle, halter
aa 'kouk!ala'akna"m back (-k.'a-lak)
aa'kok!uplo-'lal red cedar
aa'ku'k.'p,i-k heel (-k.'p-a'k)
aa'kuk.'paxma'ko- firebrand 210.454
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aa'k- prefix of noun
Oa'kuklpP'ka-m root 10.12
Oo'ku'klpma-kl ear ornament 98.214 (-k!p-ma-k!)
aa'kuk!pWmka-'kna-m nape of neck 114.99 (-k!p-la'm-ka-k)
aa'kuk!ple'it foot of mountain 224.131 (-Up-led)
aa'ku'qwa't! ear (-qwa't!)
aa'ko'quwit! bottle (also place name) 260.3
aa'ko''qu-ma'l rattle
aa'ktUjmo''kQ' ashes K<-1
aa'ku'qtna-m intestines 11.14
aa'kuqsala'na-m nose 11.11 (-qsala)
aa'ku'qla skin 210.448 (-qla)

aa'ku'qla'nt clothing 9.3
aa'kuqla'wo fish line, fi-h hook 38.14; 39.2
aa'ku'qla''m hair (-ql[">]-la'm)
aa'kuq1a'laal- buffalo drive (-qlala hollow in ground) 204.307
aa'lcu'qle' horn 3.10 (-qlf)
eta'kuqle'et an edible root (?) 248.20. (See dakuqHe'et)
aa'kvql!k!a'lna-m calf of leg 190.9 (-qliL'al)
aa'£uqlu'pe'n young tree 188.19 (-qlupm)
aa'kuq1o'laxa'na-jn beard Kel.
aa'ku'q!"a-l rice (aa'q!ufqa'lT)
aa'ku'q!o~ strawberry (aa'q.'u'ko' ?)
aa'kuq!yumi'n-a side hill 204.320 (-qtyu-mm-a)
aa'kuq!yu'mul;! cliff 102.323 (-q'yu-muM). (See aa'l;:n-/m-o-L>)
aa'kuq./yul.talaxwe'et doorway 94.147 (-qlyu-kla-laxweet)
na'l;oq!yule'ct mountain 46.7 (-q.'yu-leet)
aa'kuq!m!j'lo' ashes 10.10 (-qhnij-lo]
Oakuq.'no'L-uat neat 114.101 (-qlnokVat). (See aaqo-'q*a
aa-l-v'q.'nuk lake 44.12 (-q.'nuk)
aa'knq!lay:ft!in corpse 5.3
aa'kuq.'la-'m hair. (See aa'ku'qla'rm)
aa'kiiq!l('et borry, fruit 172.170 (-q!-lcet ?)
aa'ku'q!li'l stripe, paiutiui;, \vriiing 224.124 (-q'.lil)
aa'koxni'yam firewood 124.102
aa'ko'la pipe stem 78.124

aa'kuln'u-o'k pipe-stem wood (Alnus incana)
aa'ku'lnts penis 102.325
aa'ku'lak body, meat 2.7
aa'ku'la~l leaf of pine; green boughs 16.6; 240.235
aa'l-jyu'l.-ir(i war bonnet 192.50
aa-kiri'yat! side 142.22 (-iriyat!)
aa'kwet! wing, shoulder 98.251
aa'kwimt! ice
aa'kwi'tsa-k elbow, ankle, \vrLst, knuckle
a'a'kiiinn belly (-wum)
a'a'kwo'k bark for canoe
aa'kn-id-ua(/sc-s) its bushes 92.112
oa'I;ii-f>'q.'hi dried skin
aa'kp:'tsna'm food (-pits)
aakma'na-m trail 68.68 (-ma)

aa'km(i'c-s xa'aUs:n (=dog's trail) Milky Way
aa'kma'k!tsuk yellow fluid 220.28 (-mak.'ts-uk)
aa'kma'qla-n egg, testicle 102.300 (-maq.'an)
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aa'k- prefix of noun
(-akine- see in alphabetical order following this group)
aa'km:nuql<i'mil- white stone 88.13 (-m:nqlu-nuk)
aa'kmoq!o''ma'l tobacco 62.44
aa'knw:m'ntrm seat 192.66 (-mo-xo)

aa'l-mijlu'pu'q lungs
aa'klnplse'jhia'm forearm 7.11 (-taptseik)

aa'lunuqtaptufk{na'm elbow
aa'ktnkatapts/k{na'm vrrist

aa'kte'imo' whetstone, strike-a-light 76.105 (-te)
leg 3.13 (-sag/)

knife 106.383

rawhide strap 96.193
aa'knenmo'zo act of falling 17d.li'4 t-n:n-mo-xo)
(akfntk! see in alphabftir.il order followinu' tlds group)
aa'knu'lm<rl: marrow 15.12 (-nulmnk). (See aa'k:nu'lma'J:)
aa'kxa'ska'k breast piece of game 260.8
a'a'k.lrr'm head I'U 7:; i-ln-'m)
a'a'k.la't! arm ISM :,:, i-!,it!)
a'a'k.lak back 264.85
aa'k.laqpr'sqap tripe 15.12
oa'l .In'fiii' valley
aa'l.In'i-ii i-]' pit for cooking 44.1' (-Inruck.')
aa'k.}('jtrt property 90.38
aa'l.lii*iiti'i/inii dream (-li^is-iit-fi/iim)
Oak.L-'kna-jn foot, tracks 1-12.38 (-1
(-ak.)e'l see in alphabetical order following this group)
a'a-k.lo- enow 126.22 i
a'a'l.1r>-i»: bat 74.51
Oa'k.luma'na'm throat 274.32 (-luma)
aa'l:.ln'inii'l (-i. 11 on wood
aa-J;.lnl-.t>'il noise 168.81 (-luk-ket)
aa'l:J<ilt>iiin'(/:n wound 224.107
"�'/ /'/,,/.'"" shadow 116.144

aa'k! arrow 72.3
<i',il:'i'o'l: arrow wood, service-berry wood 92.85

./,//'».////»,,',,,,,("�/ hat 88.54 (-l;!aynl
a,,'I 'mi at.-:',',/ o' '-T;Iveyard

aa'k!a'ame- hole, pit 192.37 (-L'avie-)
aa'kam:'n-a valley 14.13
a^'kaslaka'kna-m nostril
11,,'L'fino'uko- sharji stoi *
a,,'I '"iiii'li "/; rough, sharp stone (-k.'anu'let)
aa'k!a'nqo'(t) smoke hole 9.12
aa'k.'aku'xa drinking-place 74.48
aa'k.'ii',,l.-]«i'k! hips
aa'k.'nk.lu'nuk plaice with dry irpes 72.69 (-k.'a-k.lunuk)
aa'k!aq hole in ice 88.5. (See «'�"/"
aa'k.'it'qn<it snowshoes 128.45

ao'tJaqla'ha'l swamp
aa'k!n'aq!yu leg part of skin 196.123
<i,,'l;.'<i'l"k shore
aa'];ji>"l ii'1-nn'm navel
aa'k!ala'x:kp anus 96.169
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aa'k- prefix of noun
na'l;!alaxuwe'et doorway 96.191
aa'k!ale/et largest rivers
aa'k!alu.'k»il tracks in snow 122.13

aa'k!alu'ko trail in enow 218.133

aa'k!alma'na-m mouth 64.102 (k!a-lum)
aa'k!a'almo'k hoop 146.57
aak.'atmokun'ct li-ht 156.279
aa'k!o'neis saddle
aa'k.'u'nka-k nose, beak 164.82 (-k.'un-ka'k)
aa'L:'watsq.'a'yna'm finger Tins (-k.'wa-tsq.'a-hey)
aa'k.'iiiii'in>i'l cheek

I (see in alphabetical order at end of this group)
aa'qa'oxal otter
na'qay/nmrk wave
u'a-qat tail (-qnt) 164.82
aa'qn^tik.lu'k<> i leggings 266.19
aa'qatwu'mlnt coat 1.8 (-qnt-irum-lat)
(aaqa't!- see in alphabetical order at end of this group)
aa'qatskana'mke' joint
aa-qn'tsko- flint 104.371
<'(,''/'""/"'/<""""'"'" hillside (a place n.ime) 94.135 (-qr;n-q!yu-m:n-a)
Oa'qanleknaMxai'yam bed
aa'qaxapk..la/t!na'm armpit (-qaxa-pk-lat!)
(</'/<;[/]- see in nlphubftical order at end of this group)
a'a'qal cloud
oa'qnla"mla scalp (-qa-la'm-la)
",,''j"l" i'i/'it! side of body
aa'qalpalne'yam lii-toric\il tale 126.117 (-qa.l-pal-me.-k)
aa'rji''!'j.'inn> rini'ii- uiytVi 142.1 (-qal-q!anoxwate)
",,''/"/" 'n'1'i/i*/ 'i!-.li -.'ill' name of place nc-ar Xelson
aa'qo'ytla'l; wri.^t (?). (See aa'k:nuqo'yka'l; fist)
aa'rjo'ii'tit fur. hair 208.410 (-quwat)
aa'qu'pn't! bud
aa'qo'pal cone of pine or larch 264.101
aa'qu'tfi'l ax 15.10
aa'qonakt'tmak! limb (-mat/ bone)
alt'/IanI. 'n'lu'k fog
aa'qf>ka'pwtrl infant (until the time when it is taken off the cradle board)
aa'qu'kam fringes (-qukam)
aa'qoku'irum housefly
aa'rjok.ln-'k.'o saddlebag
aa'qo'k.'rrm beaver holes in water 130.91 (-k!am)
na'r/o'/qol bark rope

spriiff-burk
nest. (See n,I'

aa'qu'qti:at! (or <*�'1 n'//inrt.') ear
a'a'quqt entrails 232.66
aa'qouq!l:'l"i> foam 184.45

aa'qouq!l:lup:nqo'wa insides of quills
aa'qu.(ni"'»»<- gray stone 94.138 (-quxma-nuk
aa'qo-l calf of leg (-qo'l)
aa'qo'la'abi- a place name 104.353
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aa'k- prefix of noun
222.69

Oa'qotn 'IJ/H'X Apocynum cannabinum
<ia'qoulu'l.'/i< lii-i'ii" S.ilix deserter um

aa'qu'lum parfleche 12s u
aa'qulu'k!pko' stump 2.11 (-qnlu-l:!p-ko)
aa'1" "tfj "'"'"' I'" '1:» "'in eyebrow
(-uqte' see in alphabetical order at end of this group)
a'qto' black bear, one year old

-'"/ "7- i\ (see jn alphabetical order at end of this group)
(fiqsa-) )
da'qsifkl'u-itna'mu summer 100.268
(aqts-) 1
ii/7/s.'.'zmaio-j I (see in alphabetical order at end of this group)
(-aqnds-)
a'a'qanuk anvil 216.99 (-qa-nuk ?)

(see in alphabetical order at end of this group)
(aq'a) }
aa'q.'asak edge (see also aq.'as in alphabetical order at end of this group) 98.220
a'a'q.'a-n handle
aa'q!a'na'k knee 80.170; remains of broken bones 64.109
ua'q.'u'nuk deep water

aa'q!anuk.le'et prau-ie on side ot hill 182.62 (-q.'an-uk-leet)
(la'fj.'a'nkme' island
aa'q.'anke'tsqa beaver dam 130.90
aa'q!imqats!la'e'n place witli thick trees' 72.72 (-q!an-qa-its!lae':i)
aa'q.'a'nq!ak notch of arrow 72.16
aa'q.'a'nq!me'wae'k throat (?) (aa'q.'uwa'e'k windpipe [?])
na'q!a'nlup milt of fish

aa'q.'anlupxama'l:o lump, wart
(aa'qakou- see in alphabetical order at end of this group)

aa'q!a'le- antlers 124.99
aa'q!alJ;a'kna"m eyebrows 78.130 (-q!n1:l [<//"]). lAl-n aa'q!watq!a^liktt'hna'm)
(ia'q.'o''mik! thigh
daq.'u'ta-l fat 2.7
aa'q!utsa'ne'k passer-oy (not used in modern speech) 60.15
aa'q.'utsJ;!a'lakna'na little twig 222.69. (See (ia'l::tsJ;!a'lu-k)
aa'q.'uma'au'O'k willow
aa'q.'u'na'n' tooth 188.10
aa'q!onak:'lmn'k! (or aa'qona'kSlma''k!) limbs 240.227
aa'q.'u'na-q white blanket 174.222 (aa'q!u'nal)
aa'q!uka'ma'l travois 29.2
aa'q!ono'uko' no'ukuey burnt stones 236.125. (See aa'q!a'na'k)
aa'q!u'lw strawberry, raspberry
aa'q.'ok.lu'pqa small feathers, bird's down 86.19
aa'q.'ul;.lu'mna'm saliva 192.53 (-q.'-uk-lum)
na'q.'oxumule/et bow and arrows; "plant standing up," used for arrowshafts 190.1
a'a'q.'ul canoe calking
aa'q!u'le- excrement 276.91
a^qlulv/mbo' grave
aa'q!u'lka vein, sinew
aa-q!u'lulcp backside 238.197
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aa'k- prefix of noun

WORDS in Oa'k- RECORDED BV CHAMBERLAIN1

aa'kauma'kso-k Skukum Chuck (below Finlay Creek)
aa'kapmate's yu-'wat! hornet. (See yu~'wat!)
a.'a'ka-m white pine, bark used for making canoea
a0'fc<rmo'Hn. a fish, ep (?)
aa'kamtsinka-'k(na-m) lower jaw. (See aahnkamtsmka-'k[na-m] chin)
aa'ka'tak Sand Creek, Warren Creek
a^kanakalmu'ko' field
aa'kanu'xo~ Tobacco River
aa'kanu'k.U'l Missoula, a place about four miles from Sand Point, Idaho
aa'kanka'wok stick
aa'kanka^nuk.lulmukna'e't window
aa'kankaltSi.'ka noose (in rope)
aa' kankome' ika fireweed (Epilobium angustifolium)
aa'kanlixuna/e't lightning
aa'kako'/wo'k region inhabited by the Lower Kutenai
aa'ka'k!o's Finlay Creek
aa'kako{mite'yuk legion of a camping-place on the trail to the Lower Kutenai
aa'kak.lu'l<il (also aa'kok.lu'lal) juniper (Juniper communis)
a^kalat.la'tnam. old lodge
aa'kala^laa'al eack-cloth, ajso name of a man
aa'lcalt'ltna"m stockings, socks
aa'kalme'et eye of needle
aa'kalnolatako''ko' steam
aa'Tdyefnik! Kutenai of Pend d'Oreille and St. Ignace
a^kcskak.le'et Joseph's Prairie, at Cranbrook, B.C.
aa'kitslak.lu'Ial gum tree
aa'kino*mukna'na. crackers, biscuit
a^kem'lxal gunpowder
aa'ke'nuk thigh of bird
aa'kinukota'te'k a medium-sized, gray bird
a^kinu'kmak three-pointed fish spear
aa'kinu'k'luk Kicking Horse River
aa'kmuk.luxona'ka Artemisia discolor; A. frigida; Bigelovia graveolena. (See

aa'kinuk.luxokona'aka awi/mo medicine made of Artemisia discolor
aa'kmuk.lohona'te't a small, gray bird
aa'k:nuxle'etna/na Hot Springs, Ainsworth, B.C.
aa'kc'nhas breast of bird
aa'ki'nskwal Carex scoparia
aakmka'ma-k dragon fly
aa'kinkamtsinka-'k(na"m) chin
aa'kinko'ko'l sand
aakmku'la'l wheat (Lower Kutenai n^kmkowa'la'l)

" aa'kcnqai kaxlukv-a'tse's handle of tin cup
aa'kikaku'kwi'et a small, gray bird
da'h'k.luk longitudinal strips on sides and bottom of canoe
aa'kila'ktsu (also aa'kola'ktsu) thread

aa'kHakt$umu-'in seam

iThe following words have been entered as a group by themselves, because it is impossible to dis-
tinguish from (he collector's orthography the sounds k, kr, q, qt.

85543°- Bull. 59-18 - 21
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aa'k- prefix of noun
dakilalaqai eye of potato
aa'kilu^kvatspu'kna'm braces, suspendera. (See (ia'kuk.lu^k"atskpu'k[na'm])
aa'kilkanoskoivo'k Cherry Creek
aa'kilkaxnilko'lom strings for tying up parfleche
a'd'to" points of bark canoe
aa'koa'pla stomach of partridge
aa'kornu'na'm lower lip
aa'kutskakilukpo'xal small ornamental pieces on border of root kettle (yc'tske')
aa'ko''nak apple peel, rind
aa'ku-'no'k Barnard, B.C.; also sluice box
aa'kuno''kyo'k berries of Philadelphus Lewisii
aa'kunwo'k binding strips at pointed ends of canoe
aa'kunle'et frost, rime
a^ko'u'k Aralia nudicaulis
aa'ku'kmat bladder of fish
aa'ko'knct"m shin
aa'ko''kyu bent side strips on top of canoe
aa'kukwati'lil wad of gun
aa'koka'yuk!almE(ncfm) (also aa'kokwiyok!alEma) upper lip
aa'ko-'ko- bridge

hutsdkokopki'n'e- I shall make a bridge (hu-ts-it-koko[p]-kni-ne-)
aa'kuk!pwu stock of gun (aa'k[u]-kp-wu)
aa'kukpanmitu'kxo' Bonner's Ferry (aa'k[u]-kp[a]-nmituk-xo')
aa'kukpitsk!a'la'k knot in tree (Oa'tflil-kp-^taklalak butt end of branch)
aa'ku'kple' quill end of feather
aa'kukplu'lal pepper
aa'kuk.la'i(na'm) palm of hand (aa'k[u\-k'la[?]-hey-na"m)
aa'kuk.lak.l/k(na"m) sole of foot (aa'k[u]-k.lak[t]-ltk-na-m')
aa'ku-o'k.laixuna'ate-t Artemisia discolor, used for headache
Oakuk.la'xal Lower Kootenay River
aa'kuk.lu'kua stalk
aa'kuk.lu'kv'atskpu'k(na"m) suspenders
aa'kuk.luka'tslo' moccasin string, lacings
aa'koquatse/qa gills (of fish)
na'kolaunte'yal moss (Lillagenilla rupestris)
aa'k(/la'm eel

aa'kolamka'k(na'm) hair of head
aa'kola'na-m palate
aa'kola'anak moss (Lillagenilla rupestris)
aa'kula'ko bag, pouch, pocket
aa'kole/kam powder flask
aa'kolu'quats handle (of tin pail). (See aa'kuk.luka'tslo~ and aa'kuluqa'tslum)
aa'kuluqa'tslum shoe lacing
aa'kolu'xpe- fence post
aa'kya'mlu'p Nelson
aa'kw/tsko' screw, buckle of belt
aa'kwu'kxo- wicker fish weir
aa'kwitsle'et hill
aa'ktsa'k.le- Wild Horse Creek
aa'k.la'xa fish spear
aa'k.lEmalak(na"m) turnip
Oa'k.la'lxo- square pieces forming border of root basket
a^'k.lilkaku'pko' hoe (?)
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aa'k- prefix of noun
a'a'k!am, region of Fort Steele and St. Eugene Mission

a'a-k!am aa'l;u'q!n.uk St. Mary's Lake
a'a'k.'am aa-k:nmi'tuk St. Mary's River

a'a'k!ne-8 Wasa

a'ak!ne-s aa'ku'q!nuk Hanson's Lake
a'a'k!ne's aa''k;nuxo''unuk Hanson's Creek

-aM- to go (dual) 34.11
-akou- to stab 108.442

-ako^n- to try 252.63
-alcme- to call guardian spirit 8.1
akpiek! relatives, parents 96.188
-ak.lel- to question 180.17
ak!la(n) different 72.15
aqa fat 80.187
aqa(l)- pr. therefore 92.84
aqat!- pr. a little ways off 276.104
-aaqa- to be strange 90.45
-aqte- to untie 2.16
-aqtuq.'u- in mouth 220.25
aqsa- pr. under blanket, under cover 102.298
-aqts- to break 64.117
aqts!i(xmala)- white (skin) 42.37 (aqtsl-rmala)
-aqnets- to fool 228.83
a'qla inside 90.45
-aqlukf- to smell
aq.'a thicket 188.21
aq.'an- pr. into (woods)
aq.'as edge 276.113
-aq!akou- to be on fire; to perspire 120.207
"axe' to go

Uttna'xe' he starts 1.1

wa'xe- he arrives 2.4

skaxe" he goes along 2.9
-axne~ to taste 82.7

-al suff. grass 256.159
-al- thick, stout, wide 39.3
ala moss 190.8

ala friend (used by women to designate a woman friend) 170.135
-ala- verbal stem

-alak:n- to put on with hand 230.24
-alaxou- to put on back 232.77

-alas- to divide 232.48

alt'tskeil reciprocal term used by brother and sister 44.8
-alikwa.t't(ne-) burning food 162 17
-akm(t)- to endeavor, to try bard 70.37
alqa brain
alqan- pr. across 21.3
? oh 86.39

-eya(kin)- to put up 224.123
iya'mu game, cattle, buffalo 212.23
-ip- dead 70.18. (See -up-)
-t'mqol- to swallow 80.174
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tt- to make, to do

-daqna- to get ready 78.136
-detil to bury 212.19
-det:'l(e-k) to bet 152.198
-dd.la- to make a house 74.34

-de-k to act 66.34
-delxo- to increase 82.204

-ttk:n- to make with hand 1.5

-dk!ou- to do with a point (i. e., to kill with arrow) 86.18
-dqa- to stop
-dxo'ume'k to lie down 60.9

-e'tax- to sharpen1
-ituk.'sn- to tie 2.8

-dwas(k!o)- to dry meat 82.5
-ttwts(qa)-, -dwds- to stop, to stay 46.7; 158.350
-dmo(k.'o)- to sow 26.5
-dnumo'ts(te)- to make a law 76.96
ttkik- pr. up (?) 4.10
-dk.'an- to butcher 196.144

-itqana(qa)- to pick up 204.310
-ttq!an(ktk)- to lay down 268.46
-dq.'a'nxam- to come back to life 4.16
-dq'.anxo- to tan skin 208.409
(-e'txamm-)

qa.e'txa^mfnqa'me'k not sitting down a long time 248.15
-(c)t.la tent, house, lodge 1.5; 9.6
-d.latsu- to hide 42.13

-tt.likfnaM- to propose a plan 232.39
-tt!(qa)- to be full 46.23
-d!uwo'- to be ten 180.23

d!uwu'nwo one hundred
-<f.'na- to stretch out 114.96

tt.'na- pr. over 60.9
-d'.k'.o- cold 126.105. (Also -isqat!-)
-d!qao(xa)- to come together, to put together, to pile up 66.18; 134.168
-d.'(xa)- to bite 3.6 (perhaps d-xa to do with teeth)
-is- to own 198.168

-es(k!o)- to shoot 44.23
-:sak{nu- to sit down 62.79
-ese'- to hurt, to wound 182.26

-;se(qa)- sharp 62.57
-tse'(ka'te-)- to look terrible 80.163
-cse-l- pr. very 98.252
-:stn- pr. self
-fsn^- pr. self
-iskaxamete- to lose 52.7

-isqawds- to stand holding 50.18
-isqaq.'anaq.'nf'nd- to nod 78.109
^<st^- to look for or at something 24.6

(-witshk- to look, intr.) 180.57
-(i)tfk!altrt branch of tree 57.8
-dsqcM'a-qa-(l)- to walk along shore (?) 76.83

i Many of the verbs beginning with it-, c-t-, are derived from it- TO DO; but in many cases the
derivation is uncertain.
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:'ts!na-t! cedar 108.449
-(t)ts!la'e-n tree 3.9
-<n- to be 62.69

-cnqa'pte'k to become 74.24

-tn-a-ke-scnqame'ike- they two sat down 114.104 (-kes- two)
-fnalaqa'agke- those who are in line 130.71
(ts')cnatqana"nte- he had something to put in 78.134
tne'mk! enemy 256.186
ene'si'n horsefly
im'stin molar and canine teeth

en/tska gopher
inu't.'ke- grouse
(-cnmak) to pay

-tttnmak- to pay 106.384
-in'mcsa- to be six 180.28

/nta edge, shore 2.4
I'ntsuk! mouse

"mtse- to mind 76.93
-tnk.'at-

la'nta oxaktsmkla'te-k the two jumped to the back of the tent 92.116 (lanta-
oxa-kis-enk!a-te~k)

~(t)nqowa wing 74.49
Snla'k chicken hawk 42.2
-ik- to eat 2.6

-!kiy:ksi'le'k to camp over night 76.91
e-'ka monster, giant 42.33
-ck;(me'k) to run 3.4
(-ckit!uwo, see -c't!uwo-- to be ten)

qa.cki-t!uwo nine 136.208
-tkcn suff. with foot 8.9

(-tkpak[te]), -ukpak- to be disposed
sa-nlckpakta'pse- he hated him 86.27; he disliked it 216.91 (sahan-l-)
-ukpak-
sci'ha.nlukpa'kte- he hated him 76.104
suk.lukpa'kte- he likes it
klumna^nlukpakitmu'lne- he pitied it 242.276

tkttk- pr. up 256.162
-cktxone(mu)- to rub (with) 124.70
-tktuqo- to wash 80.182
-iksia(t)- to scratch 58.19
-tktsm(uq)- to sink 78.141
-tktstk- to catch 52.10

-tkfliatit- to lay out place for tent 124.95
-(()k.ley name 84.5
(t)klna'mu relative 168.93
e'qo'l a small magpie (?) 64.113
il- pr. behind 4.8; 254.125
-d(ktn)- to come (?) 78.116
-ila- to cry 20.2
-ilala cave 80.152

den- pr. may be 86.30
-elenkloma'te-k to cover head with blanket 196.130
-e-letk out of the top of something
-ilikt to mean 152.182
-dwa- to shoot 82.3
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gum 20.9
-ilwat!- to work 66.1; 250.20
-(i)lwey- mind, heart 76.106

qalwe'yne- he thought thus 122.52
-:in:isk- to watch 92.89. (See -:tsktl-)
-e'lma'k! cherry 6.11
-ilta(xa)- to lick off 16.1
-(t)lno'hos star 17.9
-dial- to scold, to quarrel 72.64
-dk-

-ilkdwey- wise 214.35 (-dk-dwey)
-(d)ke- to say 218.128
-ilko- to make a fire 272.9

dqn- pr. some distance back 92.88
-dqawtsqoku- to float 98.240
-dq.'okv- to be in danger 60.26
-tlxo- to feel 66.30

u- pr. down (always with -n if away from speaker, or with -k if towards speaker).
(See un-, uk-)
o'u white goose
-o-ya- to be warm 102.300
-oyd!axwa(t)- to scare 252.69
uwa'ha no!

-uiroku- to arise 24.2
-oho- (ou-) to know 72.9

up- pr. from water to land 178.266
-up- to die 8.10. (See -ip-)

-upil- to kill 4.9
-upuqu- to drown 8.10

o-pa't! whitefish 150.341
-upt(qa)- to be foolish
-upiyit!ei- stingy 164.5
upin- pr. sideways, about 74.29
-uptlffflnit-

n'uptltnmitdu'e'yxome'l; he trembled for fear 80.162 (-[t]lwey mind)
-ups(t)- to take one's own 190.7
(n')upsawitsaak:nxa'ane- he stood ready to spear 80.155 (ups-avitsn-km-xa-ne-)
upskil- pr. still 144.33
-upxa- to know, to see 64.115
um(e-) pr. below 254.118
-umats- to laugh 5.12
-umits- to break 26.6
-omo- to walk 76.77

(n')umnaqalpalne'ixo'- he makes a mistake 254.132
-u'mqol- to swallow 222.87. (See -:'mqol-)
-ute- to want, desire 62.107

-utflne-- to be warm 37.13
-us- first 4.7

-utspat!- to be helpful
un- pr. down (away from speaker). 184.43
onel- last 210.469

(n')un-aqato'qmya'xune- he helps 60.20
-ond- to be afraid 50.17

uk- pr. down (towards speaker)
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-uk suff, fluid 82.197
Oa'ktnmi'tuk river

-oko ashes 10.10

-okoy(qa)- wild 190.55
-(u)kot season 180.19
-o-ku(e-)- to be all 66.31
-ukp claw 58.20
-uktuk- to smell bad 160.377

-uktman(qa')- to be crazy, foolish
-ukt8(qa)- to be slim 240.223
-(u)ktscken bladder 64.100
-ukvnak' to see at a distance indistinctly 256.191
"uknu- to rise 60.13; 138.275

to be one 72.65

pr. at once 30.6

l- pr. at once 55.1
l- pr. at once 180.40

(n')uk.'en(axe-') he walka about 62.77
-uk.'u(n)- to open 34.3
-wjf suff. in -water 8.10; 21.3
-(u)k!puka.-m root 10.12
</k!qnna because 60.15
-ouqa- short 164.80, 83
-oquaako pitchwood 136.221 (-ko fire)
oqo- pr. in 152.218

o'qouks inside 136.233
(ri)uqo*kxamu'me-k he went out of himself 70.46
-oqoq!u'ko~l- to be black
-uqtaptse-k! elbow 7.11
-uquna(mek) to move camp 46.18
-uqlawo-- (-ukhni'o-">) to fish 38.12; 39.2
-uqla'nt clothing 9.4
-uq!yu(leet) mountain 46.7
-uqlwiya- to swallow 76.88
(ri)uxte-k to defecate 124.69
-ula pipe stem
-ula- to do 68.73

-ulu- to be deep 110.12
-ulaks meat, flesh, body 2.7
-ula'l green bougha 16.6
ya- pr. on each side 62.73
ya ke' (verbal noun) where there is 84.56
ya.ukue'ika'm name of a culture hero 112.43
ya'wo below water 48.39; below 122.14
yawo'unek! bright red; water monster 80.161
-yapt.'a- to be farthest, last 268.12
-yaptsa(kin)- to push in (?) 164.79
yama'kpa'l red-headed woodpecker 80.152
yam-u smoke 16.4, 7
ya't.'a'ps curdled blood 196.143
yasul- (?) 94.153
-yanxu- to starve 192.75

Longwater Bay 78.151
to be steep 110.9
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-yaq- to break (a stick) 14.14 (yaq!- 64.94)
ya'qa fish trap 170.136
yaqa'nla'lt flying squirrel 76.63
yaqso''mil canoe 70.13
-yaq!- to break. (See -ynq-)

ya'q!(it tobacco 154.249
-yax- to come into contact, to reach, to get

-qunyaxa- to touch 19.2
-ts!:nyaxa- to go to get back 62.60
-ts.'cnyaxak.'o- to dip water 196.162 (ts!in-yax-ha-k!o)
-mttyaxa- to pursue 7.13

-yet- suff. time
wanuydna'm'u winter time 178.4
wulkwa.cydne' evening 36.10

yts-ke~ entirety
yi'ske- size 108.437
ytsa'ske- number 168.78
ytslet'tke- world 92.82

yt'tske' cooking-basket
ydske'jme- pottery vessel

-ye'fku- to be five (from hey hand ?)
kyeikounmi-'yd the fifth day 250.31
yejku'nwo fifty

-ydsSle'k to stay over night 76.81
-yik.'ta- to be spilled 196.142
-y:lna'nts(te') to be pleased with something, to wish for something 222.74
yu'- pr. up 20.9
yu-'wa go ahead!

yu'''wat! yellow-jacket, hornet, wasp 26.1
-yuna(qa)- to be many, much 60.15; 74.34
-yukua war bonnet 80.153
-yuk!k^ala(te-) to miss, to fail to obtain 78.149

-yuk!kufikntit- to be saved 214.71

w- pr. to arrive
wa'xf he arrives 184.67

walki'n'e- he brings it 184.35

w<r- pr. up (waha- 166.28)
wa-witski'kfne- he looked up 16.9
wa"mctak!o'une' he shot upward 72.14

waha-' no! 134.193

wa'ma't! buck 136.204

-wa'milnilkit- snowstorm 234.102

wa'ta-k, frog 88.3
wat!- pr. across (over a high object)

watfmStfkf'n'e- he kicked him across 84.61

qanalwat.'a'xe' he went across 254.116
was- pr. quickly

wasaqana'ane- he hurried 194.102
wa'sd'axa'xe- he comes back quickly 62.78

wasa'qana-n tobacco 13.12
"wa'tskana dried meat 216.100
-wats!- to dive 70.9

-wats!- to play 72.55
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-wan- to move 8.7

wanla't.'ne- he moved his arm 180.55
wanuqkt'n-e he moved it in the water 100.289

wanakate'^ne-) he is ready to go 250.34
-wanaqa(na)- to go to war 226.14
wanu(yitna'm-o) winter 178.4

wanuyt't{tie it is winter time
wa"nma blood 206.358

-wa(k)- to take away
wakaltt'lne' his wife is taken away from him 62.51
wakjnt'lne' it is taken from him 166.54

wa'kuks a bird sp.? 64.120
-waq(e'fne') to be thick
-waq!awu- to carry meat 104.362
waq!o''pe-s rose hips 7.2
-walcnk!alalufne- it is snowing
walif'nak tongue 274.30
-walne- to vomit 220.28

waloq!W;u'tj(ne') (waluxko'ku'tpie-) it is raining 114.86, 106
wa'lkwa yesterday 250.41

walkwayttfne' it is evening 76.90
we- (?)

w:st!a''la seven 136.207

wuxa'gtsa eight
-wiyat!- side of body 142.22
«*</- to be deep 192.44; 278.118
-wit! wing, shoulder 98.251
ud!qkupqo'qlam-aki'n'f a blow glances off from head 78.144 (-qkup-qo-g-la'm-a-

km-ne-)
-wis- to stand

riitw;sqa'ane' he stood still 82.13
la'awa'limeu'tsu'kune' he emerges again 70.26 (ln-a-v ir-l-me-u-:s-uk-ne')
qa'wcsqa'gne' he stands thus 254.122
wisqu'le'k it floats

-wv*(«'£) to sweat in sweat lodge
wisi'al sweat lodge

wt'suk!* a small bird, yellow at tip of feathers, with tip on head 194.118
-wtts-

tunwakak!sw:ts-a'q!ane' legs stick out 228.58 (tunwa-Jxi-Tca-wita-gaql-ne')
naw:tskpayatc'lne' he was waited for 78.123

wdswe'ts a small, gray bird living on lake shore 78.113
-wdskck- to look 166.28

-wdskil- to watch for something 82.22
-witsq!nu(ne~) to climb 64.120
-wil(qa)- large 58.16

kw/lqle- bighorn sheep 82.3
wdma'pe-s rectum 232.68
u'/lmcfl rattlesnake 31.5

wi'lna-m early 36.2; 66.39
-wo" bow

aa'k.lakwo'ute's his bow stave 15.7
he has a bow 52.10

ik he made a bow for himself 68.59
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"'- to touch

wuqkupxo'une- he touched him roughly 192.42
a nl'rj\ne- he hits it 60.34

wu(qa)- to be long 164.66
ini'snq! long-leg 78.139
qawule/tfne- not f;ir (i-l.s:;
yeatnwosa'qlte' the length nf his logs 84.53

wu'u water 70.12

-n'/i/i- to be new 208.406
-a um belly, stomach 80.185

wdwu'mne- his belly is big 25.11
wu'm'a'l wild rhubarb 5.12

wi/ne' gambling-bone 152.195
wunmana'mu alive 268.15

-«'ouit« wood 60.33
-wuku(at)- to see 226.21 (u'Ou-l;a-t)

-iuukuqa- to find 72.5
wu'qtle- fisher 230.2
U'o'qlka- soup 46.35. (See ho'q.'ka)
h''r oh! 86.31

hai oh! 86.30

htio'm' (exclamation) 230.6
-ha- to have; to be 70.37;

-haqa'ane- to have 148.121; to be born 92.84
"hate- to have

huna'ate- I have it
iinl'i'anc he has an arrow

-(yu)ha(}:c'w) he rubs it on 20.9
ha~l-e- place 80.185

hank!am{nake- place where there is a liole in a mountain 14.12
-ha- demonstrative verbal prefix.1

-hiin:ins:qrja- to smell 254.109
-hni-jmsite^te-) to smell of 238.204
-h,ii,"l.-'ir,,te-) to drag 96.184.193
hal-unk/n(-e-) to pull 44.17
-tinlnl;ini- noise 60.13

-halukwaxniyam to whistle 40.9
-haw:sqa'ane' he stands
-hawcskiLru'ktse- to swing 44.26
-hawaklakanafna'm to dance squatting 52.8
-Jinn :txl::'n'e' he stands holding
naii'rt.tqiitl.-.-'n-e- it holds it by the tail 15.13 (qnt- tail)
itnir:'tsxane- he stands luting 94.107
-hawt'tsno-t- to coax 228.65

qanawttsc/'me' wind blows a certain way 168.85
-hayaxa- to go and get 92.90
-hiniiisxo- to eing 16.12
]«i* l>hohe'ha (exclamation) 238.207
ham- prefix of color terms

-hamqoq.'ul:u'la):at.le'tttfne'- blackish sky 66.9
namqok'oko'ulne- it is black

-hamat- to give 206.353

' Many ot the following verbs in ha contain presumably this prefix.
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-ha-miluqlcatc'le-lc to slide on snow 132.126
-hamaxu'kue- to fall 88.56
Jia'tsa mother's brother and sister's child (reciprocal term) 76.104
-hatdctt- it is a well-hidden place 192.38 (ha-ats-le>t)
-hats!ala(qa)- to be sleepy 90.55
-han-

-hanuq!v-ya'a(te-) to swallow (-uq.'unya-)
-hanuxo- to fly
-hanmuko- to boil 134.170 (-huko- to boil)
-hanquxol- sun dance 50.24
-hanqfo'ko- fire 64.115
-hanlukp(qa)- to run 48.25

-hanaq-, -hanqa- to sit down
ya-qaha^nqame-'ke- where he waa seated 136.211
sanaqna'kse- sitting there 132.140

-hanil-

nanilwol-ucnm'lne' they waited 74.48
-(ha)nohos red 128.59. (See 78.135)
-/«i>ri(v(jo.rax/«(ne-) she broke it 96.204
ha'nqlo muskrat 74.33
hahil- pr. (See -hi)

nakdwctsqa'ane' it stands in it 37.4
-huko- to butt 60.23

-Jiakup(malna'mne-} to stop over night 250.53
-hakumal- to be bloody 58.20
huko-l- to get (milk) 118.169
"hatwa- to howl 140.20

(n)hakwase'kme'k to pant 140.20
ha-'ksa (exclamation) 90.47; 230.7
-haq.'alikwa.tt- to catch fire 120.229
-hakqlytt- to talk, to discuss 66.2; 216.79. (See -uq.'wiya-)
-hakq!uwasxo'ume'k to cough
-hnkq.'me-- to burst 104.339
-hak.lntsultrctsl::!- to look secretly 254.144
-hak.lect- noise 168.69-

-hak.{uq!uwiyaxa- to wish
-hak!uk.tonuk- dry trees 72.69.
(qa)hak!ou- to pass (?) 238.200
-haqa- to swim 218.8

la.u'pknqkiiu'lne' it was taken ashore 170.136 (la^up-k-haq-kcn-l-ne')
na'qtse'k he washes his body, bathes

-huqai- to roll 240.226
-haqanaklaqla'ha'l swamp 72.65
-haqaml to drive game 29.1. (See -halaqan:l-)
-haqan(ke)- to call 130.106 (haqan-ke)
-haqal-

naqalpalne-'nf he talks 72.59. (See -pal-)
-haqosa- (?)

naqousaq.'maxo^nifk he sat down on top 12.9
-haqoka'm- fringed 202.276
-haqui- to travel by canoe 150.158
-haquil- to dance 37.11
(qa)haqou'u'm'ne- they were assembled 138.279
-haqtuq.'ua- to put in 112.50
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-haqts!tqld- to have clear eyes 214.74 (-qld eye»
-haqloy:t(qa)- green
-haq.'awu- to carry meat 188.47
-h<iq.'<t-l;o-- to be on fire 174.182 (nq!n-ko~ ?); to perspire 120.207
-haqta'naqfnef- to nod 194.102
-haq'aid:'o-'(tcl-) limping 26.9

q.'o-malq.'a'n'ko- Wounded-Knee 26.9
-}/nq!nnqots!lne-n place with thick trees, forest Tti.H; Mi.4:i (-Ixi-rj.'iinqo-tsUacn)
-haq!nnqoquat(qu)- round (-ha-qianqo-qunl-m '<
-li'"/.'ii.rr/uiu(ne-) to shoot 166.47
-h'lq'nl-.linict^ne-) to be on fire 68.65; (172.171)
-haq.'ma- to do suddenly

-haq.'maxo- to scare 116.130
nuWhaqlma-lcikqa.'ane' suddenly he entered 12.13
naqimale'itsnt' he awoke 138.274
qanag.'mak.l.'nq.'oku'pse- fire started 136.226

-hiiq'nul;- lake (ha-q!nuk)
n'a-qa^nalhoq.'nukna'na little lakes 72.67

-haq.'hsak- to cut hair 148.129
-hal-

nalxo'une' he carries on back 4.2
nalk/n-e' he carries in hand 80.173

n'otsl-aik/n-e- he takes it 134.182

nal'ana'xe- he goes hunting 82.2
iiutiimc'n'e' wind blows 164.61

lnhiuku'pqn swift
-halqok.'almaXa- to kiss (-l:'a-lma mouth)
-halut.litiya'xa(ne-) to shout 210.437
-halatfukuiya/m(ne'') to whisper 252.67 (-tils- secretly)
'hahiqan:l- to drive game 134.167. (See -Jtuq^i:!)
-halnuqu- to carry torches 156.266
-halk/Jtwas- to pant
-hnll.-ou- to earn' water 134.173
yu'hulhaq.'aku'n'c' it is burnt on top (-haq.'a-ku-)

-haia'a(ne-) to faint 130.67
-h<i{'axw<it(ck) to be proud 78.140
-halit:t- to marry (ha1nlit:'lj[in'] to be married 152.208)
-h<il:nq't>ylo'l-ua'a(me-'k) to utter war cry 166.37
-halikinaat/ti(ne') there is evidence of some one Laving 1.x " n ].resent 90.49
-haloms- to go away 128.42

11:1 fa iin\/(n'e') to use a spoon 64.114
oh! 12.6

? to gamble 70.32
-halnukup(qa)- to run 244.4. (See -hanlulp- under -han-)
-halnukuxu- to bleed from mouth 130.96
-}nihnikj>- to be ashamed 208.424

't- to surround 148.128

i- to pick berries 88.4
-halq!ahalt- lehal 150.161
M oh! 94.140

hcj yos
he he ha V>urden of sone; 100.291
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-hey- hand
he covers it with his hand

la"ntaqahe'ine- he put his hand back 9.7
aa'ke'ie-8 his hand 72.11

hei/d (exclamation) 82.17
he'm.'o pine
-h(S- to give food 29.3; 174.208
hesan- pr. away. (See hosan-)
-henehe- a game, dancing in circle 52.8
-hfk.'tst- to count coup 256.182
-hde'kxaqkm- to put into water 100.289 (-hde-kx.a-qu-k-.n-)
-Muk- to be dry 78.116 (hd-uk-)
-hdke-- to make noise 82.16

-hdkupxou- to blow 138.245
-hu- to finish

-hukVcn- to finish something (-hu-k:n-)
-hul'e'k- to finish eating 130.86
kulati'qna ready 96.195
-hulak.le- to be full grown 92.119
-hunmedak.le'- to be full grown 102.305

hu-te' to use

ho'ya well! go on! let me go on! 84.1
-hoy ̂ ft- to drive 174.202
-huwas- to be hungry 82.4
-hupa- to be first 74.37
-hupij(qa)- to be crazy 2.56.166
-hupumak(ne') snow falls from trees 57.7
-Jiumas- to be dry 222.100 (-hu-mas-)
-huto'qsa- to tie hair in knot (?)
-hutkawumako- belly swells up (-u:um belly)
-hut!- to freeze 234.103

hosan- pr. away. (See hesan-)
no'sanox,unqa'ane' he ran away 68.65
hosanmiyc'tke' to-day 250.48

-huts- pr. towards
nutsn'xe' he approaches 124.90
nutsu'kVne' water rises 118.189

-huts- to lie

nutske'ine' he lies, speaks untruth 86.16
-hutsqan- to be lengthwise 170.104. (See -maqan- crosswise)

kutsqa'nqlle'l striped lengthwise
-huts'n- to start

no'tstnqkupeki'me'k he started running 58.18
-hunuq.'me'- to skin 15.4
-huko- red-hot 68.75; to boil; cooked, done 272.14
-hukuya(kate^)- to be dangerous 224.103

ei- to feel uneasy 220.41 (-ilxo body)
.)- to be wild 190.55

-hukunu- to raise. (See -uknu-)
-huk.luk- tired 60.19

huk.lukpa(me'k) lonesome 148.122
-Jiuklue-n- to be open 144.52

open it! 148.102
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it is (day) light 68.52; -hoq.'ukfyd- to shine 120.217
-Iml.'nuq.'luma thirsty 42.29
-lioq- to win 72.63
-huqnxo- to fall 110.8
-huqna(mfk) to break camp 84.40

nuqunaneya'mne' they broke camp 276.71
-huq.'utsko- to extinguish fire 172.173
-huq.'yu'k!ou- to grasp with beak 240.209
/»/</.'/"<; rotten bone 234.87. (See icc/q.'l-a.)
-hoq.'ko'- it melts 80.187
hul- pr. from land towards water 100.263; 240.209

-huluqu. to swim 142.43 (-hul-uq-)
-fnilp/il- to hear, to listen 92.107 (-hul-pal). (See pal)
-hulnaL'o- to fill pipe 62.39, 46
/(//"' (exclamation) 148.95
pa' brother's daughter
-payo't-

qlakpayoti'lnf it is forgotten 82.1!»>
pa'pa grandmother (said by male), grandfather, grandson 88.27
papa'ta''m leaves of tobacco plant
pa'mik nevertheless 86.41
pa'ts- pr. apart

pa-tscnm/t- to scatter 106.418
pat! nephew 64.94
-paqts- to be thin 272.12
-paq!ame'- to burst 184.47
pa'l weak disjunctive, but 78.125
-pal-

-haqalpnhifj- to talk 72.60
-klapal(tele'k) to listen 102.316
-hitlpal(ne-) to hear, to listen 66.24; 92.107
n :t!:ii'iiil/>n/ii< ru'irc he made big noise 98.219; 220.54

paTya mittens 228.57
pa'lkei woman 26.12
-pis- to let go

ptstki'n'c' he let it go with hand 90.51 (-km-)
-p:tsqa- to be afraid

pctsqalwe'yne' he is afraid 174.185 (pttsqa-lwey-ne')
-pits food

Ua'l'p/tsna'm food

pe'tsa'k spoon
pitsek^mefk he eats while going 198.187

-ptts-
pctsxo'une- he chops off 104.343

p/k.'a'ks long ago 88.2
po'po hammer 128.35
py'sUn American (=Bo3ton)
p.'e'q.'s night hawk 172.152
ma mother 94.138

ma but 94.138
-ma trail

iiu'liiiii'iurm a trail 62.51

rialmamaa'ne' trail is wide 254.111
wumana'mne' it is a long trail
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-ma- (long objects)
klalmanmi'tuk a wide river 86.10

-mayd season

luma'yit spring of year 100.258
ma'yo'k weasel
-mat-

matqlaxwa'ate- he spits it out 6.8,12
-mate to leave 134.172

ma'te^t! whitefish
-mas(ei)- to be dry 64.117
mo.J.s don't! 58.3
-mats to be dirty 194.84
-matsqak

kla^le'Tnatsqaksma'ak big toe (-al- wide)
man- pr. past

manqtanki'me'k he went past 84.60
man- pr. back

lamanwdskik/lne- he looks back 158.343

-man- to cover 58.17

ma'aka flicker 80.180
ma-k! bone 84.31

-maqan- crosswise
ma'qak later on 126.106
-maqlan egg, testicle 102.300
-maqlne'(xo)- to slap
ma'xa a berry, sp. (?) 270.32
mal(u)- pr. sideways 150.170

malu'qUil striped sideways 150.170
-mal suff. together, with 130.85; 166.42
-malm- to open

malfnklalma'n'e" he opened his mouth 220.51
-malak bone

aa'k.lam-ala'k skull (aa'k-la'm-malak)
-me' suffix

a^k!a'ame- hole
yitslke^me' pot

-mii/it day
yamwunmiyiftlce' the whole night 144.9
naqsanmi'yd several days 88.6
aa'kdmi'yit sky 86.51
tstlmi'yd evening 68.52
ktsdmetilnu'qka going at night (=moon) 68.50

-md- to throw 68.65

mdxa- to shoot 74.32

mtsqulo'uwo'm name of Coyote's daughter 60.11
a small water fowl, long, slender neck, white belly, dark kick ns.i'li;

-lc'lna- a bush with white berries, not edible 126.14
mdstqa'qas chickadee 176.231
-mtnxo'qa- to jump 96.168; 246.45
-me'k reflexive ending of verbs in -ne-
mSka even 66.25
mSksa'n but 98.219

-"nu(wt»u'qY to emerge
u'ne- it emerges 110.39 (n-a-wa-k-mo-w.s-uq-ne')
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-TOW suff. by means of
kmdxa'm'u shooting with it 72.3

-moxun'e- to fall into, to hit 192.39

ksaakmu'xo' while he was away 232.64
sanmuxo'me'k to pile up 168.87

sanmolh'ne' he had a pile 136.237
moqkupnoxunqa'me'k he runs 60.18
mo'q.'une' young beaver 130.92
-mnuqka-, mEnuqka-

yaqt^nalwat.'mEnuqka'ske- where the sun sets 86.21 (ya-qanl-wat.'-mEnuqka-s-ke')
t-pr. into, always with n GOING, or with k COMING. (See tin-, Uk-)
taaq oh if!
-tuptse'k forearm, elbow 7.11
-tamoxu(n-e-) it is dark 266.41
tat! elder brother 68.53

ta'nal reed (?), rushes (?) 264.65
-t<ikxaxou(ne-) to fall 132.124
ta'k.'irts squirrel 74.27
ta'xa then 1.5

ta'xta later on 3.7

tal- pr. can
-tfmo suff. mutually, together with

swi/timo friends 1.2

ala'qalt/tpno parents and children
t/te- granddaughter of woman; grandmother of girl; mother-in-law 184.67; 58.22
t/lu father of male

t/tqa't! man 166.42
tin- pr. going into 88.32; 90.61

latnalJu'n'e' he carried it back into 90.61

tek- pr. coming into 92.116
i:iiim'txane- he pulled it in 96.203

-te'k reflexive suffix of transitive verbs in -te'

father's sister (said by woman) 58.14
old woman 3.4

tAnafmu. wife, old woman 26.6; 62.55
t-.lnn'ako hare (?) 216.81

tuw- pr. back
tuwul'itxo'ume'k he lay on his back 246.62
tuwunaimuxu'n'e' he fell back 96.170

tuwukxo'nal diorite 106.394
to'hol charr 44.14

tu'ts.'a-k! thumb

-tunak- to be lean 216.95

tunwa- pr. out of, out of woods (Lower Kutenai tun-)
tunwakaktswitfaqla'anf his two legs stuck out 228.58
ktuna'xa Kutenai 254.112

-tuk.'xo(lne-) (tent) is covered 214.53
-tuq.'ts- news 78.132

tuq!tsqake'ine- to tell news 250.50
tuq.'tsqa'mna bird, email animal 196.121
tn'run almost 66.30
-t.ln tent, house

Oa'lut.lafna'm tent 8.5
n'tt:t.ln'atrk he made a tent for himself 74.34
sa-n:t.la'ane' there is a tent 9.5
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-(/a- to knock

Uaxo'^ne- to knock at door 202.291
tlamuxo- to drum

t.'awo gun 90.50 (t.'a-wu)
tla^wu'mka bowstring 128.27

t!a^pts(wukna'na) a little bush 60.33
t!aptslc'nwa-s cricket
-t.'apts- to stick on 98.234; 252.93
tla'tka uvula

-t!ats!anel-(tlu/n'e) to tramp on something 126.20
-tlanoko''�(«<?') to burst by heat 96.168
-t!anukqlo'^(ne-) to snort 168.89
Ua'n-qu'ts partridge 152.181
Haqu'mo- netted ring 194.117
Uaqta'lafmne' they talk together 278.2
'tlaqts- to hurt

t!aqtseyxo'ume-k he hurt his hand 26.3
-t!alo'uku(ne-) to make noise 92.92 (t.'
tlina'mu grease 110.2
tluk.lun-maku'tine" two seasons
s- pr. along

sakqa'ane' it lies here
aag/a'nT it hangs
so.'rut.la'nine- there is a house

sao-, saw- pr. there (demonstrative)
sa'usaqa'ane' he staid there 2.14

-sahan-, -sa'n- to be bad
saha'n'e' it is bad 58.25

scfhanla'tne' it is a bad place 256.153
sa'hanlukpa'kte' he hated him 76.104
stfkclsa'ntlwe'ynf he is still angry 86.26
sa'nla Piegans 52.13

-sa'n(qa)- to be tired 204.316
sak (exclamation) 226.43
-sak-

ksak/me'k tired walking 114.109
sakd- pr. still

su^ktka.'ndwe'yn? he is still angry 86.26
-sakno'/ktse'k he is starving 176.251

ksano'^ktsiytnkStsqa starving, although having a fish trap 176.251
-sm- there stands (s-n-)

sink.'ala-xwi/tene' there is a door 34.4

-sag- to lie
saq(qaa)- to lie down

-saqxal- there 96.201; 98.240; 130.105
-saq!- leg

aa'k$a'q!na-m leg 3.13
"wu'saq! long leg 78.139
lusaq.'a'lne- leg is cut off 28.3

-salitd- to marry 164.2. (See -halittt-)
blanket 1.2; 154.260
- beaver 70.11

-scn-akpa'inc'k he wants to act his own way 74.30
85543°-Bull. 59-18 22
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-stk- fat 50.4

-sd- pr. continuative 35.9; 40.5
su father of girl
soya'pe Englishman 33.8
-souk- to be good 58.39

suk.la'tiW it is a good place 100.260
ksukuaka'tc- plenty 168.80
sukvnohu'se- bright red 90.71
sukv>xo'ume'k he took a good seat 68.62
sukud'upxane' he sees well 128.53

swa' panther 164.8
swa'q!amo salmon 176.252
-sw.'ls- there stands

switsle.i'tfne' there is a hill 12.2
swttsnu'kune' there is a stone 26.3

swcn daughter 270.44
swina'le'l sister's daughter (said by woman)

swu friend (used by man to designate male friend) 222.85
-std(e'k) to stake in gambling 150.180
st.'u'kval female

-(stsu'm- always with qa- NOT)
qastsu'mqaqa'ane- he is wise, skillful 70.38

-smmsik(qaa)- it smells of 252.104
skat relation between sister's husband and wife's brother 224.9

skc'n'ku'ts coyote 1.1
stlskwku-'tste-k to act foolishly 210.434

-skck- a flat object is somewhere 12.1

skckts!la'nuqle!:t flat country (=prairie) (see under flat)
-skikil- a flat object is still there "82.197
sq.'u'm'o- service berry 92.104
-ts and 2.5

ts- pr. future 1.8
-tsa- to be small

hutsat.lanana'ne' I have a small house

ktsaqu'na small 50.4
tsale.dfnana''nc a place is small 234.93

tsa- younger brother 70.39
tsa'hal grass 50.4
-tsamal knife 10.9

tsa'atsa grass figure representing deer 90.60
tsa'kap a spirit (?) 44.8
-tsakd- to refuse 72.2

tsa'qa partridge berry 58.8
tsaqan- pr. into a pile of things; up river

tsaqa'natsq'ahe'fne- he stretched his hand into it 18.8
tslfnaltsaqana'xe' he started up river 216.83
tsaqa'haks source of river 216.119

-tsEnwk! very, strongly
tsEma'k!lx?jne- to speak the truth 98.215
tiEmak!qa'ane- he is strong 180.41
tSBmatk!e'l'ut(mile.i/t{ne' it was really hot 116.152
tsEma'k!dwu'qt!e- the real fisher 234.98

tsiya younger brother 184.61
ts:mne'xa'ame'k he wants to eat more 272.23
tsd!(na'na) pup (of dog) 216.92
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e- suff. to cause 164.76

Ut'tsqo'm water ousel 78.113
ts!m only 74.24
-tsin- to catch, to hold

tsrnkt'n'e' he catches it

tstnxu'n'e' it squeezes him
tgtnmal(qa/ane') something happens 55.4
Ui'nla shrew 128.46

ts:ns(ke> 'fnc) he did not mean it 192.44 (-&",- to say)
tsmla(kate/{nc') it looks nice 188.29
tsei(ka/te-) he sees it 58.20
-tsik!- to destroy

tsc'k!x.ane- to break with teeth

ts:k.>kt'n-e- to split with hand 44.19
tstkfe'n- pr. on one side 256.174
-tieklmalm(ke'n-e.-) he makes a mistake 128.55
-tsd- to be dark 66.30

tsu sister of girl 58.11
tsu'u milk 118.170; breast 166.33
teu'wak! fish hook 39.3

tiu'm(o'ku) bubble (-wt« water) 70.25
tsout name of a dog 242.255

to suck 112.51

/j.'7ixa/m'u spear 80.165
-Uunolc!ou- to open (rock) 238.193
tsu(k!o'une-) to pierce 264.78
t«uit«(a/fe1) to take 2.7

tsukofat'n-e- to take with hand 106.411

tsukuqku/n'e- to take with hand out of water 98.212
tsukv-Htu'wiil slave

tsuk(la'ma'ne-) to comb (-la-'m head)
-tout"- to start a fire 136.221

tsu.ku,' px,ane' to light -a pipe 13.13
tsuk.'na'a(ne') to invite to a feast 78.115
teuk.'oti'yal spear 80.153
-fsuia bag

aa'tsu''la bag 17.5
-tspuq^Cf to be soft 184.47
-f«ifea(i-m)- to give 104.361
-tsk.'alak branch. (See [-;]{s*/aia'ib)

pitstslc!alnkxo'une' he cliops off a branch
-ttq'.ahey finger (-hey hand)
-tsxa(n-e-) to talk 66.3

tsxa'malktsala'mne- to shake hands 62.73

-tuinkeil- to like 206.371
(k)ts!ak!lana'ke- a different way. (See ak.'la)
-U!aqa- to rub, to oil 94.143
tstaxu'na ant 212.18

tsttn- pr. to start away from speaker 2.2
tsfEma'k!- hard

-ts!'.nak- to run

ts!ik- pr. to start towards speaker 152.189
ta!'.lqlc.nku'psf it burnt quickly 68.64
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-U.'upna- to shut 46.29; 94.157
U.'up'na'kot autumn 100.257
U!o'uts!o' fish hawk

ts!outs!u'q!ua fish-hawk nest 244.3
-ts.'kaktl- coal

yu'nats!kak/lne' there is much coal
-ts.'qrigl bark of tree

hulu.ts!qalxo'une' I tear off bark
-ts.'la- pr. flat

flat stone 64.84

prairie 204.309
-tsUae'n tree

qffJnlhaqta^nqu'tsHa'in there is a forest 86.43
n- prefix of indicative forms of all verbs beginning with an h
n'- prefix of indicative forms of all verbs beginning with a vowel
no this 60.21

na.u'te- girl 126.11
nao-'k.'ue- the other one 68.48 (See o/it.'u-)
nawa'spal son-in-law, father-in-law 29.3, 4; 200.236
na"he-k birch-bark basket 58:25; 90.51
na'pit if 90.52; 226.37
-nam suff. some one (indefinite subject)
namtTa red paint 96.190
-nam'te'xa (?)

Vapko'kiv.na'm'te'xa he might jump to the head of the tent 96.200
na'mlat! a species of chipmunk 230.4
na'ata above 204.330; 212.30. (See ata-)
nala'ne'k! sun, moon 13.13; 120.224
naso'ukucn chief 29.4
na'na younger sister of girl 58.14, 15

alna'na sisters 78.126

nana'gtfmo sisters 230.17
-ncma suff. small 44.13; 55.6; 76.92
na"nka orphan

kana'nka'/qal orphan adopted by me
na"ka young gopher
na'ksaq master 50.25
na''k!nyo fox 1.1
-nag- to swim 58.27
naqa- some one 268.61; 270.30
naqan- pr. probably, about 36.3; 62.71; 270.26

naqanqa'lsa about three 270.26
naqa'al- pr. 62.71

na'qpouk soup 58.26, 34
a'qsa- pr. several 4.13; 88.6; 144.12, 19. (See naqa-, naqan-
naq.'an- pr. into woods
na'xane' caribou 50.1
-na'l- to continue

nalaqlt'lik golden eagle 74.52
na'ime-t! badger 64.96, 100
nnlmi/qtsc name of a hero 80.166; 84.1
nalmuxna'yi't (nalmema'yet) a email woodpecker 80.153, 159, 161
ne- that one 8.12; 9.13; 86.9
mtsta'hal youth 30.1: 126.11

mtsta^halq.'lik.'a'ma'l youth about to marry
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nttsna'pku moose 10,7; 11.5
n/'nha'ks there is water 86.9

m'nko thou 44.28; thine 29.14
-neyax- to send for some one 72.6
n/l? shade 66.26, 41; 116.152
nilo' 'vquat doe 88.3
nt'lya'p mountain sheep 168.72
n/ltuk.iup antelope 244.2
m'ke-k buffalo bull 60.1, 5, 17
nt'lko iron, money 52.6

nAko'ute!ap arrow point of metal 106.383
n/lksaq porcupine
ndxamyu''wat! snail
nijp/k.'a manitou 5.1; 94.134; 224.9
nu'm'a thunder 74.48

-ru/m-ok! cliff 2.4; 84.52; 278.118
-nut- to pursue 15.15; 26.8; 58.22; 60.19
-not-

skck{aotxom/le-k there is a rattling noise 146.74, 75
-(nohos)-, nos- red 78.135, 147; 90.71; 96.190
-nusu'k'po'n place with scattered trees 72.74

aa'kinnsu'k!po'n
nu'ku(ey) stone 60.7, 27; 94.142

-nwi-tt- in compounds 60.8; 64.83; 88.19
-no-kak rib 80.189

c- they drugged them 168.59 (also 248.11; 250.35, 38)
nuklsa'qlcjl hummingbird

(kfuktsa'qlcil pointed eye)
nuktsnaq!a"nka"m snipe 184.31
nu'k.lovku elk fawn
-(««*/*")-

hun'onyilnu'k!une' I know how to get it. (See 98.217)
-(noL'Utn)- to get out (to open) 76.72
-nuqa'kou pitchwood 168.69; 266.36
-nuq-

aa'hnuqle'et prairie 55.6; 180.39
-nuqu- to smoke 266.3

-iknoquku- to smoke a pipe (= to eat smoke) 62.40
-nuqka- to go up, to rise 66.21; 68.43

ktsdme^tilnu'qka moon (= the one going up at night) 68.55
yu'wa'kmnuqka'n'e' he went up on high 66.8

-nvqlum- white
aa'kminuqlu/nuk white stone 88.13
kianuqlu'mna rabbit
teanuqlo-qlu'lo'kp bumblebee (= white end)
nuqlu'k.'ue-n loon

-noq/um- to break 90.60, 63
-nuqf- (?)

knu'q!lam' long-haired one (Chinaman)
-nuqUa-

aa'hnuq!la'nu'lc!'lie'n sharp, flat stones 96.191
"nuxu- to fly 212.29; 214.70; to run away 80.165

kalnuxu'kna-m a race 1.6
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-nul-

-nulL'o- to aim, to etab 68.63; 80.159

nawdsnulxo' 'une' he stood ready to pound 06.102
nu''la old man

nu'l'a'qana husband 84.32; Frenchman 34.1
-nulmak marrow 64.101

-nma- to carry

qnteanma'xo' one who carried three
la-aimaxo'une- he carried two 188.40 (aim < as-nm)

-nmakut year
-nmiytt day
-nmituk river 8.3; 80.190; 86.10
-nmuku- to boil something 266.7, 8
-nmok! cliff. (See -nurn'ol!)
-nmu(xo)- to pile; to throw many things 82.201; 118.195; 130.68
-itk.'un- to point

qa^nank.'um'lne' it was pointed that way 180.55, 56
-nqo' (?) frame of tent
-nqowa feathers 86.18; 98.208

k.lunqowa"xo- feathers coming off 98.213
-nq.'a- point 9.7; 14.3; 62.56, 57
-nq.'oko- fire 80.186; 128.57; 136.233; 266.13

kianli'kxo' woodchuck

k- prefix of participle and interrogative 5.4
k- pr. coming, motion towards speaker. (See ak-, t$!ck-)
lea- pr. my 58.14
-ka- to take

la'upkak.'o'une- he took it out of fire 2.7
k'!upka'anqo'l what he had taken out of water 130.98

-ka suff. some one (indefinite object) 92.92
t$xanatka'anc she told some one 268.64

-kn- arrow 15.6

n' aitnaka' ane' he had two arrows 68.59 « n-as-nma-ka-ne')
kaA (exclamation) 228.92
kaa where 96.186; ka'a 78.129
-kamal corral

sk'.kfska'ma'l there are two corrals

ka'min I 44.37, 38; 78.139. (See ka- my)
kamma'la we, our 70.11

-ta'rrU- belt

aa'ka'mta'm somebody's belt
-kat(e') to look

tscfka'te- he sees
n'ise'lcate'fne' it looks terrible 90.42
koa^qaka'te- how do I look? 92.117
namakltsa^Jcat.lfMine-'ne- it looks yellowish 66.15
sukuakate'ine- plenty 92.100

katjkak/lsaq! Blackfoot Indians
ka'tska'ts a bird, yellow breast and gray wings 78.126
kanqlusqwe'ikak mallard duck 19.8, 10
ka'kiyaxa'kukp Rattling-Claws (a name) 256.175
ka'ake-n wolf 194.81
kak!a'akit! Hare Lip (a name) 256.173
kaqla'le- bull moose 104.350. (See kdqla'le- bull elk)
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Wxax turtle 160.362

-ka(xu)- to fall
n'o'nilkaxu'n'e' it fell down 96.196

kaxu'lo'k goose 17.10
kalafwo'k thorn bush (?)
ka'lta't shrew 130.68, 86
ka'glka ghost
-kti- to say

qake'pie' he said so 1.1
slutskefme- he lied 23.2; 58.38

kia'wvts fool hen, grouse (?) 17.1; 218.3
kiapt!aha^nttsq!ahai'na'in little finger

kiaptlaha'nlukp claw 25.2
kianu'kxo goat 86.23
kianuqlu'mna rabbit 55.1
kianuq!u'lupq bumblebee
kianq!al(na'na) two-year-old buck 226.11
kianlc'kfxo' woodchuck 92.96

kiakqa'louk a hawk, ep. (?) 70.5 (kiaqka'louk 42.3)
kiakxa'xa'l something tied together (?)
kia'kxo- fish 118.182

kiaqlnu'kua-'t golden eagle 42.1 198.207
kiaqtaku'tats sparrow hawk 192.54, 76
kia'qlla duck 98.210 (Ua'qla 19.13)
kiyu'kmul digging-stick 52.11
k:'timuk! white clay
-fc s- dual

Ikamukui'ste-k two children 9.10,13
n'anakisxa'mne- they two went out 9.9
hmwdkisqlt'lne you have big eyes (hcn-u-d-k:s-qld-ne-)

-kiis-

n'cntakitsxo'une' he chopped it off close to edge 33.9
qaankitsxo''une' he chopped along 33.11

-kits tent pole
a'a'kit-s tent pole

-kitsqa fish trap 176.253
-kcti!xa to gnaw (-xa with teeth) 274.39

ksano^kts{y;nkfftsqa they are star\ing with their fish trap 176.251
-ken suff. with hand 188.11, 16

ttapts.'akf'n-e- he stuck it on 188.26
ksaanafaki'n bad gambler 150.157

kmdzodz (King George) Canadian
-kn(dwiy)- to think about something

kinelm'ytik he thinks about it 68.1
e' he is thinking about it 68.2

to cook 42.37, 38
-kik- to make noise, to puff, to howl 146.55, 64; 218.125 (-kak- 146.57)

n'anmuqkupno£o^ne-lk'.kwakSme-k she ran out howling 11.8 (n-an-mu-qkup-
noxone-l-ktk-wa-kcme'k)

ldkck{n.oku/lne- without noise of stones 256.157 (Ict-kck-noku-d-ne')
-kik-

naqa'nkikqa.'mt'k he jumped sideways 170.106
-kd- (with demonstratives yakd-, hakd-, sakd-, qakd-)

-kdhaq!anqots!ln'<"n thicket 76.81, 90 (-tstlacn tree)
ya'gkcVana'mkc when they had been hunting 82.12
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-/:."?- plural
hunakclif!$qawal(i'ane' we stand

l-U.-ii'il-<i p<-mmican 196.146; 208.396, 397
kdqln'lc bull elk. (See kaqta'le' bull moose)
-ko- suff. fire

//.'tipku'pse' everything is burnt 174.195
/nirj!aj;o'une- it is burning 174.194
t!anoko'u(ne-) it burst by heat 96.168

jto'o tent site 122.29; 266.5

~l.-ii/>- raw
J;i'J:fi'ji raw, purple

ku'pti owl 58.7, 9
/.-ii'jin"/.-.' black woodpecker
-kumal- to be bloody 208.403, 405
&>"'« pipe 154,230
ku'sto-l whistle 256.164

ko'uko' toad 76.92
£<r/,-/ mother's sister 58.13

ln-,lli'dlm butterfly 16.13
4-u7-

kuhriyn't.'ne- left-handed 74.37
kwe'se- food 134.185; 166.22

-kfjfukpuktse(te') to initiate, to send a boy to pet manitou power 146.91
-kpa(mc'k) to wait

nawctskpayatc'l'W ho wa.« waited for 116.141 (n-hawits-kpa\ya]-t:l-ne-)
-l:t»il:! backside 18.7; Gl.s;
ktuna'xa Kutenai (perhaps k-tuwun-axe going out to valley; modern Kutenai

would be ktu'na'm)

ktsStsqa'l spruce
klslc'qlla prairie chicken 200.239
kq!<?laxa'altsin horse 52.5, 14 (= elk dog)
-kq!ow(is(xo)- to cough

laqa'oxalkikqfowasxoneyiki'me'k he came back there coughing 166.12 (
k-kq!owas-xo-ney-kt-me'k)

-kq.'u- to laugh
qakqtu'ne' he laughed thus 156.301
n-:U;:kq!u'n-e- he laughed aloud 132.127

k.la'u'la grizzly bear 2.9, 12
-lc.laqanan- to fight 106.407
-k.lc- name 74.30; 226.16

-k.l-.nqlo- to play, toy 52.9; 90.71; 98.219
-k.lu town, village 62.59; 74.24

haak.lo'ukve- those in the town 70.11, 39
-k.luk- to divine

sa^Jan-.lu'kmul used for divination 184.66

-/.» water, fluid (compare -cf- INJ WATER)
n'utjme'tkune- water is warm 66.28
ya'lnosc'.Jsuf where there is red water 78.150

k!ayu'k*a hat 254.107; 260.12
-k.'apal- to listen 170.122; 182.30

k.'apaltt'le-k he listened 160.13
-k!a(me-) hole 23.10, opening. (See words beginning with -it/a and -k.'ala)

n'itk!amef{nc' he made a hole 226.12
-k.'a-mena valley 14.12, 13; 254.116
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-klasla'Jcak nostril
-kl^no'uko') sharp (stones) 82.25
-k.'anqo't smoke hole 9.12
-k!aak lair of a deer, hole (?) 126.4, 5
-k.'aqayt snowshoes 128.45
-ktaqlahal swamp 72.65
-k!ax(me'k)

tslciLhcfq'mak/a.xne'lcse- he struck liim suddenly 70.47
-k.'olfikak navel

aa'k!alaka/kna-m navel
aa'kouk!ala'ak!e-s his back 240.230

-k'alaxapak- berry patch
tkcikd'wclklalaxapa'kse' there is a large berry patch 184.50

-k'alaxekp anus 25.1; 26.2
-ktalaxawuet doorway 144.48: 166.26 (-kfalaxiceet 34.4)
-klaleet large river

aak!ale'et Kootenay River
-(k!a)lma mouth 96.167, 168
-k!almukwa'e-t light 186.86; 266.42

tsaak!aalnii*yitna'tia a little light (shining) through a hole 238.192
-k!aalmo'k hoop 146.58, 59
k.'/k.'Oum' a fish with large head and thin tail 78.123; 226.33
-k!o- suff. with jxjint 2.7; 72.16
k!u"mtsak(s) shell 192.53

-klumna- to be poor
k!umnaqaqa/line- he is poor 42.15, 16; 110.33

klu'sti't! lurch

-k.'on nose (of man)
-k'unkak bill, beak, nose (of an animal) 70.16; 96.197; 164.84
k,!u'qune' lynx (= short face)
-k.'pi/kam root 11.12
-5(0) suff. with knife

lu'qual/sne' it was cut off 28.1 (= it was deprived <>f it witli a knife)
lusaq!qa'lne- his leg was cut off 28.3 (lu-saqt-qa-l-ne')

qa- not 3.3, 5.11; 144.33, 35
qa- thus

qake'fne- he said thus 1.1
qaqa'ane- he is thus 4.5
qalo'ukune' he cried thus 19.7
qahve'yne- he thought so 62.69

qa- pr. along
qaosaqa''ane' he staid 5.14; 9.15
qaka'nkfon/lw he pointed at them hither 254.119
laqa^nank!'orn'lne- he pointed at them thither 192.41
yaaqanakdhaqwu'mke' generations 68.2
qanalwa'talne' they play along 70.19
qaknu'te" he came pursuing her 64.105
qakal'akanoxonu'kune' it came flying out 224.107
qa^kdhaqa'anc' it is right along there 92.88

~qa- to be
yunaqa''ane' there are many 1.5
UEmak!qa'ane- he is strong 180.41

-qa.ik:t.'uwu- (see a^8° [='ktt!uwo]) to be nine
qaixo'ktse'k he plays ball with bat. (See qay- to roll)
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quo-, qaw- pr. there (demonstrative) 48.8
qaosaqa'ane' he staid there 2.4; 6.6; 14.13
qniif'i'ff' he arrived there 2.6; 15.8
qooscal'etk/n'e' just there he made it 6.11
qav:<n'-'il:'l\iu:' he comes to his own tracks

-(ha)qay- to roll 196.130; 210.466
tsxalhaqaycqa'me'k- be will roll himself 52.2 (ts-xal-ha-qay[e\-qa-me-k)

qnynqii- pr. through 7.15; 74.59
qayiiqa'ico half, middle 8.8
qayfiaqa'la'm yearling buffalo calf 196.124

qaha- pr. along
-gaps- pr. like

qapsqaqa'ane' it is like (it) 198.204
stlqa^ptqdkesqte'lne' his eyes were like - 194.90 (sd-qaps-qa-kts-qlil-ne-)

qa'psin something, what 66.35 90.34
-qat tail 126.7

qalyuua'kaqfalqa'tfne- he put the tail up quickly 188.29 (qal-yu-wa'-kaq.'al-
qat-ne')

qatal- pr. can not. (See qa- not, tnl- can)
qataltsxa'n'e' he can not speak 70.38

-qa'tu-umlaat shirt 82.25
qas- pr. alongside of 80.175
-qns- to break to pieces

qa'sxane- he bit a piece off 48.10 (qas-x-nc)
qasntnqa'me'k he cut himself to pieces 74.26 (qas-ntn-qa-me'k)

qaspt'l'o'ku crane 84.37
qa'&nul shield 192.57; 202.277
qa'sk.'o male
-qasl'oq.'wek to be disappointed 130.74
-qa'ts- to come from a place 66.35; 86.8
qa'tmk fresh meat 230.12
qan- pr. along there

qa'na'xe' he went along 60.2
qanla'lte' he struck it 3.11

-qan- plural 222.98
wuqanmitu'kune' rivers are long (wu-qan-nmituk-ne1)
tfiiaqanxa''nine' they went in 72.58

-qa'k.ltk- he was named thus 88.13. (See -k.le")
-qaqas- to stop 62.36, 66

qaqask/n'e' he stops
-qa'nozunuk- a creek is somewhere 274.41. (See qn- along)
-qal-

qalqa'atse- he went around in a circle 60.3
kuqii~hri'alJ:qaats I who walk about 240.220

qa'la somebody 60.20, 92.90; who? 72.57, 248.3
qu'ln-ii' whoe^-er 70.34

qala'k'm's straight upward 214.73
qa'al:n just 76.86, 87 (qa'halin 44.12)
(quit) child 136.235; 160.358

aqa-'ft.'cs his child 42.34
alaqa'lt'fs his children 70.35; 92.111
n'asqa'lte- she had two children 66.33

-qaha- to be three 60.5; 250.24
qahaqa'ltc he haa three children 34.1
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qe-'na (qt'n'a) behold 98.242; 170.135; 252.71
qo- there, that 14.12, 13; 15.11
-g« suff. in water. (See -uq)

nonaqu'n-e- he fell into the water 8.10
-qupal spruce cone 260.1

aa'qu'pnl spruce cone
-qumlas(xo)- to jump 126.6; 156.285, 291
-qutrrl ax 15.10

aa'qu'trrl ax
qu'std! trout 39.1, 6
qun- pr. contact

qunya'xane- he touched it 60.1; 76,67
qo'na'xe" he visits 74.57
qunatsa' 'axane' he poked him 122.48
quna'kmxamu'rfe' he stabbed him with it 114.99

qo'uka'n' come! 60.21, 27
-qokfam beaver's house 130.91, 104, 105. (See -k!a[me-] hole)

raven 74.17; (qu'kue'n) 212.1
nest

qu'qouq swan
qoqu'ske- bluejay 72.59
-qoqu'n(te') to do something on purpose 192.44

sk:kqoqv-t.<s!nla'{ne- it lay there wet 134.190
-qoq.'okul- black

kamqoqlo'kul black
t-quxma-) gray

(ia'quxma'nuk gray stone 88.19
-quluktpko stump 126.3, 4 (in derivatives -quluk.'pkup-)
-quwaa(te-}

sukquwa' ate' it has good hair 204.327
-quwat «ar

kuw^lquwa't!e''s mule (= his big-ears) 190.7
-qsa- to go, to move (?)

qsama'lnf to go together 126.2; 134.154
qsaklo'une' to dip

-qsala nose 11.7, 9
aa'lcuqsa'la nose 11.11

-qanuks- to crawl 86.25
-qkup- quickly 3.4; 12.3, 10; 70.41
-qqa'gtse- he goes about 58.2, 3. (See -qa'ts-)
-qxa- (perhaps better -kxa, from -k- towards speaker)

lao^nil'a^qxnqku^plalt/lne' he struck again from underneath 70.44 (la-o'n-l(a)-
qxa-qkup-lal-ti-l-ne')

tsxalyaqxa'^lalta' pse" will strike from each side 156.278 (tsxal-ya-qxa-lal-tapse-)
-qla(te-), qla(km)- to skin 168.58, 59
-qhfl-

n'ltktlqla-Halqa-'tse- he went way around 4.10; 7.14
-qle- horn 3.10; 14.3

aa'ku'qle- horn 3.10; 62.56
-qlil eye 46.29; 94.153, 158

OakaqlSVeiS his eye 58.18
-qlupin young tree 120.11; 126.14; 166.38; 188.19
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-q.'a- plural
ats.'milq.'aluk.'puka'm'e-s his grandfathers 72.60
kaq!ak!o''ncst my saddles
koqfaka'ko' my traps
kaq.'aka'ma'U my corrals

q!awa-ts!i'nme-k he wae out of breath 60.19, 25; 74.25; 94.136
-q.'awuka- to scrape, to cut tobacco

l;q!uivu'uka'l plug tobacco
-q'aha- q.'a- to hang, 180.35, 45
-q!a- to break

q!oxo'unr it is broken 126.3
qlaxoinu'n'e' he chopped with it 128.35

-q!ap- all, entire (before suffixes)
q.'a'pe- all 20.10
q.'apku'une' he was burnt entirely 20.10
q.'apxa'me'k he ate himself entirely 82.10 (q/ap-xa-me't)
qlapil- all, entire (before independent verbs) 84.7; 94.143

q.'a'pqa'l kingfisher 9.5, 7, 8
-q!an- to hang 166.29. (See -q.'aha-)
-q.'nn- flat, spread out

qa^oxal'ttqlankckqa'ane' he lay down there quietly 120.232
aa'q!ana'kancfm knee
yu'wtsqtu'na'lc Knee-Cap (a name) 70.40
sktkqlano'ukune' it is flooded
haqfan'uqleytke" where there is a level place (on a hill) 16.3
qa'q!a^nmoqts!mu/kune' there was a flat prairie 154.245
aa'q!anquts!la'e-n thickly-wooded place 72.71; 76.81
qayaaqawaaqlanq!li'lne' he made a mark in the center 198.183
-q.'tinquqwut- round
naqt(inququ'atqa'ane' it is round

-qfanlupxamako- there is a lump, excrescence, on surface 252.64, 69
-q!akpa(me-k) to forget 50.19; 82.196; 114.89; 206.356
-q!akpa(kit) to kill by striking 70.34; 74.25; 250.60
-q.'ax- to tie up (for shamanistic performance)

IqlaxnafTrvnam some one who is tied up 52.1
"q.'al- to stretch out 3.9

qal'tt!naqkupq!a{sa/q!ne- he stretched his leg out quickly 84.61
n'a^kaq.'alki'n'e- he stretched it out 200.234 (n-a'-ka-q.'al-kin-ne-)

-q.'alikak- eyebrows 78.128, 130
q!aluk.le.i/tfne- noise stopped 256.185 (-luk-le.tt-ne~)
-q/eytt

nakq.'eyt'tine- they talked 74.41
-q.'o-mal to be dirty 27.6 (?)

sliltq!uma'lne- he lay (there) dirty 134.190
q.'u'me a fish sp. 76.65
-q.'u'mne'- to sleep 66.21
q!u'tsaats chipmunk 46.20; 58.1
-q!utse'i(te-) to tickle 160.377; 236.156
q.'oukoxa'me-k he made a fire 80.186, 187
q.'untka- pr. around 256.159

q.'untkalhawasxo'me'k he sings going around 52.13
-q.'uxma fleshy 190.7. (See -xma)

l<Shtq!(fxumasa'q!ane' he also had no flesh on legs 272.25
k!a'k!lan-aq!o'xumtile'et different kind of tree (?) 190.1



BOAS] KUTENAI TALES 349

q!u'lwaa rose hip 7.1
-q.'yu- top (?)

aa'kuq!yuk!alaxwe/et doorway 94.147
aa'qanq!yumt/n'a hillside 94.135
wc?kaq!yule.>'tke- end of mountain 136.217
qa-witsq!ayule.c't{ne- top of mountain 226.16 .

-q.'wiya(te') to swallow
klunuqt'U'unya'gte' he swallowed him 86.46

-q!ma- lightly
wu'-qimnxo'une- he touched it lightly 146.55
wo'q!umaane'kt/t{nf a little while
sq!ma-*ui-tshnq!a'"ntse- it stuck out a little 252.78

-q!nu- to climb
wa'q!anu'n'e- he climbed up 214.55
nu'lqanka'qoq!"-nu/ne' he climbed across the water 8.8

-q.'nuk lake
aa'ku'q!nuk 76.99; 78.112
kwt'lq!nf>k a big lake 74.33

-qlnukua't golden eagle 17.10
kinq!nu'ku,at golden eagle 198.170

-qUcjl stripe, mark 208.406
kqayaqcfwuha'q'lil middle stripe 224.125

-xa- suff. with teeth, with mouth
qla'pxane- he ate all 64.89; 84.32
kuw/tsxa standing biting 94.158
sukuaxajie/ise- it tastes good 27L.M4

-xa- to put, to place
n'oqoxdk/n'e- he put it into it 76.106
iao'qomxa/'mne- he went back aboard 152.218

xa uncle (father's brother) 88.25; 94.138
xa'pef camas 11.1
-xamn- light (?)

l!txamaqa''ane- it is heavy 272.7
-xattyfnuk*)- to save

xatkt'n'e' he saved himself 214.50

xatknu'kune" he was saved 68.71
xatkjnukv/n'e' he saves him

-atkax'niyatu'mal reciprocal relation between parents-in-law and cliildren-in-]j\v,
intermediate relative dead

xa'tsa uncle (mother's brother)
-xa'atsa- to be four 62.66

kxa'tsa'nmi'yd four days 250.26
xatsin- pr. both

xatstnqawaftlne' both ears
xtftscndtsuku-a'te- he took both 28.9

-xanxo (-a'nxo ?) to overtake 3.10
xa'xas skunk 23.12; 230.2

-xa(xe-) to reach
kyu'xa'xcrm one who reached the top 74.32
qaoxaxa''mw they reached there 76.71

"ml- pr. future, always with ts- (texal-) 76.75; 84.33
-xal- suff. with saw

child 84.33

O child! 102.332

nephew, niece (sister's child, said by woman)
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dog 60.11; 164.2; horse 190.14
-xo- suff. with hack, with body, by striking

ptsxo'unu put me off! 2.4
r he carried him 2.2

qn"ii(iUsEqan'm^nxouqa'ane- he flew into it 96.168
qaldlaq!maxokafanem he scared them 136.227

"sun- pr. into fire (xun - 5" into water)
xunnkim'lne' he was thrnwn into fire 37.13

xunni:ii/ii'ln>- he throws it into water
xun'iii.-iijiih'lni' it was thrown into water 23.5

xma ought 26.8; 76.85, 93
-xma flesh 42.:',7; 96.171

'In'na'm flesh

-I- 6U ff. passive
pesxo'lnt' he was put off 2.4

-I- suff. object
qnk/lnc' he said to him (qa-ke-l-ne')

I- pr. evidently, must be
k.lxn'lq'inil; it must be a lake 72.12

la- pr. again, also
lalo'use~ again there is nothing 64.90
lao'k.'ue./se- one more 88.56

-la'- back, in turn 2.10

IH'H outside 226.51. (See In'ln-J;)
l;.1nl:ili<i',/,ti,r,i,i ihry wre outside 200.226

liini-'ya'l huckleberries 184.51
In' no female elk 21.1

laps- pr.. in/>sil- pr. again 60.25, 31; 148.117
in- in' a switch for stringing fish, twig (?) 9.9, 10
-In -'m head

»�"/". ln''ma-m head 78.143

-fa(maO blanket 264.67
it is a blanket 204.342

o'me-k he shook his blanket 174.209

- pr. always

n'o^le!umla^atff^ltfha^qcayelmo^xona^titmofbu at once he was always rolling about
70.42

n'up8la^t{yilYk{nem he was always eating
-liit:ql:nttl::n)- to go to get

n'ukHateqkatk/n'e' he went to get one 118.194
-lit! arm 180.55

li'iuq! duck 70.6; 80.180
Itt'tSjne- the other side 162.28; 236.131
{ii-n' moccasin 224.5

ln'n-n come! 62.38; 240.220

In'' n in rear part of tent, back of fire; outer side of tent, at bottom, all around 97
sla^tjyilii^rrtaqanaqna'kse' he always sat with back to fire 88.32

lu'q.'a part of tent near door
lnq.'nnx(/una-l door 94.146; 96.196

liliq!<irjn'iic he choked while eating
-lax- to complete

/ii.rn'f/o-l he arrived at water 268.12
l-.l(ilfi.rn'll:i'n one who carried it back 194.111

la'xa bed 198.199
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laxlcr'nial widow, widower
lafla'k outside

-lal(te') to strike
qanla'lte" he struck it 15.5
qaoxalafUv he hit it there

-lehi'(te') to say "yes"
-le.ct weather, country 16.3

yisle.c't.se' there is a mountain 46.2
sahanlc.t'tjne- it ia bad weather 66.18

Id- pr. without
Ictqawu'mne' it is empty 72.62
litu'kune' there is no water

Idkuma'lne' it is not bloody
-litd clothing

aa'k.lite'tone's your clothing 244.20
suk.litc'tfne" good clothing 244.39

-litd-

tse'kaKtc'tfne' he looked around 60.13
hun'Oftlitt'tfne' I know a place

l.-'se- paddle 228.96
-ifits- to sleep

sound asleep 144.44
- he lay asleep 144.42
se' two were asleep 216.106

-l:n pr. may 250.30
htnltn'o'ute' you may want it 64.107

le'fne- on the other side 100.281; 226.34
-l:k foot

aa'k.li'kna-m foot, tracks 24.8

qanaqlt'kxaW he kicked it 24.3
-l:k- noise (?)

qa'attkek.tetnat/tfne' he made noise inside 58.24
lo'u awl 37.4
lou fir

lu- nothing
lu'n'e- nothing 3.2
lu"nte- he made it nothing 98.233
luqkupqsaln'ate' quickly he cut off the nose 11.7

-lu snow

a'a'k'lu snow
lu- other side, far side

k.luha'kq'nuk lake on other side 162.56
k.lohan:t.s!la'e-n tree on other side 236.131

lu'n'o beyond, far away 72.61
lo(?q!mawtgqa?ane' he jumped a little to the other side 94.155

luma'yd springtime 100.258; 180.45
luna'tle- brother-in-law, sister-in-law (all kinds), intermediate relative dead,

72.1; 76.69
lu'kpu- buffalo cow 29.2, 7
louL:"t wood 128.35; 130.99
-luklpuk-

atstmdqtaluk'puka'me-s his great-grandfather 72.60
-luklmo- to roast 128.50

luktmoxa'me'k he roasted it 82.7

a- (see lu- other side, far side)
he lay down the other way 94.151
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'ko- to melt 184.42

tsEnirfl!il'oqU:nku'pse- it melted strongly by heat
-lu;y mind, heart 60.14; 132.144

ktupxalvri'yte1 one who knows mind 132.144
-lnohous star 17.9

io'ho's how many stars?
Ika'm'u child 17.9

'' ntil: children 188.45

(-dq.'oku-) to be in danger (?) 60.26
ne' he is wise

ENGLISH-KUTENAI

aboard, he went back lao'qoxaxa''mne- (see -xa-)
about, probably upin- pr. naqan- pr.

about three naqanqa'lsa
above ata- pr., na'ata
across alqan- pr.

(over a high ohje'ct) wat!- pr.
he climbed across the water nu'lqanka'qoq'unu'ne' (see -q!nu-)
he kicked him across toatfiru^te'Ju'n-e' (see wat!-)
he went across qanahvat.'a'xe- (see u-at.'-)

act, to -ite'k (see -if-)
to act foolishly sclsktn'lcu''t»te'lt (see skt'n'leu'ts)
he wants to act his own way -sin'akpa'me'k

afraid, to be -on;?-, -pitsqa-
he is afraid pdsqalwe'ynf (see -pdsqa-)

again la-, laps-, lapsil-, pr.
again there is nothing lalo'use~ (see la-)

aim, to -nulk.'o- (see -nw?-)
alive icimmana'mu

all, to be -o-/,

all (before independent verbs) q.'apil- (see -q.'ap-); (before suffixes) -q.'ap-; q!a'pe~
(see -q.'ap-)

almost tu'xua

nlrmg s-, 30-, </a^a-, pr
along there gnn- pr.
he went along qa'na'xe' (see gan-)
it is right along there qa^l;dhaqa'anr (see qa- pr. )
ihi-y play along qanalwa'tslne' (see 50- pr.)

alongside of qas- pr.
also la- pr.

always -latjiiil- pr.
he waa always eating n'u;w7aV,-v<r.-'/-/'"" (HPP -/K^-yiV-)
at once he was always rolling about n'ovfc.'«:)t?a'a<ij/.'>?(sfta>i}aiy:?woxronav<i<Tno/r?Ti-

(see -latiyil-)
American (= Boston) pystm
and -te

angry, he is still sa^kdsa'ndwe'yne' (see -soAan-, -sahi-)
animal, small tuq.'tsqa'mna
ankle aa'kn.i'tsa-k
ant ts.'azu'na

antelope nt'ltuk/up
antlers aa'q!a'le~
amis -klalaxtkp, ajUaU/xtkp
anvil a'a'qanuk
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apart pa'ts- pr.

Apocynum cannabinum aa'qola'qpe-s (see aa'qoula'qp:k)
approaches, he nutsa'xe- (see -huts-)
Aralia nudicaulis aa'ko'u'k C
arise, to -uwoku-

arm a^'k.la't!, -lat!
he moved his arm laanla'tlne' (see -wan-)

arm above elbow aa'k:nlu'mcn (see also FOREARM)
armpit aa'qaxapk.lu't!na-m
around qluntka-, akmntn-, qal-, pr.
arrive, to w- pr.

he arrived at water lam'qo'l (see -lax-) "
he arrived there qaoxa'xv (see qao-)
he arrives wa'xe- (see w- pr. and -aze-)

arrow -ka~, aa'k!

he has an arrow nakaa'ne- (see -fto-)
he had two arrows n'aimaka'ane' (see -ka-)

arrow point aa'k:nq!a'qa
(of metal) ndko'ut!<!ap (see m'lko)

arrow wood a'a'k!wo'k (see aa£.')
Artemisia discolor, frigida (la'kmitk.hisona'hi ('; need for headache aa'ku'o'k.iai-

xuna'atft C

medicine made of aa'k:nuk.lux:okoita'aka aw/mo 0 (see a^k:nuk.hixona/ka)
ashamed, to be -halnukp-
ashes aa'kuqmo''ko', aa'kuq!mij'ko', -oko
ashore up- pr.
asleep, sound kuwt'l'e'ts (see -lefts-)

he lay asleep si^.te'j-tsne' (see -2e,(s-)
two were asleep n'askik.le'^se' (see -le^ts-)

aseembled, they were (qa)haqovyu'm'ne'
autumn tslup'na'kot
away hosan- (hesan-), is.'tn-, pr.

he ran away no-sanoxunqa'ane' (gee hosan-)
awl ?O'M

awoke, he naq!male/itsne' (see -haq!ma~)
ax aa'qu'ta'l, -quta'l
back <MW-, won- pr.; -?a'-

he fell back tuwumnmuxu'n'e' (see tuw-)

he lay on his back tuwul'itxo''ume'k (see tuu1-)
be looks back lamanwttskik:'lne- (see man-)

back a'a'k.lak, -k!alakak, a'kovk!ala/akna'm
with back -a:o- suff.

backside aa'q!u'lukp, aa'kc'kpuk!, -kpuk!
bad, to be -sahan-

it is bad saha'n'e'

it is a bad place scfhanlei'tne- (see -sahan-)
badger na'lme't!
bag aa'tsu''la, tsula, a^ka'l, a^kula'ko (?) C
ball, he plays - with bat -qaixo'ktse'k
bark of tree aa'h'ts!qa'l, -ts.'qaal

I tear off bark huluts!qalzo'vne- (see -ts!qaal)
bark for canoe a'a'kwo-k, afa'k(fm G
Barnard, B.C. a^ku-'rwk C

85543°-Bull. 59-18 23
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basket, birch-bark na''he'k

spruce-bark aa'qu'q!wuk
bat a'a'k.lo'm'
bathe, to na'qtse'k (see -haqa-)
be, to -90-, -ha-, -tn-

there are many yunaqa'anc (see -qa-)
beak aa'k!u'nka'k, -kfunkak
bear, black, one year old a'qtcr
beard aa'l;uqlo'laxa'n<rm
beaver S'.'n'fr

young beaver m</q!une'
.beaver dam aa'q!anhftaqa
beaver holes in water, beaver's house aa'qo'k!a'm, -qok.'am
because o'k!quna
become, to -cnqa'ptt'k (see -m-)
bed la'xa, aa'qanLknat:txai'yam
behind antsu-, il-, pr.
behold! qe-'na
belly a'a'kwum, -wum

belly swells up -hutkawumako-
his belly is big wdwu'mne' (see -wum)

below um(e') pr., ya'wo
belt a'a'ka'mt, -ka'mt-
bend in river aa'l;!kqlalanmi'tuk
berry aa'kuq!le/et (see also service berry, strawberry, etc.)

part ridge berry tsa'qa
berries of Philadelphus Lewisii aa'kuno''l;yo'k C
berry, a, sp. (?) ma'io
berry cake aQ'fctsiaq/o/'na
berry patch -k.'alaxapak-

there is a large berry patch skc^kd'wdklalaxapa'kse- (see -k.'alaxapak-)
bet, to -det!'l(e-k) (see -it-)
beyond lu"n'o (see lu)-
big, large -wd(qa-) -wil(qa)-

hia belly is large wdwu'mne' (see -wum)
Bigelovia graveolens aa'k:nuk.luxona'ka C
bill, beak -kfunkak
birch aa'kowa'lwo-k
bird tuq.'t-sqa'mna

a small bird, yellow at tip of feathers, with tip on head in'sui/"
a bird, yellow breast and gray winga ka'tska'ts
a small, gray bird, living on lake shore wilswe'ls
a small, gray bird aa'kikaku'kwi'et C
a small, gray bird aa'kmuq.'uloxona-'td, aa'ktnuk.lohona'te-t C
a medium-sized, gray bird aa'kinukota'te'k C
a black bird with white spots, size of a robin aa'kdq!aluq!pwaq!
a bird, sp. (?) wa'kuks

biscuit aa'kcn<?mukna'na C
bite -!t!(xa)- (perhaps d-xa to do with teeth, see -xa)

he bit a piece off qa'$xane' (see -qas-)
black, to be -oqoqlu'ko'l-

black kamqoqfo'kul (see -qoqfokul-)
it is black namqoklotc/^lne' (see ham-)

Blackfoot Indians katikaki'lsaq!
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bladder a^kuktsi'ke'n, -(u)kts:ken
(of fish) aa'ku'kmat C

blanket sefit!, -la(mal)
white blanket aa'q!u'na'q
it is a blanket slama'lw (see -la[mal])

bleed from mouth, to -halnukuxu-
blood wa"nmo

curdled blood ya't.'aps
to be bloody -hnkumal-, -kumal-
it is not bloody Idkuma'lne' (see l-.t-)

blow, to -hdkupxou-
wind blows "nalwnu'n'e' (see -hat-)
wind blows a certain way qanawdso''me' (see -ha-)

bluejay qoqu'ske'
board aa'k!nuqMa'k!a'ako'
body -ulaks, aa'k.-'lxo', aa'ku'lak

with body -xo- suff.
boil, to -hanmuko- (see -hanuxo-), -huko-

to boil something -nmuku-
bone -malak, ma'k!

burnt bone a^k'.lqian-otsa'ko maak!
rotten bone ho'qtka
remains of broken bones a^qla'na'k

Bonner's Ferry na'kukpnnmitu'kxom C
bonnet, war -yuk^n, aa'kiyu'ku-n
border, square pieces forming-of root basket na'k.ln'lxo' C

small ornamental pieces on border of root kettle aa'kutskakilukpo'xal C
born, to be -haqa'ane' (see -ha-)
both xatsm- pr.

both ears xatscnqawa't.'ne- (see xatsm-)
he took both xa^tsfncttsuk^a'te- (see xatsm-)

bottle aa'lx/quwitl
boughs, green -ula'l, aa'ku'la'l
bow -wo'

he made a - for himself u'lfwuk^nc'le^k (see -wo')
bow stave, his aa'k.lakwofute's (see -wo')

bow and arrows aa'q!oxumale/et
bowstring tlcfwu'mka. (see -t.'a-)
braces aa'kilu'<kuatspu/kna'm C
brain alqa
branch (of tree) -aa'k'.t-sk!afla'k, -(:)tsk!ala'k, -tsk.'alak,

he chops off a branch p:t$tsk!alakxo'une' (see -tsk.'a'-lak)
break, to -q!a-, -umtts-, -aqts-, -yaq!-, -noql^m-

(a stick) -yaq-
(camp) -huqna(me-k)
(to pieces) -qas-
(wind) -atskup-
(with teeth) tS!'k!xane' (see -tsikl-)
she broke it -han'u^qo.i'xo'u(ne')
it is broken qlaxo'^ne' (see -g/a-)

breast tsu'u

(of bird) aa'k/nhas C
breast pieces of game Oa'kxa'ska'k
breath, he was out of qtawa'ttli'nme't
bridge aa'ko''ko' C

I shall make a bridge hutattkokopktn'e' (see aa'ko''ko') C
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bridle aa'kok/uatska'lma
bright red sul^nohu''se~ (see -so^k-), yawo/unekl
brings, he - it ualkc'n'e" (see w- pr.)
brook na'k.'nuxo'unuk
brother (said by sister) ab'tskcil
brother, elder, tat!
brother, younger tsa', tsiya
brother's daughter pa'
brother's wife a'tse'

brother-in-law (all kinds), intermediate relative dead luna't!?
bubble tsu'm(o'ku)
buck u'a'ma't!

two-year-old buck ldanq!al(n<i'na)
bucket a'tso

buckle of belt aa'kwi'tsko" C
bud na'qu'pa't!
buffalo iya'mu

buffalo bull m'lse'k "

)>uffalo calf ciak'nku'rrufl

yearling buffalo calf qayaaqa'la'm (see qayaqa-)
buffalo cow lu'kpu"
buffalo drive aa'kuqla'laak'

bumblebee kianuqlu'lupq, (= white end) kianuqlo'q!u'lo'kp (see -nuqlum-)
burden of song he he ha
burning, it is naq!ako'unc' (see -ko-)

burning food -alibaa.^t^ne)
it is burnt on top yu'halhaqtaku'n'e' (see -hal-)
it burnt quickly tsltlqlantu'pse'
he waa burnt entirely qlaptu'une' (see -q!ap-)
everything is burnt q!apku'pse' (see -ko-)

burst, to -paq!ame'-, -hakq.'me'
to burst by heat -tfanoko'u(ne') (see also -ko-)

bury, to -itetd (see -:t-)
bush, a - with white berries, not edible rmtsqa^ko^l/lna'

a little bush t!a^p:s(wukna'na)
its bushes aa'kwak^a(:'se-s)

but at, mi'ksa'n, ma, (weak disjunctive) pa'l
butcher, to -ttk.'an-
butt, to -hako-

butt end of branch (see aa'kukp:tsk!a'la'k) C
butterfly ko'dli'dlus

calf of leg aa'kuql:k!a'lrw"m, aa'qo'l
call, to -haqan(le)-

to call guardian spirit -akme-
camas xa'pe^
camp, to, over night -:kiy:ks:'le'k
can tal- pr.
Canadian ktndzcrdz (King George)
can not qatal- pr.

he can not speak qataltexafn'e- (see qatal-)
canoe yaqso"mil
canoe calking a'a'qul (?)
canoe, longitudinal strips on sides and bottom of aa'kt'k.luk C
canoe, side strips on top of, bent aa'ko''kyu G
canoe, binding strips at pointed ends of a^'kunwo't C



KUTENAI TALES 357

Carex scoparia aa'ki'nskwal
caribou na'xane-
carry, to -nma-

to carry meat -haq.'awu-, -waq!awu-
to carry torches -halnuqv- (see -hal-)
to carry water -halkou- (see -hal-)
he carried him nalxo'unf (see -hal- -zo-suff.)
he carried two la.aimaxo'une- (see -nma-)
he carried it back into latnalk/n'e- (see t.-n-)
one who carried it back k.lalaxa'lkin (see -lax-)
one who carried three qalsanma'xo' (see -nma-)
he carries in hand nalki'n'e- (see -hal-)

cascade a^kaxa'pqle'
catch, to -tsm-, -cktsclc-

he catches it tscnk'.'n-e" (see -tsm-)
cattle iya'mu

hoof of da'kitsqtalu'pta'k.
cause -tse,(e- suff.
cave -ilala (?)

cave under water aa'kilalaqu'no'k
cedar c'tslna'l!

red cedar aa'kok!uplo-'lal
charr to'^oi

cheat, to -ay-
cheek aa'k!ma'ma'l
cherry aa'ki'lma'kl, -e'lma'k!
Cherry Creek aa'kilkanoskowo~k C
chickadee mctslqa'qas
chicken hawk /nJcrfc

chief nnso'ukue-n
child (qalt), xa'l(e'), Ika'm'u

O child! xaltftfiv (see xa'l[e'])
she had two children ri'asqa'lte- (see [ga?<])
he has three children qahaqa'lte' (see -qalsa-)

chin aa'kinkamts:nka'fk(na"m) C
Chinaman knu'qllam' (=long-haired one) (see -nuq!-)
chipmunk q.'u'tsagts

a species of chipmunk na'mlatl
choked, he - while eating lalaqlaqa'ne'
chopped, he - along qa^nkitsio'^ne- (see -kits-)

he chopped it off close to edge n':ntakitsxo'une- (see -kits-)
he chopped with it q'axomu'n'e' (see -g.'a-)
he chops off pitsx(/uw (see -pds-)
he chops off a branch p:tstsk!alakxo'une- (see -tsk.'alak)

cinch aa'iojfc/ua'tswum
claw -u/tp. a'a'kukp, kiaptlaha'nlukp (see kiapt.'aha^mtsq.'ahai'ncfm)
clay, white ki't{muk!
cliff -nmok!, -rui'm'ok!, aa'Wwc>-£/, a^'kuqfyu'muk!
climb, to -q.'nu-, -wdsq!nu(ne-)

he climbed across the water nu'lqanka-qoq.'unu'ne- (see -q!nu-)
he climbed up wa'q!anu'n-e- (see -^/nu-)

clothing -uqla'nt, aa'ku'qla'nt (see aa'ku'qla), -lit:t
good clothing sMfcJif.-'tjne- (gee -ft«.'()
your clothing aa'k.lik'tiWs (see -Mfct)

cloud a'a'qal
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coal aa'kts!ka'ki'l, -Mkakd-
there is much coal yu-nats.'kakt'lne- (see -tstkakd-)

coat aa'qatu>u'mlat
coax, to -havji'tsno't- (see -ha-)
cold -tt!k!o-

color terms, prefix of ham- ,

comb, to isuk(la'ma'ne-)
come! la'n'a, qo'uka~n'

to come (?) -d(ktn)- (see il-)
to come back to life -ttq.'a'nxam-
ln- came back there coughing laqa*- oxalkiL-q.'mmsxoneyikc'me'k (see -kq!owas[xo]-)
he comes back quickly wtfsd'axa'xc (see was-)
to come from a place -qo'ts-
to come together -it.'qao(xa)-
he comes to his own tracks qawakali'kfne' (see gao-)
coming, motion towards speaker /> pr.
feathers coming off k.lunqowa."xo' (see -nqowa)

complete, to -lax-
cone of pine, larch, spruce aa'qu'pal, -qupal
contact qun- pr.

to come into contact -yax-
continuative -s:l- pr.
continue, to -na'l-
cook, to 4-f;/.--

cooked, to boil -hukv-

cooking-basket yc'tske'
corpse Oa'kuq.'layi't/in
corral -kamal, aa'ka'mal

my corrals kaqtaka'ma'lt (see -q!a-)
there are two corrals skiktska'ma'l (see -karrufl)

cottonwood aa'k.lu'ma'k

cough, to -kq.'owas(xo)-, -hakq!uwasxo'ume'k
he came back there coughing laqa^oxalkskq.'ou-iisioneyikc'mfk (see -kq!owad[xo]-)

country am'a'k, -le.it
coup, to count -Juk/cst-
cover, to -man-

to cover head with blanket -iltnkloma'tfk

he covers it with his hand mane'^ne- (see -hey-)
(tent) is covered tuk.'xo(lne-)

coyote skc'n'ku'ts
cracker aa'kcno^mukna'na C
cradle aa'k!nk!u'ma-l

crane qafp/l'o'JcP
crawl, to -qanuks-
crazy, to be -uktman(qa)-, -hupu(qa)-
creek, a - is somewhere -qa'noxunuk-
cricket t/aptsl/nwa's
crosswise -maqan-
crown of head aa'kmqanu'qla'm (see a^'ki'nqa'n)
cry, to ~ila-

he cried thus qalo'^kune' (see 50-)
cut, to - hair -haq!l:sak-

to cut tobacco -qtawuka-
he cut himself to pieces qasmnqa'me'k (see -gas-)
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cut, to

hie leg is cut off lusaqlqa'lne- (see -sag.'-, -q[a})
it was cut off lu'q^ali'sne- (see -q[d])
quickly he cut off the nose lvqkupqsala'ate- (see lu-)

cyclone aa'kclt'nqan
dance, to -haqwil-

dance squatting, to -hawisklakana'wm (see -ha-)
sun dance -hanquxol- (see -hanuxo-)

danger, to be in -dqlofa-, (-lq!ok^-)
dangerous, to be -hukuyo(katet)-
dark, to be -1sd-

it is dark -tamoxu(n'e')
daughter swm
day -nmiytt, -miytt
(day)light, it is -huklukytti-
dead -ij>-
deep, to be -ulu-, -u-A'.-
deer hoof aa'kdsq!aln'pt«-k

bunch of dew hoofs of deer aa'kdq!a'lukp
defecate, to (n')uxte'k
desire, to -ute-
destroy, to -tsd-f-
die, to -up-
different ak!la(ri)

a different way (k)ts?ak.'lana'ke-
digging-stick kiyu'kmul
diorite tuwukxo'nal

dip, to qsakfo'^ne' (see -qsa-)
to dip water -ts!myaxak!o- (see -yax-

dirty, to be -mats, -q.'o'mal
he lay (there) dirty sktkq.'uma/lnf (see -q.'o'mal)

disappointed, to be -qasl'oqfwek
discuss, to -hakqlytt-
dish of pottery a'tso
disliked, he - it sa'nlikpakta'pse' (see -:kpak[te\)
disposed, to be (-tkpak[te])
distance, some - back dqa- pr.
dive, to -wats!-

divide, to -alas-
divination, used for sa^kdk.lu'kmul (see -k.luk-)
divine, to -k.luk-
do, to -ula-, -d-

to do something on purpose -qoqu'n(tc)
to do with a point (i. e., kill with arrow) -ctk.'ou- (see -it-)

doe nilo'uquat

dog xa'altsin
done, cooked, to boil ~huko-
don't! maats
door laq!anxo'vna'l (see la'q.'a)

there is a door sinktala'xivii'tsne' (see -sm-)
doorway aa'kuq.'yuk!alaxwe'et (see -q!yu-, -klalaxawuet, aa'k!alaxuwe'et)
down (away from speaker^ un- pr.

towards speaker) ta- pr.
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down, bird's aa'q!ok.lu'pqa
dm;,', to -hanokucj(te') (see -hn-)

they dragged them talfnawts'nolPe'ite (see [-
dragon fly aa'ktnka'ma'k C
dream aa'k.letsate'yam,
drinking-place a^Tcla'ku'xa
drive, to -hoyit!t-

to drive game -halaqanil- (see -hal-), -haqand
drown, to -upuqu- (see -up-)
drum, to tlamuxo- (see -t.'a-)
dry, to be -mas(<^)-, -htlulc-, -humas-

to dry meat -:tnuK(l;!o)-
dried meat ir<i'(xl;,,nti

a piece of dried meat- a^'knxamulu'la'Jt
dual -kis-

duck kin'qlla, la'tuq!
dust storm aa'k:h'iiij'in
fMU'l'1, bald-headed aa'ktnuqlo'la'm
eagle, golden nalaqlc'ltk. See -q'nu^a't, kiaq.'nu'i.
ear <ia'ku'qu-a't!, aa'qu'qwat!, -quwat

both ears xatsmqaica't.'ne' (see xatstn-)
ear ornament aa'kok!matsk!a'k!o', aa'ku'k!pma-k!

early w/lna'm
eat, to -;t-

he was :ihvays eating n'upsla^tjyiV/kfne' (see -I
he eats while going pctsckt'mcjk (see -p^«)
he ate all q!a'pxane' (see -za- suff.)
he ate himself .entirely q.'apxa'me'k (see -q.'ap-)

edge <'nto, aq.'as, aa'q.'asak
eel Oft'ko'laTn C
egg aa'kma'q!a'n, -maq.'an
eight iruxii'gtsa (see «".'-)
ellmw -iiqtniitsi -k.'. -taptse'l-, aa'kui'tsa'k, aa'Tunuqtaptn/k{na-m (Beeaa'ktapt»efifma'm')
elder brother to//

elk, bull Mq.'a'le-
fawn nu'k.louk^
female ?r/'»^

emerges, he - again t(i-aica'kmeu'tsu'kune- (see -MVS-)
it emerges n'awafc/mo*u/50n¬' (see -m.u[wcsu!q]-)

empty, it is Ictqawu'mne' (see l:t-)
endeavor, to -alsm(f)-
onemy intf-nik!
Englishman soya'pe
entered, suddenly he nukuhaq!ma'kikqa'ane- (see -haq.'ma-)
entire (before independent verbs) q'.npil- (see qa!p-), (before suffixea) -q!ap-

he was burnt entirely q!apl:u'unc (see -q!ap-)
he ate himself entirely q.'apxa'me'k (see -q!ap-)

entirety yts-ke~
the whole night ytstnwunmiyi'tke' (see -miytt)
world, the yisl&'tke' (see yes-ke'), ycsle.t'tske' (see -le.it)

entrails a'a'quqt
Epilobium angustifolium, fireweed aa'kankome/ika C
even m/ka

evening tsdmi'yit (see -miyd), walkwa.iyttne- (see -y:t-, wu'lkwa)
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evidence, there is - of some one having been present
evidently I- pr.
(exclamations) sak, ha'^phohe'ha, hoo'm- , ha''ksa, kad, heyd, hya' , //»/"//«", he
excrement aa'q.'u'le'
excrescence on surface, there is a -q.'anlupxamako-
extinguish fire, to -hug.'utsko-
eye ua'kaql:'lna'm. -qld

his eyes were like sdqn^ psqaktsqh'lne^ (see -qaps-)
of needle aa'kalme'ct C

of potato aa'kilala'qai C
eyebrow aa'qwatq!alcka'kna'in

eyebrows aa'q!alika'kna'm, -qlnl'tkak-
eyelashes aa'kumaql:'lna"m
face aa'ka'q!ne"
fail, to - to obtain -yuk!l-uaka(te')
faint, to -hala'a(ne')
fall, to -ka(x\t)-, -huqaxo-, takxaxo'u(ne'), -hamaxu'k^c .(?)

he fell back tuiruninmuxu'n'e' (see tuw-)
it fell down ri'o'mlkaxu'n'e' (see -ka\xu~\-)
to fall into -moxun'e'

he fell into the water nonaqu'n'e' (see -qu)
act of falling <ia'knenmo'xo
snow falls from trees -hupumak(ne-)

far away lu'n'o (see lu-)
far side lu-, luqta-
not far qawulei'tfne- (see -wu[qa]-)

farthest, to be -yaptfa-
father (of girl) su, (of male) t:'tu

father's brother xa

father's sister (said by woman) t/he'tf
father-in-law nawa'spal

fat -sck-, aa'q!u'ta'l, aqa
fat on top of tail of bighorn sheep aa'kt'nqa't

fawn aa'k>nq!u'ts'ak
feather na'/;;?i^o'/u'n, -nqowa

quill end of feather aa'ku'kpli (
small feathers aa'q!ok.lu' ' pqa

feathers coming off k.lunqowa"xo- (see -nqova)
feel, to -dxo, -ukpal:-. -:l:pak-
female st!u'k*al

fence post ua'k:lq!aku'pk!o-, aa'kolu'xp>- <'
field aa'kanakalmu'ko' C
fifth, the - day kyeikounmi-'ytt (see -i/<'jlu-i
fifty yeiku'nwo (see -ye'jtu-)
fight, to -k.laqanan-
figure, grass - representing deer lsa'aisa
fill pipe, to -hulnak.'o-
find. to -wukuqa- (see -wuku[at}-)
finger aa'kitsq.'ahe/yna'm, -tsqfahey

little finger ki<ipt!aha^mtsq!ahai'na'm
finger nail n'a'kukp
finger ring aa'k!watsq!a'yrwm, aa'kok!u>ats:tsq!a'ynvm
finish, to -hu-

to finish eating -hul'fk- (see -hu-)
to finish something -hukvtn- (see -/iu-)
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Finlay Creek aa'ka'k!o's C
fir ?o«

fire aa'k:nq!u'ko' , -hnnq.'o'ko- (see -Jianuxo-), -ko- suff., -nqloko-
to be on fire -aq!akou-, -haq!a-ko--, -haqtaltkwcut^nf)
to extinguish fire -huqfutsko-
to make a fire -tlko-

into fire xun- pr.
ho was thrown into fire xunakinSlne (see win-)
to start a fire -isuk"-

firebrand <ia' /.- i< kfpaxma'ko'
fireweed (Epilobiurn angustifolium) aa'karikomefika
firewood aa'koxni'yam
first (to be) -hupa-, -us-
fish kia'kxo^

a species of fish (?) aa'kamo'kin C
a species of fish, q.'u'nn
a fish with large head and thin tail Jc!/k!oum'
to fish ~uq{tnrr>'-

fisher uw'qt.'c"
the real fisher tsEmcfk!dwu'qt!e' (see -faBTJia'/fc/)

fish huwk ts!o'uts!o'
fish line aa'kuqla'u-o
fish trap da'ki'tsqa, -k:tsqa, ya'qa
fish weir, wicker aa'kwu'kxo- C

fist aa'knuq<fyka'k
five, to be -yc'ikit-

flapping of wings Ou'JuknqowaxorKyi'e's, aa'k:kqapxoniyi'e-s
flat -q.'an-, -ts!la- pr.

a flat object is still there -skikil-
flat stones a^ktnuq!la'anuk, a^luts
a flat object is somewhere -*J[vJ[--
flat country (= prairie) sktkts.'la'nuqlc'tt (see

flesh aa'kaxmala'na"m (see also -rma), -ulaks, -xma
he also had no flesh on legs la^ldq!o^xumasa'q!ane' (see -qtuxma)

fleshy -qluxma
flicker mafaka
flint aa'qa'tsl;o'
flout, to -dqawcsqokv- (?)

it floats -U'.'sgu'fft (aee -VMS-)
flooded, it is sk:kq!ano'ukune (see -q.'an-)
flower aa'kinu'q!yuk Kel.
fluid -wfc suff., -Jtu.

yellow fluid aa'kma'k.'tsuk
fly. to -nuru-, -hanuxo-

he flew into it qanaltSEqan?m,!*nxouqa'ane' (see -a;ou-)
it came flying out qaka.rakanoxonu'kune' (see qa- pr.)

flying squirrel yaqa'nla'lt
foam aa' qouq!l:'lup

food -p.-^, aa'l;p:'tsna'm (see -p:ts), kw/se'
fool, to -aqntts-
fool hen kia'wa'ts

foolish, to be -up:(qa)-, -"uktman(qa)-
to act foolishly stlslun'ku''tite'lt (see st^
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foot -lik, aa'k.l!'knam
with foot -tktn suff.

foot of mountain aa'kulc!pie'et
forearm -taptse'k, aa'ktaptse/ikna'm
forehead aa'lttnqa''lna'm
forest -haqfanqotsftarn

there is a forest qatakilhaq!a>nqu'ts!la'in (see -tsUae'ri)
forget, to -q!akpa(me-k)

forgotten, it is q.'akpayot/lw (see -pnyo't-)
four, to be -xa'atsa-

four days kxa'tsa'nmi'yit (see -xa'atsa-)
fox na''k!ayo
freeze, to -hut/-
Frenchman nu'Va'qana (see nu''la)
fresh meat qa'tsuk
friend (used by women to designate a woman friend) -ala

friend (used by man to designate male friend) swu
friends swi/tfmo (see -titno)

fringed -hnqoka'm-
fringes aa'qu'kam

frog ica'ta'k
from land towards water hul- pr.

from water to land up- pr.
frost aa'kumlcftt, aa'kunle'ct C
fruit (la'kuqUe'ft
fruit of Viburnus opulus aa'ko'rrw
full, to be -it.'(qn)-
fur aa'qo'wat
future ts-, tsxal-, pr.
gamble, to -halwats!
gambler, bad ksaana'aki'n (see -km)
gambling-bone wi/ne'
game iya'mu
game, dancing in circle -henehc-
generations yaaqanak:lhnqwu'mke- (see qa- pr.)
get, to -yax-

to get (milk) -halco'l-
to get out -(nok!um)-

ghost la'glka
giant e''ka
gills (of fish) da'koquatse'q'a C
girl na.u'te'
give, to -tska(ktri)-, -hamat-

to give food -Tics-
glances, a blow - off from head wit.'qkupqo'qiam-ak'n'e'
gloves a'a'q.'a-l
gnaw, to -ktalxa-
go, to -aie\ -qsa-, dual -ak:k-

he goes about -qqa'atse-
he goes along skaxe' (see -axe')
go ahead! yu"'wa
to go away -haloms-
go on I Uo'ya
to go out
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go, to
go along, to qa'na'xe' (se -qan-)
they two went out n'anak;sxa'mne' (see -lets-)
to go together qsama'lne' (see -qsa-)
to go up -nuqJca-
he went up on high ywwa'kmnuqka'n'C (see -nuqka-)
to go and get -hayaxa-
to go to get -latiqkat(k'.n)-

he went to get one n'ukllatiqlcatkc'n'e' (see -latiqkattym]-)
to go to get back -ts!myaxa- (see -yax-)
to go to war -wanaqana-, -anaxaka- (= to go out for something?)
going at night (= moon) ktsdmetdnu'qka (see -miytt)
going into t.-n- pr.
he went across qanalwaV.a'xe- (see wat!-)
he went back aboard lao'qoxaxaf'mne' (see -xa-)
they went in tinnqanxa^mne" (see -qan-)
he went out of himself (n)uqo^kxamu'memk
ho went way around n'itkJeqla'*lalqa'/tse' (see -qla'l-)
he went around in a circle qalqa''atse' (see -qal-)

goat kianu'kxo
good, to be -souk-

it has good hair sukquwa''ate' (see -quwaa[te'])
it is a good place suk.le;'t[nem (see -souk-)
he took a good seat suku'Xo'1ime''h (see -so«i--)

goose kaxu'lo^k
white goose O'M

gopher tnc'tska
young gopher na"ka

granddaughter (of woman) ti'te'
grandftither pa'pa

his grandfathers ats!mtlq!aluk!puka'm]e's (see -q.'a-, -luk.'puk-)
great-grandfather ats.'mil

grandmother (said by male) pa'pa
(of girl) tt'te-

grandson pa'pa
grasp, to - with beak -huq.'yu'k.'ou-
grass tsa'hal, -nl suff.

grass figure representing deer tsa'atsa
grave aa'q.'ulu'mko'

graveyard aa'k.'awatste'iko-
gray (-quxma-)
grease tttna'mu
green -haqloyit(qa)-
grizzly bear k.la'wla,
grouse (?) kia'wa'ts, inu'ttkc
grown, to be full -hul'ak.te-, -himmeflak.le'- (see -hu-)
gum -c'lwa'
gum tree aa'k:tslak.lu'lal G
gun V.a'wo (see -tfa-)
gunpowder aa'kmt'lxal C
hair aa'qo'wat, aa'ku'qla-'m, aa'kuq!lti-'m (?)

hair of head aa'kolamka'k(na"in) C
it has good hair s-ukquwa'ute- (see -9uu'°a['f'])
long-haired one (Chinaman) knu'q.'lam' (see -nuq!-)
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half qayaqa'wo (eee qayaqa-)
halter aa'kok!^atska'lma
hammer po'po
hand aa'key, -hey-

his hand a^ke^ie's (see -hey-)
he put his hand back la'ntaqahe'iM (see -hey-)
he covers it with his hand mane/,-ne" (see -hey-)
with hand -km suff.

to make with hand -ithn- (see -Lt-)
handle a'a'q!a'n

(of tin pail) aa'kolu'quats C
(of tin cup) aa'kcnqai kaxlukva'tse's C

Iwng, to -qfan-, -q!aha-
it hangs saq!a'n'e~ (see «-)

Hanson's Creek a'a'k!ne's aa'kmuxo''unuk C
Hanson's Lake a'a'k!ne's aa'ku'q.'nuk C
happens, something tscnmal(qa!ane'
hard tslEma'k!-

hare (?) tdna'ako
Hare Lip (a name) kak!a'akit!
hat aa'k!ayukwa'ana'rn, klayu'kva
hated, he - him sa'nlckpakta'pse' (see -r/t/)at[tf]), sa>hanlukpa'kte- (= he felt bad)

(see -sahan-, -d-pak [te])
have, to -ha-, -haqa'ane', -hate' (see -^a-)

I have it huna'ate' (see -ha-)
he has an arrow naka'ane' (see -Aa-)
he had two arrows n'aimaka'ane' (see -ka-)
he has a bow swu'utc (see -wo')
you have big eyes h'.nwdkcsqlc'lne' (see -&s-)
to have clear eyes -haqtstiqld-

hawk, a species of (?) kiakqa'louk
a small hawk Oo'kfnoqlota'tit

head a'a'k.la''m, -la''m
of tent apko'k!u

hear, to -hulpal(nc')- (see -pal-)
heart aa'ki'lwey, -Iwey, -(i)lwey-
heavy, to be -antkfe'-

it is heavy ldxamaqa''ane' (see -2;0ma-)
heel aa'ku'k!pa'k
helps, he (ny)un'aqalo'qniya'xn,ne'
helpful, to be -utspatf-
hide, to -tt.latsu-
hill dakwitsle'et (?) C
hill aa'qanq.fiyum!/n'a (see -q!yu-)

Hillside (a place name) aa'qanq!yu.m:'n-a
hips ua-k!afakpo'k! C
hit, to -moxun'e'

he hit it there qaoxala'lte' (see -?ai[<c'])
he hits it wuk!o'une- (see -WM-)

hoe (?) aa'k.lilkaku'pko- C
hold, to -tsm-

it holds it by the tail nawettqatkt'n'e' (see
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hole (?) -k!aak, -k!a(me-), aa'k!a'ame- (see also -me')
he made a hole n'ttkfame''jne' (see -lc!a[me'])
hole in ice, water hole a'a'ka'k, aa'k!aq
where there is a hole in a mountain hank.'amfnake' (see ha-Tee')

hollow place in ground aa'kckqla^lale'il
hollow place in mountain side aa'hkqla^lawuqle''t
hollow place with dry timber aa'k:kqla>lak!aqlu'nuk

hoof of deer or cattle aa'kctsq!alu'pta'k
hook aa'htqla'wo, tsu'wak!
hoop aa'k!afalmo'k, -k!aalmo'k
horn aa'ku'qlf, -qle"
hornet aa'kapmatc's yu''wal! C
horse xa'jUsin, kq!a>laxa'altsin (= elk dog).
horsefly tne'si'n
hot, it was really tSEma^k.'e-rutfmfIe.i.'tt-ne- (see -tsEma'k!)
Hot Springs, Ainsworth, B.C. aa'ktnuxlfctna'na C
house, tent -t.la, -(:)t.la

to make a house, tent -iM.la- (see -it-)
there is a house, tent sa'mt.la'mne- (see s-)

housefly aa'qoku'wum
however at

howl, to -hakwa-, -tit-
she ran out howling rianmuqkupnoxo^ne'lkikwakc'me'k (see -Ink-)

huckleberries lav;i''ya'l
hummingbird nuktsa'qlejl
hundred it!uwu'nmo (see it!uwo)
hungry, to be -huwas-
hunt, to -anaxe (= to go out?)

he goes hunting nal'ana'xe' (see -hal-)
when they had been hunting ya'gkcYana'mkc- (see -k:l-)

hurried, he wosa9ana/an¬' (see was-)
hurt, to -tse'-, -t.'aqts-

he hurt his hand t!aqUeyxo'ume'k (see -t.'aqts-)
husband nu'l'a'qana (see nu''la)

husVjand's brother atscf'wats!
I ka'in in.

ice Oa'kwi't!
if na'pit
in 070- pr.
in water -g*, -uq, suff.
increase, to -:tdxo- (see -tt-)
indicative forms of all verbs beginning with an h, prefix of ri-

ot all verbs beginning with a vowel n'-
infant (until the time when it is taken off the cradle board) oa'qoka'prwl
initiate, to (see manitou) -kjyukpuktse (te-)
innermost part aa'kc'lwey
inside o'qouks (see 050-), a'qla

(of water) ya'wo
(of quills) aa'qouq!lilupinqo'wa (see aa'qouq!ltflup)

interrogative and participle, of verbs beginning with h, w, y, prefix k-
of verbs beginning with vowel k!.-
of monosyllabic verbs H-

intestines aa'ku'qtna'm
into t-, (away from speaker) tin- pr.

(towards speaker) ttk- pr.
(a pile of things) tsaqan- pr.
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into fire xun- pr.
into water run-g"
into woods aqfan-, naqfan-, pr.
invite to a feast, to tmk!na/a(ne-)
iron nSlko

island aa'q!a'nkme-
jaw, lower a^'kam,timka.-'k(na."ni) C
joint aa'q(a<stana/mit¬-
Joseph's Prairie, at Cranbrook, B.C. aa-kiskak.le'ct G
jump, to -m-.nxo'qa-, -qumlas(xo)-

he might jump to the head of the tent l'apko-k.'uiui'm'te-xa (see -nam'te-xa [?])
he jumped sideways naqri^nkikqa'me-'k (see -fct'fc-)
he jumped a little to the other side loa>q!ma.wisqa'ane
the two jumped to the back of the tent la>nta oxa.h&tnk!a'te-k (see -mklat-)

juniper aa'kak.lu'tal C, also aa'kok.lu'lal
just qafaltn
kettle of pottery a'tso
kicked, he - him across wat'm^te'ki'n-e- (see wot.'-)

he kicked, it qanaqli'kxane~ (see -Itk)
Kicking Horse River aa'k!nu'k.luk C
kill, to -upcl- (see -up-)

by striking -q!akpa(kit)
kingfisher qla'pqa'l
kiss, to -halqoktalmaxa- (see -hal-)
knee Oa'qla'na'Jt, aa'q!ana'kana"tn, (see -q!an-)
Knee-Cap (a name) yu'Wisq.'a'na'k (see -q!an-)
knife a^ktsa'mal, -tsamal

with knife -q(a) surf.
knock, to -t/a-

(at door) t!axo'une- (see -(/a-)
knot in tree aa'kukpdsk!a'la'k G
know, to -upxa-, -oho-

I know how to get it hun'onyilnu'k!une- (see -[nuJt/«]-)
I know a place hun'ouUtc'tjne- (see -littt-)
one who knows mind k'.upxalwi'yte- (aee -?u>ei/)

knuckle aa'km'tsa'k
Kootenay River aak!ale'et (see -klaleet)

Kootenay River, Lower aa'kul;.la'zal C
Kutenai ktuna'm

Kutenai of Pend d'Oreille and St. Ignace aa'kiye'mk!
lacings aa'kuk.luka'tslo- C
lair of a deer -klajc
lake -haglnuk-, aa'ku'q!nuk, -qlnuk

a big lake kwt'lqlnok. (see -qlnuk)
it must be a lake k.lsa'kqfnuk (see J- pr.)
lake on other side k.luha'kq.'nuk (see lu-)
little lakes n'a'qa^nalhoqtnukna'na (see -haq.'nuk-)

land amma'k

larch daqo'pal, klu'sti't!
large -wd(qa)-
last, to be -yapt.'a-

last OTic'fc

later on ma'qak, ta'xta
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laugh, to -kq.'u-, -umats-
he laughed aloud w.-lkkq.'u'n'e- (see -kq.'u-)
he laughed thus qakqlu'n'e- (see -kq.'u-)

law, to make a -itnumo'ts(fr)-
lay down, to -ttq!an(ktk)-
lay out place for tent, to -ikinattt-
leaf aa'qoula'qpik

leaf of pine aa'ku'la'l
leaves of tobacco plant papa'la-'m

lean, to be -tunak-
leave, to -mate-
left-handed kuhciya't'ne' (see -kul-)
leg a'a'ksaq!, -saq!-, aa'ksa'q!na'm (see -saq!-)

leg ia cut off lusaq.'a'lw (see -saq.'-, -q[a])
long leg wu'saq! (see 'Saq!-, -wu[qa]-)
leg part of skin aa'k!a'aq!yu
length of his legs, the ycscnwosa'q.'ke- (see -wuq[a]-)

leggings aa'qa^tik.lu/kua
lehal -halq.'ahalt-
lengthwise, to be -hutsqan-

striped lengthwise kutsqa'nqUe'l (see -huteqan-)
let go, to -pis-

let me go on! ho'ya
he let it go with hand ptstki'n'e- (see -p:s-)

level place (on a hill), where there is a haqlan-uqle'c'tke- (see -q.'an-)
lick off, to -tlta(xa)-

lie, to (to recline) -sa^-,
it lies here sakqa'ane' (see s- pr.)
to lie down saq(qaa)- (see -saq-), -dxo'ume-k (see -tt-)
he lay on his back tuund'dxo'^me-k (see tuw-)
he lay (there) dirty skckq!uma'lne- (see -q.'o'mal)
it lay there wet skikqoq^tsfala'ine' (see -qoquts!ala-~)
he lay down there quietly qa.^oxal'ttq'ank:kqa'ane' (see -q.'an-)
he lay down the other way luqualitxo'ume'k (see luq»a-)

lie, to (to speak untruth) -huts- (see -£e,-)
light (not heavy) -xama-
light (?) Oa'klalmokua'et, -k.'almukwa'c.t

a little light (shining) through a hole tsaak!aalm?yitna'rui (see -klalmukwa'e't)
light a pipe, to tsH/.-u'pxane' (see -fsufc"-)
lightly -q'ma-

he touched it lightly wu^q!maxo'une' (see -q.'ma-)
lightning aa'kanlixuna/e't C
like, to -tslakefl-

he likes it suk.lukpa'kte' (see -.4-pait[f<])
like -gaps- pr.

it is like (it) qapsqaqa/ane- (see -gaps-)
his eyes were like sdqa^psqaktsqlt'lne' (see -gaps-)

limb aa'qonakc'lmak!
limping -haq!ank!o''(te'k)
line, those who are in -tnalaqa'aake'
lip, lower ag'fcomu'na'm C

upper lip aa'koka'yuk!almE(na'm), also aa'kokvAyok!alEma C
listen, to -kiapal-, -hulpal(nf) (see -pal-)

he listened L'apaltSle'k (see -kiapal-)
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little, it stuck out a sq!ma^witslmq!a'"ntsc (see -q.'ma-)
a little while wo'ql*maane'lurt(ne' (see -q.'ma-)

locust aa'kuk.lako/'anim
lodge, tent, house -(i)t.la

old lodge aa'kalat.la'tna-m G
lonesome huk.iukpa(me'k) (see -huk.luk-)
long, to be -u"u(qa)-
long ago pSk'a'ks
(long objects) -ma-
long-haired one (Chinaman) knu'qflam' (see -nuq!-)
Longwater Bay yaakwu'la.-k
look, to -kat(e'), -n-:tsk:k-

to look for or at something -dskd-
how do I look? koa^qaka'te' (see -kat[e-])
to look secretly -hak.latsulwttskd-
to look terrible -ise'(ka'tc)
it looks terrible n'tse'kate'&e- (see -fcat[e'])
he looked around tse'kulit:'tine~ (see -lit't-)
he looked up wu'vuteJu'tyne' (see «'<r- pr.)
he looks back lamanwttslcikc'lne' (see man-)
it looks nice tsmla(kate'fne')
it looks yellowish namakltsa^Jiat.le'titfne-'nf (see -A-«/[f])

loon nuqlu'k.'te'n (see -nuqlum-)
lose, to -iskuxamete-
lump a0'3/aniupiama/fco' (see aa'9/a'niup)

there is a lump, excrescence, on surface -g/oniuyiamaifco- (see -g.'a/i-;
lungs ua'kmijlu'pu'q
lynx k.'u'qune- ( = short face)
magpie a'n'an

a small magpie (?) r^o'i
make, to -<<-

I shall make a bridge 'huUctkokopkt'n'e- (see aa'ko~'ko- C)
to make a fire -!?to-

he made a fire q!oukofa'me'k
to make a house, tent -:t:t.la- (see -.-(-)
he made a tent for himself n:t:t.la'ate~k (see -t.la)
to make u law ~:tnuiru>'ts(te)-
to make with hand -dk:n- (see -^-)
he made a bow for himself n'tt'wuk^n/h'ik (sw- -«»o')
he made a hole ridk'ame'ine- (see -i/a[me-])
just there he made it qooxal'ttke'n'e' (see qao-)
he made a mark in the center qayaaqawaaq!<inq!l'.'lne- (see -q'.an-)
he made it nothing ln''nte (aee lu-)

male qa'sk.'o
mallard duck kanq.'usqwe'ikak
man ti'tqa't!
manitou nupt'kla

to send a boy to get manitou power -kt-yukpuktse(te-)
many, to be -yuna(qa)-

there are many yunaqa'aw (see -qa-)
mark -o/Jfii

he made a mark in the center qaya^awaaqlanqllc/lne1 (see -q.'an-)
marrow aa'k:nu'lrMk, -nulmak
marry, to -halidt-, -salikt-

85543°-Bull. 59-18 24
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married, to be -h
master na'ksaq
may -l;n pr.

may be dm- pr.
mean, to -il:kt

he did not mean it tstns(ke'fne')
means, by - of -m u suff .
meat -ulaks, aa'ku'lak

to dry meat -:twas(k!o)-
dried meat u'u'tskana
a piece of dried meat aa'ktnxunnilii'ln-l:
fresh meat qa'tsuk

medicine made of Artemisia discolor aa'kcnuk.luxona.'Jca awt/mo (see aa'k;nuk.-
luxona'ka) C

melt, to luqum'ko-
it melted strongly by heat ts£ma>k!il-oqvinku'pae' (see luqum'ko-)
it melts -hoq.'ko'-

middle qayaqa'wo (see qayaqa-)
milk tsu'u

Milky Way (= dog's trail) aa'kma'fs xa'altsm (see aa'kma'na-m)
milt of fish aa'q!a'nlup
mind aa'ki'lwey, -(i)lwey-, -Iwey
mind, to -mtse-
miss, to -yuk!k"aka(te-)

Missoula, a place about 4 m. from Sand Point, Idaho aa'kanu'k.le-l C
mistake, he makes a (n')umnaqalpalne'fxo'-, -tsik!maltn(kc'n'em)
mittens pa'Vya,
moccasin la'n'

money m'lko
monster, giant e''ka
moon iiata'nfk!

moon (=the one going up at night) k/stlme^tilnu'qka (see -nuqka-, -miyd)
moose ii:tnnn'iil.-ii

bull moose kaq.'a'le'
more a:n- pr.

one more lao'klue.c'se' (see In-)
in".-.-! >ia/;<>tu'aii'il; G, al'a, (Lillagenilla rupestris) aa'lcolaiuite'yal C
mother ma

mother-in-law t:'te~

mother's brother ha'tsa, xa'tsa
mother's sister ko'kt

motion towards speaker it- pr.
mountain -uq!yu(leet), aa'kuwuk.h':t, aa'koq!yule'et

end of mountain wa^kaqlyule.c'tke' (see -q.'yu-)
foot of mountain aa'kuk!ple'tt
there is a mountain yale.t't.se- (see -le.d), sakq!yule:'t.s- (see -le.if)

mouse I'ntsuk!

mouth a/ak!alma/na-m, (-k!a)lma
in mouth -aqtuq.'u-
with mouth -xa- suff.

move, to -wan-, (?) -3*0-
he moved his arm wanlaftlne (see -wan-)
he moved it in the water wanuqk:'n'e (see -wan-)
to move camp -uqutia(me'k)
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much -yuna(qa)-
mucli coal, there is yu-natstkah'lne- (see -tslkaktl-)

mule (=his big-ears) kuwMquwa't!e-'s (see -q^wat)
muekrat ha'nq.'o
must be l-

must be a lake, it k.lsa'kqlnuk (see I- pr.)
mutually -tfino suff.
my jfca- pr.
myth aa'qalq!anoxwa'te'
name aaktk.le'yam, -(i)k.ley -k.le'

he was named thus -qa'k.lck-
name, to -at-

(names of culture heroes) ya.ukue'ika'm, iialmi/qtse')
(name of a dog) tsout
(of Coyote's daughter) misqulo'^wo'm
(of a man) a^kalu^lna'al G
(of place near Nelson) aa'qeya'mlapskak.le.c'tske'
(place name) aaqo'la'aka.-, aa'ko'quirit!
(of region inhabited by Lower Kutenai) aa'l:ako''wo'k G
(of region of a camping place on the trail to the Lower Kutenai) aa'kakolmit<?yu.k G
(of region of Fort Steele and St. Eugene Mission) a'a'k.'am C
(St. Mary's Lake) a'a'k!am a^ku'q!nulc G (see a'a'k!am) G
(St. Mary's River) a'a'k!am aa'ktnmi'tuk (see a'a'k!am) C
(Wild Horse Creek) aa'ktsa'k.le- G
(Skukum Chuck, below Finlay Creek) aa'kauma'kso'k G

navel ua'k!alaka/kna'm, -klalakdk
neck aa'ko'uka'k

nape of neck aa'kuk!pWmka''kncfm
necklace a''na

Nelson aa'lcya'mlu'p G
nephew pat/, (sister's child, said by woman) xalnu^leil (see xa'l[e-])
nest aa'kuq!no/lsuat, a'qo'fquat, -qoquat

fish-hawk nest ts!ouls!u'q!^a (gee ts!o'ute!o-)
nevertheless pa'rruk
new, to be -wup-
news -tuq.'ts-

to tell news tuq.'tsqake'fne' (see -tuq.'ts-)
niece (sifter's child, said by woman) xaliui^lefl (see xa'l[e~])

(brother's daughter) pa'
sister's daughter (said by woman) swina'le'l (see swyn)

night hawk p!e~q!s
nine, to be -qa.ik:t.'uwr>- (see [-tkit.'uu)o]), qa.iki't!uwo (see -</"(-)
no! waha"', uwa'ha

there is no water Ittu'k^ne' (see let-)
nock of arrow aa'q!a'nq!uk G
nod, to -haq!a'naq!nei-, -:sqaq!anaq!ne''nd-
noise aa'k.lak.le'et, aa'k!k.lite/yam, -hak.lett-, -halukme- (see -ha-, -l:k- [?])

to make noise -hdke'-, -t!alo'uk"(ne'), -l:ik-
he made noise inside qa'atskik.l:knat.-'tine- (see -l:k-)
he made big noise wdka^nilpalnexu'n'e' (see -pal-)
without noise of stones l:tk:kinoku:'lne- (see -kik-)

noose (on rope) aa'kankaltsi'ka G
nose aa*k!u'nka-k, -Idunkak; -k.'on, aa'kuqsala'na'm, -qsala
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nostril -k!asla'akak, aa'k!aslaka'kna'm (?)

not qa-
not far qawulet'lfne' (see -wu[qa]-)

nothing lu-, lu'n'e- (see lu~)
he made it nothing lu"nte- (see lu-)
again there is nothing lalo'use' (see ia-)

number ytsa'skc (see i/;s-i-e')
object -J- euff.
off, a little ways ajqo.il- pr.
oh <;, a°

oh! he, hal'ya', hai, hd'
oh if! taa<j

oil, to -ts!aqa-
old man nu''la

old woman tt'lna, ttlna'mu
once, at okM-, ok'utnl-, uL"*nd-, pr. (see -oi/«[t-]-)
one, to be -o£/"(<r)-

the one (n.')ao"7:.'u<'
one hundred (t/uiou'wco (see -c(.'uu>o'-)

onion aa'ko''wal
only fa.':/!.
open, to -ma?:7i-, -ut/u(n.)-, -uiot.'«:n,)-

to open (rock) -tsunok.'ou-
to be open -huL:'"i"n- (?)
he opened his mouth malmJb/alma'n'e' (see -mul:n-)
opening, hole -k!a(mem)

orbit aa'kcnd'iilii.rujin'kna'm, aa'kaxapa'kiui'n\
ornamental pieces on border of root kettle, small tia'lcutskakilukpo'xal C
orphan rui/'nka

orphan adopted by me kana'nka-'qal (see na"nkn)
other, the (n^ao-'k.'uf

the other one nao''k!*e'

the other side la'tsfnc', on the other side ie'tne'
other side lu-, luqua-
lake on other side k.luha'kqtnuk (see hi->
he lay down the other way luqualitxottme'k (see luquu-)

otter aa'qa'oxal
ought OTia
our kaminn'la (see ka'min)
out of a- pr.

out of (away from speaker) an- pr.
out of (towards speaker) ak- pr.
out of woods tunwa- pr. (Lower Kutenai tun-)
his two legs stuck out tunwakakiswi'ts'a'q'.'ne' (see
out of the top of something -e'J^fc-

outer side of tent, at bottom, all around la"nta
outside la'a, la'la'k

they were outside k.lalaha'quwom (see la/a)
over it.'na- pr.
overtake, to -Kznzo, (?) -a'nxo-
owl ku'pef
own, to -«-

own way, he wants to act his sm-akpa'me'k
paddle li'se'
paint, red nam/t'a
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painting aa'ku'q!li-l
palate aa'kola'na-m C
palm of hand aa'kuk.la'i(na~m) C
pant, to -halkckwas- (see -hal-), (njhakwase'kme-k (see -hakwa-)
panther swa'
parents aktnek!, aa'£m//t.'na'm

parents and children ala-qaltt'timo (see -tpno)
parfleche aa'qu'lum
(participle and interrogative pr.) k-
parting of hair aa'kawu'k!om
partridge tla'n-qu'ts
pass (?), to (qa)hak!ou-
passer-by aa'q!utsa'wk (not used in modern speech)
passive -I- suff.
past man- pr.

he went past manqfank/me'k (see man-)
pay, to (-mmak), -itmmak- (see [-mmak])
peel, apple aa'ko-'nak C
pemmican kdku'lka
penis aa'ku'lats
pepper aa'kukplu'lal C
perspire, to -haq!a-ko'-, -aq!akou-
Philadelphus Lewisii, berries of aa'kuno-'kyomlc C
pick berries, to -halqlatlef
pick up, to -itqana(qa)-
piece he bit off, a qa'sxane (see -gas-)

to break to pieces -gas-
he cut himself to pieces qasmnqa'me'Ts. (see -gas-)

Piegan sa'nla (see -safmn-i
pierce, to tsu(k!o'une'}
pile, to -nmu(xo)-

he had a pile sanmolke'n'e' (see -moxun'c)
to pile up sanmuxo'me'k (see -moxun'e'), -d'.qao(xfi)-

pin, to -apak.'tn-
pine he'm'o

white pine a'a'ka'm C
pipe ko''s

to fill pipe -hulnak.'o-
pipe stem aa'ko'la, -ula

pipe-stem wood (Alnus incana) aa'kula'wo'k (see aa'ko'la)
pit aa'k!a/amem

(for cooking) aa'k.la'xwe'k!
pitchwood -nuqa'kou, oa"fcnog«a/oio, -oquaalo
pitfall aa'kmu'kweit
pitied, he - it klumncfnlukpakitmu'lne' (see -.-/;/)a^-[/c])
place fto-ke'

place for drying meat aa'kowa'sk!o'
place with thick trees aa'q!anqats!la'e'n, -haq.'anqots.'laemn
thickly-wooded place aa'qlanqutsllafe'n (see -q.'an-)
place with dry trees aa'k!ak.lufnuk
place with scattered trees aa'ktnusu'ktpo"n, -nusu'klpo'n
it is a bad place scfhanlu'tne- (see -sahan-)
it is a good place auk.leStfM' (see
it is a well-hidden place -hatslett-
to place -xa-
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plain aa'kttsla'ame-
plank aa'kinuqMa'k!a'ako-
"plant standing up," used for arrowshafts aa'q!oxumali''it
play, to -k.lcnq'o-, -wats!-

they play along qanalwa'tslne' (see qa- pr.)
he plays ball with bat -qaixo'ktse'k

pleased with something, to be -ydna'nts(te-)
plenty suk"akatfj'{ne (see -kat[e']), ksukuaka'tf (see ~souk-)
plural -hi-, -q!a-, -qan-
pocket aa'kula'ko (?) C
point, to -nklun-

point -nq.'a-
with point -k!o- suff.
(pointed eye) k.'uktsu'qhil (see nuktsa'ql<-J)
he pointed at them hither qaka'nk.'om'lne' (see qa- pr.)
he pointed at them thither laq(?nank!on/ln? (see qa- pr.)
it was pointed that way qa^nanklun/lne' (see -nklun-)

points of bark canoe a'a'ko' C
poked him, he qunatsa''axanc (see qun-)
poor, to be -k.'umna-

he ia poor k!umnaqaqa''ane' (see -k!umna-)
porcupine m'lksaq
post a'ma'le't
pot yets!ke'fme' (see -me')
pouch aakula'ko (?) C
powder flask a^'kole'kam C
prairie aa'ktnuqle'(t (see -nuq-), sluktsUcfnuqle'd (see -ts'la-)

there was a flat prairie qa-q!a*nmoqts!inu'kune- (see -q!an-)
prairie on side of hill aa'q!anuk.le'et

prairie chicken kts/f'qlla
probably naqim- pr.
property aa'k.le'itemt
propose a plan, to -<tJ//:,-naf:(-
proud, to be -halaxwat(e-k)
puff, to -Hi-
pull, to Jiakunkc'n('e-) (see -ha-)

he pulled it in tikimt'txane' (see t:k-)
pup (of dog) tett!(na'na)
jmrjjle ke'iko'p (see -kup-)
pursue, to -mityaxa- (see -yax-), -nut-

he came pursuing her qaknu'te" (see gn-pr.)
push in, to (?) -yaptsa(kcn)-
put, to -xa-

he put his hand back la'ntaqahe^ne- (see -hey-)
to put in -Tiaqtuq'.u-a-
to put into water -hcle'kxaqkcn-
to put on back -alaxou- (see -ala-)
to put on with hand -alak:n- (see -aia-)
to put together "ttlqao(xa)-
to put up -ej/a(fon)-
he had something to put in (?) (ts')tnalqana"nte'
he put it into it n'oqoxakt'n'e' (see -OT-)
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put, to -xa-
put me off I ptsxo'unu (see -xo- suff.)
lie was put off ptsxo'lw (see -I- eufi.)

quarrel, to -dkd-
question, to -ak.lel-
quickly -qkup-, wag- pr.

quickly he cut off the nose luqkupqsala'ate- (see lu-}
he cornea back quickly via^sd'axa'xe' (see was-)
it burnt quickly ts!dq!anku'pse'
he stretched his leg out quickly qal'etfnpqlkupq/aba'q/ne' (SOP -q.'al-)

quietly he lay down there qcf-oxaVttqlanktlcqa.'ane' (see -q!an-)
quill end of feather aa'ku'lcple' C
quills, insides of aa'qouq!lditp!nqo'n-n
rabbit kuinuqlu'mna (see also -nuqlum-)
race, a fodnuxu'kna'm (see -nuxu-)
rail Oa'kelqlaku'pltlo'
raining, it is waloqHPku'^ne')
raise, to -hul-unu-

rapids aa'kaxa'pqte-
raspberry aa'q!u'lo-
rattle aa'ko'quma-l

bunch of dew hoofs of deer aa'kclq!a'lukp
rattlesnake wc'lma'l

Ruttling-Clawa (a name) ka-kiyaxa'lcukp
rattling noise, there is a tkekfnotxone'le'k (see -not-)
raven qo'kue~n
raw -kup-, ke'^ko'p (see -hip-)
reach, to -xa(xe'), -a'nxo-, -yax-

one who reached the top kyu'xa'xa'm (see -xa[xe'])
they reached there qaoxaxa''mne' (see -xa[xe'])

ready kulat:'qna (see -hu-)
to get ready -itaqna- (see -tt-)
he is ready to go wanakate'^ne')
he stood ready to spear (n')uptawetiajunxa'ane'

rear part of tent, back of fire la"nta
rectum -wdma'pe's
red -(nohos)-, nos-, -(ha)nohos

bright red suk^nohu'se' (see -souk-), yawofunek!
red-hot -huko-

reed (?) ta'nal
reflexive ending of verbs in -nf -me'k

suffix of transitive verbs in -tr -tek

refuse, to -tsakd-
relation between sister's husband and wife's brother skat

relation, reciprocal, between parents-in-law and children-in-law, intermediate rel-
ative dead xatkax'niyatu'mal

relation, reciprocal, between brother and sister
relative (t)k!na'mu
relatives akinek!
remains of broken bonea aa'q!a'na'k
rhubarb, wild wt/m'a'l
rib -no'kak, aa'knoka'kna"m
ribbon, hair, worn in front aa'kok.'uatstfriko'
rico aa'k
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rime da'kunle'et C
rind aa'l;o-'nak C

ring, netted tlaqu'mo'
finger ring a^kok.'^atsctsq.'a'yna'm
hair rings made of brass spirals aa'ktkne/la"m

rise, to -nuqka-, -uknu-
water rises nutsu'k^ne (see -huts-)

rivr-r -nmituk, aa'kmmi'tuk (see -uk)
a wide river k.'alnnnmi'tuk (see -ma-)
rivers are long ii'uqanmitu'kunem (see -qan-)
largest rivers aa'k!ale'et, -k.'aleet

roast, to -luk.'mo-
he roasted it luklmoxa'me'k (soe -lul-.'mo-)

rock, it is aa'knukxu'me'k
roll, to -haqni-, -(hri)qny-

he will roll himself tixalhaqayeqa'me-k (see -[fto]^;/-)
at once he was always rolling about n'o^k!u:nlii\tjy^ltBha^qaiydmo^xona

(see -1nt;!/il-')
root -/;.' />'//:<mi, aa'kuk!p</ka'm, -(u)k! puka'm

an edible root (?) aa'kuqle'et
a root found in swamps aa'kttsq!a'kam

rope, bark aa'9o-/go{
rose hip waq!o''pe's, q!u'lwaa
round -haq!anqoq^at(qa)-, -q.'anquqwat- (see -q.'an-)

it is round naq!anququ>ntqa'ane' (see -q!an-)
rub, to -ts!aqa-

rub (with), to -,'it/j;on*(niu)-
he rubs it on -yuhaki'ne' (see -fto[J;.'/)if]-)

run, to -halnukup(qa)-, -hanlukp(qa)- (see -hanuxo-), -tkc(me'k), -ts.'mak-
tii run away -rumt-

he ran away no'sanoxunqa'dne' (see hosnn-)
she ran out howling n'anmuqkupnoxo^ne'lktkwakc'me-k, (see -Hit-)
he runs moqkupnoxunqn'me'k

rushes (?) ta'nal
Piick-cloth aa'knla>laa'al C
saddle aa'k.'o/n^iS

my saddles lcaq!aklo''mst (see -q!a-)
saddlebag aa'qok.la''l;!f>
saliva aa'qfut.lu'mna'm
Salix desertorum a^qOula'kpe'kna'na (see aa' qoula' qpck)
salmon swa'q!amo
sand da'k.'nko'ko'l C
Sand Creek aa'kaftak C
save, to -xat(ktnukv)-

to be saved -yuk!kuakatd- (see -y
he saved himself xatki'n'e- see -zat[/t.'nuit«]-)
he was saved xatknu'kune- (see -x
he eaves him xatibfnuiiWn'e1 (see -X

saw, with -yaZ suff.
say, to 4-e^-, -(^)i-e1

he said so gafce^e- (see -)fce<-)
he said thus qake'fne1 (see qa-)
he said to him qaki'lne' (see -J-)
to say "yes" -lehi'(te-)

scalp aa'qala"mla
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scare, to -haq.'maxo- (see -haq.'ma-), -r»j!t.'axwa(t)-
he scared them qakilaqfmaxoka' 'aw (see -xou-)

scatter, to pa'tscnrm't- (see pa'ts-)
scold, to -dkd-

ecrape, to -qlawuka-
scratch, to -iksta(t)-
screw dakw/tsko- G
seam aa'kilaktsumu''in (see aa'kila'ktsu) C
season aa'k:lk!aku'ko-t, -mayit, -(u'\knt

two seasons Huk.lun'maku't^ne'
seat aa'kmoxo'na-m

where he was seated ya'qaha^nqamc'L-f (see -hanaq-)
secretly ats- pr.

to look secretly -hak.latsulwttskd-
eee, to -wuifcu(rtt)-, -upxa-

to see at a distance indistinctly -ukunak-
he sees tse^ka'te' (see -kat[e'])
he sees it tse^(ka'tc-)

seeds, tobacco aa'ktnu'q!yuk ya'q.'e't
self -:stn-, -tsnt-, pr.
send for some one, to -neyax-
service berry gg/u'm'o'

service-berry wood a'a'k!wo'k. (see aak!)
sets, where the sun yaqcfnalwatlmEnuqka'&ke- (see -mnuqka-)
seven w:st!a'fla (see wv-)
several na'qsa- pr.

several days naqsanmi'yd (sot- -/////'
shade

shadow

shake hands, to tsxa'malktsala'mnc- (see -too [n.'e'])
shook his blanket, he n'anuxo''nlatimo/me'k (see

sharp -tse(qa)-
sharp (stones) -l;!a(no'uko-)

sharpen, to -f tax-
sheep, bighorn kwi'lqte (see -

mountain sheep nc'lyvp
shell k'u"mteak(s)
shield qa'snal
shin aa'ko'kna-m C
shine, to -hoq!ukty;t- (see -h
shirt -qa'twumlaat
shoe lacing aa'kuluqa'tslum C
shoot, to -!s(k/o)-, -tlwa-, mitxa- (see -wi

he shot upward wa'rrutak!o'une' (see wa
shooting with it lcmitxa'm-u (see -TOM)

shore /nta, aa'fc/a'{aJ;
short, -ouqa-

shoulder a^'kenqu'm'yu, aa'kwdl, -wit!
shout, to -haluk.litiya'xa(ne-) (see -Aa?-)

to shout for joy -auiu<-
ehrew ts/nla, ka'lta't
shut, to -tstupna-
eide aa'kwi'yat!

side of body aa'qalwi'yat!, -wiyat!-
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side a^kwi'yat!
on e\ch side ya- pr.
on one side tsik.'cn- pr.
on the other side le'fne'
the other side la'tsfne'

sideways uptn-, mal(u)- pr,
striped sideways malu'qUil (see mal[u]-)

sinew aa'q!u'lka, aa'kinq!a'lqa
sing, to -hau'asxo-

he sings going around q'.unt'kalhawasxo'me'Tc (see qfuntka-)
sink,'to -iHs:n(uq)-
sister (said by brother) al/tskeil

sister (of girl) tsu
younger sister (of girl) na'na
sisters nana'at{mo (see na'nn)
sister-in-law (all kinds), intermediate relative dead luna'tle'
sister's child ha'tsa, (said by woman) zaJnaVe,-? (see xa'l[e'~\)
sister's daughter (said by woman) swina'le'l (see swen)

sit down, to -tsakfnu-, -hanaq-, -hanqa-
they two sat down -m'a'ke'.itnqamc'ike'
he sat down on top naqousaq.'maxo'ume'k (see -haqosa-)
he always sat with back to fire sla^tiyil-a''n'taqanaqna']:se- (see la"nta)
not sitting down a long time qa.e'txcfme'nqa'ine'k (see -[ctxanun]-)
sitting there sanaqna'kse' (see -hanaq-)

six, to be -tn'nusa-

size y/ske' (see yes-Ice')
skillful qastsu'mqaqa'ane' (see -stsu'm-')
skin, to -qla(tf), -hunuq.'me'-

skin aa'ku'qla
dried skin aa'kvc/q!la
tan skin, to -:tq!<inxo-
white (skin) aqts!t(xmala)-

skull aa'k.lam'ala'k (see -malak)
skunk za'zos

sky aa'kdmi'yit (see -miyit), aa'kd.mi'yd
blackish sky hamqoq.'uku'lakat.le'tit^ne'- (see ham-)

slap, to -maq!ne'(xo)-
slave tsukuatu'mal (see /«utu[o//¬'])
sleep, to -g.'tt'mnr-, -Jfjts-
sleepy, to be -hats.'ala(qa)-
slide on snow, to -ha'mduqkatf'le'k
slim, to be -ukts(qa)-
sluice box aa'kum'no'k G
small, to be -tsa-

small ktsaqu'na (see -tea-), -nana
I have a small house (or tent) hutsat.lanana'ne' (see -tsa-)
a place is small tsale'tlfnana'nc (see -tea-)

smell, to -aqluk!-, -harumstqqa- (see -/ia-)
to smell of -haktjmstkej(te') (see -Aa-)
it smells of -mfmaik(qaa')-
to smell bad -uktuk-

emoke, to -nuq^-
to smoke a pipe (= eat smoke) -tknoyuk^- (eee -nuqu-)
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smoke yam'u
smoke hole -Idanqo't, aa'k!a'nqo-(t)

snail mlxamyw'wat!
snake aa'kinu'la-m
snipe nuktsnaq!a/'nka"m
snort, to -t!anukqlo'uku(ne')
snow -lu, a'a'k'lu (see -?M), a'a'*.tog
snow falls from trees -hupumat(ne')

it is snowing -wal:nk!atalv'n,-
snowshoes -k.'aqayt, aa'k!a'qayt
snowstorm -u,-a'milnilk:t-

so, he thought galwi'yne' (see qa-)
socks aa'ka.l':'kna"m C
soft, to be -tspuql^ef-
sole of foot aa'kuk.lak.l^k(nn-m) C
some one na'qa, (indefinite object) -kn puff., (indefinite subject) -num. suff.
somebody ga'fo
something qa'psin
son-in-law nawa'spal
song aa'lulq!a'nil
soup na'qpo"J:, u-o'q.'kn1
source of river tsaqa'haks (see tsaqan-)
sow, to -ttmo(k!o)-
sparrow hawk kiaq!aku'tats
speak the truth, to tsEma'klke'pne' (see -tsEma'k!)

he can not speak qatattsxa'n'e' (see qatal-)
speur (k)tsquna'akmx<i'm'u, tsukloti'yal

fish spear aa'k.la'xa C
tliree-pointed fish spear aa'1;o/unal, aa'k-nu'lmak C

spilled, to be -ysk.'ta-
spirit (?), a tsa'kap
spits it out, he matqlaxwa'atf (see -mat-)
split with hand, to tstktki'n'e' (see -tsik!-)
spoon p:'tsa'k (see -p.'fs; see also -haluqkcntlxnejmi/ln'e'])
spread out -q.'an-
spring of year, springtime luma'yd (see also -may:t)
spruce ktsi'tsqa'l
squeezes him, it ts:nxu'n'e' (see -tetn-)
squirrel ta'k'.a'ts
stab, to -nulk.'o- (see -nit}-), -akou-

he stabbed him with it gwn/z'&nzamM'n'e" (see gun-)
stake in gambling, to -std(e'k)
stalk aa'kuk.lu'kua C
stand, to -w:s-

he stands hawtsqa'ane' (see -fta-)
he stands thus qa-u:'sqa'anr (see -w«-)
we stand hunakdwcsqawala^ne' (see -lv?-)
there stands -swtts-, -stn-
it stands in it nakdwttsqa'ane' (see hakil-)
he stands biting naw/tezxm*1 (see -ha-)
standing biting kawt'ttxa (see -za- suff.)
to etand holding -isqawtts-
he stands holding -hawttskc'n'e' (see -/w-)
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stand, to -wts-
he stood ready to pound nawttsnulxo''une' (see -nul-)
he stood still n'ctwtsqa/ane' (see -wts-)

star aa'mlno'hos, -(t)lno'hos, -lnohous
how many stars? klaqsa'lno'ho'g (see -lnohous)

start, to tsltna'xe- (see -axe'), -hu/sm-
to start away from speaker ts.'m- pr.
to start towards speaker ts.'ik- pr.
to start a fire -tsuku-

fire started qanaqtmak.linqloku'pse' (see -haqlma-)
he started running no'tscnqkupekt'me'k (see -hutscn-)
he started up river tslmaltsaqana'xe' (see tsaqan-)

starve, to -yanxu-
he is starving -sakno''kt.ifJ:
starving, although having a fish trap ktano^TctSfytnkt'tsqa (see -sakru>''ktse'k,

-kttsqa)
stay, to -itwcs(qa)-, -ctivtts-

to stay over night -yiksi'le'k, -hakup(mulna''mne')
he staid qaosaqa''ane' (see qn- pr.)
he staid there sa.osaqa'ane' (see sao-), qaosaqa'ane' (see gao-)

steal, to -ay-
stealthily ats- pr.
steam aa'kalnolatoiko''ko' C
steep, to be -yaq(le'et)-
stem of tobacco plant aa'kt'nqo'l
stick aa'k:nq!a'wo'k, aa'J:anka'wok, a'a'ktts

stick into, to -apakftn-
to stick on -t.'apts-
he stuck it on t'apts'akt'n'e' (see -fan)
li'gs stick out tunwakaktswtts'a'q!ane' (see -wets-)
his two legs stuck out tunwakaluawi'ts'a'qlne' (see tunwn-,
it stuck out a liltle sq!ma^wi'tslinq!a'''ntse' (see -q.'ma-}

still upskil-, saktl-, pr.
he is still angry sa^kiha'mlwe'yne" (see sahan-, saktl-)

stingy -upiytt.'ei-
stock of gun aa'kuk!pwu G
stockings a^kalt'lcna'm C
stomach -WMWI

of partridge aa'koa'pla C
stone nu'ku(ey\ -nuku-

flat stone a^kiktsHa'nuk (see -tsfla-)
gray stone aa'quxma'nuk (see [-gurma-])
rough, sharp stone aa'k!anu'lt'k
wliite stone aa'kmtnuqlu'nuk (see -nuqlum-)
burnt stones aa'<7/ono'ufco' no'ukuey
flat stones aa'k>nuq!launuk
sharp stones aa'i'/ano/ujto', -k!a(no'uko')
sharp, flat stones aa'hnuq!la-nufk!ue-n (see -nuq.'la-)

stop (intransitive), to ttwts(qa)-, -ttwtts-, -ttqa- (see -<t-), -qaqas-
he stops qaqaskt'n-e' (see -30504-)

stopped, noise qlaluk.le.i'tfne'
etout -o^-

straight, to be
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straight upward qala'k'ne's
strange, to be -aaqa-
strap, rawhide aa'kts!i'ka
strawberry aa'q!u'ko-, aa'ku'q!o-
stretch out, to -it!na-y -q.'al-

he stretched his leg out quickly qaVtt!naqkupq!alm'q!ne- (see -q.'al-}
he stretched it out n'a^kaq.'nlkt'n-e' (see -q.'al-)
he stretched his hand into it tsaqa'natsqlahe'ine' (see tsaqan-)

strike, to -lal(tf)
he struck it qanla'lte- (see qan-, -?ai[t«'])
will strike from each side tsxalyaqxa^lalta'pse1 (see -qxa-)
he struck again from underneath lao^nil-a^qxaqku^plalU'lne' (see -qxa-)
he struck him suddenly ts!tnha>q!mak!axne'kse- (see -k!ax[me-k])
by striking -xo- suff.

strike-a-light a^Jteteffno'
string, moccasin <ia'kuk.lukaftslo' C

strings for tying up parfleche a^lnlkaxnilko'lom C
stripe -qflejl, aa'ku'q!li'l

middle stripe kqayaqa^wuha'qllil (see -qllef)
striped sideways malu'q.'lil (see mal\u]-)

strong, he is t8Emak!qa'ane' (see -qa-, -tssma-k!)
strongly -tSEma-k!-

stump -quluk.'pko, aa'qulu'k!pko-
suck, to -tsutil-
suddenly, to do -hnqfinn-

suddenly he entered nitkuhaq!ma'ktkqa/ane' (see -haqtma-)
summer aa'qsu^k!uitnn'mu
sun nuta'ne'k!

sun dance -haquxol- (see -hanuxo-)
surround, to -halqo'ma't-
suspendera aa'kuk.lu^kuatskpu'k(na'm), a.a'kili?kuutspu'kna"m, C
swallow, to -u'mqdt-, -frnqol-, -hanaq!uya'a(le') (see -han-), -uq'wiyn-, -q!wiya(te')

he swallowed him k!unuq!uwiya'ate' (see -qfvriyalte'])
swamp Oa'klaqla'ha'l, -kfaqlahal, -haqanaktaqla'ha'l
swan qu'qouq
sweat in sweat lodge" to -wie(e'k)

sweat lodge wcsi'al (see -w:s[c'k])
swells up, belly -hutkawumako-
Bwift kulnuku'pqa, (see -hal-)
swim, to -naq-, -haqa-, -huluqu- (see hul-)
swing, to -hawcskaxvfktse' (see -har)
switch for stringing fish la'm'
tail -qat, a'a'qat

bird's tail aa'kinuq!ma'ana
fish tail aa'ktnq!a'qa-t
he put the tail up quickly qalyuwa'kaqlalqa'tfne' (see -qat)

take, to tsuku(a'te-), -ka-
to take away (?) -wa-
to take one's own -ups(t)-
to take with hand tsukokVc'ri'e~ (see tsuku[a'te-])
to take -with hand out of water tswfcugtVn'e' (see tsuku[u'te'])
it was taken ashore laM^pkaqkfn^lne (see -haqa-)
his wife ia taken away from him wakaltc'lne' (see -wak-)
it ia taken from him wakjru'lne' (see -wak-)
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take, to tsukv(a'te-), -ka-
what he had taken out of water k!upka'anqo'l (see -ka-)
he took a good seat sukuxo'ume'k (see -souit-)
he took both xa'tsirultsuk^a'te- (?) (see xatsm-)
he took it out of fire la'upkak!o'unem (see -ka-)
he takes it riatskalk:'n'e (see -hal-)

tale, historical aa'qalpalne'yam
talk, to -t-sxa(n'c'), -haqalpalnef- (see -pal-), -hakq.'yit-

he talks naqalpalne-'ne- (see -haqal-)
they talk together t.'aqta'la'mnf
they talked nakqleg/tfne' (see -q.'eyd)
talking aa'kiq!ye't

talons of birds aa'htsq!aekama'lak
taste, to -axne-

it tastes good sukuaxane/ise' (see -xa- surf.)
tear off bark, I huluts!qalxo'Vlne' (see -ts!qaal)
teeth, with -xa- suff.

molar and canine teeth im'stin

tell news, to tuq!tsqake'(ne' (see -tuq.'ts-)
she told some one tsxanatka'ane' (see -ka)

ten, to be -ct!uwo'-
tent -t.la, -(c)t.la, aa'k:t.la'na-m (see -t.la)

part of tent near door la'q.'a
he made a tent for himself n'tM.la'ate-k (see -t.la)
(tent) is covered -tuk!xo(lne')
tent cover aa'ka'wu.
tent frame -nqo~, aa'kt'nqo'
outer side of tent, at bottom, all around la''nta
rear part of tent, back of fire la"nta
t''iit pole aa'kcts; aa'nia'le't; -kits, -\_t\ts
tent site ko'o

terrible, it looks n'M(kate)i
testicle -maq.'an, aa'kma'q!a'n
that qo'

tli.it one n-e'

then ta'xa

there (demonstrative) sao-, saw- pr., -saqjpal-, qao-, qaw- pr., go-
along there qan- pr.
it is right aloug there qa^kdhaqa'arw (seega-pr.)
be arrived there qaoxa'if' (see qao-)
he staid there sa'usaqa'ane' (see sao-), qaosaqa'ane- (see qao-)
just there he made it qooxaVitkc'n'e' (see goo-)

there stands -swct-s-, -sm-

there is a hill swctsle'c'ljnc (see -sw:ts-)
there is a stone swttsnu'kune' (see -swcts-)

therefore 050(1)- pr.
thick, to be -waq(e/^ne')
thick -al-

thicket -k:lhaq!anqots!la'e'n (see -kd-), aq!a
thigh aa'it:n;/J:.'na'?ri, aa'q!o-/wu,k!

(of bird) Qa'ke'nuk C
thin, to be -paqts-
thine nt'riko



KUTENAI TALES 383

think about something, to -kn(dwiy)-
he is thinking about it ailkinilwiyteya'afe, kinelwi'ylik (see -kn[ilwiy]-)
he thought thus or so qalwe'yne- (see qa-, -[i]lwey-)

thirsty -huklnuqlluma
this na

thorn bush (?) kala'wo'k
thou m'riko

thread aa-kila'ktsu (also aa'kola'ktsu) C
three, to be -qalsa-

he has three cliildren qalsaqa'lte' (see -qaha-)
throat aa'fc.iwma'n<rm, aa'q!a'nq!me'wae'k
through qayaqa- pr.
throw, to -rmt-

to throw many things -nmu(xo)-
he was thrown into fire xunakini'lne' (see iun-)

thumb tu'tsla'k!

thunder nu'm'a

thus qa-
he said thus gafce^ne' (see qa-)
he cried thus qalo'ukune' (see <?a-)
he is thus qaqa'ane' (see ga-)

tickle, to -q!utse/i(te'~)
tie, to -ituk.'sa-

to tie hair in knot (?) -huto'qsa-
to tie up (for shamanistic performance) -qfax-
some one who is tied up kqtaxna'tnnam (see -q!ax-)
something tied together (?) kiakxa'ca'l

time -yd- 'surf.
tired -huk.luk-

to be tired -sa'n(qa)-
tired walking ksaki'me-k (see -soi-)

toad ko'uko'

tobacco ya'q/eft (see -yaq!-), wusti'tj^iurH, aa'kmnq!o'fma'l
plug tobacco kq!awufuka'l (see -q/awuka-)
stem of tobacco plant aa'ki.'nqo'l
tobacco seeds aa'kinu'q!yuk ya'qte't
Tobacco River aa'kanu,'xo' G
to cut tobacco -qlawuka-

to-day hosanmiyi'tke'
toe aa'kitsq!a'kna'm, aa'k:nk!a/alik

big toe k!a>le"nwtsqakEma'ak (see -matsqak)
together -wiai surf.

together with -^-mo suff.
tomahawk aa'hnu'qle-
tongue walu"'nak
tooth aa'q!u'na'n'
top aa'ki'nqvn (aa'ki'nq!a'ri), (?) -g/yu-

to be on top of water -mu(wisu'q)-
torch a^hnoq^a'ako
touch, to -qunyaxa- (see -J/aa:-), -wu-

he touched him roughly wuqkupxo'une' (see -WM-)
he touched it qunya'xane' (see gun-)
he touched it lightly wu^qlmaxo^ne- (see -q.'ma-)
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towards -huts- pr.
motion towards speaker k- pr.
towards speaker and out of a/:- pr.
towards speaker and into tik-

town aa'hk.lu'na'm, -k.lu,
those in the town haak.lo'ul:uc' (see -k.lu)

toy -k.ltnq.'o-
tracks a^k.h'knam

(in snow) aa'J:!alu'k>iil
his tracks aa'k.kfk!e's (see -lik)

trail aa'kma'na'm, -ma
it is a long trail u-umana'mnt' (see -m»)
(in snow) aa'k!nlu'ko (see aa'k!alu'ktt'H)
trail is wide rialmama'an? (?) (see -ma)

tramp on something, to -tlatslaane'(ckffn'e)
trap aa'ka'k!o'

fish trap aa'k/tsqa, -hteqa, yn'qa.
my traps kaqloka'ko' (see -3/0-)

travel by canoe, to -haqul-
travois aa'q.'uka'ma'l
tree -tsUae'n, -(<.)ts!la'e'n, aa'hts!la'e'n (see pfaw, ihirl-rt)

young tree -qlupin, aa'ku.qlu/pe'n
different kind of tree (?) k!a^k!lan'aq!<?xumale'tt (see -q.'uima)
tree on other side k.loharutsHa'e'n (see lu-)
dry trees -hak/ak.lonuk-

trembled for fear, he n'uptlennuUlwe'yxome'k (see -iipt':nmit-)
tripe aa'k.laqp.''sqap
trout qu'std!
try, to -atouj«fn-

to try hard -alstn(t)-
turn, in -Zcr-

turnip aali.lEmala'k(n<j,"m) C
turtle ka'xax

twig Za'77i'
little twig aa'qlutsk.'a'lakna'na

two -as, -ai->-as+n (see -as)
to be two -a«-

two children IkamukVt'ste'k (nee -i.-s-)
she had two children n'asqa'lte' (see [qalt])
two seasons tluk.lun'matu'tfne'

unrlr (father's brother) za
(mother's brother) xa'tsa, hn'tsa

under blanket, under cover aqsa- pr.
uneasy, to feel -hukoyclxone^- (see -hukuya[katei\)
untie, to -aqte-
up -iktik-, ttkik- pr., yu'-, wa~-
up river tsaqan- pr.
use, to -hu-te'

to use a spoon -haluqkfn:lxnf{mu(n-e')
uvula tla'tka

valley aa'kam^n'a, -tla'mena, a^k.la'xwe'
vein aa'q!u'lka
verbal stem -o-, -a?o-
very -tsEmamk!, -cse'l pr.
vessel, pottery a'tso, ydskeffne' (see yi'tske')
vest, embroidered aa'hno'malnoka''kna'm G
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"Viburnue opulus, fruit of aa-ko'mo-
village -k.lu, aakik.lu'na-m
visits, he qo-na'xe (see qun-)
vomit, to (?) -toalne-
wad of gun aa-kukwatc'lil C
wait, to -kpa(me-k)

they waited nanilwokVinxn'lne (see -hanil-)
he was waited for nawitskpayati'lne' (see -kpa[me-k], -wits-)

walk, to -omo-

I who walk about kuqa^ha'alkqaats (see -qal-)
to walk along shore (?) -iteqawa-qa-(l)-
he walks about (n')ukfen(axe-)

want, to -utc-

you may want it Junlm'o'ute- (see -lin)
he wants to act his own way -sm^akpa'me-k
he wants to eat more tsimne-xa'ame'k

war, to go to -wanaqana-, -anaxaka-

war cry, to utter -haltnq'.oytofrafa(me-k)
warm, to be -ut^me'-, -o'ya-
Warren Creek aa'ka'taR. C
wart aaq!anlupxama'ko' (see na'q.'a'nluji)
Wasa a'a'k!ne's
wash, to -iktuqo-

he washes his body na'qtsc'l- (see -'haqa-)
watch, to -dwttsk-

to watch for something -wdskil- (see -witsktk-)
water -leu, wu'u

water is warm n'ut{me/ikune' (see -ku)
there is no water Idu'k^-nf (see Id-)
he arrived at water laxa'qo'l (see -lux-)
deep water aa'q!a'nuk
there is water nt"nha-ks

it was thrown into water xunmttqu'lnf (see run-)
he throws it into water xuntmtqu'lnc' (see xun-)
where there is red water ya'knoso'Jc^e' (see -ku)

water fowl, a small (long, slender neck, white belly, dark back) iru'lsu'k
water hole a'^kn'k
water monster yawo'^nek!
water ousel ts/tsqo'm
wave aa'qayc'ntne'k
we kamina'la (see ka'.min)
weasel ma'yo'k
weather -le.it

it is bad weather sahanlc.t'tine' (see -le.it)
weir, fish aa'kwu'kxo- C
well! h</ya
well, he sees sukud'upxane- (see -souk-)
wet it lay there skikqoqv-tslala'ine' (see -qoqutslala-)
what qa'psin
wheat aa'k:nku'la-l, a^k-enkowa'la'l (Lower Kutenai) C
where kaa

where there is (verbal noun) ya-ke~
where there is a hole in a mountain hant!am{nalem (see ̂ a-ke~)
where there is a level place (on a hill) haqlan'uqle'i'tke' (see -if/an-)
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whetstone aa'kte'fno-
while he was away kscjcmu'xo' (so- -ni:>nnrt')
whirlpool aa'kcnlqa'yka'k
whisper, to -halatsuk^iya'm(ne') (soe -h<il-)
whistle ku'sto'l

whistle to -halukwaxniyam (see -&<;-)
white -nuqlum-
whitefish ma'te^t!, o'pa't!
who? qa'la
whoever qa'la'n' (see qa'la)
whcile night, the ytfimmaam/yi't'ke' (see -miytf). (See entirety)
wide -al-

widow, widower laxlo''mal
wife t/tna

wild -okoy(qa)-
to be wild -htd-uf^qapqa)- (see -hulcuyd(katei\-)

willow aa'q!unv/awo'k
win, to -horj-
wind Ogl'ii'me'

wind blows nalum/n'it' (see -7m?-)
wind blows a certain way qanaw.-tso"me' (see -Aa-)

window aa'kanka^nuk.lulmukna'e't C
windpipe oa'g.'tl'ioa/e't (see aa'g/a'Twji/BWu'a't)
wing -(;)nqowa, aa'l::nqo''wa, -nut!, a'a'l;u:l!
winter wanu(yitna'm'o) (see -y.'i-)

it is winter time wanuyi'tine (see V}<inu[yctna'm'o])
(see -i/iN)

wise -:lk:lwey- (see -;K--)
he is wise qnslsu'mqaqa'ane' (see -stsu'm-), nulq.'o'kunc' (see -Iqlol:-)

wish, to -hak.{uq.'umyaxa-
to wish for something -y:hifi'nts(te')

witchcraft, to practice -ant-sa-
with -JTW? suff.

shooting with it kmttxa'm-u (see -TTIU)
with body or back -xo- suff.
with foot -tkin suff.

with hand -Jan suff.

with knife, -q(a) suff.
with mouth, with teeth, -xa- euff.
with point -k!o- suff.
with saw -xal suff.

without ?i?- pr.
wolf Ica'Jce'n
wolverene at.?.'po
woman pa'tkej
wood louk.'u, -ioouku
woodchuck ki'inh'k.'zo', kifinh'kxo' (see -nh'kxo')
woodpecker, black ku'po'k!

red-headed woodpecker yamn'kpcfl
a small woodpecker nalmuxna'yi't

work, to -'Iwat!-
world yiski'tke' (see j/ts-fee')> y^^-t'tsfce' (?)
wound aa'k.luktsum-</in

to wound -i5f-

Wounded Knee qto'malq.'a'n'ko' (see -Aag.'anit.'o"'[(«'t])
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wrist aaqc/ytka-k; aa'kun'tsa-k; aa-hnkatap^i'k{na-m (see aa'ktaptse'ikna-m'),
"writing aa'ku'q!li'l
year -nmakut

yellow fluid aa'kma'k!tsuk
yellowish, it looks namak!tsa^J:at.le-t:tine''nem (see -kat [e~])
yellow-jacket yu\"wat!
yes he{
yesterday wa'lkwa
youth mtsta'hal

youth about to marry n:tsta>halq!lik!a'ma'l (see nctsta'hal)
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